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PREFAZIONE 



Intendimento deireditore e mio fu dapprima rac- 
GOgliere in un volume tutto quanto il meglio del tea- 
tro goldoniano; ma venuti alia prova ci si dimostr6 
^mpossibile tradurlo in effetto. 

Bisogn6 restringere, scegliere. E fra le commedie 
dialettali scegliemmo i Rusteghi^ per universale con- 
sentimento il capolavoro del gran veneziano, e quelle 
Baruffe chiozzotte che «fatte di nulla » procurarono al 
Goethe « il piti piacevole de' passatempi » e, trascorsi 
quasi cencinquant^anni da che furono scritte, tratten- 
gono ancora in ammirata gioconditk le platee. 

II VerUaglio fra le commedie che gik si chiamarono 
d* intreccio o d^ intrigo non ha, nella rapida e gaia sem- 
plicitk sua, rivali in alcuna letteratura drammatica; 
della Locandiera e del Don Marzio^ si dice abbastanza 
nella prefazione, n^ qui giova ripetere. Finalmente se 
il Burb€7'o bmefico non merita la lode che ottenne di 
eccellente e perfetto, non pu6 non essere accolto, nella 
originale sua veste francese, in una scelta di lavori 
goldoniani. 
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VI PREFAZIONE 



11 Geloso avaro h piuttosto un canevaccio, V abbozzo 
di una commedia, che una commedia, vera e propria; 
ma prima attesta della facoM di dipingere le diverse 
gradazioni delle passioni umane, nel Goldoni meravi- 
gliosa: ch^ Pavarizia di Pantalone non h Tavarizia di 
D. Ambrogio, o del Conte di Casteldoro, ^ n^ la gelosia, 
la gelosia di Lindoro o di Don Roberto.' Inoltre dal 
comico de^ primi due atti si sorge nel terzo a tali al- 
tezze di dramma interiore che il Goldoni non raggianse 
mai altrove; egli che^ sempre disposto a velare di in- 
dulgenze le debolezze ed i vizi umani, non pens5 di 
porre in scena nel Geloso avaro un personaggio « la 
cui malignii^ (parole delle Memorie) h tale da ributi 
tare>. 

A far conoscere quanto il Goldoni pot^-, queste sette 
commedie bastano; tanto meglio se invoglieranno a 
leggere le altre. Non ve n^ h una sola neanche fra le 
meno piacevoli, in cui qualche luce non splenda, in cui 
non si riveli la felicity deiringegno comico del vene- 
ziano, che se il Moli^re gli sovrasta, non ha poi chi lo 
eguagli nella letteratura europea. 



F. M. 
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I. 



Del secolo nel quale visse 11 Goldoni parecohi hanno 
discorso e troppo meglio che io non saprei ; i propri casi 
egli raccont6 nelle Memorie che non possono compen- 
diarsi, senza toglier loro quanto hanno di arguta gaiezza e 
di bonaria semplicita ; a esaminare particolarmente I'opera 
sua o, peggio, a toccare, soltanto a toccare, argomenti 
de' quail alcuni non abbas tanza, altri non furono fine ad 
oggi per nulla studiati, la breve ora di una conferenza 
non basterebbe : a ricercare, per esempio, le fonti popo- 
lari o letterarie di qualche sua commedia : a esaminare 
V opera de' numerosi e pedissequi imitatori oh' egli ebbe 
in Francia verso la fine del secolo scorso, ^ quando appunto 
sulle nostre scene non rimaneva piii se non I'eco, di rado 
destata, de' suoi lontani trionfi : e quei Medebac ch' egli 
aveva gia nutriti col proprio lavoro, illuminati co' riflessi 
della propria gloria, ora, pezzenti impersuasi o dimentichi, 
in Pisa dove il Goldoni parlo la prima volta col Darbes ; 



* Tralasciando il Diderot e 1' antica questione del FiU Naturel, 
cito il Mercier, il Boger, il Saint-Just, il Desrieux, il Pellettier, il 
Neafchateau, il Oubieres, il Cailhava, il Carbon-Flins, il Paillardelle, 
il Davrigny, la Riccoboni, la Benoist, e forse ne dimentico qual- 
cheduno. 
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in Livorno ove col Medebac sottosorisse il pnmo contratto, 
riaprivano il teatro agli sconoi personaggi del yecchio re- 
pertorio, alle Oertrudi marttri^ ai Re d'Aragona^ agli Eroi 
di Bdgrado. 

Se questo avesse ad essere il quadro, converrebbe, e 
di molto, allargare la cornice : io me ne star6 dunque a 
raffigorare, se sia possibile, la immagine intellettuale e 
morale del G-oldoni che si rispecohia in tutta I'opera sua ; 
a ricercare frettolosamente i pregi intrinseci di quest 'opera, 
le ragioni per le qnali essa e giunta sino a noi, per le 
qnali essa dura fresca, rigogliosa, immortale. 



IL 



La primavera del 1721 un barcone veleggiava fra Ri- 
mini e Cbioggia. Dentro, « dodici fra attori ed attrici, un 
suggeritore, un maccliinista, un guardaroba, otto servitori, 
quattro cameriere, due balie, ragazzi d'ogni eta, cani, gatti, 
scimmie, pappagalli, piccioni, persino un agnello : pareva 
Tarca di Noe >.^ Giuochi, canti, suoni e fra tutti i suoni 
prediletto quelle d'una campanella che chiamava frequente 
a refettorio i giovanili appetiti insaziabili. Fra quell' al- 
legra baraonda un ragazzo di quattordici anni, scappato 
convalescente, col solo bagaglio di due camice e un ber- 
retto da notte, alle lezioni di filosofia di un frate illustre 
e noioso. A Chioggia, dove la madre dimora, lo aspettano 
forse i rimproveri e le sgridate di lei. Non ci pensiamo. 
Ci sarib tempo a pensarci, quando la servetta avr& finite 
di cantare, quando 1' amorosa avri smesso di far ridere, 
gemendo suUa morte immatura del gatto suo trastullo e 
delizia, precipitate dall' albero maestro nei gorghi adria- 
tici. E poi.... e poi non ci saranno ne rimproveri, ne sgri- 
date. Alia madre, prima, si presentera il capo-comico. 



* GoLDONi, Mem. J Parte I, cap. v. 
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— Yengo da Bimini e le porto noiizie del sno figlinolo. 

— Oh! grazie, grazie. E come sta? 
^- Di salute, benone. 

— Non e contento ? 

— Cosi, oosi.... Soffre. 

— Oh! poverino! perohA? 

— Perch6 6 lontano da sua madre. 

— Oh ! cjaro ! 

— Eh! io gli avevo proposto di condurlo con me. 

— E perch6 non lo ha condotto ? 

— Ma.... e lei che cos' avrebbe detto ? 

— Che aveva fatto benissimo. 

— Ma e gli studi? 

— Gli studi.... capisco.... ma non poteva tomare a Ri- 
mini? E non ci sono maestri dappertutto? , 

— Sicche lei lo rivedrebbe volentieri? 

— Eh! si figuri! 

— E allora.... eccolo. 

La porta s'apre, il ragazzo entra, s'inginocchia. Piange 
la mamma, piange il figliuolo, lacrime alternate di ab- 
bracci, di sorrisi, di baci. Arriva una zia, altri pianti, 
altri baci, altri sorrisi, altri abbracci. Che giova a quai>' 
tordici anni prevedere e paventare gaai che forse non 
accadranno? Tutto va bene quanto finisce bene. 

Nel 1787 a Parigi un veochio piii che ottantenne e gia 
celebre stava scrivendo I'ultimo capitolo delle proprie me- 
morie. Da quand'egli si accingeva a ordinarle ed a com- 
pierle, eventi gravissimi s'erano succeduti, lui spettatore. 
Fallito per la caduta del Turgot il tentative di mutare 
la costituzione amministrativa della Francia, pur serbando 
intatto il suo organamento politico ; inappagato, per la 
caduta del Necker, il piii modesto desiderio di un assetto 
della finanza, i ministri precipitavano Tun dope Taltro, Tunc 
suU' altro ; il Jouy de Fleury sul D' Ormesson, il D' Or- 
messon sul Calonne. La miseria, ottenuto qualche sollievo 
dai portentosi raccolti dell'ottantacinque e dell'ottantasei, 
si faceva ora piii aspra : e le plebi prima accasciate i^ 
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lamentose rassegnazioni, si drizzavano col pallore delle 
coUere risolute, aiutate dai parlamenti che si negayano 
ad approvare i nuovi balzelli. Quel di Besan^on poriava 
a Versailles insieme co' propri registri un pezzo di pane 
di avena, documento dell' inopia a cui era ridotix) il po- 
polo delle campagne. La monarchia spendereccia tornava 
agli errori d' an tempo; chiuso da una parte I'adito agli 
zeffiri delle riforme, mugghiava dall'altra il libeccio della 
sedizione. II dramma rivoluzionario stava oramai per in- 
cominciare : il Calonne, convocando in quell'anno I'assem- 
blea de' notabili, non vi aggiunse che un prologo breve. 

Nessuno s'illudeva piu oramai; n6 i ministri giubilati 
di Luigi XV come il Maupeou, n6 i nuovi cortigiani di 
Maria Antonietta come il Besenval, ni gli apostoli della 
rivoluzione come il Mirabeau, il quale scriveva da Berlino : 
i notabili son la vanguardia dell' Assemblea nazionale. 
L'ilare vecchio invece intitolando al Be la propria auto- 
biografia : « in mezzo ai notabili, diceva, e in faccia al- 
1' universe y Vostra Maest^ ba manifestato propositi che 
guarentiscono il bene dello Stato e il soUievo del popolo. 
Oh ! quanti salutari prowedimenti ! Oh ! quanti presagi 
di felice avvenire ! » 

E diceva cosi, non perch6 adnlatore d'altrui ma perchi 
lusingator di si stesso ; non corto di vista, volontariamente 
bendato. Che giova a ottanta anni prevedere e paventare 
sciagure che forse accadranno ? A fasciarsi la testa c' e 
sempre tempo, quand' uno se la & rotta davvero. 

Tale il Goldoni a quattordici anni, tale ad ottanta. In 
lui una intima, continua letizia, una naturale proclivita, 
aiutata dalla educazione e dall'indole de' suoi di famiglia, 
a scorgere della vita gli aspetti ridenti soltanto ; ad aspet- 
tarsi il bene, e a sopportare il male, quando giungesse, 
con pacata filosoiia. 

Ancor giovinotto, bisognoso di pane e percio di lavoro, 
s' accomoda con insperata fortuna, segretario del Besidente 
di Venezia, in Milano : un bel giomo per certa scappata 
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costoi, credendola peggiore, lo redargaisoe aspro ; poi ri* 
credntosi e dolente dell' aver trasmodato, lo richiama, si 
scusa. Niente. Non volevo, dice il Goldoni, aver piii di 
questi disturb!. Pianta I'iinpiego, e parte per Modena. A 
Parma s' impigUa in un movimento degli eserciti tedesco 
e francese ; vede la battaglia assai da vicino, e il giomo 
dopo le migliaia di cadaveri rimasti sal campo. € Dapper- 
tuttOy sorive, gambe, braccia, crani, sangue. Che ecoidio ! » 
Orribili cose: ma che ci poteva egli fare? — E per pas- 
sare il tempo legge il suo Bdisario a un abate. Le strade 
rifatte libere, noleggia un calesse e parte con I'abate per 
Brescia: a un tratto, quattro malfattori mascherati assal- 
gono il calesse, intimano ai viaggiatori che soendano, a 
lui tolgono la borsa, I'oriolo, la tabacehiera. II calesse 
ftiggo ftl g&^oppo, il compagno si smarrisce, e lui.... La- 
sciamo che racconti da s6. 

« Trovai un viale di alberi e mi riposai tranquilla^ 
mente presso un ruscello; col concave della mano ne at- 
tinsi un po' d'acqua che mi parve deliziosa.... Piii innanzi 
suUa via, alcuni contadini mi offrirono i resti della loro 
merenda, che nonostante il guaio toccatomi, mangiai con 
eccellente appetite. II capo della famiglia mi awerti che 
in casa loro non c' era da offrirmi per letto che un po' di 
fieno : meglio per me andare a Casalpusterlengo dove il 
curato, uomo garbatissimo, si sarebbe fatto un piacere di 
darmi ospitalita. Tutti gli altri approvarono : un ragazzo 
ebbe la compiacenza di farmi strada; ed io lo seguii be- 
nedicendo il cielo che se toUera da una parte i malvagi, 
anima dall'altra i cuori sensibili e virtuosi ».^ 

III. 

O io m'inganno, o per questi e altri aneddoti ch'ei rac- 
conta a diecine, ma non importa io ripeta, spicca Pindole sua; 



^ GoLOONi, Op. oit., Parte I, cap. xzxi e xxxn. 
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e tale I'indole deiruomo, tale I'opera dell'artista: e dioo ar- 
tista, sebbene vi sia chi non voglia adoperato questo nome 
in proposito del Goldoni ; ma di cid piii tardi. Egli non sfioro, 
fu scritto di lai, se non la superfice della vita : ed h giusto; 
di qui, le sue conunedie stupende ma tenui, alle quali non 
b da chiedere una troppo acuta analisi dei sentimenti, ne 
una profonda (>cchiata dentro alle latebre del cuore umano. 
Di qui, i suoi personaggi viziosi talora non malvagi mai, 
e V indulgenza ond' egli pare mirarli e ouoprirli. Quel Bri- 
gbella rubicchia (non dico ruba; perche la parola troppo 
cruda spiacerebbe al Goldoni) rubicchia spesso : quella 
Colombina accetta e qualohe volta chiede la mancia per 
portare le ambasciate a Bosaura ; il Goldoni ha 1' aria 
guardandoli di sussurrare tra s& o si: debolezze umane e 
solo Dio senza difetti. Quell' istesso Don Marzio che co- 
mincia col calunniare e finisce col far la spia non puo dirsi 
malvagio; e spensieratamente linguacciuto, ^, si, proclive, 
all'opposto del Goldoni, a vedere il male dappertutto, per 
viziata consuetudine dello spirito ; ma non sparla, non ca- 
lunnia, non denunzia per desiderio di nuocere ; fa il male 
ma senza proporselo : tanto h yero che dei molti rawedi- 
menti finali, con cui il Goldoni si sbriga spesso dello scio- 
glimento, il suo h de' meno inverosimili ; tanto e vero che 
quando il Voltaire, il quale' scrivendo La Scozzese ricordo 
indubbiamente la Boiiega del Caffi^ come awertiva gi& 
il Lessing, ^* se voile sfogare il livore antico contro il gior- 
nalista dell'^nn^e Uttiraire e far si che non reggesse ad 
ascoltare tutta intera la commedia in platea, dove per 
mutare Don Marzio in Frilon dare agli atti di lui la ma- 
ligna ponderazione dell'animo reo. 

Sgorga finalmente dalla gioconda natura del Goldoni, 
la perenne giocondita di cui sono impregnate le sue com- 
medie ; anche le piii deboli, quelle la cui tela 6 piuL e 
troppo sottile, o nelle quali i caratteri sono appena sboz- 



' Drammaturgia. N. XII. 
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zati; anche le poohe che il pubblioo voile, nate appena, 
sepolte. Anche 1' Amante militare^ il Poeta fanatico^ la 
stessa Erede fortufuiia han scene rallegrate da quella spon- 
tanea comicit&y con la quale altre piii felici commedie di 
Ini, cencinquant' anni dope che farono soritte, vincono la 
ostentata musoneria del secolo nostro. 



IV. 



E questo e ono de' pregi precipoi di gran parte del 
teatro goldoniano, di quella, cioe, che ancor sopravvive: 
in questo il Goldoni sovrasta a quanti furono autori co- 
mici da Aristofane in poi ; nessuno dalla scena fece piA 
ridere, e garbatamente ridere, con spedienti cosi semplici 
ed usuali. 

Vi fa ridere sicuro, anche il Begnard che ha i pregi 
suoi ma che i Francesi adulano troppo, salutandolo supe- 
riore a^^qnonti furono al mondo scrittori di commedie, 
dopom Moliere : il Voltaire, anzi, dice non esser degno 
di ammifare il Moli6re chi non si place in compagnia del 
Begnard. ^ Senza osservare qui che la comicita ha anoh'essa 
le sue gradazioni e maggior pregio quando proviene da' 
caratteri che quando nasce dalla situazione, come vi fa 
egli ridere il Begnard? Prendo la scena famosa del Ld' 
gataire, universel una tra le sue piii lodate commedie. H 
vecchio e infermiccio Geronte accoglie in casa sua di mat- 
tina la giovinetta Isabella, ch'egli vuol sposare e la madre 
di lei; aUa sposa futura discorre cosi: 

Oui madame o'est vous (pour le moins je m'en flatte) 

Qui gu^rirez mes maux mieux qu'un autre Hippoorate. 

Vous 6tes pour mon codur come un julep futur, 

Qui doit le nettoyer de oe qu' il a d^ impur : 

Mon hymen avec vous est un sdr emetique 

Et je V0U8 prends enfin pur mon dernier topique. 



^ Oeuvres. Paris Gamier 1879. Vol. XXn, pag. 444. 
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E cosi buffonescamente oontinua per un bel pezzo, fin- 
che.... lo non so neanche di che parole servirmi.... Provia* 
moci. Aspettando il gialebbe d'Isabella e remetico d'lmene, 
Geronte ha dovutOi intanto, ingurgitare altri rlmedi. Ora 
vorrebbe rimanere vicino aUa fidanzata .... ma .... No, no, 
lasciamolo andare e non parliamo piu ni del Begnard n6 
di lui. 

E vi fan ridere anche i Frances! modemissimi del Palais 
Royal e delle Variet^S] ma, al solito, come? Introducendo 
sulla scena i personaggi piu strambi, accatastando acci- 
denti sopra accidenti, equivooi sopra equivoci, episodi sopra 
episodi, V uno piii inverosimile delP altro ; inzeppando il 
dialogo di facezie argute qualche volta, scempiate non di 
rado, e di quei doppi sensi che sono, secondo il Vauve- 
nargues, V esprit de ceux qui n'en ont pas. Nulla di cio nel 
Goldoni che vi mostra invece il naturale contegno di per- 
sonaggi umani, che rappresenta fatti non pur verosimili 
ma quotidiani, che di rado s'industria a movere il riso 
con arguzie artificiosamente incastrate nel dialogo. 

V. 

Per la fecondita de' motivi comici, ripeto, il Qoldoni e 
grandissimo : perchS a far piangere dalla scena anche scrit- 
tori mediocri talora riescono ; certi fatti pietosi che nar- 
rati, per esempio, da un giomale non commovono nessuno, 
portati sul palcoscenico provocano nella platea e ne' palchi 
lacrime schiette e tossi dissimulatrici. Gente che ha letto 
cento volte a occhi asciutti la storia della rivoluzione, 
piange a veder sulla scena il Santerre rapire il Delfino a 
Maria Antonietta. Di donne, di bambini lasciati in squal* 
lido abbandono da' mariti e da' padri incalliti nella cra- 
pula, si sente parlare ogni giomo; e nessuno, pur com- 
miserandoli, tira fuori il fazzoletto di tasca. Ma chi sa 
dirmi quante migliaia di fazzoletti si bagnarono per simili 
casi di Maria Giovanna^ la protagonista di un dramma, 
quanto all' arte mediocrissimo, del Dennery ? 
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Altro h quando si tratta di oomico : il perchS si pianga 
s' intende ; non sempre inveoe il perchd si rida. Che oos' e 
qnesto riso?, domandava Cicerone a s6 stesso. In qual 
modo si provoca ? Qual'e la natara sua ? Perche scoppia 
a un tratto senza che a noi sia possibile il trattenerlo ? E 
conchiudeva cosi, come si pa6 conchiudere anohe oggi dopo 
che tanti — e ieri stesso il Melinand nella Revue des deux 
mondeSj — si affaticarono a rispondergli : € lo non mi 
vergogno di non lo sapere, n6 lo sanno colore che si ar- 
rogano di spiegarmelo: ne ipsi sciunt qui pollicentur > } 

Yoi yi impieix)site e a ragione dei casi di Giulietta e 
Borneo ; vi intenerite per la narrazione o il ricordo del- 
Taffetto loro e della tragioa sorte. Or bene: se all'imma- 
ginazione vostra balenino un Borneo lungo, allampanaix), 
con le braccia scendenti fino a' ginocchi, una Giulietta 
bassotta, pingae, pletorica, voi riderete. Perche dunque si 
mutano nella mente vostra i lor connotati, scema forse 
Tardore di quelPaflfetto, e quella morte 6 men miserevole ? 
E se vi muovono alle risa gli amanti fisicamente imper- 
fetti, perche vi fa fremere ma non ridere I'amore di Qua- 
simodo, oscenamente deforme, per Esmeralda? Perche vi 
fan ridere alio stesso modo Falstaff con le sue sozzure e 
Don Chisciotte con le sue ideality ? Ma parliamo piii par- 
ticolarmente del teatro. Perch6 fa ridere lo scemo, il 
Jocrissej che 6 pure un essere manchevole, un disgraziato 
il cui mancamento nella vita reale ci parrebbe crudelta 
prendere a dileggio ? Perche, mentre a nessuno e mai pas- 
sato per il capo di incitare al riso esponendo sul teatro 
uno storpio od un monco, il sordo, con infermita peggiore, 
ha servito per secoli a spassar le platee ? Carlo C0II6 pose 
suUa scena una donna incinta ; egli racconta che quel 
personaggio, rappresentato da un uomo, provoc6 risa ome- 
riche; quando da una donna, nausea invece e disgusto. 
Perchd fa ridere il marito ingannato, quando, ben inteso, 
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non vendica Toltraggio? PeroW fa ridere Ludro quando 
froda con raggiri e oon cabale i men soaltri di lui ? E 
son fenomeni questi soltanto estetici : chi ride, sebben rida, 
e pronto a condannare il raggiratore e la donna infedele. 
E perche, da che teatro h teatro, si ride del marito tra- 
dito dalla moglie, e della moglie tradita dal marito non 
s'e mai riso ch' io sappia ne riderebbe, credo, nessuno? 
Misteri. To penso che uno sorittore di commedie, se anche 
non de' primi, purche ingegnoso ed esperto, possa talora 
sicuramente dire a se stesso : con questa parlata mi faro 
batter le mani, a questo punto, se anche non ci saranno 
lacrime, commozione nel pubblioo ci sara : non credo in- 
vece che alcuno, il quale sdegni di dar nel grottesoo, possa 
con pari sicurta, e quando non si tratti di barzellette, 
promettersi: io qui fard ridere. II Goldoni unico, non 
sgarra mai e ci riesce ogni volta che vuole. 



VI. 



Unico ; in cio lo stesso Moliere e a lui inferiore e di 
molto. Gia, tra il Moliere e il Goldoni, diciamolo subito 
e in fretta, non c' e mai per nessuna ragione raffi-onto 
possibile, se non a certificare in che I'uno differisca dal- 
Taltro. II Goldoni vede tutto roseo e il Moliere tutto nero; 
ma anche a prescindere dalla diversa indole e dai troppo 
diversi casi della vita, il Moliere e un pensatore profondo 
e il Goldoni non e ; e chi per smania di perifrasi chiama 
il Goldoni il Moliere italiano cade in un errore de' piu so- 
lenni, come se dicesse che il Bacine e V Alfieri francese. 
A dimostrare quale abisso per certe qualita della mente 
interceda fra loro basta un frammento delle Memorie, 

Discorrendo del Burlador de Sevilla di Tirso de Molina 
il Goldoni scrive : « Tutti conoscono quel cattivo dramma 
spagnuolo che gl' Italiani intitolano II Gonvitato di Pietra 
e i Francesi Le Festin de Pierre. A me ha sempre fafcto 
orrore e non ho mai capito come una tale farsaccia po- 
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tesse alia langa reggersi sol teatro, e piacere a persone 
civili. I comioi italiani erano di ci6 maravigliati anche 
loro; ma o per bnrla o per ignoranza dicevano che I'au- 
tore del Canmtato di Pietra s'era con an patto legato col 
diavolo affinchS qnesti glielo facesse applandire. Non mi 
sarebbe mai venuto in mente di lavorare intorno a tale 
argomento ; ma poichd 11 Moli^re e Tommaso Comeille lo 
trattarono, presi a regalare alia mia patria un dramma 
simile, per porre il diavolo in grade di mantenere la pro* 
messa con an po' piii di decenza ». ^ 

II Dan Giovanni del Moliere in an mazzo con qaello 
di Tommaso Comeille, e niente pii^. II baon Goldoni e 
passato accanto alia piii scespiariana delle commedie mo- 
lieresohe, a ana dei capolavori dello spirito amano e non 
se ne e neanche accorto. Intento, diciamolo con parola 
^'^SS^y ^ V^^^ ^^^ realismoj in qaella minata osserva- 
zione del vero ch' era gi& il sao metodo e fa poi la sua 
gloria, ci6 che dalla leggenda era passato salla scena di 
fantastico e d' extra-naturale gli parve cosi insulsa scem- 
piaggine, da allogare quell'argomento fra i buoni, tutt'al 
piu, per ana commedia a soggetto. Giudico co' criteri, di- 
ciam cosi, teatrali: e tenne perci6 inferiore il Don Gio- 
vanni al Misantropo ed al Tartuffb : non soltanto ; forse 
anche non degno figliolo di chi aveva messo al mondo 
il Tartuffb e il Misantropo. Lesse sbadatamente forse, come 
ana qaalunque battuta de' suoi comici, le parole che Sga* 
narello profferisce nella prima scena: « Quale flagello un 
gran signore malvagio ! » parole a cui la commedia tutta 
e poi conferma e commento. Gosi egli non seppe adden- 
trarsi nel pensiero onde e animata quella maravigliosa 
commedia, ne scorgere perci6 quanto fosse di ardimento 
e di saggezza in quel pensiero medesimo ; n& finalmente 
pregiare la profondita di una osservazione diversa dalla 
sua, in quanto era anche visione. 



* Jfemorte. Parte I, cap. xxxix. 
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Dopo avere nel Tartuffb mostrata trionfante ripocrisia, 
ora nel Don Giovanni il Moli^re, com'altri disse, mostrava 
I'ateismo trionfante ; Tana innanzi agli occhi della Franoia 
a' saoi tempi, I'altro, natural conseguenza, spettacolo alia 
Franoia avvenire. Dopo il padre Tellier, il Eeggente : fino 
a che negli alti ceti disonorato il bene, il male cinica- 
mente ostentato, il popolo, che il Moli&re simboleggia nel- 
V onesto mendico, piglierii il soprawento , esso tuttavia 
custode della fede e della virtu. 

E il Goldoni letta la commedia del Moli^re, per arric- 
chire la patria di qualche cosa di simile, scrive, ahime! 
il Don Giovanni Tenorio. 

Ma sospirato questo « ahime ! » manteniamo al Goldoni 
il suo posto : e ripetiamo che nella vis comica il Moliere 
non lo eguaglia ; anzi egli non e, se m' 6 lecita la frase, 
giocondamente comico mai : o vela di sorrisi la melanconia, 
o casca nel grottesco, come nel Pourceuagnac e nel Ma- 
lade imaginaire. 



VII. 



E poiche parlo del Moliere tocchiamo di un altro requi- 
site che nel nostro 6, secondo me, maggiore che in lui: 
la prontezza. Non dico gia la prontezza nel concepire, pur 
nel Goldoni mirabile ; gli basta un nonnuUa, un aneddoto, 
una passeggiata, uno sguardo insomma intorno a se, per 
comporre tutto quanto 1' intrecoio di una commedia ; e 
comporlo, badiamo, non di eventi straordinari, ma di fatti 
consueti: che s'io non vo errato ci vuol molta piii fan- 
tasia a immaginare il Ventaglio (stupenda, inimitabile corn- 
media !) che un di quel drammoni miracolosi i quali por- 
tano sulla scena, per dirla con un improvvisatore fiorentino, 

Tomei, voli, cariaggi, 
Cinquantotto personaggi, 
Trentasei divinitk. 

Non di questa prontezza intendo: che si potrebbe obiet- 
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tarmi dover essere nel Moli6re, come la feoondiUt, di tanto 
minore di quanto erano piiSi alti e gravi i concepimenti 
di ltd ; intendo della prontezza nel distendere le fila da 
intrecciare poi, e — oid che 6 meraviglioso ancor piii — 
nell' impostare i caratteri. H Moli6re quasi sempre, in sul 
principio, precede a passi stenti ed incerii : e basti citare, 
che 6 yecchia osservazione, i due piimi atti del Tartuffb, 
Vedete invece il Goldoni : leggete il primo atto della Fo- 
miglia deWantiquario e poi ditemi se protasi fu mai piii 
sollecita, piii svelta, piu completa; e perch^ qui le mie 
parole non servono, e il primo atto della Famiglia deU 
I'antiquario e troppo lungo, pigliamo la prima brevissima 
scena della Locandiera, prova ancbe piii valida, e rileggia- 
mola insieme: 



ATTO PRIMO 



SCENA PRIMA. 
H Marcktae di Forlimpopoli e il Conte cI'Albapiorita. 

Mar. Fra voi e me vi ^ qualche dififerenza. 

CoNTB. Sulla locanda tanto vale il yostro denaro quanto vale 
il mio. 

Mar. Ma se la locandiera usa a me delle distinzioni, mi si con- 
yengono pid che a yoi. 

CoNTB. Per qual ragione? 

Mar. Io sono il March ese di Forlimpopoli. 

GoNTB. E io sono il Conte di Albafiorita. 

Mar. si ...., conte .... Contea comprata. 

CoNTB. Io ho comprato la Contea quando yoi ayete yenduto il 
March esato. 

Mar. Oh! basta: son chi sono: e mi si deye portar rispetto. 

CoNTB. Chi ye Io perde il rispetto? Siete yoi che parlando con 
troppa liberUu... 

Mar. Io sono in questa locanda, perchd amo la locandiera. Tutti 
Io sanno e tutti deyono rispettaro una gioyane che place a me. 
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CoNTB. Oh I qiiesta h beUa. Yoi mi vorreste impedire che io 
amassi Mirandolina ? perch6 credete ch' io sia in Firenze ? Peroh^ 
credete cb'io sia in questa locanda? 

Mar. Bene, bene..... non ne farete niente. 

CoNTB. Ah! io no e voi si eh? 

Mar. Io si e voi no. Son chi sono. Mirandolina ha bisogno della 
mia protezione. 

CoNTB. Mirandolina ha bisogno di danari e non di protezione. 

Mar. Danari? Eh.... non ne manoano. 

CoNTB. Io spendo un zeochino il giorno, signor Marchese, e le 
fo continuamente regali. 

Mar. Ed io quello che fo non Io dioo. 

GoNTB. Voi non Io dite, ma gilt si sa. 

Mar. Non si sa tutto. 

CoNTB. Si, oaro signor Marchese .... si sa .... I camerieri parlano. 
Tre paoletti al giorno. 

Mar. a proposito di camerieri, vi ^ quel cameriere ohe ha 
nome Fabrizio: mi piace pooo. Parmi che la locandiera Io gnardi 
assai di buon occhio. 

GoNTB. Pu6 essere che Io voglia sposare. Non sarebbe cosa mal 
fatta. Sono sei mesi che le S morto il padre. Una giovane sola alia 
testa di una locanda si troverk imbrogliata. Per me se si marita le 
ho promesso trecento scudi. 

Mar. Se si mariter&, io sono il suo protettore e £ELr6 io .... E 
so io quello che far6. 

CoNTB. Yenite qui fiiniamola, facciamola da buoni amici. Diamole 
trecento scudi per uno. 

Mar. Quel ch' io faccio Io faccio segretamente e non me ne 
yanto. Sono chi sono. Chi ^ di Ik? 

Ck)NTB. (Spiantato e superbo !) 

Con questa scena che non dura piii di' tre minuti il 
Goldoni porta di lancio il pubblico in mediaa res. I due 
gentiluomini sono innamorati della locandiera e se la con- 
tendono non a buon fine, perocchi loro non spiaccia ch'ella 
si mariti : anzi il matrimonio aiuteranno quegli spendendo 
e spandendoy questi con signorile ma parsimoniosa alte- 
rezza, ricoverando i coniugi sotto le ali della sua prote- 
zione ; e dietro a loro spunta quel Fabrizio che gii s'im- 
magina entri anch' egli in lizza a contendere, se non pa- 
lesemente accetto, certo non disprezzato. Ancora una scena 
breve altrettanto col cavaliere di Bipafratta, e il Goldoni 
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avra gi& steso le fila che poi aggomitolerii e soioglierit oon 
disinTolta maestria. 

E ci6, che h pur tanto, ^ ancor poco. In quella scena 
brevissima egli ha disegnato e colorito due figure, cosi 
vive e yere ohe non vi usciran piii dalla mente, come non 
usciranno per un secolo dal teatro: 

il Dobile guitto 
che senza tin quattrino 
ostenta il diritto 
d'andare al GaainOf 

e I'arriccliito che tuttavia acerbo alle alterigie blasoniche 
paga a furia di scudi la sodisfazione di altre albagie. — E 
poi yengano a dirci che il Goldoni non & un artista ; se 
non 6 arte questa, io non so piii arte che sia. 



vin. 



E tra figure e profili, il teatro goldoniano ne contiene 
piu che centocinquanta. Spiego una mia parola : profili. In 
Italia si ya generalmente alia lesta nel parlar di caratteri ; 
il ciarlone, per esempio, un carattere, il pedante un altro 
carattere. Adagio. II burbero benefico, Sior Todaro bron- 
iolon, La donna cdpricciosa, La putta onorata, II maldi- 
cenie, Mirandolina, II bugiardo, e yia dicendo, io li yeggo 
interi in piedi innanzi a me, conosco tutte le loro consue- 
tudini morali e doyunque io li conduca, qualunque sia la 
condizione nella quale si troyano, indoyino cio che faranno 
e diranno. Ma il ciarlone, il pedante io non li yeggo che 
da un lato ; n6 so di loro piii di quanto essi stessi mi di- 
cono. Cosi il ciarlone pu6 essere un buon padre di fami- 
glia e puo essere un libertine : il pedante un galantuomo 
specchiatissimo o un furfante di tre cotte. II loro difetto 
non e di quelli ne' quali tutta V indole si foggia o che 
tutta foggiano V indole d' un uomo. II Goldoni li traccia 
maestreyolmente questi profili, ma essi non basterebbero 
soli a tener yiye nd la sua fama ne le sue commedie. 
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Ben altra cosa i caratteri ; alcuni de' quali rivelano nel 
Goldoni non soltanto 1' osservatore felice ma I'artista pa- 
ziente. Perch4 s'^ troppo detto e creduto ohe le commedie 
gli flnissero sotto la penna.... Si, cominci6 una volta con 
lo scrivere € atto primo scena prima » senza sapere dove 
andrebbe a finire ; ma fa una volta sola.... e fece // Inco-- 
gnita. Si, scrisse sedici commedie in un anno, fecondita 
portentosa : ma tra le sedici ci sono anche II giuocatore, 
Verede fortunata, U adulator e, II cavalier di buon gusto. 
Chi ha in pratica il suo teatro, a quel modo che s'avvede 
della facility sua nell'immaginare le favole, le quali nulla 
hanno mai di artificioso o di stentato, anche s'avvede della 
cura ch' ei pone nel tratteggiare i caratteri ; ed h mirabile 
1' acutezza con cui egli scorge e tratteggia le gradazioni 
di una stessa passione, di un vizio medesimo : testimoni 
i Rusteghi^ testimoni gli avari de' quali egli ha raffigurati 
parecchi e sempre con lineamenti diversi; mirabile 1' acu- 
tezza con cui egli scopre e palesa le affinita di due vizi 
e le sfumature onde sono e separati e congiunti, e i fa- 
tali pendii per i quali Tunc degrada neU'altro. Cosi, per 
non addurre che pochi fra i moltissimi esempi, 1' adula- 
zione diviene abito di menzogna, la maldicenza tocca da 
un lato lo spirito di contradizione, la calunnia dall'altro, 
Pavarizia diviene cupidigia e la cupidigia conduce all'usura 
ed al furto. 

Ma io parlo di vizi; quante oneste figure di uomini, 
quante leggiadre figure di donna ! II Guerzoni scrisse che 
nessuna delle donne del Qoldoni ^ artistica e tutte quante 
si posson distiuguere in due categoric; le casareccie e le 
ghiribizzose col capo cioe agli spassi e a' pettegolezzi. ^ 
Anche lasciando stare la curiosa singolaritk de' nomi, que- 
ste categoric non mi persuadono ; in quale collocheremo 
Mirandolina che fa la ghiribizzosa per divenir casareccia, 
in quale la Giannina del Gurioso accidtnte che casarec- 



^ V. II Teatro italiano nel secolo decimottavOf passim. 
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cia non ^ perch6 scappa di casa, e ghiribiz^osa non puo es- 
sere perche e innamorata. E iu qaale Zelinda ? E in quale 
qnella putta onorata^ Bettina, che e de' piii alti e forti 
caratteri femminili di tutti i tempi e di tutti i paesi ? 



IX. 



Ma ne la comicita nS la nmanita de' caratteri avreb- 
bero bastato, io credo, a serbar suUa scena tante fra le 
commedie goldoniane (del Moliere non se ne recitano piu 
che due o tre) se non era il dialogo efficace, rapido, gaio, 
court, vif et precis secondo lo giudicarono in Francia sin da 
oltre un secolo. * Non parlo s' intende, delle commedie in 
dialetto ; delle quali poche oggi rimangono sul teatro e 
troppe meno di quelle che lo meriterebbero. Lasciate pur che 
il Baretti si sfoghi a chiamarlo barbaro ; indaghi o ricordi 
ogli a che ne fosse il dialogo comico italiano quando il Gol- 
doni incomincio a scrivere e quali ei potesse averiie buoni 
modelli sott'occhio. Le commedie di Jacopo Nelli senese chi 
ie conosceva? Pochi in Toscana, fuor di Toscana pochis- 
simi ; il Goldoni no, ma il Baretti neanche. La Mandragora^ 
lo so : ma eran passati due secoli, mutate certe forme del 
dire, certi atteggiamenti alia nuova e piu varia commedia 
non convenivano ; ne' ghiacciati serbatoi di riboboli, custo- 
diti dal Cecchi e da altri cinquecentisti, il Goldoni non 
frugo e feoe bene : e sgonfiate da se le vesciche del Cicognini, 
i cui volumi lo avevano fatto palpitar da ragazzo, aspett6 
di fabbricarsi piii tardi, e sempre da se, lo strumento eccel- 
lente che gli servi cosi bene ogni volta che ne uso libero, 
non impastoiato cioe dalla rima o dal metro. Strumento il 
quale pare ogli morendo spezzasse : che dialogo comico, effi- 
cace, rapido, gaio come quelle, non se n' e piii scritto, ch' io 
sappia, in Italia. E forse una delle ragioni per le quali, 
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dopo il Goldoni, V Italia non ebbe e non ha toatro da ri- 
valeggiare col francese 6 questa: che gl'Italiani colti non 
son punto tra di loro in accordo su cio che abbia ad es- 
sere il dialogo comico. S'6 durato mezzo secolo a levare 
a cielo il dialogo del Nota freddo, artificiato, 1' opposto 
insomma della spontaneity e della disinvoltura, intanto 
ch'era moda lamentare il Goldoni non avesse seritto an 
po' meglio ; e i lamenti non cessano e alcuno rammaricava 
ieri che il Goldoni non possedesse la fiorentina sponta- 
neitk di Giovan Battista Fagiuoli. A' tempi del Goldoni 
le citazioni de' libri non letti non dovevano essere in use ; 
gli avrebbero fomite nuove fonti di comiciti; usano bensi 
oggi, e colore che del dialogo del Fagiuoli lodano la spon- 
taneity, le commedie di Ini non le hanno lette di certo ; 
di ci6 non gli accuse : minor fatica il tirare 1' alzaia, ma 
la citazione h un di piii. 

Spontaneo il dialogo del Fagiuoli si, quando parlano 
in vemacolo i popolani: or ecco come parlano gli altri ; 
e poco importa sapere di che si tratti : 

« La bonta che per me avete vi fa cosi favellare ; e 
godo in estremo che Leonora che in vostra casa supposi 
air improwiso eternamente defunta, nella mia consolata e 
lieta sen viva, da mentito funerale sia passata a vero 
sposalizio e che quelle faci le quali non ardi di accendere 
che per finzione la morte, fedele e sincere le abbia accese 
Imeneo ». * 

Qui come ognun vede, non v' & di spontaneo altro che 
le metafore. 

X. 

Concludiamo. 

Nel comico impareggiato, fecondo come pechi, se pxir 
e vero ci6 che si narra del De Vega e del Calderon; de* 
piu felici esservatori, de' piu sagaci imitatori della natura, 
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salutatelo con simpatia reverente il Goldoni e passate. 
Non gli ohiedete la dipintura di affetti forti e profondi, 
non li provo ne seppe descrivere ; fin gli onesti spasimi 
di Pamela lo turbano; quando la passione, rarissimamente, 
sbotta in alcuno de' suoi personaggi egli crede darle lin- 
goaggio adeguato, scontorcendo il periodo e mettendoci il 
verbo in fondo. Non gli chiedete che s'awenti contro al 
corrotto costume col flagello della satira : a tentare le fu- 
stigazioni pariniane nS 1' animo suo fu inclinato, ne la 
cura del queto vivere gliele avrebbe, se mai, consentite. 
Tatti i personaggi della satira pariniana sfilano e piA volte 
nelle sue commedie, ma indistinti, lievi come ombre. Non 
gli chiedete neanche la compiuta cronaca morale della sua 
Venezia : non vi trovereste tutto quanto ne videro il De 
Brosses, il Casanova, il Rousseau ; se alle molte lodi che 
desidero e merito, una vi piaccia aggiungerne ch' e' non 
cur6 meritare, dite ch' ei cre6 nel tempo della cipria e 
de' guardinfanti una commedia democratica, e ai miseri 
splendori delle ultimo baldorie del patriziato contrappose 
sulla scena la vita lietamente povera de' navalestri ruvidi 
6 de' pescatori, delle lore donne festose ma pudiche, mo- 
deste ma altere. Alia casa ov'ei naoque, Ik tra il ponte di 
Nomboli e il ponte di Donna Onesta, sull' angolo di via 
Oa Cent'anni (fatidico nome^, se vi piaccia appeadere ghir- 
lande, inframmischiate al lauro le rose ; e il simbolo della 
sua gloria si congiunga col simbolo della non mai turbata 
serenita dell' animo suo, onde parte di quella gloria gli 
venne. 

Non corone di quercia. Questa s mania innovatrice che 
ci travaglia e onde si sfigurano oggi le piii limpide fiso- 
nomie, non oltre ci tenti a far del Gf^oldoni un educatore 
morale o civile. Egli non sogno neppure le presunzioni 
didattiche della commedia; cred& che all' arte bastasse il 
proporsi di ritrar la natura, come crede I'istesso Moli^re, 
non ostante le turpitudini del suo tempo gli strappassero 
dal labbro gli amari giudizi, e 1' occhio suo divinatore 
scrutasse ne' decadimenti morali e politici dell' avvenire. 
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< Arcadia » dicono. beata colonia, dove 11 grande 
arcade Polisseno Flegeio siede tra le commosse creature 
della sua fantasia. La ancora Zelinda, piii che centenaria ora- 
mai e tuttavia giovine della gioyinezza perpetua degli Dei 
e de' capolavori, acuisce con affettuose malizie la gelosia 
di Lindoro : Ik ancora Lelio s' impiglia nolle proprie spi- 
ritose invenzioni : Ik il marchese di Forlimpopoli si con- 
forta delle cresciute strettezze, pensando che nn altro se- 
colo crebbe la mnffa agli orli degli aviti diplomi : Ik il 
Goldoni, fra quelle personificazioni delle immortali debo- 
lezze dello spirito umano, le contempla e sorride d'un sor- 
riso immortale. 



LA BOTTEGA DEL GAFFE 



1 



L'AUTORE A CHI LEGGE 



Quaado oomposi da prima la presente Commedia lo feci col Bri- 
ghella e coir Arlecohiao, ed ebbe, a dir vero, felioissimo inoontro, per 
ogni parte. Gi6 non ostante dandola io alle stampe, ho oreduto me- 
glio servire il pubblico, rendendola piu uaiversale, cambiando in edsa 
Qon solamente in Toscano i due personaggi suddetti, ma tre altri 
ancora, ohe col dialetto veneziano parlavano. 

Corse in Flrenze una Commedia con simil titolo, e oon varii ac- 
cidenti a questa similii percbS da questa oopiati. Un amioo mio di 
talento e di spirito fece prova di sua memoria ; ma avendola una, o 
due volte sole veduta rappresentare in Milano, molte cose da lui in- 
Tentate dovette per necessitik framisohiarvi. Donata ho all' amici- 
zia la burla, ed ho lodato 1' ingegno ; nulladimeno n6 voglio arro- 
garmi il buono, ohe non h mio, n^ voglio ohe passi per mia qualohe 
cosa, ohe mi displace. 

Ho voluto pertanto informare il pubblico di un simil fatto, per- 
chS confrontandosi la mia, ohe ora io stampo, con quella dell' amioo 
suddetto, sia palese la verity, e ciascheduno profitti della sua porzione 
di lode, e della sua porzione di biasimo si contentL 

Questa Commedia ha caratteri tanto universalis che in ogni luogo 
ove fa ella rappresentata, erode vasi fatta sul conio degli Originali 
riconosciuti. II Maldicente &a gli altri trovo il suo Prototipo da per- 
tutto, e mi convenne sofifrir talora, benohd innocente, la taocia d'averlo 
maliziosamente oopiato. No oerbamente, non son capace di i'arlo. 

I miei caratteri sono umani, sono verisimili, e forse veri, ma lo 
gli traggo dalla turba universale degli uomini, e vuole il caso, che 
alcuno in esai si riconosca. Quando ci6 accade, non ^ mia colpa, che 
il carattere tristo a quel vizioso somigli ; ma colpa ^ del vizioso, che 
dal carattere, ch'io dipingo, trovasi per sua sventura attaccato. 



PEESONAGGI 



RiDOLPO, caflfettiere. 

Don Mauzio, gentiluomo Napolitano. 

EuGBNiOf mercante. 

Flaminio, sotto nome di Conte Leandko. 

Placida, moglie di Flatninio, in abito di pellegrino. 

ViTTORiA, moglie di Eugenic. 

L18AURA, ballerina. 

Pandolfo, biscazziere. 

Tbappola, girzone di Ridolib. 

Un Garzonb del pirrucohiere, che paria. 

Altro Garzomr del caflfettiere, che parla. 

Un Came RIB RB di locanda, che parla. 

Capitano di birri, che parla. 

Altri Caherieri di locanda, che non parlano. 

Altrl Garzoni della bottega di cafiT^^, che non parlano. 



La seena stabile rappreaenta una piaszetta in Venezia^ ovvero una 
strada alquanto spaziosa con tre hotteghe : quella di mezzo ad uso di caffe ; 
quella alia dritta di parrucchiere e barbiere; quellaalla sinistra ad uso 
di giuocOf sia biscazza ; e sopra le tre botteghe suddette si vedono al- 
cvmi stanzini praticabili appartenenti alia bisca colle finestre in veduta 
della strada medesima. IJalla parte del barbiere (con una strada in mezzo) 
evvi la casa della ballerina, e dalla parte della btsca vedesi la locanda 
con porte, e finestre praticabili. 



J 



ATTO PRIMO 



SCENA PRIMA 
BiDOLFO, Tbappola 6 altrt garzoni. 

Rid. Animo, figliuoli, portatevi bene ; siate lesti, e pronti a servir 
gli avventori con oiviltk, con propriety : perohe tante volte dipende 
il credito di una Bottega dalla buona maniera di quei, che servono. 

Trap. Caro signor padrone, per dirvi la veritii: questo levarsi di 
buon'ora non ^ niente fieitto per la mia complessione. 

Rid. Eppure bisogna levarsi presto. Bisogna servir tutti. A 
buon'ora vengono quelli, che hanno da far viaggio ; i lavoranti, i 
baroaruoli, i marinaj, tutta gente che si alza di buon mattino. 

Trap. E veramente una cosa, che fa crepar da ridere, veder an- 
che i facchini venire a bevere il loro cafpi^. 

Rid. Tutti cercan di fare quello che fanno gli altri. Una volta 
oorreva Tacquavite, adesso ^ in voga il caff<&. 

Trap. E quella dignorai dove porto il caff(^ tutte le mattine, quasi 
sempre mi prega che io le compri ^uattro soldi di legna, e pur vuol 
bevere il suo caff^. 

Rid. La gola ^ un vizio che non finisce mai, ed ^ quel vizio, che 
cresce sempre quanto piu 1' uomo invecchia. 

Trap. Non si vede venir nessuno a bottega; si poteva dormire 
un*altra oretta. 

Rid. Or ora verrk della gente ; non e poi tanto di buon* ora. Non 
vedete? II barbiere ha aperbo. 6 in bottega lavorando parrucche. 
Guarda, anche il botteghino del giuoco ^ aperto. 

Trap. Oh in quanto poi a questa biscazza e aperta che e un pezzo. 
Hanno fatto nottata. 

Rid. Buono. A messer Pandolfo avra fruttato bene. 

Trap. A quel cane frutta sempre bene: guadagna nelle carte, 
guadagna negli scrocchi, guadagna a far di balla ^ ooi barattierl. I 
denari di chi va 12k dentro^ sono tutti suoi. 



^ ftr dl telU d UD gergo Lombardo, che Biguiflca intendersi fra gente ac- 
corta, partecipata daU* utile. 
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Rid. Non v* innamorate mai di questo guadagno, perchd la fiEurlna 
del Diavolo va tutta in orusca. 

Trap. Quel povero signor Eugenio! Lo ha precipitato. 

Bid. Guardate anche quegli, che pooo giudizio ! Ha moglie, una 
giovane di garbo e di proposito, e oorre dietro a tutte le donne, e 
poi di piu giuoca da disperato. 

Trap. Piocole galanterie delta gioventd moderna. 

Rid. Giuooa oon quel conte Leandro, e gli ha persi sicuri. 

Trap. Oh quel signor Conte e un bel fior di virtii. 

Rid. Oh via, andate a tostare il oaffe, per fame una caffettiera 
di fresco. 

Trap. Vi metto degli avanzi di jeri sera? 

Rid. No, fatelo buono. 

Trap. Signor padrone, ho poca memoria. Quant' ^ che avete aperto 
bottega ? 

Rid. Lo sapete pure. Saranno in circa otto mesi. 

Trap. E tempo da mutar costume. 

Rid. Come sarebbe a dire? 

Trap. Quando si apre una bottega nuova, si fa il caff(& perfetto. 
Dopo sei mesi al piu, acqua calda, e brodo lungo. (parte) 

Rid. E grazioso cosbui. Spero che far^i bene per la mia bottega, 
perchd in quelle botteghe, dove vi S qualcheduno, che sappia fare il 
buffone, tutti corrono. 

SCENA n. 

RiDOLFO; e messer Pandolfo dalla bottega del giuoco 
strofinandosi gli occhi come aeionnato. 

Rid. Messer Pandolfo, volete il caffi^? 

Pand. Si, mi farete piacere. 

Rid. Giovani, date il caff(^ a messer Pandolfo. Sedete, acoomo- 
datevi. 

Pand. No, no, bisogna che io lo beva presto, e che ritorni al tra- 
vaglio. (Un giovane porta il caffh a Pandolfo) 

Rid. Giuocano ancora in bottega? 

Pand. Si lavora a due telaj. 

Rid. Cosi presto? 

Pand. Giuocano da jeri in qua. 

Rid. a che giuoco ? 

Pand. A un giuoco innocente : prima e seconda, * 



i iDtende al Faraone. 



ATTO PKIMO 27 



Rio. E oome va? 
Pand. Per me v^a bene. 

Bid. Vi siete divertito anche vol a giuocare? 
Pand. Si, anohMo ho tagliato un pooo. 

Rid. Compatite, amico, io non ho da entrare ne' vostrl interessi ; 
ma non istk bene, che il padrone della bottega giuochi| perchd se 
perde si fa burlare, e se guadagna, fa sospettare. 

, Pand. A me basta che non mi burlino ; del resfco poi, che sospeb- 
tino quanto vogliono, non oi penso. 

Rid. Caro amico, siamo vicini, e non vorrei che vi aocadessero 
delle disgrazie. Sapete che per il vostro giuoco siete stato dell' altre 
Tolte in cattura. 

Pand. Mi oontento di poco. Ho bascati due zecchini, e non ho 
▼olnto altro. 

Rio. Bravo, pelar la quaglia senza farla gridare. A chi gli aveie 
vinti? 

Pand. Ad un garzone d^un orefice. 

Rid. Male, malissimo; cosi si dk mano ai giovani, perch^ ru- 
bino ai loro padroni. 

Pand. Eh non mi venite a moralizzare. Chi ^ gonzo stia a casa 
sua. Io tengo giuoco per chi vuol giuocare. 

Rid. Tener giuoco stimo il meno; ma voi siete preso di mira 
per giuocator di vantagg^o, e in questa sorta di cose si fa presto a 
precipitare. 

Pand. Io bricoonate non ne fa So giuocare, son fortunate, e per 
qaesto vinoo. 

Rid. Bravo, tirate innanzi cosi. II signer Eugenie ha giuocato 
questa notte? 

Pand. Giuoca anche adesso. Non ha oenato, non ha dor mi to, e ha 
perso tutti i denari. 

Rid. (Povero giovine !) Quanto averk perduto ? 
Pand. Cento zecchini in contanti; e ora perde sulla parola. 
Rid. Con chi giuoca? 
Pand. Col signor Conte. 
Rid. Con quello si iatto? 
Pand. Appunto con quello. 
Rid. E con chi altri? 
Pand. Essi due soli: a testa a testa. 
Rid. Poveraccio! Sta fresco davvero. 

Pand. Che importa? A me basta, che scozzino delle carte assai. 
Rid. Non terrei giuoco, se credessi di farmi ricco. 
Pand. No? Per qual ragione? 

Rid. Mi pare, che un galantuomo non debba soifrire di vedere 
aasassinar la gente. 
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Fand. Eh, amico, se sarete oosi delicato di pelle, farete poohi quat- 
trini. 

Rid. Non me ne importa niente. Finora sono stato a servire, e 
ho fatto il mio dehito onoratamente. Mi sono avanzato quattro soldi, 
e oolP aiuto del mio padrone d' allora, ch' era il padre, oome sapete, 
del signor Eagenio, ho aperta quesba hottega, e con questa voglio 
vivere onoratamente, e non voglio tar torto alia mia professione. 

Pand. Oh anche nella vostra professione vi sono de'bei oapi 
d' opera ! 

Bid. Ye ne sono in tutte le prot'essioni. Ma da quelli non vanno 
le persone ragguardevoli che vengono alia mia bottega. 

Pand. Avete anche voi gli stanzini segreti. 

Rid. E vero ; ma non si chiude la porta. 

Pand. II c&Sh non potete negarlo a nessuno. 

Rid. Le chicchere non si macchiano. 

Pand. Eh via ! Si serra un occhio. 

Rid. Non si serra niente ; in questa bottega non vien che gente 
onorata. 

Pand. Si, si, siete principiante. 

Rid. Che vorreste dire? {Gente deUa bottega del giuoco chiaina : 
Carte). 

Pand. La servo, (verso la sua bottega). 

Rid. Per carit^i levate dal tavolino quel povero signor Eugenio. 

Pand. Per me, che perda anche la camicia, non ci penso. (S'in- 
cammina verso la sua bottega) 

Rid. Amico, il ca£f^ ho da notarlo ? 

Pand. Niente, lo giuocheremo a primiera. 

Rid. Io non son gonzo, amico. 

Pand. Via che serve ? Sapete pure che i miei awentori si servono 
alia vostra bottega. Mi maraviglio, che attendiate a queste piccole 
cose. {SHnca7nmina){Tomano a chiamare). Eocomi. {Entra nel giuoco). 

Rid. Bel mestiere ! vivere sulle disgrazie, suUa rovina della gio- 
ventd ! Per me non vi sark mai pericolo, che tenga giuooo. Si prin- 
cipia con i giuochetti, e poi si termina colla bassetta. No, no, oaff<&, 
caffi& ; giacche col cafi'e si guadagna il cinquanta per cento, che vo- 
gliamo cercar di piii? 

SCENA III. 

Don Mabzio, e Rioolfo. 

Rid. (Ecco qui quel, che non tace mai, e che sempre vuole aver 
ragione). (da se) 
Mar. Caffe. 
Rid. Subito, sark servita. 



/ 
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Mar. Che vi 6 di nuovo, Ridolfo? 

Rid. Non saprei, signore. 

Mar. Non si ^ veduto ancora nessuno a questa voatra bottoga? 

Rid. E per anco biion' ora. 

Mar. Biion' ora ? Sono aedici ore sonate. 

Rid. Oh illusfcrissimo no, non sono ancora quattordici. 

Mar. Eh via, bnffone. 

Rid. Le assicuro io, che le quattordici non son sonate. 

Mar. Eh via, asino. 

Rid. Ella mi strapazza senza ragione. 

Mar. Ho contato in questo pun to le ore, e vi dico che sono le 
sedici : e poi guardate il mio orologio ; questo non fallisce mai. {gli 
mostra Vorologio) 

Rid. Bene, se il suo orologio non fallisce, osssrvi : il suo orolo- 
gio medeaimo mostra tredici ore, e tre quarti. 

Mar. Eh non pu6 essere. {cava Vocchialetto, e giuirda) 

Rid. Che dice? 

Mar. II mio orologio va male. Sono sedici ore. Le ho seutite io. 

Rid. Dove 1' ha comprato quelP orologio ? 

Mar. L' ho fatto venir di Londra. 

Rid. L'hanno ingannata. 

Mar. M' hanno ingannato ? Perch^ ? 

Rid. Le hanno mandate un orologio cattivo. {ironieamente) 

Mar. Come cattivo? E uno dei piiiperfetti che abbia fatto ilQuar^. 

Rid. Se fosse buono, non fallirebbe di due ore. 

Mar. Questo va sempre bene non fallisce mai. 

Rid. Ma se fa quattordici ore meno un quarto, e dice, che sono 
sedici. 

Mar. 11 mio orologio va bene. 

Rid. Dunque saranno or ora quattordici, come dico io. 

Mar. Sei un temerario. II mio orologio va bene^* tu di' male, e 
guarda ch* io non ti dia qualche cosa nel capo, {un giovane porta il 
caffe) 

Rid. E servita del caffd. {con isdegno) (Oh che bestiaccial) {da se) 

Mar. Si ^ veduto il signor Eugenie ? 

Rid. lUustrissirao signor no. 

Mar. Sark in casa a carezzare la moglie. Che uomo efiemminato ! 
Sempre moglie ! Sempre moglie ! Non si lascia piii vedere, si fa ri- 
dicolo. E un uomo di stucco. Non sa quel che si faocia. Sempre mo- 
glie, sempre moglie. {bevendo il caffe) 

Rid. Altro che moglie ! E stato tutta la notte a giuooare qui da 
messer Pandolfo. 

Mar. Se Io dico io. Sempre giuoco! Sempre giuoco! (dh la chic- 
chera e 8* alza) 
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Bid. (Sempre giuoco; sempre moglie; sempre il Diavolo che se 
lo porti.) {da si) 

Mar. E venuto da me 1' altro giorno con tutta segretezza a pre- 
garmi, che gli prestassi dieci zecchini sopra un paio d' orecchini di 
sua moglie. 

Rid. Vede bene, tutti gli uomini sono soggetti ad avere qualche 
volta bisogno; ma non hanno piacere poi che si sappia, e per que- 
sto sark venuto da lei, sicuro che non dirk niente a nessuno. 

Mar. Ob io non parlo. Fo volentieri seryizio a tutti, e non me 
ne vanto. Eccoli qui ; questi sono gli orecchini di sua moglie. Grii ho 
prestato dieci zecchini ; vi pare che io sia al coperto ? {mostra gli 
orecchini in una custodia) 

Rid. Io non me ne intendo, ma mi par di si. 

Mar. Avete il vostro garzone? 

Rid. Vi sark. 

Mar. Chiamatelo. Ehi, Trappola. 



SCENA IV. 

Trappola, dalV interna delta bottega, e detti. 

Trap. Eccomi. 

Mar. Vieni qui. Va' dal gioielliere qui vicino, fagli vedere que- 
sti orecchini, che sono del la moglie del signor Eugenio, e dimanda- 
gli da parte mia, se io sono al coperto di dieci zecchini, che gli ho 
prestati. 

Trap. Sar^t servita. Dunque questi orecchini sono della moglie del 
signor Eugenio? 

Mar. Si, or ora non ha piu niente; h morto di fame. 

Rid. (Meschino, in che mani ^ oapitato !) (da si) 

Trap. E al signor Eugenio non importa niente di far sapere i 
fatti suoi a tutti? 

Mar. Io sono una persona, alia quale si pu6 confidare un segreto. 

Trap. Ed io sono una persona, alia quale non si pu6 confidar 
niente. 

Mar. Perch^ ? 

Trap. Peroh6 ho un vizio, che ridico tutto con facility. 

Mar. Male, malissimo ; se farai cosi perderai il credito e nessuno, 
si Merk di te. 

Trap. Ma come ella V ha detto a me, cosi io posso dirlo ad un altro. 

Mar. Va a vedere, se il barbiere 6 a tempo per far mi la barba. 

Trap. La servo. (Per dieci quattrini vuol bevere il caft*6 e vuole 
un servitore al suo comando.) {entra dal barbiere) 



AWo pnmo 31 



-^•>-^^M*a .^ 



Mab. Ditemi, Ridolfo: che cosa fa quella ballerina qui vicina? 

Bid. In veritk non so niente. 

Mar. Mi ^ atato detto che il conte Leandro la tiene sotto la sua 
tutela. 

Rid. Con grazia, signore, il oaffi& vuol bollire. (Voglio badare 
a^ tatti miei.) (enira in bottega). 

SCENA V. 
Tbappola e D. Mabzio. 

Trap. II barbiere ha uno sotto ; subito che avrk finito di soorti- 
car quelle, servirk V. S. illustrissima. 

Mar. Dimmi : sai niente tu di quella ballerina, che sta qui vicino? 

Trap. Delia signora Lisaura? 

Mar. Si. 

Trap. So, e non so. 

Mar. Raooontami qualche cosa. 

Trap. 3e raccontero i fatti degli altri, perdero il credito e nes- 
suno si fiderk piu di me. 

Mar. a me lo puoi dire. Sai chi sono, io non parlo. II conte 
Leandro la pratica? 

Trap. AUe sue ore la pratica. 

Mar. Che vuol dire alle sue ore? 

Trap. Vuol dire, quando non h in caso di dar soggezione. 

Mar. Bravo; ora capisco. E un amico di buon cuore, che non 
vuole recarle pregiudizio. 

Trap. Anzi desidera che la si profitti per far parteoipe anche lui 
delle sue care grazie. 

Mar. Meglio ! Oh che Trappola malizioso ! Va via, va a far ve- 
dere gli orecchini. 

Trap. A1 gioielliere lo posso dire, che sono della moglie del si- 
gner Eugenie? 

Mar. Si, diglielo pure. 

Trap. (Fra il signor D. Marzio, ed io, formiamo una belliasima 
segreteria.) (parte) 

SCENA VI. 

Q. Marzio, poi Ridolfo. 
Mar. Ridolfo. 
Rid. Signore. 

Mar. Se voi non sapete niente della ballerina, vi racconter6 io. 
Rid. Io per dirgliela, dei fatti degli altri, non me ne cure molto. 
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Mar. Ma sta bene saper qualche cosa per potersi regolare. Ella 
S protetta da quella buona pezza del conte Leandro, ed egli dai pro- 
fitti delia ballerina ricava il prezzo della sua protezione. In yece di 
spendere, mangia tutto a quella povera diavola ; e per cagione di lui 
forse e costretta a fare quello che non farebbe. Oh che briooone! 

Bid. Ma io son qui tutto il giomo, e po380 attestare, che in casa 
sua non vedo andare altri che il conte Leandro. 

Mar. Ha la porta di dietro ; pazzo, pazzo. Sempre flusso e ri- 
flusso. Ha la porta di dietro, pazzo. 

Bid. Io bado alia mia bottega : s' ella ha la porta di dietro che 
importa a me? Io non vado a dar di naso a nessuno. 

Mar. Bestia! Cos! parli con un par mio? (s^alza) 

Bid. Le domando perdono, non si pu6 dire una faoezia? 

Mar. Dammi un bicchier di rosolio. 

Bid. (Questa barzelletta mi costerk due soldi.) {fa cenno ax gio- 
vani che dieno il rosolio) 

Mar. (Oh questa poi della ballerina voglio che tutti la sappiano). 

Bid. Servita del rosolio. 

Mar. Flusso e riflusso per la porta di dietro. {bevendo il rosolio) 

Bid. Ella stark male quando ha il flusso e riflusso per la porta 
di dietro. 

SCENA VII. 

EuoENio, dalla boitega del giuocOy vestito da notte e stralunalo, 
giMfdando il cielo e battendo i piedi, e detti. 

Mar. Schiavo, signor Eugenio. 

Euo. Che ora 6? 

Mar. Sedici ore sonate. 

Bid. E il suo orologio va bene. 

EuG. ChSh. 

Bid. La servo subito. {va in bottega) 

Mar. Amico, com'^ andata? 

EuQ. Cafl<&. {non abbadando a D. Marzio) 

Bid. Subito. {di lontano) 

Mar. Avete x)erso? {cut Eugenio) 

EuG. Caff6. {gridando forte) 

Mar. (Ho inteso, gli ha persi tutti. {va a sedere) 

SCENA VHL 
Pahdolfo, dalla bottega del giuoeo, e detti. 

Pand. Signor Eugenio, una parol a. {Io tira in disparte) 
EuG. So quel che volete dirmi. Ho perso trenta zecchini sulla 
parola. Son galantuomo, gli paghero. 
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Fand. Ma il sigQor oonte d Ik, che aspetta. Dice ohe ha espoeto 
al pericolo i suoi denari e yuol easer pagato. 

Mar. (Qaanto pagherei a sentire ohe cosa dioono.) {da si) 

Rid. £000 11 oaff(^. {ad Eugenio) 

EuG. Andate via. (a Ridolfo) Ha yiati cento zeochini in con- 
tanti ; mi pare che non abbia gettata via la notie. (a Pandolfo) 

Pand. Queste non sono parole da giuooatore ; V. S. sa meglio di 
me, come va Pordine in materia di giuoco. 

Rid. Signore, il cafif(& si raffredda. (ad Eugenio) 

EuG. Lasciatemi stare, (a Ridolfo) 

Rid. Se non lo voleva.... 

EuG. Andate via. 

Rid. Lo bever6 io. {ai ritira col caffe) 

Mar. (Che cosa dioono ?) (a Ridolfo che non gli risponde) 

EuG. So ancor io, che quando si perde, si paga ; ma quando non 
▼e n'^, non si pa6 pagare. (a Pandolfo) 

Pasd, Sentite, per salvare la vostra reputazione, son uomo oa- 
pace di ritrovare trenta zeochini. 

EuG. Oh bravo ! Ca£k {chiama forte) 

Rid. Ora blsogna farlo. {ad Eugenio) 

EuG. Son tre ore che domando cafif(&, e ancora non 1' avete fatto ? 

Rm. L*ho portato, ed ella mi ha cacciato via. 

Pand. GliePordini con premura, che lo fark da suo pari. 

£UG. Ditemi, vi d& l*animo di farm! an CAffh, ma baono? Via, 
da bravo, (a Ridolfo) 

Rid. Quando mi dia tempo, la servo, {va in botiega) 

Mar. (Qualche grand* affare. Son curioso di saperlo.) {da si) 

EuG. Animo Pandolfo, trovatemi quest! trenta zeochini. 

Pand. Io ho un amico, che gli dark; ma pegno e regalo. 

EuG. Non mi parlate di pegno, ohe non iacciamo niente. Ho 
que* panni a Rialto, che voi sapete ; obbligher6 que' panni, e qaando 
gli vender6, pagher6. 

Mar. (Pagher6. Ha detbo paghero. Ha perso sulla parola.) {da s4) 

Pand. Bene che co&a vuol dare di regalo ? 

EuG. Eate voi quel che credete a proposito. 

Pand. Senta ; non vi vorrk meno di un zecchiao alia settimana. 

EuG. Un zecchino di usura alia settimana ? 

Rid. {col caffe) Servita del caff6. {ad Eugenio) 

£uG. Andate via. (a Ridolfo) 

Rid. La seconda di cambio. 

EuG. TJn zecchino la settimana? (a Pandolfo) 

Pakd. Per trenta zecchini 6 una cosa discreta. 

Rid. Lo vuole, o non lo vuole ? {ad Eugenio) 

EuG. Andate via, che ve lo gebto in iaccia. {a Ridolfo) 

Goi.OOKI. 3 
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Bn>. (Poyeracoio! il giaoco V ha ubiriaoato.) (porta U eaffh in 
botUga) 

Mab. (s^alza, e va vicino ad Eugenia) Signor Eagenio, vi h qoal- 
che dififerenza? volete che I'aggiustd io? 

EuQ. Niente, signor D. Marzio: la prego lasciarmi stare. 

Mab. Se avete bisogno, oomandate. 

Eua. Le dioo che non mi oocorre niente. 

Mar. Messer Pandolfo, che avete voi col signor Eugenie? 

Pand. Un piccolo affare, che non abbiamo pia,cere di farlo sapere 
a tutto il mondo. 

Mar. Io sono amico del signor Eugenio, so tutti i fatti suoi e 
sa che non parlo con nessuno. Gli ho prestati anche dieci zecchini 
sopra nn paio d^ orecchini ; non h egli vero ? e non V ho detto a nes- 
suno. 

Eua. Si poteva anche risparmiare il dirlo adesso. 

Mar. Eh qui con messer Pandolfo si pu6 parlare con libertk 
Avete perso suUa parola? Avete bisogno di nulla? Son qui. 

Eua. Per dirgliela, ho perso sulla parola trenta zecchini. 

Mar. Trenta zecchini, e dieci che ve ne ho dati, sono quaranta ; 
gli orecchini non possono valer tanto. 

PAin>. Trenta zecchini glieli trover6 io. 

Mar. Bravo : trovategliene quaranta ; mi darete i miei dieci, e vi 
dar6 i suoi orecchini. 

Euo. (Maledetto sia quando mi sono impicciato con costui.) (da si) 

Mar. PerchS non prendere il danaro che vi offerisce il signor 
Pandolfo ? {ad Eugenio) 

EuG. Perch^ vaole an zecchino alia settimana. 

Pand. Io per me non voglio niente ; ^ 1' amico che fa il servizio, 
che vuol cosi. 

EuG. Fate una cosa : parlate col signor conte, ditegli che mi dia 
tempo ventiquattr' ore ; son galantuomo, Io pagher6. 

pAin>. Ho paura, ch' egli abbia da andar via^ e che voglia il da- 
naro subito. 

EuG. Se potessi vendere una pezza o due di que' panni, mi spic- 
cerei. 

Pand. Vuole, che veda io di ritrovare il compratore? 

EuG. Si, caro amico, fatemi il piacere, che vi pagher6 la vostra 
senseria. 

Pand. Lasci, ch' io dica una parola al signor conte, e vado su- 
bito. {entra in hottega del giuoco) 

Mar. Avete perso molto? {ad Eugenio) 

EuG. Cento zecchini, che aveya riscossi ieri, e poi trenta sulla 
parola. 

Mar. Potevate portarmi i dieci, che vi ho prestati. 
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EuG. Via, non mi mortifioate pid; ve gli dar6 i vostri dieci sec- 
chini. 

Pand. {col tabarro e cappello dalla sua bottega) II signor conte 
si h addormentato colla testa sul tavolino. Intanto vadb a veder di 
far quel seryisio. Se si risveglia, ho lasoiato Pordine al giovane, che 
gli dica il bisogno. Y. S. non si parta di qui. 

£uo. Yi aspetto in questo luogo medesimo. 

Pakd. (Questo tabarro e vecchio ; ora ^ il tempo di farmene uno 
nuovo a utb.) {da si^ e parte) 

SCENA IX. 
D. Mabzio ed Euoenio, poi Ridolfo. 

Mar. Yenite qui, sedete, beviamo il caff&. 

£uQ. Caffi^. {siedano) 

Rid. a che giuoco giuochiamo, signor Eugenio? Si prende spasso 
de^fatti miei? 

Eua. Garo amico, compatite, sono stordito. 

Bn>. Eh oaro signor Eugenio, se Y. S. volesse badare a me, la 
non ai troverebbe in tal oaso. 

EuG. Non so che dire, avete ragione. 

Rid. Yado a fieu'le un altro oaff(&, e poi la disoorreremo. {si ri- 
tira in bottega) 

Mab. Avete saputo della ballerina, che pareva non volesse nes- 
suno ? n conte la mantiene. 

EuG. Credo di si, che possa mantenerla, vince gli zecchini a cen- 
tinaia. 

Mar. Io ho saputo tutto. 

EuG. Come 1' avete saputo, caro amico ? 

Mar. Eh, io so tutto. Sono informato di tutto. So quando vi va, 
quando esce. So quel che spende, quel che mangia; so tutto. 

EuG. 11 conte ^ poi solo? 

Mar. Oib6 ; vi ^ la porta di dietro. 

Bid. {col caffh) Ecco qui il terzo caff&. {ad Eugenio) 

Mar. Ah! che dite, Ridolfo? So tutto io della ballerina? 

Bid. Io le ho detto un* altra volta, che non me ne intrico. 

Mar. Grand' uomo son io, per saper ogni cosa I Chi vuol sapere 
quel che passa in casa di tutte le virtuose e di tutte le ballerine, ha 
da venire da me. 

EuG. Dunque questa signora ballerina ^ un capo d' opera. 

Mab. L* ho veramente scoperta come va. !^ robbi di tutto gusto. 
Ah, Bidolfo, Io so io? 
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Bid. Quando V. S. mi ohiama in testimonio , bisogna ch' io dica 
la veritk. Tutta la contrada la tiene per una donna da bene. 

Mar. Una donna da bene? una donna da bene? 

Bid. Io le dico, che in casa sua non vi va nessuno. 

Mar. Per la porta di dietro, flusso e riflusso. 

Euo. E si, ella pare una ragazza pid tosto savia. 

Mar. 3i sayia ! II conte Buonatesfca la mantiene. Poi vi va ohi 
vuole. 

Eua. Io ho provato qualohe volta a dirle delle paroline, e non 
bo fiatto niente. 

Mar. Avete un filippo da sconunettere ? Andiamo. 

Bid. (Ob cbe lingua !) (da se) 

Eua. Yengo qui a bever il oafifi^ ogni giomo ; e per dirla non bo 
yeduto andarvi nessuno. 

Mar. Non sapete, cbe ba la porta segreta qui nella strada re- 
mota? Yanno per di llu 

Eua. Sark cosi. 

Mar. £ senz^ altro. 

SCENA X. 
JZ Gabzonb del barbiere, e detti. 

Gar. IllustriasimOy se vuol farsi far la barba, il padrone Vaspetta. 
(a D. Mareio) 

Mar. Yengo. "k oosi come io vi dico. Yado a £armi la barba, e 
come torno yi dir6 il resto. {entra dal barbiere, e poi a tempo rl- 
toma) 

Eua. Cbe dite, Bidolfo? La ballerina si ^ tratta'fuori. 

Bid. Cred* ella al signor D. Marzio ? Non sa la lingua cb* egli h ? 

Eua. Lo so, cbe ba una lingua, cbe taglia e fende. Ma pftrla con 
tanta francbezza, cbe convien dire, che ei sappia quello che dice. 

Bid. Osservi, quella ^ la porta della stradetta. A star qui la si 
vede; e giuro da uomo d'onore, che per di Ik in casa non va nes- 
suno. 

Eua. Ma il conte la mantiene? 

Bid. II conte va per casa, ma si dice, cbe la voglia sposare. 

Eua. Se fosse cosi, non vi sarebbe male; ma dice il signor D. 
Marzio, che in casa vi va chi vuole. 

Bid. Ed io le dico, cbe non vi va nessuno. 

Mar. (esce dal barbiere col panno bianco al collo, e la saponata 
8Ul viso) Yi dico, cbe vanno per la porta di dietro. 

Gar. Illustrissimo, V acqua si raffredda. 

Mar. Per la porta di dietro. {entra dal barbiere col garzone) 
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I SOENA XI. 

EUGBHIO e BiDOLFO. 



Bid. Vede ? £ un aomo di questa £sbtta. CoUa saponata sal viso. 

£ua. Si, quando si h oacciata una oosa in testa, vuole cbe sia 
in quel modo. 

Rid. £ dice male di tutti. 

Eua. Non so come faccia a parlar sempre de' fatti altrui. 

Rm. Le dir6: egli ha poohissime facoltk; ha pooo da pensare 
a' fatti suoi, e per questo pensa sempre a quelli degli altri. 

Eua. Yeramente h fortana il non oonosoerlo. 

Bid. Caro signor Eugenio, come ha ella fatto a intrioarsi con 
Ini? Non aveva altri da domandare dieoi zecchini in prestito? 

EuG. Anche voi lo sapete? 

Bid. Ithsk detto qui pubblicameute in bottega. 

EuG. Oaro amioo, sapete come va : quando uno ha bisogno si at- 
tacca a tutto. 

Bid. Anche questa mattina, per quel che ho sentito, V. S. si ^ 
attaocata poco bene. 

EuG. Credete, che messer Pandolfo mi voglia gabbare? 

Bid. Yedrk che razza di negozio le verrk a proporre. 

EuG. Ma che devo fare? Bisogna che io paghi trenta zecchini, 
che ho persi suUa parola. Mi vorrei liberare dal tormento di D. Mar- 
zio. Ho qualche altra premura ; se posso vendere due pezze di panno, 
fo tutti i fatbi miei. 

Bid. Che qualitk di panno ^ quello, che vorrebbe esitare? 

EuG. Panno padovano, che vale quattordici lire il braccio. 

Rid. Vuor ella, che veda io di farglielo vendere con riputazione? 

EuG. Vi sarei bene obbligato. 

Rid. Mi dia un poco di tempo, e lasoi operare a me. 

EuG. Tempo? volentieri. Ma quello aspetta i trenta zecchini. 

Rid. Venga qui, fiBivorisca, mi faccia un ordine, che mi sieno 
consegnate due pezze di panno, ed io medesimo le prester6 i trenta 
zecchini. 

EuG. Si, caro, vi sar6 obbligato. Sapr6 le mie obbligazioni. 

Rid. Mi maraviglio, non pretendo nemmeno un soldo. Lo far6 
per le obbligazioni, ch*io ho colla buona memoria del suo siguor 
padre, che ^ stato mio buon padrone, e dal quale riconosco la mia 
fortuna. Non ho cuore di vederla assassinare da questi cani. 

EuG. Voi siete un gran galantuomo. 

Rid. Favorisca di stender V ordine in carta. 

EuG. Son qui; dettatelo voi, ch'io scrivero. 
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Bid. Che nome ha 11 primo giovane del suo negozio? 

EuG. Pasquino de* Cayoli. 

Rid. Pasquino de* Cavoli.,,, (detta, ed Eugenio scrive) conaegne- 
rete a messer Ridolfo Gamboni,,., pezze due panno padovano .... a 
sua elezione, accib egli ne faccia esito per canto mio .*.. avendomi 
prestato gratuitamente..,. zecchini trenta..., Yi metta la data, e si sot- 
toscriva. 

EuG. Ecoo fatto. 

Bid. Si fida ell a di me ? 

EuG. Capperi! Non volete? 

Bid. Ed io mi fido di lei. Tenga, questi son trenta eecchini. {jgli 
numera trenta zecchini) 

EuG. Caro amioo, vi son obbligato. 

Bid. Signor Eugenio, glieli do, acoi6 poasa oomparire puntuale 
e onorato; le Yender6 il panno io, acoi6 non le venga mangiato, e 
vado subito senza perder tempo : ma la mi permetta che faccia con 
lei un piccolo sfogo d' amore, per V antica servitd, che le professo. 
Questa, che Y. S. tiene, ^ la vera strada di andare in rovina. Presto 
presto si perde il credito, e si fallisce. Lasci andar il giuooo, lasci le 
male pratiohe, attenda al suo negozio, alia sua famiglia, e si regoli 
con giiidizio. Poche parole, ma buone, dette da un uomo ordinario, 
ma di buon ouore ; se le ascolterk, sark meglio per lei. (parte) 

scENA xn. 

EuosNio 9olOf poi LiSAUBA alia finestra. 

EuG. Non dice male; oonfesso, che non dice male. Mia moglie, 
poyera disgraziata, che mad dirk? Questa notte non mi ha veduto; 
quanti lunari avrk ella fatti? Qik le donne quando non vedono il 
marito in casa, pensano cento cose, una peggio dell' altra. Avrk pen- 
satO) o che io fossi con altre donne, o che fossi caduto in qualcbe 
oanale, o che per i debiti me ne fossi andato. So, che I'amore, ch' ella 
ha per me, la fa sospirare ; le voglio bene ancor io, ma mi piaoe la 
mia libertk. Yedo per6, che da questa mia liberty ne ricavo pid nuJ, 
che bene, e che se facessi a modo di mia moglie, le fiftccende di casa 
mia andrebbero meglio. Bisognerk poi risolversii e metter giudizio. 
Oh quante volte ho detto oosi ! (vede Lisaura alia fines tr a) (Gap- 
peri ! grand' aria ! Ho paura di si io, che vi sia la porticina col giuo- 
colino.) Padrona mia riverita. 

Lis. Serva umilissima. 

EuQ. "k molio, signora, che ^ alzata dal letto? 

Lis. In questo punto. 
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£na. Ha bevuto il oafSh? 

Lis. £ aaoora presto. Non I'ho beyuto. 

EuG. Comanda ohe io la fieMcia servire? 

Lis. Bene obbligata: non s'inoomodi. 

£ua. Niente, mi maraviglio: g^oTani, portate a quella aignora 
cafff^, ciocoolatay tutto quel oh* ella vuole ; pago io. 

Lis. La ringrazio, la ringrasio. H oaff&, e la cioocolata la faooio 
in casa. 

£ua. Avrk della oioccolata buona. 

Lis. Per dirla, ^ perfetta. 

Eua. La sa far bene? 

Lis. La mia serva s'ingegna. 

Eua. Yuole, che venga io a darle una frullatina ? 

Lis. is superfluo, obe s'inoomodi. 

Euo. Verr6 a beverla con lei, se mi pennette. 

Lis. Non h per lei, aignore. 

EuG. Io mi degno di tutto : apra, via, che staremo un* oretta in- 
sieme. 

Lis. Mi perdoni; non apro con questa facility. 

£u(^ Ehi dica, vuole, che io venga per la porta di dietro ? 

Lis. Le persone, che vengono da me, vengono pubblioamente. 

£uG. Apra, via, non facciamo scene. 

Lis. Dica in grazia, signor Eugenio, ha veduto ella il oonte 
Leandro? 

EuG. Gosi non Io avessi veduto. 

Lis. Hanno forse giuooato insieme la scorsa notte ? 

EuG. Pur troppo ; ma che serve, che stiamo qui a fiEur sentire a 
tntti 1 fatti nostri? Apra, ohe le dir6 ogni cosa. 

Lis. Vi dioo, signore, che io non apro a nessuno. 

EuG. Ha forse bisogno, che il signor conte le dia licenza? Lo 
ehiamer6. 

Lis. Se cerco del signor oonte, ho ragione di farlo. 

EuG. Ora la servo subito. E qui in bottega, che dorme. 

Lis. Se dorme, lasciatelo dormire. 

SOENA XUI. 
Lbaitdbo dalal bottega del giuoeo, e deiii. 

Lba. Non dormo no, non dormo. Son qui che godo la bella di- 
sinvoltura del signor Eugenio. 

EuG. Ohe ne dite dell' indisoretezza di questa signora? Non mi 
vuole aprir la porta. 

Lba. Chi vi oredete, che ella sia ? 
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Eua. Per quel ohe dice Don Marzio, flusso e riflusso. 

Lea. Mente Don Marzio, e ohi lo crede. 

EuQ. Bene. Non sark cosi: ma ool vostro mezzo non potrei io 
aver la grazia di riverirla? 

Lba. Fareste meglio a darmi i miei trenta zecchini. 

Eua. I trenta zeochini ve li dar6. Quando si perde suIla parola, 
vi h tempo a pagare ventiquattr' ore. 

Lba. Vedete, signora Lisaura? Questi sono quei gran soggetti, 
che si piooano di onoratezza. Non ha un soldo, e pretende di £Bire il 
grazioso. 

Eua. I giovani della mia sorta, signor conte caro, non sono ca- 
paoi di mettersi in an impegno senza fondamento di comparir con 
onore. Stella mi avesse aperto, non avrebbe perduto il suo tempo, 
e yoi non sareste restato al di sotto coi vostri incerti. Questi sono 
denari, questi son trenta zecchini, e queste faccie quando non ne 
hanno, ne trovano. Tenete i vostri trenta zecchini, e imparate a par- 
lare ooi galantuomini della mia sorta. {va a sedere nelia bottega del 

eaffh) 

Lba. (Mi ha pagato, dica ci6 che vuole, ohe non m'importa.) 

Aprite. (a Lisaura) 

Lis. Dove siete stato tutta questa notte ? 

Lba. Aprite. 

Lis. Andate al Diavolo. 

Lba. Aprite. {versa gli zecchini nel cappello, accib Lisaura gli 
veda) 

Lis. Per questa volta vi dpro. {si ritira^ ed apre) 

Lba. Mi fa grazia, mediante la raccomandazione di queste belle 
monete. [entra in casa) 

Eua. Egli si, ed io no? Non son chi sono, se non gliela facoio 
vedere. 

SCENA XIV. 
Plaoida da pelhgrina ed Eugbnio. 

Pla. Un poco di oaritk alia povera pellegrina. 

Eua. (Ecco qui, corre la moda delle pellegrine.) {da se) 

Pla. Signore, per amor del cielo, mi dia qualohe cosa. {ad Eu- 

genio) 

Eua. Che vuol dir questo, signora pellegrina ; si va cosi per di- 
vertimento, o per pretesto ? 

Pla. N6 per 1' un, n6 per 1' altro. 

Eua. Dunque per qual causa si gira il mondo ? 

Pla. Per bisogno. 



ATTO PBIMO 41 



Eua. Bisogno di ohe? 

Pla. Di tutto. 

Ena. Anche di oompagnia? 

Pla. Di questa non ayrei bisogno, se mio marito non mi avesse 
abbandonata. 

Eua. La solita oanzonetta. Mio marito mi ha abbandonata. Di 
che paese siete, signora? 

Pla. Pidmonteae. 

EuG. E Yostro marito? 

Pla. Piemontese egli pure. 

Eua. Che facev' egli al suo paese ? 

Pla. Era scritturale d^un meroante. 

Eua. E perch^ se n'^ andato via? 

Pla. Per poca volont^ di far bene. 

EuG. Questa ^ una malattia, ohe Pho provata ancVio, e non 
sono ancora guarito. 

Pla. Signore, aiutatemi per caritiu Sono arrivata in questo punto 
a Yenezia. Non so dove andare, non oonosco nessuno, non ho danari, 
son disperata. 

EuG. Che oosa siete venuta a fare a Yenezia? 

Pla. a vedere se trovo quel disgraziato di mio marito. 

EuG. Come si ohiama? 

Pla. Flaminio Ardenti. 

EuG. Non ho mai sentito un tal nome. 

Pla. Ho timore, ohe il nome se lo sia cambiato. 

EuG. Girando per la citt^, pu6 darsi, ohe se vi 6, lo troyiate. 

Pla. Se mi vedrk, fiiggirk. 

EuG. Dovreste ^blt oosL Siamo ora di oamovale, dovreste masohe- 
rarvi, e cosi pi^ fadlmente lo trovereste. 

Pla. Ma oome posso fiarlo, se non ho alouno ohe mi assista ? Non 
ho nemmeno dove alloggiare. 

EuG. (Ho inteeo, or ora vado in pellegrinaggio anoor io.) Se vo- 
lete, questa h una buona locanda. 

Pla. Con ohe ooraggio ho da presentarmi alia locanda, se non 
ho nemmeno da pagare il dormire ? 

EuG. Cara pellegrina, se volete un mezzo duoato, ve lo posso 
dare : (tutto quello ohe mi h avanzato dal giuoco.) {da s4) 

Pla. Ringrazio la vostra pietk Ma piu del mezzo duoato, pi^ 
di qual si sia moneta, mi sarebbe oara la vostra protezione. 

EuG. (Non vuole il mezzo ducato; vuole qualche oosa di pid.) 
{da si) 
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SCENA XV. 
D. IHabzio dal harbiere, e detti. 

Mar. (Eugenio ooa una pellegrina ! Sark qualohe oosa dl buono !) 
{siede dl caff^, guardando la pellegrina coWocchialetto), 

Pla. Fatemi la caritk, introduoetemi vol SkUa locanda; racco- 
mandatemi al padrone di essa, aoci6 vedendomi coal sola non mi 
scacciy o non mi maltratti. 

EuQ. Yolentieri. Andiamo, ohe vi acoompagnerd : il locandiere 
mi conosce, e a riguardo mio spero che vi userk tutte le oortesie 
ohe potrk. 

Mar. (Mi pare d'averla veduta altreyolte). {guarda di laniano 
coll* occhiaUtto) 

Pla. Vi sar6 eternamente obbligata. 

Eua. Quando posso, facoio del bene a tutti. Se non ritroverete 
vostro marito, vi assister6 io. Son di buon ouore. 

Mar. (Pagberei qualohe cosa di bello a sentir cosa dioono.) 

Pla. Garo signore, voi mi oonsolate ooUe vostre oortesissime esi- 
bizioni. Ma la carit& d' un giovane, come voi, ad una donna ohe non 
h ancor vecchia, non vorrei che veniase sinistramente interpretata. 

EuG. Vi dir6, signora : se in tutti i oasi si avesse questo riguardo, 
si verrebbe a levare agli uomini la libertk di fare delle opere di pietk 
Se la mormorazione ^ fondata sopra un* apparenza di male, si minora 
la colpa del mormoratore ; . ma se la gente oattiva prende motivo di 
sospettare da un* azione buona, o indifferente, tutta la oolpa ^ sua, e 
non si leva il merito a chi opera bene. Confesso d* esser anoh' io uomo 
di mondo ; ma mi pioco insieme d* esser un uomo civile, ed onorato. 

Pla. Sentimenti d'animo onesto, nobile e generoso. 

Mar. Amico, chi h questa bella pellegrina? {ad Eugenio) 

EuG. (Eccolo qui; vuol dar di naso per tutto.) Ajidiamo in lo- 
canda. (a Placida) 

Pla« Vi seguo. {entra in locanda con Eugenio) 



SCENA XVL 
D. Mabzio, pot Eugenio dalla locanda. 

Mar. Oh che caro signor Eugenio ! Egli si applica a tutto, anoKe 
alia pellegrina. Colei mi pare certamente sia quella dell' anno passato. 
Scommetterei che ^ quella, che veniva ogni sera al cafiF(& a doman- 
dar r elemosina. Ma io per6 non glie ne ho mai dati v^ ! I miei de- 
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nari, che sono poohi, gli voglio spender bene. Ragazzii non h ancora 
tomato Trappola? Non ha portati gli oreoohini, ohe mi ha dati in 
pegno per dieci zeochini il signer Eugenio? 

£aa. Che cosa dice de' fatti miei ? 

Mar. Bravo, coUa pellegrina. 

Euo. Non si pa6 assistere una povera oreaturai ohe si ritrova 
in bisogno? 

Mar. Si, anzi fate bene. Povera diavola! Dall* anno passato in 
qua non ha trovato nessuno, che la ricoveri? 

EuQ. Come dair anno passato ! La conoscete quella pellegrina ? 

Mar. Se la oonosco ? E come ! £ vero, ohe ho oorta vista, ma la 
memoria mi serve. 

EuG. Caro amico, ditemi ohi ella h. 

Mar. "^ una, che veniva 1' anno passato a questo ca£P& ogni sera 
a frecoiare questo, e quello. 

Eua. Se ella dice, ohe non h mai pii!i stata in Yenezia? 

Mar. £ voi glielo credete? povero gonzo! 

Eua. Quella dell' anno passato di ohe paese era? 

Mar. Milanese. 

Eud. E questa, h Piemontese. 

Mar. Oh si, ^ vero ; era di Piemonte. 

Eua. 'k moglie d' un oerto Flaminio Ardenti. 

Mar. Anohe I'anno passato avea con lei uno, ohe passava per 
0UO marito. 

Eua. Ora non ha nessuno. 

Mar. La vita di costoro : ne mutano uno al mese. 

Eua. Ma come potete dire, che sia quella? 

Mar. Se la oonosco. 

Eua. L'avete ben veduta? 

Mar. n mio occhialetto non isbaglia ; e poi 1' ho sentita parlare. 

Eua. Che nome aveva quella dell' anno passato? 

Mar. II nome poi non mi sowiene. 

Eua. Questa ha nome Plaoida. 

Mar. Appunto, aveva nome Placida. 

Eua. Se fossi sicuro di questo, vorrei ben dirle quello ohe ella 
si merita. 

Mar. Quando dioo una oosa io, la potete oredere. Colei ^ una 
pellegrina, che in vece d'essere alloggiata, ceroa di alloggiare. 

Eua. Aspettate, che ora torno. (Voglio sapere 1& verity.) {entra 
in locanda) 
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SOENA XVU. 
D. Mabzio, poi ViTTOBiA mascJierata, 

Mar. Non pu6 esser altro, che quella aasolutamente : V aria,^ la 
statura^ anohe V abito mi par quello. Non V ho veduta bene nel vLso, 
ma ^ quella senz' altro ; e poi quando mi ha veduto, subito si ^ na- 
soosta nella locanda. 

YiT. Signor D. Marzio, la riverisoo. (si smaschera) 

Mar. Oh signora mascheretts^ vi sono schiavo. 

ViT. A sorte avreste voi veduto mio marito? 

Mar. Si signora, I'ho veduto. 

YiT. Mi aapreste dire dove presentemente egH sia? 

Mar. Lo so benissimo. 

ViT. Vi supplico dirmelo per cortesia. 

Mar. Sentite. {la tira in disparte) "k qui in questa locanda con 
un pezzo di pellegrina ; ma ! co^ fiooohi. 

ViT. I)a quando in qua? 

Mar. Or ora, in questo punto ; h capitata qui una pellegrina, V ha 
veduta, gli ^ piaciuta, ed'^ entrato subitamente nella locanda. 

YiT. Uomo senza giudizio ! Yuol perdere afifatto la riputazione. 

Mar. Questa notte V avrete aspettato un bel pezzo. 

YiT. Dubitava gli fosse aocaduta qualohe disgrazia. 

Mar. Chiamate poca disgrazia aver perso cento zeochini in oon- 
tanti, e trenta suUa parola? 

YiT. Ha perso tutti questi denari? 

Mar. Sl! Ha perso altro! Se giuoca tutto il giorno, e tutta la 
notte, come un traditore. 

YiT. (Misera me ! mi sento strappar il ouore.) 

Mar. Ora gli converrk vendere a precipizio quel pooo di panno, 
e poi ha finite. 

YiT. Spero, che non sia in istato di andar in rovina. 

Mar. Se ha impegnato tutto. 

ViT. Mi perdoni, non 6 vero. 

Mar. Lo volete dire a me? 

YiT. lo Tavrei a saper piii di voi. 

Mar. Se ha impegnato a me.... Basta. Son galantuomo, non vo- 
glio dir altro. 

YiT. Yi prego dirmi, che cosa ha impegnato. Pu6 essere, ohe io 
non lo sappia. 

Mar. Andate, ohe avete un bel marito. 

YiT. Mi volete dire, che cosa ha impegnato? 

Mar. Son galantuomo, non vi voglio dir nulla. 
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SCENA XVIII. 
Tbappola con la scatola degU creeehini, e detti. 

Trap. Oh son qui, Ha detto il gioielliere.... (Uh ! ohe vedo ! La 
moglie del signor Eagenio ; non voglio farmi sen tire.) 

Mar. Ebbene oosa dioe il gioielliere? {piano a Trappola) 

Trap. DicOi che saranno stati pagati pi& di dieci zecchini, ma che 
non glieli darebbe. {piano a D, Marzio) 

Mar. Donque non sono al ooperto? (a Trappola) 

Trap. Ho paura di no. (a D, Marzio) 

Mar. Yedete le belle baronate che fa vostro marito ? (a Vittoria) 
Egli mi d& in pegno questi orecohini per dieci zecchini, e non va- 
gliono nemmeno sei. 

ViT. Questi sono i miei oreochini. 

Mar. Datemi dieci zecohini, e ve li do. 

ViT. Ne vagliono piA di trenta. 

Mar. Eh trenta fichi! Siete d'acoordo anohe voi. 

ViT. Teneteli fin* a domani, ch' io troyer6 i dieci zecohini. 

Mar. Fin* a domani? Oh non mi corbellate. Voglio Andare a 
£argli vedere da tutti i gioiellieri di Venezia. 

ViT. Almeno non dite che sono miei, per la mia riputazione. 

Mar. Che importa a me della vostra riputazione. Chi non vuol 
cbe si sappia, non iaccia pegni. {parte) 

SCENA XIX. 
ViTTOBiA e Trappola. 

ViT. Che uomo indiscreto! incivile! Trappola, dov'6 il vostro 
padrone ? 
. Trap. Non lo so; vengo ora a bottega. 

ViT. Mio marito dunque ha giuooato tutta la notte? 

Trap. Dove 1' ho lasciato iersera, V ho ritrovato questa mattina. 

ViT. Maledettissimo vizio ! E ha perso cento e trenta zecohini ? 

Trap. Cos! dioono. 

ViT. Indegnissimo giuoco! E ora se ne sta con una forestiera 
in divertimento? 

Trap. Signora si, sark con lei. L*ho veduto varie volte girarle 
d*intomo; sark andato in casa. 

ViT. Mi dioono che questa forestiera sia arrivata pooo £b. 

Trap. No signora; sark un mese, die la c* h. 
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ViT. Non 6 una pellegrina? 

Trap. Oib6 pellegrina; ha sbagliato, perchS finisoe in ina: 6 una 
ballerina. 

ViT. E sta qui alia locanda ? 

Trap. Signora no, sta qui in questa casa. (accennando la casa) 

ViT. Qui ? Se mi ha detto il signor D. Marzio, che egli ritro* 
vasi in quella locanda con una pellegrina? 

Trap. Buono! Anche una pellegrina? 

YiT. Oltre la pellegrina vi ^ ancora la 'ballerina ? Una di qua, 
e una di Ik? 

Trap. Si signora; far^i per navigar col vento sempre in poppa. 
Orza, e poggia, secondo soffia la tramontana, o lo scirocco. 

ViT. E sempre ha da far questa vita ? Un uomo di quella sorta, 
di spirito, di talento, ha da perdere cosl miseramente il suo tempo, 
sacrificare le sue sostanze, rovinar la sua casa ? Ed io V ho da sof- 
frire ? Ed io mi ho da lasciar maltrattare senza risentirmi ? Eh vo- 
glio esser buona, ma non balorda ; non voglio che il mio taoere fa- 
ciliti la sua mala condotta. Parler6, dir6 le mie ragioni, e se le 
parole non bastano, ricorrer6 alia giustizia. 

Tajlp. E vero, ^ yero. Eccolo, che viene dalla locanda. 

ViT. Caro amico, lasciatemi sola. 

Trap. Si serva pure, come piii le piaoe. (entra neU'interno deUa 
bottega) 

SCENA XX. 
ViTTOBiA, poi EcjOBNio dalla loeanda, 

ViT. Voglio aocrescere la di lui sorpresa col mascherarmi. («t 
maschera) 

, Eua. Io non so quel ch^ io m* abbia a dire : questa nega, e quel 
tien sodo. D. Marzio so che ^ una mala lingua. A queste donne ohe 
viaggiano non e da credere. Mascheretta ? A buon* ora ! Siete mutola ? 
Volete caflP^ ? Volete niente ? Comandate. 

ViT. Non ho bisogno di caffi^, ma di pane, (si smaschera) 

Eua. Come ! Che cosa fate voi qui ? 

VlT. Eccomi qui trascinata dalla disperazione. 

Eua. Che novitk ^ questa? A quest' ora in masohera? 

ViT. Cosa dite eh ? Che bel divertimento ! A quest' ora in ma- 
schera. 

Eua. Andate subito a casa vostra. 

ViT. Ander6 a casa, e voi resterete al divertimento. 

Eua. Voi andate a casa, ed io rester6 dove mi piacerk di restare. 

VlT. Bella vita, signor consorte. 
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Eno. Meno oiarle, signora: vada a oasa, ohe fark meglio. 

ViT. Si, ander6 a oasa ; ma ander6 a oasa mia^ non a oasa vostra. 

Eua. Dove intendereste d'andare? 

ViT. Da mio padre, il quale nauseato dei mali trattamenti ohe 
Yoi mi fate, saprk feirmi render ragione del vostro procedere, e della 
mia dote. 

Eua. Brava, signora, brava. Qiiesto ^ il gran bene che mi volete, 
questa ^ la premura ohe avete di me, e della mia riputazione. 

ViT. Ho sempre sentito dire, che crudeltk consuma amore. Ho 
tanto BofPerto, ho tanto pianto, ma ora non ne posso piik. 

Eqg. Finalmente ohe cosa vi ho fatto ? 

ViT. Tutta la notte al giuoco. 

Euo. Chi vi ha detto che io abbia giuocato? 

YiT. Me r ha detto il signor D. Marzio, e ohe avete perduto 
oento zecohini in contanti, e trenta sulla parola. 

Euo. Non gli credete, non ^ vero. 

ViT. E poi a' divertimenti coUa pellegrina. 

EuG. Chi vi ha detto questo? 

YiT. II signor D. Marzio. 

Eua. (Che ta sia maledetto !) Credetemi, non ^ vero. 

ViT. E di pid impegnare la roba mia; prendermi un paio di 
orecohini senza dirmi niente? Sono azioni da farsi ad una moglie 
amorosa, civile e onesta, come sono io ? 

Eua. Come avete saputo degli orecohini ? 

ViT. Me rha detto il signor D. Marzio. 

Eua. Ah lingua da tanaglie! 

ViT. Gik dice il signor D. Marzio, e Io diranno tutti, che uno 
di questi giomi sarete rovinato del tutto, ed io prima, che oi6 suc- 
ceda, voglio assicurarmi della mia dote. 

Eua. Vittoria, se mi voleste bene, non parlereste cosi. 

ViT. Vi voglio bene anche troppo, e se non vi avessi amato 
tanto, sarebbe stato meglio per me. 

Eua. Volete andare da vostro padre? 

Vrr. SI certamente. 

EuQ. Non volete pid star con me? 

Vrr. Vi star6 quando avrete messo giudizio. 

Euo. Oh, signora dottoressa, non mi stia ora a seccare. (alterato) 

ViT. Zitto, non faociamo scene per la strada. 

EuG. Se aveste riputazione, non verreste a cimentare vostro ma- 
rito in una bottega da cafiP&. 

ViT. Non dubitate, non ci verr6 pid. 

Eua. Animo, via di qua. 

ViT. Vado, vi obbedisco, perch6 una moglie onesta deve obbe- 
dire anche un marito indiscreto. Ma forse forse sospirerete d*avermi, 
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quando non mi potrete vedere. Ghiamerete forse per nome la vostra 
oara consorte, quando ella non sark pid in grado di risponder7i, e 
di aintaryi, Non vi potrete dolere dell' amor mio. Ho fatto quanto 
far poteva una moglie innamorata di suo marito. M' avete oon in- 
gratitudine corrisposto ; pazienza. Fianger6 da voi lontana, ma non 
8apr6 cosl spesso i torti ohe voi mi fate. V'amer6 sempre, ma non 
mi yedrete mai piu. (parte) 

EuG. Povera donna! mi ha intenerito. So ohe lo dice, ma non 
^ oapaoe di farlo : le ander6 dietro alia lontana, e la piglier6 coUe 
buone. S* ella mi porta via la dote, son rovinato. Ma non avrk cuore 
di £arlo. Quando la moglie ^ in collera, quattro oarezze bastano per 
consolarla. (jparte) 
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SCENA PRIMA. 
RiDOLFO daUa strada, pot Tbappola dalla haUega interna. 

Bid. Ehi, giovani, dove siete? 

Trap. Son qui, padrone. 

Rid. Si lasoia la bottoga sola eh? 

Trap. £ro If colPocohio attento, e ooll' orecchio in veglia. £ poi, 
che volete vol che rubino? Dietro al banco non yien nessuno. 

Bid. Possono rubar le ohicchere. So io che vi h qualoheduno, 
che si £& I'assortimento di chiochere, sgraffignandole una aUa volta 
ai poveri bottegai. 

Trap. Come quelli che vanno dove sono rinfreschi, per farsi prov- 
visione di tazze, e di tondini. 

Bid. II signer Eugenio ^ andato via? 

Trap. Oh se sapeste! E venuta sua moglie: oh che pianti! oh 
che lamenti ! Barbaro, traditore, crudele ! Un poco amorosa, un poco 
sdegnata. Ha fiatto tanto, che lo ha intenerito. 

Bid. E dove e andato? 

Trap. Che domande! Stanotte non h stato a casa, sua moglie lo 
viene a ricercare, e domandate dove h andato? 

Bid. Ha lasciato nessun ordine? 

Trap. E tomato per la porticina di dietro a dirmi, che a voi si 
raceomaada per il negozio de'panni, perchS non ne ha uno. 

Bid. Le due pezze di panno le ho vendute a tredioi lire il brao- 
ci0| ed ho tirato il denaro, ma non voglio ch' egli lo sappia; non glieli 
voglio dar tutti, perch^ se gli ha nelle mani, gli far& saltare in un 
giomo. 

Trap. Quando sa che gli avete, gli vorrk subito. 

Bid. Non gli diro d' averli avuti, gli dar6 il suo bisogno, e mi 
regolero con prudenza. 

Trap. Eccolo che. viene. Lupus est in fabula. 

Bid. Cosa vuol dire questo latino? 

Trap. Vuol dire, il lupo pesta la fiava. {si ritira in bottega ridendo) 

Bid. E ourioso costui. Vuol parlar latino, e non sa nemmeno 
parlar italiano. 

GOLDOKI. 4 
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scENA n. 

RiDOLFO ed EUOHNIO. 

Eno. Ebbene, amioo Bidolfo, avete fktto niente? 

Bid. Ho fatto qualche cosa. 

Eno. So che avete avute le due pezze di pazmo; il giovane me 
r ha detto. Le avete esitate ? 

Bid. Le ho esitate. 

Euo. A quanto? 

Bid. a tredici lire 11 braccio. 

Euo. Mi contento; danari subito? 

Bid. Parte alia mano, e parte col reepiro. 

EuQ. Oim^ ! Quanto alia mano ? 

Bid. Quaranta zeochini 

Euo. Via, non vi ^ male. Datemeli, ohe vengono a tempo. 

Bid. Ma piano, signor Eugenio, V. S. sa pure, ohe gli ho pre- 
stati trenta zecchini 

Euo. Bene, vi pagherete quando verrk il restante del panno. 

Bid. Questo, la mi perdoni, non ^ un sentimento onesto da par 
suo. Ella sa oome Tho servita, con prontezza, spontaneamente, senza 
interesse; e la mi vuol fare aspettare? Anoh'io signore, ho bisogno 
del mio. 

Euo. Via, avete ragione. Gompatitemi, avete ragione. Tenetevi 
i trenta zecchini, e date quel dieci a me. 

Bid. Con questi dieci zecchini non vuol pagare il signor don 
Marzio ? Non si vuol levar d^ intomo codesto diavolo tormentatore ? 

Euo. Ha il pegno in mano, aspetterk. 

Bid. Cos! poco stima V. S. la sua riputazione? Si vuol laseiar 
malmenare dalla lingua d'un chiaochierone ? Da uno che fa ser vizio 
apposta per vantarsi d*averlo fatto, e che non ha altro piacere, che 
metter in discredito i galantuomini ? 

Euo. Dite bene, bisogna pagarlo. Ma ho da restar senza denari? 
Quanto respiro avete aocordato al compratore? 

Bid. Di quanto avrebbe di bisogno? 

Euo. Che so io? dieci, o dodici zecchini. 

Bid. Servita subito ; questi sono dieci zecchini, e quando viene 
il signor don Marzio, io ricuperer6 gli orecchini. 

Euo* Questi dieci zeochini che mi date, di qual ragione sUntende 
che sieno? 

Bid. Gli tenga, e non pensi altro. A suo tempo conteggeremo. 

Euo. Ma quando tireremo il resto del panno ? 
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Rm. La non oi pensi. Spenda qaelli, e poi qnalche cosa sark; 
ma badi di spenderli a dovere, di non gett&rli. 

Euo. Sif amioo, vi sono obbligato. Kicordatevi nel oonto del 
panno tenervi la yostra senseria. 

Bid. Mi maraviglio ; fo il caffettiere, e non fo il sensale. Se mMn- 
comedo per un padrone, per un amico, non pretendo di farlo per 
interesse. Ogni uomo ^ in obbligo di aiutar I'altro quando pu6, ed 
io prinoipalmente ho obbligo di fiBirlo con V. S. per gratitudine del 
bene che Lo rioevuto dal suo signor padre. Mi chiainer6 basiante- 
mente ricompensato, se di questi denari, che onoratamente gli ho 
procurati, se ne servirii per profitto della sua casa, per risaroire il 
sao decoro e la sua estimazione. 

Eoa. Voi siete un uomo molto proprio e civile; ^ peccato che 
&cciate questo mestiere : meritereste meglio stato e fortuna maggiore. 

Bid. Io mi contento di quell o, che il cielo mi concede, e non 
iscambierei il mio stato con tanti altri, che hanno pid apparenza, e 
meno sostanza. A me nel mio grado non manca niente. Fo un me- 
stiere onorato, un mestiere nelP ordine degli artigiani pulito, deoo- 
roeo, e civile. Un mestiere, che esercitato con buona maniera, e con 
riputazione, si rende grato a tutti gli ordini delle persone. Un me- 
stiere reso neoessario al decoro delle cittk, alia salute degli uomini, 
e all'onesto divertimento di chi ha bisogno di respirare. (entra in 
bottega) 

Eno. Gostui 6 un uomo di garbo ; non vorrei per6, che qualche- 
duno dicesse, che ^ troppo dottore. In fatti per un cafPettiere pare 
che dica troppo; ma in tutte le professioni vi sono degli uomini di 
talento e di probitk. Finalmente non parla n6 di filosofia, n6 di matte- 
matica: parla da uomo di buon giudizio; e volesse il cielo che io ne 
avessi tanto, quanto egli ne ha! 

SCENA in. 
Conte Lbandbo di eaaa di Lisauba ed Euobnio. 

Lisa.. Signor Eugenio, questi sono i vostri denari; eccoli qui tutti 
in questa borsa: se volete che ve li renda, andiamo. 

EuG. Son troppo sfortunato, non giuooo piu. 

Lea. Dice il proverbio : una volta corre il cane, e 1* altra la 
lepra. 

Euo. Ma io sono sempre la lepre, e voi sempre il cane. 

Lka. Ho un sonno, che non ci vedo. Son sicuro di non poter 
tenere le carte in mano: eppure per questo maledetto vizio non 
m'importa di perdere, purch6 giuochi. 



62 LA BOTTEOA DEL CAFFt 

Euo. AnohMo ho sonno. Oggi non giuooo certo. 

Lea. Se non avete denari, non importa; io vi credo. 

Euo. Credete ohe sia senza denari? Questi sono zecohini; ma 
non voglio giuocare. {mostra la borsa can i died ssecchini) 

Lba. Giuochiamo almeno una oioccolata. 

Euo. Non ne ho volontk. 

Lba. Una cioocolata per aervizio. 

Euo. Ma se vi dico... 

Lba. Una cioocolata sola sola,' e chi parla di giuocar di pi^ 
perda un duoato. 

Euo. Via, per una ciocoolata, andiamo. (Gik Bidolfo non mi vede.) 
{da 84) 

Lba. II merlotto 6 nella rete. {entra eon Eugenio neUa bottega 
del giuoco) 

;SCENA IV. 
Don Mabzio, poi Ridolfo dalla bottega. 

Mar. Tutti gli orefioi giojellieri mi dicono, che non vagliano 
dieci zecohini. Tutti si maravigliano, che Eugenio m* abhia gabbato. 
Non si pu6 far servizio; non do piu un soldo a nessuno, se lo ye- 
dessi crepare. Dove diavolo sark costui? Si sark nasoosto per non 
pagarmi. 

Rid. Signore, ha ella gli orecchini del sig. Eugenio ? 

Mar. Ecooli qui, questi belli orecchini, non vagliano un como; 
mi ha trappolato. Briccone ! si *6 ritirato per non pagai-mi ; ^ fallito, 
^ fallito. 

Rid. Frenda, signore, e non faccia altro fracasso; questi sono 
dieci zecohini, favorisca darmi i pendenti. 

Mar. Sono di peso? [qsserva coW occhialetto) 

Rid. Glieli mantengo di peso, e se calano son qua io. 

Mar. Gli mettete fuori voi? 

Rid. Io non c*entro; questi sono denari del signor Eugenio. 

Mar. Gome ha fatto a trovare questi denari ? 

Rid. Io non so i fatti suoi. 

Mar. Gli ha vinti al giuoco? 

Bjd. Le dico, che non lo so. 

Mar. Ah, ora che ci penso, avr^i venduto il panno. Si, si, ha yen- 
duto il panno; glie Tha fatto vendere messer Pandolfo. 

Rid. Sia come esser si voglia, prenda i denari, e favorisca ren- 
dere a me gli orecchini. 

Mar. Ve gli ha dati da s6 il signor Eugenio, o ve gli ha dati 
Pandolfo ? 
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Bid. Oh V ^ lunga ! Gli vuole, o non gli vaole ? 

Mar. Date qua, date qua. Povero paano! Tavrk precipitato. 

Bid. Mi dk gli oreoehini? 

Mar. Gli avete da portare a lui ? 

Bid. a lui. 

Mar. a lui, o a sua moglie? 

Bid. O a lai, o a sua moglie. (con trnposienea) 

Mar. Egli doV ^ ? 

Bid. Non lo bo. 

Mar. Dunque gli porterete a sua moglie? 

Bid. Gli porter6 a sua moglie. 

Mar. Yoglio yenire anoh'io. 

Bid. Gli dia a me, e noa pensi altro. Sono an galantaomo. 

Mar. Andiamo, andiamo, portiamoli a sua moglie. (sHncammina) 

Bid. So andarvi sensa di lei. 

Mar. Voglio farle questa finezza. Andiamo, andiamo. {parte) 

Bid. Quando vuole ana cosa, non vi ^ rimedio. Giovani, badate 
alia bottega. (to segue) 

SCENA V. 
Gabzohi in bottega, Euobnio dalla biseazza. 

Euo. Maledetta fortuna! Gli ho persi tutti. Per una cioccolata 
ho perso dieci zecchini. Ma Vazione che mi ha £atto mi diapiaoe pi^ della 
perdita. Tirarmi sotto, vincermi tutti i denari, e poi non volar mi 
credere suUa parola? Ora si, che son punto; ora si che darei dentro 
a giuooare sino a domani. Dioa Bidolfo quel che sa dire; bisogna 
che mi dia degli altri denari. Giovani, dov*& il padrone? 

Gar. !£i andato via in questo pun to. 

Euo. Dov*^ andato? 

Gar. Non lo so, signore. 

EuG. Maledetto Bidolfo ! Dove diavolo sark andato ? Signer conte, 
aspettatemi, che or ora to mo. (alia porta della bisca) Voglio veder 
se trovo queato diavolo di Bidolfo. (in atto di par tire) 



SCENA VI. 
Pavdolfo dalla etrada, e detto. 

Pakd. Dove, dove, signor Eugenie, cosi risoaldato? 

EuG. Avete veduto Bidolfo ? 

Pand. Io no. 

Euo. Avete fatto niente del panno ? 
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Pand. Signor si, ho fatto. 

£no. Via bravo; che avete fatto? 

Pand. Ho ritrovato il compratore del panno; ma con ohe fatioa! 
L'ho fjBitto yedere da piii di dieoi, e tutti lo stimano poco. 

EuG. Questo compratore quanto vuol dare? 

Pand. A forza di parole Vho tirato a darmi otto lire al braccio. 

Eua. Che diavolo dite ? Otto lire il braccio ! Ridolfo me ne ha 
fktto vendere due pezze a tredici lire. 

Pand. Denari subito? 

EuG. Parte subito, e il reeto con respiro. 

Pakd. Oh ohe buon negozio ! Gol respiro ! lo vi £o dare tutti i 
denari un sopra I'altro. Tante bracoia di panno, tanti bei duoati d*ar- 
gento veneziani. 

Euo. (Bidolfo non si vede. Vorrei denari; son punto.) 

Pand. Se avessi voluto vendere il panno a credenza^ Tavrei ven- 
duto anche sedici lire. Ma col denaro alia mano, al di d' oggi, quando 
si possono pigliare, si pigliano. 

EuG. Ma se costa a me dieci lire. 

Pand. Gosa importa perder due lire al braccio nel panno, se avete 
i quattrini per fare i fatti vostri, e da potervi rioattare di quel ^e 
avete perduto ? 

EuG. Non si potrebbe migliorare il negozio ? Darlo per il oosto ? 

Pand. Non vi ^ speranza di crescere un quattrinello. 

Euo. (Bisogna farlo per necessity.) Via, quel che s* ha da fare si 
facoia subito. 

Pand. Fatemi Pordine per aver le due pezze di panno, e in 
mezz* ora vi porto qui il denaro. 

EuG. Son qui subito. Giovani, datemi da scrivere. (/ garwmi 
portano il tavolino col bisogno per iscrivere). 

Pand. Scrivete al giovane, che mi dia quelle due pezze di panno 
che ho segnate io. 

EuG. Benissimo, per me ^ tutt* uno. (scrive) 

Pand. (Oh che bell' abito, che mi vogUo fare !) ( da si) 



SCENA VII. 
RiDOLFo dalla strada, e detti. 

Bid. (II sig. Eugenic scrive d*accordo con messer Pandolfo. Vi 
^ qualche novitk.) (da se) 

Pand. (Non vorrei che costui mi venisse a interrompere sul pi4 
bello.) (da se, vedendo Ridolfo.) 

Bid. Signor Eugenic, servitor suo. 
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Euo. Oil, yi salato. (seguitando a terivere) 

Bid. NegoBJ, negosj, signor Eugenio? negosj? 

EuG« Un piocolo negosietto. (scrivendo) 

Rid. Poaso esser degno di saper qaalche cosa? 

EuG. Vedete che oosa vuol dire dar la roba a credania? Non 
mi posso pr67alere del mio; ho bisogno di denarl, e oonviene oh'io 
rompa il Gollo ad altre due peaze di panno. 

Pand. Non si dice, ohe rompa il coUo a due peize di paano, ma 
che le venda come si pa6. 

Bid. Quanto le danno al braccio? 

EuQ. Mi vergogno a dirlo. Otto lire. 

Pand. Ma i suoi quattrini un sopra I'altro. 

Bid. £ Y. S. vuol preoipitar la sua roba oosl miaeramente? 

Euo. Ma se non posso fkte a meno. Ho bisogno di denari. 

Pakd. Non ^ anche pooo, da on* ora alPaltra trovare i denari, che 
gli bisognano. 

Bid. Di quanto avrebbe di bisogno? (ad Eugenio) 

EuG. Ohe? avete da darmene? 

Pand. (Sta a vedere, ohe costui mi rovina il negozio. (da se) 

Bed. Se bastassero sei o sette zeochini, gli troyerei. 

EuG. Eh via ! fireddure, freddure ! Ho bisogno di denari. (scrive) 

Pand. (Manoo male!) (da si) 

Bid. Aspetti; quanto importeranno le due pezze di panno a 
otto lire il braccio? 

EuG. Facciamo il oonto. Le pezze tirano sessanta braooia I'una: 
due via sessanta, cento e venti. Cento e venti ducati d* argento. 

Pand. Ma vi 6 poi la senseria da pagare. 

Bid. a chi si paga la senseria? (a Pandolfo) 

Pand. A me, signore, a me. (a Bidolfo) 

Bid. Benissimo. Cento e venti ducati d*argento a lire otto Puno 
quanti zeochini fSemno? 

EuG. Ogni undici, quattro zecchini. Dieoi via undici, cento e dieci, 
e undici, cento e ventuno. Quattro via undici, quarantaquattro. Qua- 
rantaquattro zecchini meno un ducato. Quarantatre, e quattordici 
lire, moneta veneziana. 

Pand. Dica pure quaranta zecchini. I rotti vanno per la senseria. 

EuG. Anche i tre zecchini vanno ne' rotti? 

Pand. Certo; ma i denari subito. 

EuG. Via, via, non importa. Ye gli dono. 

Bid. (Oh che ladro !) Faocia ora il conto, signer Eugenic, quanto 
importano le due pezze di panno a tredici lire? 

Euo^ Oh importano molto pii!u 

Pand. Ma col respiro; e non pu6 fare i fatti suol. 

Bid. Facoia il oonto. 
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EuG. Ora lo fiEir6 oolla penna. Cento e venii braccia a lire tredici 
il braccio, Tre via nulla; e due via tre sei; un via tre; un via 
ntUla; un via due; un via uno: somma; nulla; aei; due, e tre 
cinque; uno. Mille cinquecento e eeseanta lire. 

Bid. Qoanti zecohini fianno? 

EuG. Subito ve lo so dire, (conteggia) Settanta zeoohini e venti 
lire. 

Rid. Senza la senseria. 

EuG. Senza la senseria. 

Pamd. Ma aspettarli chi sa quanto. Val piii una pollastra oggi, 
che un oappone domani. 

Bid. Ella ha avuto da me: prima trenta zecohini, e poi dieci, 
ohe fan quaranta, e dieci degli orecchini, ohe ho ricuperati, che sono 
cinquanta. Dunque ha avuto da me a quest^ ora dieci zecchini di piu 
di quello ohe gli dk subito, alia mano, un sopra 1' altro, questo ono- 
ratissimo sig^or sensale. 

Pand. (Ohe tu sia maledetto !) {da si) 

EuG. !£i vero, avete ragione; ma adesso ho necessity di denari. 

Bid. Ha necessity di denari? eoco i denari: questi sono venti 
zecchini, e venti lire, che formano il res to di settanta zecohini, e 
venti lire, prezzo delle cento e venti braocia di panno, a tredioi lire 
il braccio, senza pagare un soldo di senseria ; subito, alia mano, un 
sopra I'altro; senza ladronerie, senza scroochi, senza bricoonate da 
truffatori. 

EuG. Quand' ^ cosi, Bidolfo caro, sempre piii vi ringrazio, atrac- 
cio quest^ ordine, e da voi, signor sensale, non mi occorre altro. 
(a Pandolfoy 

Pand. (II diavolo I'ha oondotto qui. L*abito 6 andato in fumo.) 
Bene, non importa, avr6 gettati via i miei passi. 

EuG. Mi dispiaoe del vostro incomodo. 

Pand. Almeno da bevere Pacquavite. 

EuG. Aspettate, tenete questo ducato. {cava un ducato dalia 
borsa, che gli ha dato Ridolfo) 

Pand. Obbligatissimo. {Otik vi cascherk un'altra volta.) {da s^) 

Pand. Mi comanda altro ? {ad Eugenia) 

EuG. La grazia vostra. 

Pand. (Vuole?) gli fa cenno ee vuol giuocare, in maniera che Bi- 
dolfo non veda) 

EuG. (Andate, ohe vengo.) {di nascoeto egli pure, a Pandolfo) 

Pand. (Gik se gli giuooa prima del desinare.) {va nella sua 6o<- 
tega, e poi toma fuori), 

EuG. Come ^ andata, Bidolfo? Avete veduto il debitore cosi 
presto? Vi ha dati subito i denari ? 

Bid. Per dirgii la veritk, gli avevo in tasoa sin dalla prima volta; 
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ma io non glieli voleya dar tutti subito, acoid non gli mandasse male 
si presto. 

EijQ. Mi &te torto a dirmi oosl; non sono gik nn ragazzo. Basta... 
dove sono gli oreooHini? 

Bid. Quel oaro signor D. Marzio, dopo aver avati i dieoi zee- 
ohini, ha voluto per forza portar gli oreoohini coUe sue mani alia 
signora Vittoria. 

EuQ. Avete parlato voi con mia moglie? 

Rid. Ho parlato certo ; sono andato anch' io ool sig. D. Marzio. 

Eno. Che dioe? 

Bid. Non £& altro ohe piangere ; poverina ! £& oompassione. 

EuQ. Se sapeste come era arrabbiata contro di me ? Voleva andar 
da sao padre, voleva la sua dote, voleva far delle cose grandi. 

Bid. Come 1* ha acoomodata ? 

Eua. Con quattro carezze. 

Bid. Si vede, ohe le vuol bene; ^ assai di buon cuore. 

Eua. Ma quando va in coUera diventa una bestia. 

Bid. Non bisogna poi maltrattarla. E un asignora nata bene» alle- 
vata bene. M* ha detto, ohe s* io Io vedo gli dioa che vada a pranzo 
a buon' ora. 

Eao. Si si, ora vado. 

Bid. Oaro signor Eugenio, la prego, badi al sodo, lasci andar il 
giuoco, non si perda dietro Alle donne : giacchS V. S. ha una moglie 
giovine, bella, e che gli vuol bene, ohe vuol ceroar di pid? 

Euo. Dite bene, vi ringrazio dayyero. 

Pand. {dalla sua bottega si spurga, accib Eugenio Io senta e Io 
guardu Eugenio si voUa, Pandolfo fa cenno, che Leandro I'aspetta 
a giuocare, Eugenio coUa mano fa cenno che anderh. Pandolfo torna 
in bottega; Ridolfo non se ne auvede). 

Bid. Io la oonsiglierei andar a oasa adesso. Pooo manoa al mez- 
sogiorno. Vada, oonsoli la sua oara sposa. 

EuG. Si, vado subito. Oggi ci rivedremo. 

Bid. Dove posso servirla, la mi comandi. 

Eao. Vi sono tanto obbligato. {vorrebbe andare al giuoco^ ma 
Ume che Ridolfo Io veda) 

Bid. Comanda niente? Ha bisogno di niente? 

Euo. Niente, niente. A rivederci. 

Bid. Le son servitore. {si volta verso la sua bottega) 

EuQ. {Vedendo, che Ridolfo non V osserva, entra nella bottega 
del giuoeo) 
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SGENA Vin. 
RiDOLFO pot D. Mabzio. 

Rid. Spero un poco alia yolta tirarlo in buona strada. Mi dirk 
qualouno : peroh6 vuoi tu romperti il capo per un giovane, che non 
^ tuo p&rente, che noa 6 niente del tuo ? E per questo ? non si pu6 
voler bene a un anxico ? non si pu6 far del bene a una famiglia, verso 
la quale ho delle obbligazioni ? Questo nostro mestiere ha dell'ozio 
assai. II tempo che avanza, molti Pimpiegano o a giuocare, o a dir 
male del prossimo. lo Pimpiego a far del bene, se posso. 

Mab. Oh che bestia! Oh che bestia! Oh che asino! 

Bid. Con chi 1* ha, signor D. Marzio ? 

Mar. Senti, senti, Bidolfo, se vuoi ridere. Un medico 7aol so- 
stenere, ohe Tacqua calda sia pii^ sana dell'acqua fredda. 

Rid. Ella non ^ di quesV opinione ? 

Mar. L'acqua calda debilita lo stomaco. 

Rid. Certamente rilassa la fibra. 

Mar. Cos*^ questa fibra? 

Rid. Ho sentito dire, ohe nel nostro stomaco vi sono due fibre, 
quasi come due nervi, dalle quali si macina il cibo, e quando queste 
fibre si rallentano, si fa una oattiva digestione. 

Mar. Si signore, sf signore ; Pacqua calda rilassa il ventricolo, e 
la sistole e la diastole non possono triturare il cibo. 

Rid. Come c'entra la sistole, e la diastole? 

Mar. Gosa sai tu, che sei un somaro ? Sistole^ e diastole sono i 
nomi delle due fibre che fanno la triturazione del cibo digestivo. 

Rid. (Oh che spropositi! altro che il mio Trappola.) 



SGENA IX. 
LisAUKA alia finesira, e detti. 

Mar. Ehi! L'amica della porta di dietro. (a Bidolfo), 

Rid. Con sua licenza, vado a badare al cafi<^ {va nell' interna 
della bottega) 

Mar. Gostui k un asino, vuoi serrar presto la bottega. Servitor 
suo, padrona mia. (a lAsaura, guardandola di quando in quando 
col solito occhialetto,) 

Lis. Serva umilissima. 

Mar. Sta bene? 

Lis. Per servirla. 



r 
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Mar. Quftnt' ^ ohe non ba veduto il conte Leandro ? 

Lis. Uii ora in circa. 

Mar. ii mio amico il conte. 

Lis. Me ne rallegro. 

Mar. Gbe degno galaDtaomo! 

Lis. ii tutta sua bontlu 

Mar. Ebi. iS vostro marito? 

Lis. I fatti miei non gli dico suUa finestra. 

Mar. Aprite, aprite^ cbe parleremo. 

Lis. Mi sousi, io non ricevo yisite. 

Mar. Eb via! 

Lis. No dayyero. 

Mar. yerr6 per la porta di dietro. 

Lis. Anobe ella si sogna della porta di dietro? Io non apro a 
neasuno. 

Mar. a me non ayete a dir cosi. So benissimo, cbe introducete 

la gente per di Ik, 

Lis. Io sono una donna onorata. 

Mar. Volete cbe yi regali quattro oastagne secobe ? (U cava dalla 
tasca.) 

Lis. La ringrazio infinitamente. 

Mar* Sono buone, sapete. Le fo seccare io nei miei beni. 

Lis. Si yede, cbe ba buona mano a seccare. 

Mar. Perob^? 

Lis. Percb6 ba seccato ancbe me. 

MAl(i Braya ! spiritosa ! Se siete cosi pronta a far le capriole, sa- 

rete una braya ballerina. 

las. A lei non deye premere, cbe sia braya, o non braya. 

Mar. In yeritk non me ne importa on fico. 



SGENA X. 
Plaoida da peUegrinay alia finestra della loeanda e deUi» 

PIjA. (Non yedo pii il signer Eogenio.) (da $i) 

Mar. Ebi. Ayete yeduto la pellegrina? (a Liaaura, dopo avere 
osservaio Hacida coW occhialetto) 

Lis. E ebi ^ oolei? 

Mar. Una di quelle del buon tempo. 

Lis. E il looandiere riceye gente di quella sorta? 

Mar. ij mantenuta. 

Lis. Da obi? 

Mak. Dal aignor Eugenic. 



1 
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Li8. Da un uomo ammogliato ? Meglio! 
Mab. L'aono passato ha fatto le sue. 
Lis. Serva sua. {ritirandosi) 
Mar. Andate via? 

Lis. Non voglio stare alia finestra, quando in faooia vi 6 una 
donna di quel oarattera {si ritira) 



SCENA XL 
Placida alia fineatra D. Mabzio nella strcida. 

Mar. Oh, oh, oh, questa h bella ! La ballerina si ritira per paura 
di perdere il suo deeoro ! Signora pellegrina, la riverisco. {coWoccfda- 
Utto) 

Pla. Serva devota. 

Mar. Dov'^ il signor Eugenie? 

Pla. Lo oonosce il signor Eugenie ? 

Mar. Oh siamo amicissimi. Sono stato poco & a ritrovare sua 
moglie. 

Pla. Dunque il signor Eugenio ha moglie? 

Mar. Sicuro che ha moglie ; ma ci6 non ostante gli piaee diver- 
tirsi coi bei visetti : avete veduto quella signora che era a quella 
finestra ? 

Pla. L' ho veduta ; mi ha fatto la finezza di chiudermi la fine- 
stra in faccia, senza fare alcun motto, dopo avermi ben bene guardata. 

Mar. Quella k una che passa per ballerina, ma! mMntendete. 

Pla. E una poco di buono? 

Mar. Si; e il signor Eugenio k uno dei suoi protettori. 

Pla. E ha moglie. 

Mar. E bella ancora. 

Pla. Per tutto il mondo vi sono de'giovani soapestrati. 

Mar. Vi ha forse date ad intendere, che non era ammogliato? 

Pla. a me poco mi preme, che lo sia, o non lo sia. 

Mar. Yoi siete indifferente. Lo ricevete com' e. 

Pla. Per quelle che ne ho da far io, mi k tutt*uno. 

Mar. Qtik si sa. Oggi uno, domani un altro 

Pla. Gome sarebbe a dire? Si spieghi 

Mar. Volete quattro castagne secche ? {le cava di ta$ca) 

Pla. Bene obbligata. 

Mar. Dawero, se volete, ve le do. 

Pla. £ molto generoso, signore. 

Mar. Yeramente al vostro merito quattro castagne sono poohe. 
Se volete, aggiungero alle castagne un paio di lire. 
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Pla. Asiao, sensa oreanza. {serra la finestra, e parte) 
Mab. Non si degna di due lire, e ranno passato si degnava di 
mono. Bidolfo. {elhiama forte) 

scENA xn. 

RiDOLFo, e detti. 

Rid. Signore. 

Mar. Garestia di donne. Non si degnano di due lire. 

Rid. Ma ella le mette tutte in un mazzo. 

Mar. Roba che gira il mondo? Me ne rido. 

Rm. Gira il mondo anche della gente onorata. 

Mar. Pellegrina! Ab, buffone! 

Rid. Non si pu6 saper ohi sia quella pellegrina. 

Mar. Lo so. £< quella dell' anno passato. 

Rid. Io non Tbo piii veduta. 

Mar. Percb^ sei un balordo. 

Rid. Qrazie alia sua gentilezza. (Mi vien volontk di pettinargli 
quella parrucca.) 

SCENA xni. 

EuoBFio dal giuoeo, e detti. 

£uQ. Schiavo signori, padroni cari. (allegro e ridenle) 

Rid. Come? Qui il signer Eugenie? 

Euo. Certo. qui sono. (ridendo) 

Mar. Avete vinto? 

EuG. Si signore, ho vinto, si signore. 

Mar. Ob, cbe miracolo! 

EuG. Che gran case ! Non posso vincere io ? Chi sono io ? Sono 
uno stordiio? 

Rid. Signer Eugenie, h questo il proponimento di non giuocare? 

EUG. State zitto. Ho vinto. 

Rid. E se perdeva? 

Euo. Oggi non potevo perdere. 

Rid. No?Peroh6? 

EuG. Quando ho da perdere me lo sento. 

Rid. E quando se lo sente, perch^ giuooa? 

Euo. Perch^ ho da perdere. 

Rid. E a oasa quando si va? 

Euo. Via, mi principierete a secoare? 

Rid. Non dico altro. (Povera le mie parole!) {da se) 
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SCENA XIV. 
Leaxdbo dalla boUega del gittoeo, e detti. 

Lba. Bravo, bravo, mi ha guadagnati li miei denari; e Be io non 

lasoiava stare, mi sbanoava. 

EuG. Ah ! son uomo io ? In tre tagli ho fi&tto il servisio. 

Lba. Mette da disperato. 

EuQ. Metto da giuocatore. 

Mar. Quanto vi ha guadagnato? (a Leandro) 

Lba. Assai. 

Mar. Ma pure, quanto avete vinto? {ad Eugenio) 

Eu6. Ehi; sei zecchini. {con allegria) 

Bm. (Oh pazzo maledetto ! Ba ieri in qua ne ha perduti cento 
e trenta, e gli pare aver vinto un tesoro ad averne guadagnati sei.) 
{da si) 

Lba. (Qualohe volta bisogna lasciarsi vincere per allettare.) 
{da si) 

Mar. Che volete voi fare di questi sei zecchini? {ad Eugenio) 

EuG. Se volete che gli mangiskmo, io ci sono. 

Mar. Mangiamoli pure. 

Rid. (Oh povere le mie fatiohe!) 

EuQ. Andiamo alPosteria? Ognuno pagherk la sua parte. 

Rid. (Non vi vada, la tireranno a giuocare.) {piano ad Eugenio) 

EuQ. (Lasciateli fare ; oggi sono in fortuna.) {piano Ra idolfo) 

Rid. (II male non ha rimedio.) {da si) 

Lba. Invece di andare air osteria, potremo far preparare qui so- 
pra nei camerini di messer Pandolfo. 

EcjG. Si, dove volete; ordineremo il pranzo qui alia looanda, e 
Io fieiremo portar \^ sopra. 

Mar. Io con voi altri, che siete galantuomini, vengo per tutto. 

Rid. (Povero gonzo! non se ne aocorge.) {da si) 

Lba. Ehi messer Pandolib. 

SCENA XV. 
Pandolfo dal giuoco, e detti, 

Pand. Son qui a servirla. 

Lba. Volete farci il piacere di prestarci i vostri stanzini per de- 
sinare? 

Pand. Son padroni ; ma vede, aneh' io .... pago la pigione .... 
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Lba. Si sa^ pagheremo rinoomodo. 

£u€k Con chi oredete aver ohe fare ? Pagheremo tatto. 

Pandu Benissimo ; che si servaao. Yado a fitr rlpalire. {va in bot' 

iega del giuaeo) 

EuG^ Via, ohi va a ordinare? 

Lba. Toooa a voi, oome piii pratioo del paese. (ad Eugenio) 

Mar. Si, fate vol. (ad Eugenio) 

£ua. Che cosa ho da ordinare? . 

Lba. Fate voi. 

Eua. Ma dice la canzone : L' allegria non h perfetta, quando 
manea la donnetta. 

Bid. (Anohe di piii vuol la donna?) 

Mar. II signor oonte potrebbe far venire la ballerina. 

Lba. Peroh^ no ? In una compagnia d' amici non ho difBcoltk di 
feirla venire. 

Mar. £ vero, ohe la volete sposare? (a Leandro) 

Lba. Ora non k tempo di parlare di queste cose. 

Eua. E io vedr6 di far venire la pellegrina. 

Lea. Chi ^ questa pellegrina? 

Eua. Una donna civile, e.onorata. 

Mar. Si si, l'intbrmer6 io di tut to. (da se) 

Lba. Via, andate a ordinare il pranzo. 

Eua. Quanti siamo? Noi tre, due donne, che fanno cinque; si- 
gnor Don Marzio, avete dama? 

Mar. Io no; son con voi. 

Eua. Kidolfo, verrete ancbe voi a mangiare un boccone con noi. 

Bid. Le rendo grazie: io ho da badare alia mia bottega. 

Eua. Eh via, non vi fiEite pregare. 

Bid. (Mi pare assai, che abbia tanto cuore.) (piano a Eugenio) 

Eua. Ohe volete voi fare ? Giacok^ ho vinto, voglio godere. 

Bid. E poi? 

Euo. E poi, buona nott«; all'avvenire oi pensano gli astrologi. 
(entra nella locanda) 

Bio. (Pazienza. Ho gettata via la fatica.) (si ritira) 



SCENA XVI. 
D. Mabzio, t a conie Lsavoro. 

tfAR. Via, andate a prendere la ballerina. 

Lba. Quando sark preparato, la far6 venire. 

Mab. Sediamo. Che cosa v'^ di nuovo delle cose del mondo? 

Lea. Io di nuove non me ne diletto. (siedono) 
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Mab. Avete saputo, che le truppe Moscovite sono and^te a' qoar- 
tieri d*inverno? 

Lba. Hanno fatto bene ; la stagione lo richiedeva. 

Mar. Sign or no, hanno fatto male; non dovevano abbandonare 
il posto ohe avevano oocupato. 

Lba. £ vero. Dovevano soffirire il freddo, per non perdere Pacqai- 
stato. 

Mar. Signor no; non avevano da arrischiarsi a star 11 con pe- 
ricolo di morire nel ghiaccio. 

Lba. Dovevano dunque tirare avanti. 

Mar. Signor no. Oh che bravo intendente di guerra! Marciar 
nella stagione d* invemo ! 

Lba. Dunque, che oosa avevano da fare? 

Mar. Lasciate ch' io veda la carta geografica, e poi vi dir6 per 
I'appunto dove avevano andare. 

Lea. (Oh che bel pazzo!) 

Mar. Siete stato air opera ? 

Lba. Signor si. 

Mar. Yi piace? 

Lba. Assai. 

Mar. Siete di cattivo gusto. 

Lea. Pazienza. 

Mar. Di che paese sieta? 

Lea. Di Torino. 

Mar. Brutta cittk. 

Lba. Anzi passa per una delle belle d' Italia. 

Mar. Io son Napolitano. Yedi Napoli, e poi muorl. 

Lba. Yi darei la risposta del Yeneziano. 

Mar. Avete tabacco? 

Lea. Eccolo. (gli apre la acatola) 

Mar. Oh che cattivo tabacco! 

Lba. a me piace cosl. 

Mar. Non ve n^intendete. II vero tabacco ^ il rap6. 

Lea. a me piace il tabacco di Spagna. 

Mar. II tabacco di Spagna ^ una porcheria. 

Lea. E io dico, che ^ il miglior tabacco cbe si possa prendere. 

Mar. Come! A me volete insegnare, che cos^ ^ tabacco? Io ne 
facciOy ne faccio fare, ne compro di qua. ne compro di Ik. So quel 
che 6 questo, so quel che 6 quello. Rape, rap6 vuol essere, rapd. {gri- 
dando forte) 

Lea. {forte ancor esso) Signor sf, rap^, rape, h vero ; il miglior 
tabacco ^ il rap^. 

Mar. Signor no. II miglior tabacco k non sempre il rap^. Bisogna 
distinguere, non sapete quel che vi dite. 
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scENA xvn. 

EuGnno ritoma dalla locanda, e detii, 

Euo. Che 6 queato strepito? 

Mar. Di tabacco non la cedo a nessuao. 

Lea. Gome va il deainare? (od Eugenio) 

Euo. Sar& presto fatto. 

Mas. Yiene la pellegrina? 

EuG. Non vuol venire. 

Mar. Via, signor dilettante di tabacooi andate a prendere la vo- 
stra aignora. 

LsA. Yado. (Se a tavola fa oosi, gli tiro un tondo nel mostac- 
cio.) {picehia dalla ballerina) 

Mar. Non avete le chiavi? 

Lba. Signor no. (gli aprono, ed entra) 

Mar. Avrk quella della porta di dietro. (ad Eugenio) 

EuQ. Mi dispiace, ohe la pellegrina non vuol venire. 

Mar. Fark per farsi pregare. 

Euo. Dice, che assolatamente non 6 pid stata in Venezia. 

Mar. a me non lo direbbe. 

EuG. Siete sicuro, che sia quella? 

Mar. Sicurissimo ; e poi, se pooo & ho parlato con lei, e mi vo- 
leva aprire.... Basta, non sono andato per non &r torto all* amioo. 

EuG. Avete parlato con lei? 

Mar. E come! 

EuG. Vi ha oonosciato? 

Mar. E ohi non mi conosce? Sono conosciuto piii della betto- 
nica. 

EuG. Danque fate una oosa. Andate voi a farla venire. 

Mar. Se vi vado io, avrik soggezione. Fate cosi : aapettate che 
sia in tavola : andatela a prendere, e senza dir nulla conduoetela su. 

EuG. Ho fjBbtto quanto bo potuto, e m^ha detto liberamente che 
non vuol venire. 

SCENA XVUI. 

Camerieri di locanda, che portano tovaglia, tovagliuoli, tondi, poscUe, 
vino, pane, bicehieri, e ptetatue in bottega di Pandolfo, andando, e 
iomando varie volte; poi Leandbo, Lisauba, e detti» 

Cam. Signori, la minestra 5 in tavola. (va cogli cUtri in bottega 
del giuoeo) 

EuG. II conte dov'^? (a D. Marsdo) 

GOLDOHI. 5 
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Mar. (batte forte alia porta di lAsaura) Animo, presto, la suppa 
si fredda. 

Lba. (dando mano a Lisaura) Eccoci, eccocL 

Eua. Padrona mia riverita. (a Lisaura) 

Mar. Schiayo sao. (a Lisaura, guardandola con V occhidUtto) 

Lis. Serva di lor signori. 

EuG. Godo, ohe siamo degni della sua compagnia. (a Lisaura) 

Lis. Per oompiaoere il signer conte. 

Mar. £ per noi niente. 

Lis. Per lei particolarmente^ niente affatto. 

Mar* Siamo d' aooordo. (Di qnesta sorta di roba non mi degno.) 
{piano ad Eugenio). 

EuG. Via, andiamo, che la minestra patisce ; resti servita. (a lA' 
saura) 

Lis. Con sua licenza. {entra eon Leandro nella boftega del 
giuoco) 

Mar. Ehi ! che roba ! Non ho mai veduta la peggio. {ad Eugenio, 
col suo occhialetto ; poi entra nella bisca) 

Eua. N6 anche la volpe non voleva le ciriege. lo per altro mi 
degnerei. {entra ancor^ esso) 

SCENA XIX. 
RmoLFo dalla bottega. 

Bid. Eocolo li, pazzo pi4 che mai. A tripudiare con donne, e 
sua moglie sospira, e sua moglie patisce. Povera donna ! Quanto mi 
fa compassions. 

SCENA XX. 

EuoBViOy D. Mabzio, Lbandro, e Lisadba negli stansini deUa biseoj 
aprono le tre finestre che sono sopra le ire botteghe, one sta preparaio 
il praneo, e si fanno vedere dalle medesime. Ridolfo m istrada, poi 

TSAPPOLA. 

Eua. Oh ohe bell* aria ! oh che bel sole ! Oggi non h niente &eddo 1 

{aUa finestra) 

Mar. Pare propriamente di primavera. {ad altra finestra) 
Lea. Qui almeno si gode la gente che passa. {ad altra finestra) 
Lis. Dopo pranzo vedremo le maschere. {vicino a Leandro) 
Eua. A tavola, a tavola. {siedono, restando Eugenio e Leandro 

vicini alia finestra) 

Trap. Signor padrone, che cos* 6 questo strepito? (a Ridolfo) 
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Bn>. Quel pazzo del signor Eagenio col signor D. Marzio, ed 
il conte coUa ballerina, che pranzano qui sopra nei oamerini di mes- 
ser Pandolfo. 

Trap. Oh bella! (vien fuori e guarda in alto) Buon pr6 a lor si- 
gnori. (verso U finestre) 

£U6. {dalla finestra) Trappola, evviva. 

Trap. Evyiva. Hanno bisogno d'aiuto? 

EuG. Yuoi .venire a dar da bere? 

Trap. Dar6 da bere, se mi daranno da mangiare. 

EuQ. Vieni, vieni, ohe mangerai. 

Trap. Signor padrone, con licenza. (a Ridolfo ; va per entrare 
neUa bisea, ed un cameriere lo trattiene) 

Caic Doye andate? (a Trappola) 

Trap. A dar da bere ai miei padroni. 

Cam. Non hanno bisogno di voi: ci siamo noi altri. 

Trap. Mi & state detto una volta, che oste in latino yuol dir ne- 
mico. Osti yeramente nemici del pover* uomo ! 

EuQ. Trappola, yieni su. 

Trap. Yengo. A tuo dispetto. (cU cameriere, ed enira) 

Gail Badate ai piatti, che non si attacchi su i nostri ayanzi. 
(entra in iocanda) 

En>. lo non so, come si possa dare al mondo gente di cosi poco 
giudizio! II signor Eugenic vuole andare in royina, si yuol preci- 
pitare per forza. A me, che ho fatto tanto per lui, che yede con che 
cuore, con che amore le tratto, corrisponde cosi? Mi burla, mi fa 
degli scherzi? Basta: quel che ho fi&tto, I'ho fatto per bene ; e del 
bene non mi pentird mai. 

EuQ. Signor Don Marzio, eyyiya questa signora. {forte, bevendo) 

Tut. Evviva, evviva. 



SCENA 
ViTTOBiA maseherata, e detti. 



ViT. (passeggia avanti la bottega del caff^, oseervando ae vi e 
sua marito) 

Rid. Ohe c'6, signora maschera? Ohe comanda? 

£ua. Yivano i buoni amici. {bevendo) 

YiT. {eente la voce di $uo marito, si avanza, guarda in alto, 
lo vede, e smania) 

£ca. Signora maschera, alia sua salute, {col bicchiere di vino 
fuor delta flnestra fa un brindisi a Vittoria non conoscendola) 

YiT. (freme, e dimena it capo) 
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Eua. Oomaada restar servita? "k padrona; qui siamo tatti ga- 
lantuomini. (a Vittoria come sopra) 

Lis. Chi ^ questa maschera, ohe volete invitare? {dalla fimt' 
8tra.) 

ViT. {smania) 

SCENA XXII. 

Caxbbisbi eon alira portaia vengolfo daXla loeanda, 
e entrano nella solita botUgci, e detti. 

Bid. E ohi paga? II gonzo. 

EuG. Signora maschera, se non vuol venire, non importa. Qui 

abbiamo qualche oosa xneglio di lei. (a Vittoria come sopra) 

YiT. Oim^! mi sento male. Non posso pi4. 

Bid. Signora maschera, si sente male? (a Vittoria) 

YiT. Ah Bidolfo, aiutatemi per cariUu {si leva la maschera) 

Bid. Ella h qui? 

ViT. Son io pur troppo. 

Bid. Beva un poco di rosolio. 

YiT. No, datemi dell'aoqua. 

Bid. Eh, no aoqua, vuol esser rosolio. Quando gli spiriti aono 
oppressi, vi vuol qualche cosa che gli metta in moto. Favoriaca, 
venga dentro. 

YiT. Yoglio andar su da quel cane; voglio ammazzarmi aogli 
oochi suoi. 

Bid. Per amor del cielo: venga qui, s*acquieti. 

Eua. Evviva quella bella giovinotta. Gari quegli oochi I (6«- 
vendo) 

YiT. Lo sentite il bricoone? Lo sentite? Lasoiatemi andare. 

Bid. Non sark mai vero, ohe io la lasci precipitare. {la irattiene) 

YiT. Non posso pid. Aiuto, ch^io muoro. {cade svenuta) 

Bid. Ora sto bene, {la va aiutando, e sostenendo alia meglio) 



SCENA xxni. 

Plagida suUa porta delta locanda, e detti, 

Pla. Oh cielo! Dalla finestra mi parve senUre la voce di xnio 
marito; se fosse qui, sarei giunta bene in tempo a svergognarlo. 
{esce il cameriere dalla bisca) Quel giovine, ditemi in grazia, ohi 
vi ^ lassii in quei camerini? {al cameriere che viene dalla bisea) 

Cam. Tre galantuominL Uno il signor Eugenio, V altro il aignor 
Don Marzio Napolitano, ed il terzo il signor oonte Leandro Ardenti. 
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Pla. (Fra qaesti non yi ^ Flaminio^ quaado non ai fosse can- 
giato nome.) 

Lea. Evviya la beUa fortuna del signor Eugenio. 

Tut. Evviva. (bevendo) 

Pla. (Quest! ^ il mio marito sens' altro.) Caro galantaomo, fa- 
temi un piacere, oonduoetemt su da qaesti signori, ohe voglio loro 
&re una burla. {al cameriere) 

Cam. Sark servita. (Solita carioa dei camerieri.) {I* introducB per 
la solita bottega del giuoco) 

Rid. Animo, prenda ooraggio, non sark niente. (a Vittoria) 

ViT. lo mi sento morire. (rinviene) 

(Dalle finestre dei camerini si vedono alaarsi tuUi da tavola in 
oonf-usione per la sarpresa di Leandro vedendo Pladda, e perchi 
mostra di volerla uccidere) 

EuG. No, fermatevi 

ICab. Non £At& 

Lba. Levati di qui. 

Pla. Aiuto, aiuto. (fugge via per la seala, Leandro vuol se- 
guitarla coUa spada. Eugenio lo trattiene) 

Trap, (can un tondino di roba in un toixigliuolo salta da una 
fnestra, e fugge in bottega del caff%) 

Pla. (esce dalla bisca correndo, e fugge neUa locanda) 

Euo. (con arme alia mono in difesa di Flacida, contro Lean- 
dro che la insegue) 

Mas. (esee pian piano dalla bisoa, e fugge via dicendo) Rumo- 
ree foge. 

(i camerieri dalla bisca passano nella locanda e serrano la 
porta) 

YiT. {resta in bottega assistita da Ridolfo) 

Lba. Liberate il passo. Yoglio entrare in quella looanda. (colla 
spada alia mano contro Eugenio) 

Euo. N0| non sark mai vero. Siete un barbaro oontro la vostra 
moglie, ed io la difender6 fino all' ultimo sangue. 

Lisa. Giaro al cielo, ve ne pentirete. (incalea Eugenio colla spada) 

Euo. Non ho paura di yoi. (inccUea Leandro e I'obbliga a rin- 
culare tanto, che trovando la casa delta ballerina aperta entra in 
quella, e si salva) 

SCENA XXIV. 

EUGBiriO, YiTTOBIA, S RiDOLFO. 

Eua. Yile, codardo, fuggi? ti nascondi? Yien fuori, se hai oo- 
raggio. (bravando verso la porta delta ballerina) 

YiT. Se yolete sangue, spargete il mio. (si presenta ad Eugenio) 
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Eua. Andate via di qui, donna pazza, donna senza oeryello. 

YiT. Non sark mai vero, oh* io mi staoohi viva da Toi. 

Eua. Gorpo di Bacoo, andate via, ohe far6 qnalohe sproposito. 
{minacciandola coUa spado) 

Rid. (con arms alia mano corre in difeaa di Vittoria e $i pre- 
senia contro Eugenio) Ohe pretende di fare, padron mio? Ohe pre- 
tende? Orede per aver quella spada di atterrir tutto il mondo ? Que- 
sta povera donna innooente, non ha nessuno ohe la difenda, ma fin- 
ch^ avr6 sangue la difender6 io. Anohe minaooiarla? Dopo tanti stra- 
pazzi ohe le ha fifttti, anche minaooiarla? Signora, venga eon me, e 
non abbia timer di niente. (a Vittoria) 

ViT. No, oaro Bidolfo, se mio marito vuol la mia morte, lasciate 
ohe si soddisfaooia. Via, ammazzami, oane, assassino, traditore; am- 
mazzami, disgraziato; uomo senza ripatazione, senza ouore, senza 
cosoienza. 

Eua. (rifnette la spada nel fodero senza parlars, mor^flcato). 

Bid. Ah, signer Eugenio, vedo, ohe gilk 6 pentito, ed io le do- 
mando perdono, se troppo temerariamente ho parlato. Y. S. sa, se le 
voglio bene, e sa oosa ho £Ettto per lei; onde anohe questo mio tra- 
sporto Io prenda per un efiPetto d* amore. Questa povera signora mi 
fa pieUu "k possibile, ohe le sue laorime non intenerisoano il di lei 
ouore ? {ad Eugenio) 

Euo. {si asciuga gli occhi e non parla) 

Bid. Osservi, signora Vittoria, osservi il signer Eugenio ; {piano 
a Vittoria) piange, ^ intenerito, si pentir^, muter& vita, stia aioura 
ohe le vorrk bene. 

YiT. Lacrime di coooodrillo. Quante volte mi ha promeaso di 
mutar vita! quante volte coUe laorime agli ocohi mi ha inoantata! 
Non gli oredo piii; ^ un traditore, non gli oredo piii. 

Eua. {freme fra il rossore e la rabbia : getta il cappMo in 
terra da disperato, e senza parlare va nella bottega interna del 
caffh) 

SOENA XXV. 

Vittoria, e Ridolfo. 

ViT. Ohe vuol dire, che non parla? {a Bidolfo) 

Bn>. ii confuso. 

ViT. Ohe si sia in un momento oambiato? 

Rm. Oredo di si. Le dir6; se tanto ella, ohe io, non facevamo 
altro ohe piangere e che pregare, si sarebbe sempre piii imbestialito. 
Quel pooo di muso dure che abbiamo fatto, quel pooo di bravata 
1' ha messo in soggezione, e 1' ha fatto cambiare. Oonosoe il fallo, ror- 
rebbe sousarsi, e non sa come fare. 
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Yrr. Oaro Ridolfo, andiaxnolo a oonsolare. 

RiDw Questa & una oosa, ohe Vha da £Bire V. 8. sensa di me. 

Yrr. Andate prima yoi; sappiatemi dire, come ho da oonte- 
aermi. 

Em. Yolentieri. Yado a vedere ; ma lo spero pentito {entra in 
botUga) 

SOENA XXYI. 
VinouA, pot RxDOLro. 

YiT. Questa ^ 1' ultima volta, ohe mi vede piang^re. si pente, e 
2Aik il mio caro marito; o persiste, e non sar6 pi^ huoaa a sof- 
frirlo. 

Rm. Signora Yittoria, oattive nuove; non vi & pid; h andato 
via per la portioina. 

Yrr. Non ve Pho detto, ch' k perMo, cV h oatinato! 

Bid. Ed io credoi che sia andato via per vergogna, pieno di 
Gonfosione, per non aver eoraggio di ohiederle scusa, di domandarle 
perdono. 

YiT. Eh ohe da una moglie tenera, oome son io, sa egli quanto 
fiu^ilniente pu6 ottenere il perdono. 

Rid. Osservi. i) andato via senaa U oappeUo. {prende il cap- 
pello in terra) 

YiT. Peroh^ 6 un pazzo. 

Rid. Perchd ^ confuso; non sa quel che si faooia. 

YiT. Ma se h pentito, peroh6 non dirmelo ? 

Rid. Non ha ooraggio. 

YiT. Ridolfo, yoi mi lusingate. 

Rid. Facoia oosi: si ritiri nel mio oamerino; laaoi ohe io vada 
a ritroyarlo, e spero di oondurglielo qui, oome un oagnolino. 

YiT. Quanto sarehhe meglio, che non d pensassi pid! 

Rid. Anche per questa yolta iacoia a modo mio, e spero non 
81 pentirk. 

YiT. Si, oosi £Eff6. Yi a8petter6 nel oamerino. Yoglio poter dire, 
che ho &tto tutto per un marito. Ma se egli se ne abusa, giuro di 
cambiare in altrettanto sdegno Tamore. {entra nella bottega in- 
terna) 

Bn>. Se fosse un mio figlio, non ayrei tanta pena. {parte) 



] 
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soENA xxvn. 



LiBAUBA sola dalla.bottega del giuoeo; osservando 8e vi h neamno 

Che la veda. 



Lis. Oh ! povera me, ohe paura 1 Ah conte briocone ! Ha moglie, 
e mi lusinga di volermi sposare ! In oasa mia non lo voglio mai pi^ 
Quanto era meglio oh'io seguitassi a ballare, e non oonoepissi la 
malinconia di diventar contessa. Piaoe un pooo troppo a noi altre 
donne il viver senza £atioa. (erUra nella sua casa, e chhuLe la porta) 



ATTO TEKZO 



SOENA PBIMA. 
LiAVDBo 9eaeciato di etua da IjIsauba. 

Lba. a zub an simile trattamento ? 

Lis. {suUa porta) Si, a yoi, fiEdsario, impostore. 

Lba. Di ohe vi potete dolere di me? D'avere abbandonata mia 
moglie per caofla yostra? 

Lis. Se ayessi sapato obe erayate ammogliato, non yi ayrei ri- 
oeyuto in mia oasa. ^ 

Lba. Non sono stato io il primo a yeniryi. 

Lis. Siete per6 stato P ultimo. 

SCENA IL 
D. MAB2SI0, ehe 08$erva colVoeehialetto e ride fira $^, e detU, 

Lba. Non ayete meoo gittato il tempo. 

Lis. Si, Bono stata anch'io a parte de* yostri indegni profitti. Ar- 
rossisoo in pensarlo: andate al diayolo, e non yi accostate pid a que- 
8ta easa. 

Lba. Gi yerr6 a prendere la mia roba. 

Mab. (ride e burla di nascoeto Leandro) 

Lis. La yostra roba yi sark oonsegnata dcJla mia serya. {entra 
e ehhuU la porta) 

Lba. a me un insulto di questa aorta? Me la pagberai. 

Mar. (ride, e voUandosi Leandro, ei compone in eerieth) 

Lba. Amioo, ayete yeduto? 

Mar. Obe oosa? Yengo in questo panto. 

Lba. Non ayete yedato la ballerina salla porta? 

Mab. No certamente, non I'bo yeduta. 

Lba. (Manco male.) (da s4) 

Mar. Venite qua ; parlatemi da galantuomo, oonfidateyi oon me, 
e state sicuro obe i fatti yostri non si sapranno da cbi ohe sia. Yoi 
siete foreatiere oome sono io, ma io bo piu pratioa del paese di yoi. 
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Se vi occofre proiezione, assistenza, oonsiglio, e sopra tutto segre- 
tezza, son qua io. Fate pur capitale di me. Di cuore, oon premura, 
da buon amico, senza ohe nessun sappia niente. 

Lba. GiaccbS ccm tinta bontk vi esibite di favorirmii aprir6 a 
voi tatto il mio caore, ma per amor del oielo vi raocomando la se- 
gretezza. 

Mar. Andiamo avanti. 

Lba. Sappiate, ohe la pellegrina h mia moglie. 

Mar. Buono ! 

Lba. Ohe r ho abbandonata in Torino. 

Mar. (Oh che briccone!) (da si, guardandolo con I'occhialetto) 

Lba. Sappiate, oh' io non sono altrimenti il conte Leandro. 

Mar. (Megliol) {da $4 come sopra) 

Lisa. I miei natali non sono nobili. 

Mar. Non sareste gik figliuolo di qoalohe birro ? 

Lba. Mi maraviglio, signore ; son nato povero, ma di gente ono- 
rata. 

Mar. Via, via: tirate avanti. 

Lba. II mio eseroizio era di scritturale. 

Mar. Troppa &tioa non h egli vero? 

Lba. E desiderando vedere il mondo.... 

Mar. AUe spalle de' gonzi. 

Lba. Son venuto a Yenezia.... 

Mar. a fare il birbante. 

Lea. Ma voi mi strapazzate. Questa non h la maniera di trattare. 

Mar. Sentite : io ho promesso proteggervi, e Io fiEtr6 ; ho promeaso 
segretezza, e la osservero; ma fra voi ^ me avete da permettermi, 
ohe possa dirvi qualche oosa amorosamente. 

Lba. Vedete il caso, in coi mi ritrovo; se mia moglie mi soao- 
pre, sono esposto a qualche disgrazia. 

Mar. Ohe pensereste di fare? 

Lba. Si potrebbe vedere di far oaooiar via di Yenezia colei. 

Mar. Yia, via. Si vede, ohe siete un briooone. 

Lba. Oome parlate, signore? 

Mar. Fra voi e me, amorosamente. 

Lba. Dunque ander6 via io; basta, che oolei non Io sappia. 

Mar. Da me non Io saprk certamente. 

Lba. Mi consigliate ch' io parta? 

Mar. Si, questo h il miglior ripiego. Andate subito: prendete 
una gondola ; fatevi condurre a Fusina,^ prendete le poste, e andate- 
vene a Ferrara. 



1 Primo luoRO in terra ferma. 
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Lba. Ander6 questa Mra; gik pooo manoa alia notte. Voglio 
prima levar le mie poohe robe, oJie sono qui in oasa della ballerina. 

Mar. Fate presto, e andate via aubito. Non vi £&te vedere. 

Lba. 'Dsoir6 per la porta dl dietro, per non eeser veduto. 

Mar. (Lo dioeva io ; si serve per la porta di dietro.) {da ad) 

Lba. Sopra tatto vi raccomando la segretezsa. 

Mar. Di questa siete siouro. 

Lba. Vi prego d* una graaia ; datele questi due zecobini, poi man* 
datela via. Scrivetemi, e torno subito. {jgli dh due neccfUnf) 

Mar. Le dar6 i due aecobini. Andate via. 

Lba. Ma assicuratevi, obe ella parta. 

Mar. Andate, obe siate maledetto. 

Lba. Mi scaociate? 

Mar. Ve lo dioo amorosamente, per vostro bene; andate, cbe il 
diavolo vi porti. 

Lba. (Ob obe raaza d' uomo ! Se strapazza gli amici, cbe iark poi 
coi nemioi!) {va in caaa di Usaura) 

Mar. U signor conte ! bricoone ! II signor conte ! Se non si fosse 
raocomandato a me, gli farei romper Tossa di bastonate. 



SOENA lU. 
Plaoida dalla loeandaf e d$Ho, 

Pla. Si, nasca quel obe pu6 nascere, voglio ritrovare quell' in- 
degno di mio marito. 

Mar. Pellegrina, come va? 

Pla. Voi, se non m'inganno, siete uno di quelli cbe erano alia 
tavola con mio marito. 

Mar. Si, son quello delle oastagne seocbe. 

Pla. Per oariti^ ditemi dove si trova quel traditore. 

Mar- Io non lo so, e quando anoo lo sapessi, non ve lo direi. 

Pla. Per obe oausa? 

Mar. Percb6 se lo trovate, farete peggio. Vi ammazBeriu 

Pla. Pazienza. Avr6 terminato almen di penare. 

Mar. Eb spropositi! bestialitk! Ritornate a Torino. 

Pla. Senza mio marito? 

Mar. Si, senza vostro marito. Ormai, cbe volete fare? "k un brio- 
cone. 

Pla. Pazienza! almeno vorrei vederlo. 

Mar. Ob non lo vedrete piiSu 

Pla. Per oaritl^ ditemi, se lo sapete; 6 egli forse partito? 

Mar. id partito, e non 6 partito. 
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Pla. Per quel ohe vedo, V. S. sa qualche oosa di mio mariio. 

Mar. Io? so, e non so, ma non parlo. 

Pla. Signore, movetevi a compassione di me. 

Mab. Andate a Torino, e non pensatd ad altro. Tenete, vi dono 
questi due zeochini. 

Pla. II cielo vi rimeriti la vostra oaritk; ma non voleta dirmi 
nulla di mio marito ? pazienza! me ne ander6 disperata. (in atto di 
partire piangendo) 

Mar. Povera donna ! {da si) Ehi ? {la chiama) 

Pla. Signore. 

Mar. Yostro marito e qui in casa della ballerina, che prende la 
sua roba, e partir^ per la porta di dietro. {par^) 

Pla. E in Venezia ? Non ^ partito ? ^ in casa della ballerina? Se 
avessi qualcheduno ohe mi assistesse, vorrei di bel nuovo azzardarmi. 
Ma cosi sola temo di qualche insulto. 



SOENA IV. 

RiDOLFO, EUGBHIO, 6 dttttt. 

Hid. Eh via, cosa sono queste difficoltk? Siamo tutti uomini, 
tutti soggetti ad errare^ quando I'uomo si pente, la virtd del pen- 
timento canoella tutto il demerito dei manoamenti 

EuQ. Tutbo va bene, ma mia moglie non mi orederk pi^ 

Rio. Venga con me ; lasci parlare a me. La signora Vittoria le 
vuol bene ; tutto si aggiusterk 

Pla. Signor Eugenio? 

Bio. II signor Eugenio si content! di lasciarlo stare. Ha altro 
che fare, che badare a lei. 

Pla. Io non pretendo di sviarlo da* suoi interessi. Mi raccomando 
a tutti nello stato miserabile, in oui mi ritrovo. 

EuG. Gredetemi, Bidolfo, che questa povera donna merita oom- 
passione; h onestissima, e suo marito h un bricoone. 

Pla. Egli mi ha abbandonata in Torino. Lo ritroyo in Venesia, 
tenta uocidermi, ed ora 6 sulle mosse per fuggirmi nuovamente di 
mano. 

Rid. Sa ella dove egli sia? 

Pla. "k qui in casa della ballerina; mette insieme le sue robe, 
e fra poco se ne anderk. 

Rid. Se anderk via, lo vedrk. 

Pla. Partirk per la porta di dietro, ed io non lo vedr6, o se 8ar6 

scoperta, mi uooiderlu 

Rid. Chi ha detto che ander^via per la porta di dietro? 
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Pla. Quel signore, ohe si chiama Don Marsio. 

Rn>. La tromba della comuuitiu Facoia cosi ; si ritiri in bottega 
qui del barbiere; stondo 11 si vede la porbioina segreta. Subito che 
lo vede nscire, mi awisi, e lasoi operare a me. 

Pla. In quella bottega non mi yorranno. 

Rid. Ora. £lii, meaaer Agabito. {chiama) 



SCENA V. 
12 Gabzohx del barbiere dalla sua bottega, e detti 

Gar. Che volete, messer Ridolfo? 

Rid. Dite al vostro padrone, che mi £BkCcia il piacere di tener 
qaesta pellegrina in bottega per un poco, finch^ venga io a ripi- 
gliarla. 

Gar. Yolentieri : venga, venga, padrona, che imparerk a fare la 
barba. Benchd per pelare, la ne sapr^ piii di noi altri barbieri. {rien- 
ira in bottega) 

Pla. Tutto mi convien soffrire per causa di quell' indegno. Po- 
vere donne ! E meglio affogarsi, ohe mari tarsi cosi. {entra dal bar- 
biere) 

SCENA VI. 
RmoLFo, ed Euobvio. 

Rid. Se posso, voglio vedere di far del bene anche a questa po- 
vera diavola. E nello stesso tempo facendola partire con suo marito, 
la signora Yittoria non avrk piiLi di lei gelosia. Gi& mi ha detto qual- 
che cosa della pellegrina. 

EuG. Yoi siete un uomo di buon ouore. In caso di bisogno tro- 
verete cento amici, che a' impiegheranno per vol. 

Rid. Prego il cielo di non aver bisogno di nessuno. In tal caso 
non so che cosa potessi sperare. Al mondo vi h deir ingratitudine 
aasai. 

EuQ. Di me potrete disporre finch' io viva. 

Rid. La ringrazio infinitamente. Ma badiamo a noi. Che pen- 
s' ella di fare ? Yuol andar in caraerino da sua moglie, o vuol farla 
venire in bottega ? Yuol andar solo ? Yuole che venga anch' io ? Co- 
mandi. 

£ua. In bottega non istk bene; se venite anche voi, avrk sog- 
gesione. Se vado solo, mi vorrk cavare gli occhi.... Non importa, 
c.^' ella si sfoghi; che poi la coUc^a passerk Ander6 solo. 
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Rid. Yada pore col nome del oielo. 

EuG. Se bisogna, vi oliiam6r6. 

Bid. Si lioordi, ohe io non seryo per testimonio. 

EuG. Oh, ohe caro Bidolfo 1 Yado. (m atto d' ivieammitiarsi) 

Bid. Via bravo. 

Eua. Che cosa oredete, che abbia da essere? 

Bid. Bene. 

Eua. Pianti, o graffiature ? 

Bid. TJii poco di tutto. 

Eua. £ poi? 

Bid. Ognon dal canto suo oora si prenda. 

Eua. Se non chiamOi non venite. 

Bid. Gik oi s'iniende. 

Eua. Vi raoconter6 tntta 

Bid. Via, andate. 

Eua. (Grand' uomo h Bidolfo! Gran buon amico!) {etUra nella 
bottega interna) 

SOENA VIL 

Btdolfo, pat Trappola, e giovani. 

Bid. Marito, e moglie? gli lascio stare quanto vogUono. Ehi, 
Trappola, giovani, dove siete? 

Trap. Son qui. 

Bid. Badate alia bottega, ohe io vado qui dal barbiere. Se il si- 
gnor Eugenio mi vuole, chiamatemi, che vengo subito. 

Trap. Posso andar io a far compagnia al signer Eugenio? 

Bid. Signor no, non avete da andare, e badate bene, ohe Ik den- 
tro non vi vada nessuno. 

Trap. Ma peroh^? 

Bid. Perch6 no. 

Trap. Ander6 a veder se vuol niente. 

Bid. Non andar se non chiama. (Yoglio intender un po' meglio 
dalla pellegrina, come va questo suo negozio, e se posso, voglio ve- 
dere d' accomodarlo.) {entra dal barbiere) 

SOENA Vlil. 
Tbappola, poi D. Marzio. 

Trap. Appunto peroh6 mi ha detto, che non vi vada, son curioso 
d' andarvL 

Mar. Trappola, hai avuto paura? 



ATTO TERZO 79 



Trap. Un pooo. 

ICab. Si h piiEi veduto il signor Eogenio? 

Trap. Si signore, si ^ veduto; aazi ^ U dentra Ma! zitto. 

Mar. Dove ? 

Trap. Zitto: sel camerino. 

Mar. Che yi fa? Giuoca? 

Trap. Signor si, giuooa. {ridendo) 

Mar. Con ehi? 

Trap. Con sua moglie. {sotto voce) 

Mar. Vi h ana moglie? 

Trap. Vi ^; ma sitto. 

Mar. Yoglio andare a ritrovarlo. 

Trap. Non si pu6. 

Mar. Ferch6? 

Trap. II padrone non vuole. 

Mar. Eh via, buffone. {vuole andare) 

Trap. Le dico, che non si va. {lo ferma) 

Mar. Ti dico, che voglio andare. {come sopra) 

Trap. Ed io dico, che non anderk {come sopra) 

Mar. Ti caricher6 di bastonate. 



8CENA IX. 
RmoLFo daUa botUga del barbieref e detti. 

EiD. Che c'6? 

Trap. Vuol andar per forsa a giuocar in terso col matrimonio. 

Bid. Si oontenti, signore, che Ik dentro non vi si va. 

Mar. Ed io ci voglio andare. 

Bii>. In bottega mia comando io, e non vi anderk Porti rispetto, 
se non vuol che rioorra. E voi finohd tomo, Ik dentro non lasciate 
emtrar ohicchessia. (a Trappola ed aUri gareoni ; poi batte alia casa 
della ballerina, ed entra) 

SCENA X. 
D. Mabzio, Trappola, e garMoni; poi Pahdolfo. 

Trap. Ha sentito? Al matrimonio si porta rispetto. 

Mar. (A un par mio? Npn vi anderk?... Porti rispetto!... A un 
par mio ? E sto cheto ? E non parlo ? E non lo bastono ? Briccone ! 
Yillanaccio! A me? A me?) {sempre passeggiando) Cafii^. {siede) 

Trap. Sabito. {va a prendere il caffk, e glielo porta) 

Pamd. niustrissimo, ho bisogno della sua protezione. 
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Mar. Che c* ^, bisoazziere ? 

Pand. C^6 del male. 

Mar. Che male o' 6 ? Gonfidami, ohe t' aiutero ? 

Pand. Sappia, signore, ohe ci sono del maligni invidiosi, ohe non 
vorrebbero veder bene ai poveri uomini. Yedono obe io m'ingegno 
onoratamente per mantenere con decoro la mia famiglia, e quest! 
brioooni mi hanno dato una querela di bare di carte. 

Mar. Bricconi ! Un galantuomo della tua sorte ! (iranieo) Come 
I'hai saputo? 

Pand. Me r ha detto un amico. Bii oonfido per6, ohe non hanno 
prove, peroh6 nella mia bottega pratioano tutti galantuomini| e niuno 
pu6 dir male di me. 

Mar. Oh s^ io aveesi da esaminarmi contro di te, ne so delle belle 
della tua abilitk! 

Pand. Caro illustrissimo, per amor del oielo, la non mi rovini; 
mi raccomando aUa sua oaritit, alia sua protesiOne, per le mie po- 
vere creature. 

Mar. Via, si, t* assister6, ti protegger6. Laeoia fare a me. Ma bada 
bene. Carte segnate ne hai in bottega? 

Pand. Io non le segno.... Ma qualohe giuocatore si diletta.... 

Mar. Presto, abbruciale subito. Io non parlo. 

Pand. Ho paura di non aver tempo per abbruciarle. 

Mar. Nascondile. 

Pand. Yado in bottega, le nascondo subito. 

Mar. Dove le vuoi nasootidere? 

Pand. Ho un luogo segreto sotto le travature, ohe ne anohe il dia- 
volo le ritrova. (entra in bottega del giuoco.) 
' Mar. Ya, ohe sei un gran ftirbo ! 

SCENA XI. 

Dor Mabzio, poi un Capo di Bibbi maecherato, ed aUri naeeosti, 

poi Tbappola. 

Mar. Costui ^ alia vigilia della galera. Se trova alcuno, ohe sco- 
pra la metk delle sue bricconate, Io pigliano prigione immediata- 
mente. 

Cap. (Girate qui d'intorno, e quando chiamo venite.) (at birri 
sulla cantonata della etrada, i quali si ritirano) 

Mar. (Carte segnate ! Oh ohe ladri !) {da s€) 

Cap. CafF(&. {eiede) 

Trap. La servo, {va per il caffl, e Io porta) 

Cap. Abbiamo delle buone giornate. 

Mar. n tempo non vuol durare. 
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Cap. Pazienza. Ghodiamolo finch^ 6 buono. 

Mar. Lo goderemo per poco. 

Cap. Quando & mal tempo, si va in un casino, e si giuoca. 

Mar. Basta andare in luoghi dove non rubino. 

Cap. Qui, questa bottega vioina mi pare onorata. 

Mar. Onorata? E an ridotto di ladri. 

Cap. Mi pare sia messer Pandolib il padrone. 

Mar. Egli per I'appunto. 

Cap. Per dir il vero, ho sentito dire, ohe sia un giuocatore di 
vantaggio. 

Mar. E un baro solennissimo. 

Cap. Ha forse truffato ancora a lei? 

Mar. a me no, che non son gonzo. Ma qaanti oapitano, tutti gli 
tira al trabocohetto. 

Cap. Bisogna, ch^egli abbia qualcbe timore, cbe non si yede. 

Mar. E dentro in bottega, che nasconde le carte. 

Cap. Perch6 mai nasconde le carte? 

Mar. M* immagino, perch6 sieno fatturate. 

Cap. Certamente. E dove le nasconderk? 

Mar. Yolete ridere? Le nasconde in un ripostiglio sotto le 
trayature. 

Cap. (Ho rilevato tanto che basta.) (da si) 

Mar. Voi, signore, vi dilettate di giuocare? 

Cap. Qualche volta. 

Mar. Non mi par di conosoervi. 

Cap. Or ora mi conoscerete. (8*alza) 

Mar. Andate via ? * 

Cap. Ora tomo. 

Trap. Eh! signore, il caff<&. (al Capo) 

Cap. Or ora lo pagher6. (a'aecosta alia strcuia, e fiBchia. I birri 
entrano in bottega di Pandolfo) 

scENA xn. 

Don Mabzio, t Tbappola. 

Mar. (s'aksa, e osaerva attentamente senza parlare) 

Trap, (anch' egli osserva attentamente) 

Mar. Trappola.... 

Trap. Signor Don Marzio.... 

Mar. Chi son coloro? 

Trap. Mi pare 1* onorata famiglia. ^ 



1 Detto per ironia, si dice dei Birri. 
OoLDon. • 
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SCENA xin. 

Pandolfo legato, fnrri, e detti. 

Pand. Signor Don Marzio, gli sono obbligato. 

Mar. a me? non so nulla. 

Pand. Id ancler6 forse in galera, ma la sua lingua merita la ber- 
lina. {va uia coi birri) 

Cap. Si signore, I'ho trovato, ohe nascondeva le oarte. (a Don 
Marzio, e parte) 

Trap. Voglio andargli dietro, per vedere dove va. {parte) 



SCENA XIV. 
Don Mabzio solo. 

Mar. Oh diavolo, diavolo ! Cbe bo io fatto ? Colui, obe io credeva 
an signore di conto, era un birro travestito. Mi ha tradito. mi ba 
ingannato. Io son di buon ouore; dico tutto con facilitk. 

SCENA XV. 
RiDOLFO, e LvAFDBo dt casa della ballerina, e detto. 

Bid. Bravo ; cosi mi piaoe : cbi intende la ragione fa oonoscere 
che ^ un uomo di gar bo : finalmente in questo mondo non abbiamo 
altro, che il buon nome, la fama, e la riputazione. (a Ijeandro) 

Lba. Eccolo H quello, che mi ha oonsigliato a partire. 

Rid. Bravo, signor Don Marzio ; ella d& di questi buoni consi- 
gli ! invece di procurare di unirlo con la moglie, Io persuade abban- 
donarla, e andar via? 

Mar. Unirsi con sua moglie ? E impossibile, non la vuole con lui. 

Rid. Per me h stato possibile ; io con quattro parole 1' ho per- 
suGkso. Tornerk con la moglie. 

Lea. (Per forza, per non esser precipitato.) {da se) 

Rid. Andiamo a ritrovar la signora Placida, che h qui dal bar- 
biere. 

Mar. Andate a ritrovare quella buona razza di vostra moglie. 

Lea. Signor Don Marzio, vi dico in oonfidenza tra voi, e me, 
che siete una gran lingua cattiva. {entra dal barbiere con Ridolfo) 



f 
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SCENA XVI. 
Don Mabzio, po« Ridolfo. 

Mar. Si lamentano della mia lingua, e a me pare di parlar bene. 
£ Yero, che qualche volta dico di questo, e di quello, ma credendo 
dire la veritk, non me ne astengo. Dico facilmente quello ohe so ; 
ma lo faccioi peroh^ son di buon cuore. 

Rid. {dalla boUega del barbiere) Anche questa ^ accomodata. 
Se dice davvero, ^ pentito. Se finge, sark peggio per luL 

Mar. Gran Ridolfo! Voi siete quello, che unisce i matrimoni. 

Rid. Ed ella e quello, che cerca di disunirli. 

Mar. Io ho £iatto per far bene. 

Rid. Chi pensa male non pu6 mai sperar di far bene. Non s* ha 
znai da lusingarsi, che da una cosa cattiva ne possa derivare una 
baona. Separare il marito dalla moglie, h un' opera contro tutte le 
leggi, e non si possono sperare che disordini, e pregiudizi. 

Mas. Sei un gran dottore! {con disprezzo) 

Rid. Ella intende piii di me ; ma mi perdoni, la mia lingua si 
regola meglio della sua. 

Mar. Tu parli da temerario. 

Rid. Mi compatisca, se yuole; e se non vuole, mi levi la sua 
protezione. 

Mar. Te la levero, te la lever6. Non ci verr6 piii a questa tua 
bottega. 

Rid. (Oh ii ciel lo yolesse!) (da 84) 



SCENA xvn. 

Dn Gabzone della bottega del caffh^ e detti. 

Gar. Signor padrone, il signor Eugenio vi chiama. {si ritira) 

Rid. Vengo subito; con sua licenza. (a D. Mar.) 

Mar. Riverisco il signor politico. Che cosa guadagnate in quest! 

vostri maneggi? 

Bid. Guadagno il merito di far del bene; guadagno I'amicizia 

delle persone; guadagno qualche marca d'onore, che stimo sopra 

tutte le cose del mondo. {entra in bottega) 

Mar. Che pazzo! Che idee da ministro, da uomo di conto ! Un 

caffettiere fa I'uomo di maneggio ! E quanto s*affatica ! E quanto tempo 

vi mette ! Tutte cose, che io le avrei accomodate in un quarto d' ora. 



I 
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scENA xvin. 

RiDOLFO, EUGBNIO, VlTTOBIA, dol Caffh 6 D. MaJIZIO. 

Mar. (Ecco i tre pazzi. II pazzo disoolo, la pazza gelosa, e il 
pazzo glorioso.) {da si) 

Rid. In verity provo una oonsolazione infinita. (a Vittoria) 

ViT. Caro Ridoltb, riconosco da vol la pace, la quiete, e posso 
dire la vita. 

Euo. Credete, amioo, cV io era stufo di far questa vita, ma non 
sapeva come fare, a distaccarmi dai vizi. Yoi siate benedetto, m^avete 
aperto gli occhi, e un poco coi vostri consigli, un poco coi vostri rim- 
pro veri, un poco coUe buone grazie, e un poco coi benefizj mi avete 
illuminato, mi avete fatto arrossire : sono un altro uomo, e spero 
che sia durabile il mio cambiamento, a nostra consolazione, a gloria 
vostra, e ad esempio degli uomini savj, onorati, e dabbene, come voi 
siete. 

Rid. Dice troppo, signore; io non merito tan to. 

ViT. Sino ch* io sar6 viva, mi ricordero sempre del bene che mi 
avete fatto. Mi avete restituito il mio caro consorte, I'unica cosa che 
ho di bene in questo mondo. Mi ha costato tante lacrime il prenderlo, 
tante me ne ha costato il perderlo, e molte me ne costa il riacqui- 
starlo ; ma queste sono lacrime di dolcezza, lacrime d'amore, e di te- 
nerezza, che m' empiono V anima di diletto, che mi fanno scordare 
ogni afiPanno passato, rendendo grazie al cielo, e lode alia vostra 
pietk. 

Rid. Mi fate piangere dalla consolazione. 

Mar. (0 pazzi maledetti!) {guardando sempre con V occhialetto) 

EuG. Volete, che andiamo a casa? 

ViT. Mi dispiace, ch'io sono ancora tutta lacrime; arrufiata, e 
scomposta. Yi s&rk mia madre, e qualche altra mi a parente ad aspet- 
tarmi; non vorrei che mi vedessero col pianto agli occhi. 

EuG. Via, acchetatevi; aspettiamo un poco. 

ViT. Ridolfo, non avete uno specchio? Vorrei un poco vedere 
come sto. 

Mar. (Suo marito le avrii guastato il tuppe.) {da se coll* occhia- 
letto) 

Rid. Se si vuol guardare nello specchio, andiamo qui sopra nei 

camerini del giuoco. 

EuG. No, \k dentro non vi metto piil piede. 

Rid. Non sa la nuova? Pandolfo e ito in prigione. 

EuG. Sf? se Io merita; briccone ! Me ne ha mangiati tanti! 

ViT. Andiamo, caro consorte. 



I 
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EuQ. Quando non vi ^ nessuno, andiamo. 

YiT. Cos! arruffata non mi posso vedere. {entra nella bottega 
del gvuoco con allegria) 

Eua. Poverina! giubbila dalla consolazione! {entra come sopra) 
Bid. Vengo ancor io a servirli. {entra come sopra) 



SCENA XIX. 
D. M4BZI0, poi Lbandro, e VhkciDk. 

Mar. Io so perch^ Eugenio e tornato in pace con sua moglie. Egli 
h fallito, e non ha piii da vivere. La moglie ^ giovane, e bella... Non 
r ha pensata male, e Ridolfo gli fask il mezzano. 

Lea. Andiamo dunque alia locanda a prendere il vostro piccolo 
bagaglio. {uscendo dal barbiere) 

Pla. Caro marito, avete avuto tanto cuore di abbandonarmi ! 

Lea. Via non ne parliamo piii. Vi prometto di cambiar vita. 

Pla. Lo voglia il oielo ! (s' awicinano alia locanda) 

Mar. Servo di vosustrissima, signor conte. (a Leandro burlandolo) 

Lea. Riverieco il signor protettore, il signor buona lingua. 

Mar. M'inchino alia signora contessa. (a Placida deridendola) 

Pla. Serva, signor cavaliere delle castagne secche. {entra in lo- 
canda con Leandro) 

Mar. Anderanno tutti e due in pellegrinaggio a battere la birba. 
Tatta la loro entrata consiste in un mazzo di carte. 



SOENA XX. 
Lisauba alia finestra^ e D. Mabzio. 

Lis. La pellegrina h tornata alia locanda con quel disgraziato 
di Leandro. S' ella ci sta troppo, me ne vado assolutamente di questa 
casa. Non posso tollerare la vista, n6 di lui, n6 di lei. 

Mar. Scbiavo, signora ballerina. {colV occhialetto) 

Lis. La riverisco {bruscamente) 

Mar. Che cosa avete? Mi parete alterata. 

Lis. Mi maraviglio del locandiere, che tenga nella sua locanda 
simil sorta di gente. 

Mar. Di chi intende parlare ? 

Lis. Parlo di quella pellegrina, la quale h donna di maPaffare, 
e in qnesti oontomi non ci sono mai state di queste porcherie. 
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SCENA XXI. 
Plaoida dalla finestra della loeanda^ e detti, 

Pla. Eh, signorina, come parlate de'fatti miei? lo sono una 
donna onorata. Non bo se cosi si possa dir di vol. 

Lis. Se foste una donna onorata, non andereste pel mondo bir- 
boneggiando. 

Mar. (ascolta, e osserva di qua e di Vt eolVocchialetto, e ride) 

Pla. Sono venuta in traccia di mio marito. 

Lis. Si, e Tanno passato in traocia di chi eravate? 

Pla. Io a Yenezia non ci sono pid stata. 

Lis. Siete una bugiarda. V anno passato avete fatta una trista 
figura in questa cittk. 

Mab. (psserva, e ride come soprd) 

Pla. Chi v'ha detto questo? 

Lis. Eccolo li; il signor Don Marzio me l*ha detto. 

Mar. Io non ho detto nulla. 

Pla. Egli non pu6 aver detto una tal bogia ; ma di vol si mi ha 
narrata la vita, e i bei costumi. Mi ha egli intbrmata delVesser vo- 
stro, e che ricevete le genti di nascosto per la porta di dietro. 

Mar. Io non V ho detto. {sempre eoWocchialetto di qua e di la) 

Pla. Si, che I'avete detto. 

Lis. • "k possibile, che il signor Don Marzio abbia detto di me 
una simile iniqnitk? 

Mar. Vi dico, non V ho detto. 



SCENA xxn. 

EuGBNio alia finestra de'camerini, poi Ridolfo da altra simile, pot 
ViTTORiA dalValtraj aprendole di maiio in mano, e detti a' lore It^oghi. 

EuG. Si, che I'ha detto, e Pha detto anche a me, e dell' una, e 
deir altra. Delia pellegrina, ohe h stata I'aano passato a Venezla a 
birboueggiare, e della signora ballerina, che riceve le visite per la 
porta di dietro. 

Mar. Io Tho sentito dir da Kidolfo. 

Kid. Io non son capaoe di dir queste cose. Abbiamo anzi alter- 
cato per questo. Io sosteneva Vouore della signora Lisaura, e Y. S. 
voleva che fosse una donna cattiva. 

Lis. Oh disgraziato! 

Mar. Sei un bugiardo. ^ 
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ViT. A me ancora ha detto^ ohe mio marito teneva pratioa oolla 
ballerina, e oolla peUegrina; e me le ha dipinte per due soelleratis- 
sime femmine. 

Pla. Ah aoelleratol 

Las. Ah maledetto! 

SOENA xxin. 

Lbandbo sulla porta della locanda, e detti. 

Lba. Signor si, signor si, V. S. ha fatto nascere mille disordini ; 
ha levata la riputasione oolla sua lingua a due donne onorate. 

Mak. Anche la ballerina onorata? 

Lis. Tale mi vanto di essere. L'amicizia ool signor Loandro non 
era ohe diretta a sposarlo non sapendo ohe egli avesse altra moglie. 

PijA. La moglie Tha, e sono io quella. 

Lea. E 86 avessi abbadato al signor D. Marzio, 1* avrei nuova- 
mente sfuggita. 

PiiA. Indegno ! 

Lis. Impostore ! 

ViT. Maldicente ! 

Euo. Ciarlone ! 

Mar. a me questo? A me, ohe sono I'uomo il pi4 onorato del 
mondo ? 

Rid. Per essere onorato non basta non rubare ; ma bisogna an- 
che trattar bene. 

Mar. Io non ho mai commessi una mala azione. 



SOENA XXIV. 
Tbappola, e detti. 

Trap. II signor D. Marzio V ha iatta bella. 
Bid. Gha ha fatto ? 

Trap. Ha fatto la spia a messer Pandolfo, Phanno legato, e si dioe 
che domani Io frusteranno. 

RfD. ii uno spione ! Via dalla mia bottega. {parte dalla flnestra) 

SCENA XXV. 
II Gabzone del barbiere, e detti. 

Gab. Signore spione, non venga piii a tJEirsi far la barba nella 
nostra bottega. {entra nella sua bottega) 
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SCaBNA ULTIMA" 
n Cambribbe della locanda, e detti. 

Cam. Signora spia, non venga pi4 a far desinari alia nostra lo- 
oanda. (entra nella locanda) 

Lea. Signor protettore, tra vol e me in confidenza, far la spia ^ 
araon da briccone. (entra nella locanda). 

Pla. Altro che castagne seoche! Signor soffione. {parte dalla 
fineatra) 

Lis. Alia berlina, alia berlincu (parte dalla finestra) 
YiT. Oh cbe caro signor Don Marzio! Quel dieci zeoohini, cbe 
ba prestati a mio marito, saranno stati una paga di esploratore. 
(parte dalla finestra), 

Eua. Biverisco il signor confidente. (parte dalla finestra) 
Trap. Io fo riverenza al signor referendario. (entra in bottega) 
Mar. Sono stordito, sono avvilito, non so in qual mondo mi sia. 
Spione a me! A me spione! Per aver svelato accidentalmente il reo 
costume di Pandolfo sar6 imputato di spione! Io non conosceva il 
birro, non prevedeva 1' inganno, non sono reo di quest' infame delitto. 
Eppure tutti m'insultano, tutti mi vilipendono, niuno mi yuole, 
ognuno mi scacoia. Ab si, hanno ragione, la mia lingua, o presto, o 
tardi, mi dovea condurre a qualcbe gran precipizio. Ella mi ba acqui- 
stata V infamia, cbe k il peggiore de' mali. Qui non serve il giuatifi- 
carmi. Ho perduto il credito, e non Io riacquisto mai piii. Ander6 via 
di questa citt^i; partir6 a mio dispetto, e per causa della mia trista 
lingua mi priyer6 d'un paese, in cui tutti vivono bene, tutti godono 
la liberty, la pace, il divertimento; quando sanno essere prudenti, 
cauti, ed onorati. 
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Fra tutte le Gommedie da me sin' ora composte, starei per dire 
esser questa la piii morale, la piii utile, la piu istruttiva. Sembrerk 
cio easere un paradosso a chi soltanto vorrk fermarsi a considerare 
il carattere della Logandibra, e dirk anzi non aver io dipinto altrove 
una Donna pid lusinghiera, pid pericolosa di questa. Ma chi riflet- 
terk al carattere, e agli awenimenti del Cavaliere, troverk un esem- 
pio viyissimo della presunzione avvilita, ed una scuola che insegna 
a faggire i pericoli per non soccombert) alle cadute. 

Mirandolina fa altrui vedere come s* innamorano gli uomini. Prin- 
cipia a entrar in grazia del disprezzator delle donne, secondandolo 
nel modo suo di pensare, lodandolo in quelle cose, che lo compiac- 
eiono, ed eocitandolo perfino a biasimare le donne istesse. Superata 
con ei6 1' awersione, che aveva il Cavaliere per essa, principia a 
osargli delle attenzioni, gli fa delle finezze studiate, mostrrindosi Ion- 
tana dal volerlo obbligare alia gratitudine. Lo visita, lo serve in ta- 
vola, gli parla oon umiltk, e con rispetto, e in lui veggendo scemar 
la ruvidezza, in lei s' aumenta 1' ardire. Dice delle tronche parole, 
ftTanza degli sguardi, e senza ch'ei se ne avveda gli dk delle ferite 
mortali. II pover uomo conosce il pericolo, e lo vorrebbe fuggire, ma 
la femmina aooorta con due lagrimette V arresta, e con uno sveni- 
mento I'atterra. lo precipita, I'avvilisce. Pare impossibile, che in poohe 
ore un uomo possa innamorarsi a tal segno ; un uomo, aggiungasi, 
disprezzator delle donne, che mai ha seco loro trattato ; ma appunto 
per questo piii facilmente egli cade, perch^ sprezzandole senza cono- 
scerle, e non sapendo quali sieno le arti loro, e dove fondino la spe- 
ranza de' loro trio^fi, ha creduto, che bastar gli dovesse a difendersi 
la sua avversione, ed ha oflferto il petto ignudo ai colpi deirinimico. 
Io medesimo diffidava quasi a principio di vederlo innamorato ra- 
gionevolmente sul fine della Commedia, e pure, condotto dalla natura, 
di passo in passo, come nella Commedia si vede, mi ^ riuscito di darlo 
vinto al tine dell'atto secondo. 
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lo non sapeya quasi cosa mi fare nel terzo, ma venutomi in mente, 
ohe sogliono coteste lusinghiere donne, quaado vedono ne' loro laoci 
gli amanti, aspramente trattarli, ho voluto dar un esempio di qu&- 
sta barbara crudeltk, di questo ingiurloso disprezzo, con oui si bur- 
lano dei miser abili^ che banno vinti, per mettere in orrore la scbia- 
viti!i, cbe si procurano gli sciagurati, e rendere odioso il carattere 
delle incantatrici Sirene. La scena dello stir are, allora quando la 
Locandiera si burla del Cavaliere, cbe languisce, non muove gli animi 
a sdegno oontro colei, cbe dopo averlo innamorato 1* insulta? Ob bello 
speccbio agli occbi della gioventd ! Dio volesse, che io medesimo co- 
tale speccbio avessi avuto per tempo, cbe non avrei veduto ridere del 
mio pianto qualohe barbara Locandiera ! Ob di quante scene mi hanno 
proweduto le mie vicende medesime !... Ma non 6 il luogo questo ne 
di vantarmi delle mie follie, n6 di pentirmi delle mie debolezze. Ba- 
stami, che alcun mi sia grato della lezione, cbe gli offerisco. Le 
donne, cbe oneste sono, giubileranno anch^ esse, cbe si smentiscano 
codeste simulatrici, cbe disonorano il loro sesso ; ed esse femmine 
lusinghiere arrossiranno in guardarmi, e non m'importa, che mi dicano 
nelP incontrarmi, cbe tu sia maledetto ! 



PEESONAGGI 



II Cavalibrb di Ripapratta. 
II Marchbse di Forlipopoli. 

II CONTE d'AliBAPIORITA. 

MiRANDOLiNA Looandiera. 

Ortbnsia I ^ . , 
-^ ! Comiche 

Dejanira \ 

Fabrizio Cameriere di Looanda. 

Servitorb del Cavaliere. 

Servitorb del Conte. 

La scena si rappresewta in Firenee nella Locanda di MirandoUna. 
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SCENA PRIMA 
Sala di Locanda. 

U marehese di Foblipopoli, ed il conte cTAlbafiobita. 



Mar. Fra voi, e me vi e qualohe differenza. 

Con. Sulla locanda tanto vale il vostro denaro, quanto vale 
il mio. 

Mar. Ma se la Locandiera usa a me delle distiazioni, mi si coa- 
yengono pid cbe a voi. 

Con. Per qual ragione? 

Mar. Io sono il marchese di Forlipopoli. 

Con. Ed io sono il conte d^Albafiorita. 

Mar. Si, Conte ! contea oomprata. 

Con. Io ho comprata la contea, quando voi avete venduto il 
marchesato. 

Mar. Oh basta: son obi sono, e mi si deve portar rispetto. 

Cox. Chi ve Io perde il rispetto ? Voi siete quello, che con troppa 
liberty parlando... 

Mar. Io sono in questa locanda, perch6 amo la Locandiera. Tutti 
Io sanno, e tutti devono rispettare una giovane, che piace a me. 

Con. Oh quest* ^ bella ! Voi mi vorreste impedire, che io amassi 
Mirandolina ? Perche credet« ch* io sia in Firenze ? Perch6 credete 
ch' io sia in questa locanda ? 

Mar. Oh bene. Voi non farete niente. 

Con. Io no, e voi si. 

Mar. Io si, e voi no. Io son ohi sono. Mirandolina ha bisogno 
della mia protezione. 

Con. Mirandolina ha bisogno di denari, e non di protezione. 

Mar. Denari?... non ne mancano. 

Con. Io spendo uno zecchino il giorno, signor Marchese, e la 
regale continuamente. 

Mar. Ed io quel che fo non Io dico. 

Con. Vol non Io dite, ma gik si sa. 
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Mab. Non si sa tutto. 

Con. Si, caro signor marchese, si sa. I camerieri lo dioono. 
Tre paoletti il giomo. 

Mar. a proposito di camerieri, vi ^ quel cameriere, ohe ha nome 
Fabrizio ; mi piace poco. Pai-mi, ohe la Locandiera lo guardi assai di 
buon occhio. 

Con. Pu6 essere, che lo voglia sposare. Non sarebbe cosa mal 
fatta. Sono sei mesi, che e morto il di lei padre. Sola una giovane 
alia testa di una locanda si troverk imbrogliata. Per me, se si ma- 
rita, le ho promesso trecento scudi. 

Mar. Se si mariterk, io sono il suo protettore, e faro io... E so 
io quello che far6. 

Con. Yenite qui: facciamola da buoni amici. Diamole trecento 
scudi per uno. 

Mar. Quel ch'io faccio, lo faccio segretamente, e non me ne 
vanto. Son chi sono. Chi h di \k? {chiama) 

Con. (Spiantato ! povero, e superbo !) 

SCENA n. 

Fabrizio, e deiti. 

Fab. Mi comandi, signore. (al marcJiese) 

Mar. Signore? Chi ti ha insegnato la creanza? 

Fab. La perdoni. 

Con. Ditemi: come sta la padroncina? (a Fab.) 

Fab. Sta bene, illustrissimo. 

Mar. "k alzata dal letto? 

Fab. Illustrissimo si. 

Mar. AwSino. 

Fab. Perch^, illustrissimo signore? 

Mar. Che cos^ ^ quest o illustrissimo ? 

Fab. ]^ il titolo, che ho dato anche a quell'altro cavaliere. 

Mar. Tra lui, e me vi 6 qualche differenza. 

Con. Sentite? (a Fabrizio) 

Fab. (Dice la veritk. Ci h differenza; me ne accorgo nei conti.) 
{piano al conte) 

Mar. Di^ alia padrona, che venga da me, che le ho da parlare. 

Fab. Eccellenza si. Ho fallato questa volta? 

Mar. Va bene. Sono tre mesi, che lo sai; ma sei un imperii- 
nente. 

Fab. Come comanda, eccellenza. 

Con. Vuoi vedere la differenza, che passa fra il marchese, e me ? 
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Mak. Che yorresti dire? 

Con. Tieni. Ti dozio uno zecchino. Fa che anch' egli te ne doni 
an altro. 

Fab. Grazie, illostriBsimo. {al conte) Eccellenza.... {at marchese) 

tf AR. Non getto 11 mio, come i pazzi. Vattene. 

Fab. Illustrisdimo signorei il cielo la benedica (al conte) Eocel- 
lenza. (RiEnito ! Fuor del suo paese doq vogliono esser titoli per 
farsi stimare, vogliono esser quattrini.) {parte) 

SCENA in. 

II Mabghbsb, ed il Coittb. 

m 

Mar. Voi credete dl soverchiarmi con i regali, ma non farete 
niente. II mio grade val piii di tutte le vostre monete. 

Con. Io non apprezzo quel che vale, ma quello che si pa6 
spendere. 

Mar. Spendete pure a rotta di collo. Mirandolina non £& stima 
di voL 

Con. Con tntta la vostra gran nobiltk^ credete voi di essere da 
lei stimato? Vogliono esser denari. 

Mar. Che denari? Yuol esser protezione. Esser buono in im in- 
contro di far un piacere. 

Con. Si, esser baoni in an inoontro di prestar cento doppie. 

Mar. Farsi portar rispetto bisogna. 

Con. Quando non mancano denari, tutti rlspettano. 

Mar. Vol non sapete quel che vi dite. 

Con. L'intendo meglio di vol. 

SCENA IV. 
17 eavaliere di Eipapbatta dalla sua camera, e detti. 

Cay. Amici, che cos' ^ questo rumore ? Yi ^ qualche dissensione 
fra di voi^altri ? /^<' ^'-^<'-c 

Con. Si disputava sopra un bellissimo punto. 

Mar. II conte disputa meco sul merito della nobiltk {ironico) 

Con. Io non levo il merito alia nobilta; ma sostengo, che per 
cavarsi del capricci voglion esser denari. 

Cay. Yeramente, marchese mio... 

Mab. Orsd, parliamo d' altro. 

Cat. Perch^ siete venuti a simil contesa? 

Con. Per un motive il piii ridioolo della terra. 
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Mar. Si, bravo! il conte mette tutto in ridioolo. 

Con. II signor marchese ama la nostra Locandiera. lo Pamo an- 
cor piu di lui. Egli pretende corrispondenza come an tributo alia sua 
nobiltk. lo la spero, come una ricompensa alle mis attenzioni. Pare 
a Yoi, che la qaestione non sia ridicola? 

Mar. Bisogna sapere con quanto impegno io la proteggo. 

Con. Egli la protegge, ed io spendo. {al cav.) 

Cay. In yeritk non si pu6 contendere per ragione alcana, chi lo 
meriti meno. Una donna vi altera? yi soompone? Una donna? Che 
cosa mai mi conyien sentire ! Una donna? Io oertamente non vi ^ 
pericolo, che per le donne abbia che dir con nessano. Non le ho mai 
amate, non le ho mai stimate, e ho sempre credato, che sia la donna 
per Tuomo un'infermitk insopportabile. 

Mar. In qaanto a questo poi, Mirandolina ha an merito straor- 
dinario. 

Con. Sin qaa il signor Marchese ha ragione. La nostra padron- 
cina della locanda ^ veramente amabile. 

Mar. Qaando 1' amo io, potete credere che in lei vi sia qaalche 
cosa di grande. 

Cav. In veritk mi fate ridere. Che mai pa6 avere di stravagante 
costei, che non sia comune alP altre donne ? 

Mar. Ha un tratto nobile, che incatena. 

Con. E bella, pari a bene, veste con pulizia, 6 di un ottimo gusto. 

Cav. Tutte cose, che non vagliono an fico. Sono tre giorni, ch' io 
sono in questa locanda, e non mi ha fatto specie veruna. 

Con. Guardatela, e forse ci troverete del buono. 

Cav. Eh pazzia! L'ho veduta benissimo. ij una donna come 

1* altre. 

Mar. Non 6 come I'altre, ha qualohe cosa di piiSi. Io che ho pra- 
ticato le prime dame, non ho trovato una donna, che sappia unire 
come questa, la gentilezza, e il decoro. 

Con. Cospetto di Bacco ! Io son sempre stato solito trattar donne ; 
ne conosco i ditetti, ed il loro debole. Pure con costei, non ostante 
il mio lungo corteggio, e le tante spese per essa fiatte, non ho potato 
toccarle un dito. 

Cav. Arte, arte sopraffina. Poveri gonzi! Le credeti eh? A me 
non la larebbe. Donne? Alia larga tutte quante elle sono. 

Con. Non siete mai stato innamorato? 

Cav. Mai, ne mai lo sari. Hanno IJatto il diavolo per darmi mo- 
glie, ne mai Pho voluta. 

Mar. Ma siete unico della vostra casa; non volete pensare alia 
successione? 

Cav. Ci ho pensato piii volte ; ma quando considero, che per aver 
figliuoli mi converrebbe soffrire una donna, mi passa subito la volontk. 
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Con. Che volete voi fiEire delle vostre riochezse? 

Cay. Godermi quel poco, che ho con i mlei amici. 

Mar. Bravo, cavaliere, bravo; ci goderemo. 

Con. E alle doniie non volete dar nulla? 

Cav. Niente affatto. A me non ne mangiano sicuramente. 

Con. Ecco la nostra padrona. Guardatela, se non ^ adorabile. 

Cav. Oh la bella cosa ! Per me stimo piii di lei quattro volte un 
bravo cane da caccia. 

Mar. Se non la stimate voi, la stimo io. 

Cav. Ye la lascio, se fosse piii bella di Venere. 



SCENA V. 

MlBANDOLINA, € dctti, 

Mir. M'inchino a questi oavalieri. Chi mi domanda di lor si- 
gnori? 

Mar. Io vi domando, ma non qui. 

MiR. Dove mi vuole, eccellenza? 

Mar. Nella mia camera. 

MiR. Nella sua camera! Se ha bisogno di qualche cosa, verrk il 
cameriere a servirla. 

Mar. (Che dite di quel oontegno?) {at cavaliere) 

Cav« Quello, che chiamate contegno, io Io chiamerei temeritk, 
impertinenza. {al marchese) 

Con. Cara Mirandolina, io vi parler6 in pubblico, non vi dar6 
1' incomodo di venire nella mia camera. Osservate questi orecchini. 
Vi piacoiono? 

MiR. Belli. 

Con. Son diamanti, sapete? 

MiB. Oh gli conosco. M' intendo anch' io de' diamanti. 

Con. £ sono al vostro comando. 

Cav. (Caro amico, voi gli buttate via.) (piano al conie) 

MiB. Peroh6 mi vuol ella donare quegli orecchini? 

Mar. Veramente sarebbe un gran regalo ! Ella ne ha de piii belli 
al doppio. 

Con. Questi sono legati alia moda. Yi prego riceverli per amor 
mio. 

Cav. (Oh che pazzo!) 

MiR. No, davvero, signore. 

Con. Se non gli prendete, mi disgustate. 

Mir. Non so che dire... mi preme tenermi amici gli avventori 
della mia locanda. Per, non disgustare il signor oonte, gli prender6. 

OOLOOHI. 7 
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Cav. (Oh ohe forcal) 

Con. Che dite di quella prontezza di spirito ? (al cavaliere) 

Cav. (Bella prontezza! Ve gli mangia, e non yi ringrazia nem- 
meno.) 

Mar. Veramente, signer conte, vi siete acquisfcato un gran me- 
rito. Regalare una donna in pubblioo per vanith. ! Mirandolina, vi ho 
da parlare a quattr'occhi fra voi, e me; son cavaliere. 

Mir. (Che arsura ! Non gliene cascano.) Se altro non mi coman- 
dano, io me n' ander6. 

Cav. Ehi! padrona. La biancheria, che mi avete dato, non mi 
gusta. Se non avete di meglio, mi provveder6. (con disprezzo) 

Mir. Signore, ve ne saxk di meglio. Sark servita; ma mi pare, 
che la potrebbe chiedere con un poco di gentilezza. 

Cav. Dove spendo il mio denaro non ho bisogno di far compli- 
menti. 

Con. Compatitelo. Egli ^ nemioo capitale delle donne. (a Miran- 
dolina) 

Cav. Eh, che non ho bisogno d'esser da lei compatito. 

Mir. Povere donne ! Che cosa le hanno fatto ? Perchd cosf era- 
dele con noi, signor cavaliere? 

Cav. Basta cosf. Con me non vi prendete maggior confidenza. 
Cambiatemi la biancheria. La mander6 a prendere pel servitore. 
Amici, vi sono schiavo. {parte) 

SCENA VI. 

II HaROHBSB, il CONTE e Mibandolina. 

Mir. Che uomo salvatico! Non ho veduto il oompagno. 

Con. Cara Mirandolina, tutti non conoscono il vostro merito. 

Mir. In verity, sono cosi stomacata del suo mal procedere, che 
or ora lo licenzio a dirittura. 

Mar. Si; e se non vuole andarsene, ditelo a me, chelo far6 par- 
tire immediatamente. Fate pur uso della mia protezione. 

Con. E per il denaro che aveste a perdere, io supplir6, e pagher^ 
tutto. (Sentite, mandate via anche il marchess, che paghero io.) 

MiR. Grazie, signori miei, grazie. Ho tan to spirito che basta per 
dire ad un forestiere, ch' io non lo voglio ; e circa all' utile, la mia 
locanda non ha mai camere in ozio. 
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SCENA VU. 
Fabbizio, e detti. 

Fab. Illustrissiino, c'^ uno che la domanda. (al conte) 

Con. Sai chi sia? 

Fab. Credo, oh'egli sia un legatore di gioie. (Mirandolina, giu- 
dizio, qui non istate bene.) {piano a Mirandolinaj e parte) 

CoK. Oh si; mi ha da mostrare un giojello. Mirandolina, quegli 
oreechini voglio che gli accompagniamo. 

Mir. Eh no, signor oonte... 

Con. Yoi meritate molto, ed io i denari non gli stdmo niente. 
Yado a veder questo giojello. Addio, Mirandolina : signor marchese, 
la riyerisco. (parte) 

SCENA vin. 

II MABOHBSE e MlBAHDOLINA. 

Mar. (Maledetto conte! Con questi suoi denari mi ammazza.) 

Mir. In verity il signor conte s'inoomoda troppo. 

Mar. Costoro hanno quattro soldi, e gli spendono per vanit&, 
per albagia. Io li conosco, so il viver del mondo. 

Mir. Eh il viver del mondo Io so ancor io. 

Mar. Pensano, che la donne della vostra sorta si yincano oon i 
regali. 

Mir. I regali non fanno male alio stomaco. 

Mar. Io crederei di farvi un' ingiuria, cercando di obbligarvi con 
i donativi. 

MiR. Oh certamente il signor marchess non mi ha ingiuriato mai. 

Mar. E tali ingiurie non ve le i'ar6« 

MEiR. Lo credo sicurissimamente. 

Mar. Ma, dove posso, comandatemi. 

Mir. Bisognerebbe, ch' io sapesai in che cosa pu6 Vostra Eocel- 
lenza. 

Mar. In tutto. Provatemi. 

Mir. Ma, verbigrazia, in che? 

Mar. Per Bacco! Avete un merito, che sorprende. 

MiR. Troppe grazie, eccellenza. 

Mar* Ah ! direi quasi uno sproposito. Maledirei quasi la mia ec- 
cellenza. 

MiR. Perch6, signor e? 

Mar. Qualche volta mi auguro di essere nello stato del conte* 
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Mir. Per ragione forse de' suoi denari ? 

Mar. Eh ! ohe denari? Non gli stimo un fico. Se fossi uq conte 
ridioolo come lui... 

MiR. Che cosa farebbe^ 

Mar. Cospetto del diavolo... vi sposerei. (parte) 

SCENA IX. 

MlSANDOLIHA, 80la. 

TJh, che mai ha detto! L'Eocellentissimo signor marchese Araura 
mi sposerebbe ? Eppure se mi y olesse sposare, vi sarebbe una piccola 
difficoltk. lo non lo vorrei. Mi piace Parrosto, e del fumo non so che 
fame. Se avessi sposati tutti quelli, che hanno detto volermi, oh avrei 
pure tanti mariti! Quanti arrivano a questa looanda, tutti di me 
sMnnamorano, tutti mi fanno i cascamorti; e tanti e tanti mi esibi- 
soono di sposarmi a dirittura. E questo signor Cavaliere, rustico come 
un orso, mi tratta si bruscamente? Questi e il primo forestiere oa- 
pitato alia mia locanda, il quale non abbia avuto piacere di trattare 
con me. Non dico, che tutti in un salto s'abbiano a innamorare ; ma 
disprezzarmi cosi ? E una cosa, che mi muove la bile terribilmente. 
^ nemico delle donne? Non le pu6 vedere? Povero pazzo! Non avrk 
ancora trovato quella, che sappia fare. Ma la troverk. La troverk. 
E chi sa, che non P abbia trovata? Con questi per 1' appunto mi ci 
metto di picca. Quei, che mi corrono dietro, presto presto m'annojano. 
La nobiltk non fa per me. La ricchezza la stimo, e non la stimo. 
Tutto il mio piacere consiste in vedermi servita, vagheggiata, ado- 
rata. Questa ^ la mia debolezza, e questa ^ la debolezza di quasi 
tutte le donne. A maritarmi non oi penso nemmeno ; non ho bisogao 
di nessuno; vivo onestamente, e godo la mia libertk Tratto con tutti, 
ma non m' innamoro mai di nessuno. Yoglio burlarmi di tante cari- 
cature d^ amanti spasimati; e voglio usar tutta V arte per vinoere^ 
abbattere, e conquassare quei cuori barbari e duri, che son nemici 
di noi, che siamo la miglior cosa che abbia prodotto al mondo la bella 
madre natura. 

SCENA X. 

Fabbizio, e delta. 

Fab. Ehi, padrona. 
Mnt. Che cosa c'^? 

Fab. Quel forestiere, ohe ^ alloggiato nella camera di mezzo 
grida della biancheria; dice che ^ ordinaria, e che non la vuole. 
Mir. Lo so, lo so. Lo ha detto anche a me, e lo voglio servire* 
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Fab. Benissimo. Venitemi dunque a metter fuori la roba, ohe 
gliela possa portare. 

Mir. Andate, andate, gliela porter6 io. 

Fab. Voi, gliela yolete portare? 

Mir. Si, io. 

Fab. Bisogna, che vi prema molto questo forostiere. 

Mir. Tutti mi premono. Badate a voi. 

Fab. (Qtik me n' avvedo. Non iaremo niente. EUa mi lusinga, ma 
non faremo niente.) 

MiR. (Povero soiocoo! Ba delle pretensioni. Voglio tenerlo in 
isperanza, peroh^ mi serva oon fedeltk.) 

Fab. Si ^ sempre costumato, che i forestieri gli serva io. 

MiR. Yoi con i forestieri siete un poco troppo ruvido. 

Fab. £ voi siete un pooo troppo gentile. 

Mir. So quel che fo, non ho bisogno di correttori. 

Fab. Bene, bene. Prowedetevi di cameriere. 

MiR. PerchS, signor Fabrizio? i^ disgustato di me? 

Fab. Vi ricordate voi, che cosa ha detto a noi due vostro padre, 
prima ch' egli morisse? 

MiR. Si ; quando mi vorr6 maritare, mi rioorder6 di quel che ha 
detto mio padre. 

Fab. Ma io son delicato di pelle, certe cose non le posso soffrire. 

Mir. Ma che credi tu, oh' io mi sia? Una frasca? Una civetta? 
Una pazza? Mi maraviglio di te. Che voglio fare io dei forestieri, 
che vanno, e vengono ? Se gli tratto bene, Io fo per mio interesse, 
per tener in credito la mia locanda. De'regali non ne ho bisogno: 
per far all' amore ? Uno mi basta ; e q uesto non mi manca ; e so chi 
merita, e so quello, che mi conviene. E quando vorr6 maritarmi,.. 
mi ricorder6 di mio padre. E ohi SLvrk servito bene non potrli la- 
gnarsi di me. Son grata. Conosco il merito ... Ma io non son cono- 
aciuta. Basta, Fabrizio, intendetemi, se potete. (parte) 

Fab. Chi puo intenderla 6 bravo davvero. Ora pare ohe la mi vo- 
glia, ora che la non mi voglia. Dice che non ^ una frasQa, ma vuol 
fare a suo modo. Non so ohe dire. Staremo a vedere. Ella mi place, 
le voglio bene, acoomoderei con essa i miei interessi per tutto il tempo 
di vita mia. Ah ! bisognerk ohiuder un occhio, e lasciar correr . qualohe 
cosa. Finalmente i forestieri vanno, e vengono. Io resto sempre. II 
meglio sark sempre per me. (parte) 
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SCENA XI. 
II Oayaliebe, ed un Sebvitobe. 

Sbr. lUustrissimo, hanno portato questa lettera. 
Cay. Portami la ciocoolata. {il servitore parte) (il cavaliere apre 
la lettera) 

Siena primo gennaio 1753, (Chi scrive ?) Orazio Taccagni. Amico 
carissimo. La tenera amicizia, che a voi mi lega, mi rende sollecito ad 
avviaa'Tvi esser necessario il vostro ritomo in patria. k morto il 
Cante Manna,,. (Povero oavaliere ! me no displace.) Ha lasciato la 
sua unica figlia nubile erede di cento cinquanta mila scudi. Tutti 
gli amici vostri vorrebbero, che tocca^se a voi una tal fortuna, e 
vanno maneggiando.,, Non s' affatichino per me, che non ne voglio 
saper nulla. Lo sanno pure, che io non voglio donne per i piedi. 
E questo mio caro amico, che lo sa piu d* ogni altro, mi seoca peg- 
gio di tutti. (jstraccia la lettera,) Che importa a me di cento cin- 
quanta mila scudi ? FinchS son solo mi basta mono. Se fossi aocom- 
pagnato, non mi basterebbe assai pid. Mogiie a me! Piuttosto una 
febbre quartana. 

SCENA XII. 

II Habchese, e detto. 

Mar. Amico, vi contentate, ch' io venga a stare un poco con voi .? 

Cav. Mi fate onore. 

Mar. Almeno £ra me e voi possiamo trattarci con confidenza; 
ma quel somaro del conte non ^ degno di stare in conversazione 
con noi. 

Cav. Caro marchese, compatitemi ; rispettate gli altri, se volete 
esser rispettato voi pure. 

Mar. Sapete il mio naturale. Io fo le cortesie a tutti, ma colui 
non lo posso soffrire. 

Cav. Non lo potete soiFrire, perch6 vi 6 rivale in amore. Ver- 
gogna! Un cavaliere della vostra sorta innamorarsi di una locan- 
diera ! Un uomo savio, come aiete voi , correr dietro a una donna. 

Mak. Cavaliere mio, costei mi ha stre^^ato. 

Cav. Oh! pazzie, debolezze! Che stregamenti? Che vuol dire, che 
le donne non mi stregheranno? Le loro fattucchierie consistono noi 
loro vezzi, nelle loro lusinghe, e chi ne sta lontano, come fo io, nou 
Qi e peri CO lo, che si lasci ammaliare. 



ATTO PRIMO 103 



Mab. Basta; ci penso, e non ci penso: quel che mi dk fastidio, 
e che m'inquieta, ^ il mio fattor di campagna. 
Cav. Vi ha &tto qualohe poroheria? 
Mar. Mi ha mancato di parola. 



SCENA xin. 

II Sbbvitobe, con %ma cioccolata, e detti. 

Cav. Oh mi dispiaoe... Fanno subito un'altra. {al servitore) 

Sbb. In oasa per oggi non oe n'^ altra, illustrissimo. 

Cav, Bisogna, ohe ne provveda. Se vi degnate di questa... (al 
marchess) 

Mar. {prende la cioccolata, e si mette a berla senza complimsnti, 
stguitando poi a discorrere, e here come segue) Questo mio fattore 
come io dioeva... {beve) 

Cav. (Ed io .re8ter6 senza.) 

Mar. Mi aveva promesso mandarmi con Pordinario... (beve) venti 
zecchini... (beve) 

Cav. (Ora viene con una seconda stoocata.) 

Mar. E non me gli ha mandati... (beve) 

Cav. Gli manderk un'altra volta. 

Mar. II punto sta... II punto sta.. (finisce di bere) Tenete. {dh 
la chicchera al servitore) II punto sta, ohe sono in un grand' impe- 
gno, e non so come fare. 

Cav. Otto giomi piili, otto giorni meno... 

Mar. Ma voi, che siete cavaliere, sapete quel che vuol dire man- 
tener la parola. Sono in impegno, e... corpo di Bacco! darei delle 
pugna in cielo. 

Cav. Mi displace di vedervi scon ten to. (Se sapessi come uscirne 
con riputazione.) 

Mar. Voi avreste difficoltii, per otto giorni di farmi il pia- 
cere? 

Cav. Caro marchese, se potessi, vi servirei di cuore; se ne avessi, 
ve gli avrei esibiti a dirittura. Ne aapetto, e non ne ho. 

Mar. Non mi darete ad intendere d' esser senza denarl. 

Cav. Osaervate. Ecco tutta la mia ricchezza. Non arrivano a due 
zecchini. {mostra uno zecchino, e varie monete) 

Mar. Quello 6 uno zecchiuo d'oro. 

Cav. Si, 6 Tultimo; non ne ho piu. 

Mar. Prestatemi quello, che vedro intanto... 

Cav. Ma io poi... 

Mar. Di ohe avete paura? Ve Io render6. 
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Cay. Non so oh« dire, servitevi. {gli dh lo eecchino) 
Mar. Ho un affare di premura... amico: obbligato per ora: ci ri- 
yedremo a pranzo. {prende lo zecchino, e parte) 



SOENA XIV. 
n Gavalibbe solo, 

BraYo! II signor Marohese mi YoleYa frecciare yenti zecohini, e 
poi si h contentato di uno. Fiualmente uno zeochino non mi preme 
di perderlo, e se non me lo rende non mi Yerrk piii a seccare. Mi 
dispiaoe pid, ohe mi ha boYuto la mia oioooolata. Che indiscretezza ! 
£ poi : son chi sono, son caYaliere. Oh garbatissimo caYaliere ! 

SOENA XV. 
Mibandouva eolla biancheria, e detto. 

Mir. Fermette, illustrissimo ? {entrando con qttalc?ie soggezione) 

Cay. Che oosa volete? {con asprezza) 

Mir. Ecoo qui della bianoheria migliore. {s'avansa un poco) 

Cay. Bene. Mettetela 11. {accenna U tavolino) 

Mir. La supplico almeno degnarsi Yedere se ^ di suo genio. 

Cay. Che roba 6? 

Mir. Le lenzaola sono di rensa. {8*avanza ancora piu) 

Cay. Bensa? 

Mir. si signore, di dieoi paoli al brctccio. OsserYi. 

Cay. Non pretendeYo tanto. BastaYami qualche oosa meglio di 
quel ohe mi aYete dato. 

MiR. Questa biancheria Tho fi&tta per i personaggi di merito; per 
quelli, che la sanno conosoere; e in verity, illustrissimo, la do per 
esser lei, ad un altro non la darei. 

Cay. Per esser lei! solito complimento. 

Mir. OsserYi il serYizio di taYola. 

Cay. Oh ! queste tele di Fiandra, quando si laYano, perdono assai. 
Non Yi ^ bisogno, che le insudiciate per me. 

Mir. Per un caYaliere della sua qualita non guardo a queste pic- 
cole cose. Di queste salviette ne ho parecchie, e le serbero per V« S. 
illustrissima. 

Cay. (Non si pu6 pero negare, che costei non sia una donna ob- 
bligante.) 

Mir. ( Veramente ha una faccia burbera da non piAcergli le doiuie.) 
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Cay. Date la mia biancheria a I mio cameriere, o ponetela \i in 
qaalohe luogo. Non vi e bisogno, ohe v' incomodiate per questo. 

Mir. Ob io non m'inoomoio mai. quando servo oavalieri di si 
alto merito, 

Cav. Bene, bene, non m^oooorre altro. (Costei vorrebbe adularmi. 
Donne I Tutte cosi.) 

Mir. La mettero nell'arcova. 

Cav. Sf, dove volete. (con serieth) 

Mir. (Oh! vi 6 del duro. Ho paura di non far niente.) (va a ri- 
porre la btancheria) 

Cav. (I gonzi sentono queste belle parole, credono a chi le dice, 
6 cascano.) 

Mir. a pranzo che cosa comanda? {ritomando sema la bian- 
cheria) 

Cav. Mangero quello che vi sark. 

Mir. Vorrei pur sapere il suo genio. Se le place una cosa piu 
dell'altra, lo dica con liberty. 

Cav. Se vorr6 qualche cosa, lo dir6 al oameriere. 

Mir. Ma in queste cose gli uomini non hanno Tattenzione, e la 
pazienza che abbiamo noi altre donne. Se le piacesse qualche intin- 
goletto, qualche salsetta, favorisca di dirlo a me. 

Cav. Vi ringrazio; ma n6 anche per questo verso vi riuscirk di 
far con me quello ohe aveto fatto col conte, e col marchese. 

MiR. Che dice della debolezza di quei due cavalieri! Yengono 
alia locanda per alloggiare, e pretendono poi di voler far alVamore 
colla locandiera. Abbiamo altro in testa noi, che dar retta alle loro 
ciarle. Cerehiamo di fare il nostro interesse; se diamo loro delle buone 
parole, lo facciamo per tenerli a bottega: e poi io principalmente, 
quando vedo che si lusingano, rido come una pazza. 

Cav, Brava! mi piace la vostra sincerity. 

MiR. Oh ! non ho altro di buono, che la sincerity. 

Cav. Ma pero con chi vi fa la corte sapete fingere. 

Mir, Io fingere? Guardimi il cielo. Domandi uh poco a quei due 
signori, che fanno gli spasimati per me, se ho mai dato loro un se- 
gno d'affetto, se ho mai scherzato con loro in maniera, che si potes- 
sero lusingare con fondamento. Non gli strapazzo, perche il mio in- 
teresse non lo vuole, ma poco meno. Questi uomini effemminati non 
gli posso vedere; siccome abborrisoo anche le donne, che oorrono 
dietro agli uomini. Vede ? Io non aono una ragazza. Ho qualche an- 
netto : non son bella, ma ho avute delle buone occasioni : eppure non 
lio mai voluto maritarmi, perch6 stimo infinitamente la mia liberty. 

Cav. Oh si, la libertk e un gran tesoro. 

3iiR. £ tanti la perdono scioccamente. 

Cav. So ben io quel che iaccio. Alia larga. 
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Mir. Ha moglie V. S. Illustrissima ? 

OaV. n oielo me ne liberi. Non voglio donne. 

Mm. Bravissimo. Si conservi sempre cosi. Le doane, sign ore... 
Basta, a me non tocca a dime male. 

Gav. Voi siete per altro* la prima donna, chMo senta parlar 
cosi. 

Mir. Le dir6: noi altre locandiere vediamo, e sentiamo delle 
cose assai: e in verity compatisco quelli uomini, che hanno paura 
del nostro sesso. 

Cav. {il ouriosa costei.) 

Mir. Con permissione di V. S. illustrissima. {finge voter partire) 

Cav. Avete premura di partire? 

Mir. Non vorrei esserle importuna. 

Cav. No, mi fate piacere, mi divertite. 

Mir. Yede, signore? cosi fo con gli altri. Mi trattengo qaalche 
momento ; sono piuttosto allegra, dico delle barzellette per divertirli, 
ed essi subito credono... se la m' intende ; e mi fanno i oascamorti. 

Cav. Questo aocade, perch6 avete buona maniera. 

MiR. Troppa bont^ illustrissimo. {con una riverema) 

Cav. Ed essi s^ innamorano? 

Mir. Quardi che debolezza! innamorarsi subito di una donna! 

CaV. Questa io non 1' ho mai potuta oapire. 

Mir. Bella fortezza! Bella virilitk! 

Cav. Debolezze ! Miserie umane ! 

Mir. Questo ^ il vero pensare degli uomini. Signer cavaliere, mi 
porga la mano. 

Cav. Perch6 volete, ch'io vi porga la mano? 

MiR. Favorisca, si degni ; osservi, son pulita. 

Cav. Ecoo la mano. 

Mir. Questa ^ la prima volta, che ho 1* onore d^ aver per la mano 
un uomo, che pensa veramente da uomo. 

Cav. Via, basta cosi. {ritira la mano) 

Mir. Ecco. S^ io avessi preso per la mano uno di que* due signori 
sguajati, avrebbe tosto creduto, ch' io spasimassi per lui. Sarebbe an- 
dato in deliquio. Non darei loro una semplice liberta, per tutto I'oro 
del mondo. Non sanno vivere, Oh benedetto il convereare alia libera ! 
senza attacchi, senza malizia, senza tante ridicole scioccherie. Illu- 
strissimo, perdoni la mia impertinenza: dove posso servirla, mi co- 
mandi con autoritk, e avro per lei quell' attenzione, che non ho mai 
avuto per alcuna persona di questo mondo. 

Cav. Per quai motive avete tauta parzialitk per me? 

Mir. Perch6 oltre il suo merito, oltre la sua condizione, son al- 
meno sicura, che con lei posso trattare eon liberty, senza sospetto 
che voglia fare cattivo uso delle mie attenzioni; e che mi tenga in 
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qualitJi di serva, senza tormentarxni con pretensioni ridioole, con ca- 
ricature afEettate. 

Cav. (Che diavolo ha costei di stravagante, ch^io non capisco!) 

MiR. (II satiro si aoderk a poco a pooo addomesticando.) 

Cav. Orsd, se avete da badare alle cose vostre, non restate 
per me. 

Mm. Si signore, vado ad attendere alle faccende di casa. Queste 
sono i miei amori, i miei passatempi. Se oomander& qualohe cosa, 
mandero il cameriere. 

Cav. Bene... Se qualche volta verrete anohe voi, vi vedro vo- 
lentieri. 

MiB. lo veramente non vado mai nelle camere del forestieri, ma 
da lei oi verr6 qualche volta. 

Cav. Da me... perch6? 

Mir. Perch6, illustrissimo sigaore, ella mi place assaissimo. 

Cav. Vi piaccio io? 

Mir. Mi piace, perch6 non 6 eflfemminato, perch6 non e di quelli, 
che s' innamorano. (Mi caschi il naso, se avanti domani non Pinna- 
moro.) (parte) 

SCENA XVI. 
II Cavalibbb solo. 

Eh ! 80 io quel che fo. CoUe donne? Alia larga. Costei sarebbe una 
di quelle, che potrebbe farmi cascare piii dell'altre. Quella veritk, 
quella scioltezza di dire ^ cosa poco comune. Ha un non so che di 
straordinario ; ma non per questo mi lascerei innamorare. Per un poco 
di divertimento mi fermerei piuttosto con questa, che con un'altra. 
Ma per far all'amore? Per perdere la libertk? Non vi 6 pericolo. Pazzi. 
pazzi quelli che s^ innamorano delle donne. (parte) 

SCENA xvn. 

Altra camera di locanda. 
Obtbksia, Dejanira, Fabbizio. 

Fab. Che restino servite qui illustrissime. Osservino quest'altra 
camera. Quella per dormire, e questa per mangiare, per ricevere, per 
servirsene come comandano. 

Ort. Va bene, va bene. Siete voi padrone, o cameriere? 

Fab. Cameriere, ai comandi di V. S. illustrissima. 

Dej. Ci d& delle illustrissime. (piano ad Ortensia ridendo) 
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Obt. (Bisogna secondare il lazzo.) Cameriere. 

Fab. lUuBtriBsima. 

Ort. Dite al padrone, che venga qui, voglio parlar con lui per 
il trattamento. 

Fab. Verr& la padrona; la servo subito. (Chi diamine saranno 
queste due signore cosi sole? AlParia, all'abito pajono dame.) 

scENA xvni. 

Dejaniba, ed Obtbnbia. 

Drj. Ci dk delle illustrisslme. Ci ha creduto due dame. 

Ort. Bene. Cosi ci trattor^ meglio. 

Dej. Ma ci far& pagare di piii. 

Ort. Eh circa i conti ayr& da fare con me. Sono degli anni assai, 
che cammino il mondo. 

Dkj. Non vorrei, che con questi titoli entrassimo in qualohe 
impegno. 

Ort. Cara arnica, siete di poco spirito. Due commedianti avvezze 
a far sulla scena da contesse, da marchese e da principesse avranno 
difficolt^ a sostenere, un carattere sopra di una locanda? 

Dej. Verranno i nostri compagni, e subito ci sbianchiranno. ^ 

Ort. Per oggi non possono arrivare a Firenze. Da Pisa a qui in 
navicello vi vogliono almeno tre giomi. 

Dej. Guardate che bestialitli! venire in navicello! 

Ort. Per mancanza di lugagni. * E assai che siamo venute noi in 
oalesse. 

Dej. E stata buona quella re?'ita di piu, che abbiamo fatto. 

Ort. Si, ma se non istavo io alia porta, non si faceva niente. 

« 

SCENA XIX. 
Fabbizio, e dette. 

Fab. La padrona or ora sark a servirle. 

Ort. Bene. 

Fab. Ed io le supplico a comandarmi. Ho servito altre dame ; 
mi dar6 Ponor di servir con tutta attenzione anche le signorie loro 
illustrissime. 

Ort. Occorrendo, mi varro di voi. 



1 Gergo de* commedianti, che vuol dire : ci scopriranno. 
* Gergo: danari. 
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Dej. (Ortensia queste parti le fa benissirao.) 

Fab. Intanto' le supplico, Illustrissiine aignore, favorirmi il loro 
riirerito nome per la oonsegna. {lira fuori un calamaio ed un libric- 
cino) 

Dbj. (Ora viene il buonoO 

Ort. Perch6 ho da dar il mio nome? 

Fab. Noi altri locandieri siamo obbligati a dar il nome, il oaaato, 
la patria, e la condizione di tutti i passeggieri, che alloggiano alia 
nostra looanda. E se non lo facessimo, meschini noi. 

Dej. (Arnica, i titoli son finiti.) (piano ctd Orten.) 

Ort. Molti daranno anche il nome finto. 

Fab. In quanto a questo poi, noi altri scriviamo il nome che ci 
dettanOj e non cerchiamo di piii. 

Ort. Scrivete. La baronessa Ortensia del Poggio, palermitana. 

Fab. (Siciliana ! sangue caldo.) (scrivendo) Ella, illustrissima? 

Dej. Ed io... (Non so che dire.) 

Ort. Via, contessa Dejanira, dategli il voatro nome. 

Fab. La supplico. (a D^anira) 

Dbj. Non 1' avete sentito? (a Fabrizio) 

Fab. LHUusMsBima signora contessa D^anira... (scrivendo) II 
cognome ? 

Dej. Anche il cognome? (a Fabrizio) 

Ort. Si, dal Sole, romana. (a Fabrizio) 

Fab. Non occorr' aitro. Pei-donino 1' incomodo. Ora verrk la pa- 
drona. (L' ho io detto, che erano due dame ? Spero che far6 de'buoni 
negozj. Manoie non ne mancheranno.) (parte) 

Dbj. Serva umilissima della signora baronessa. 

Okt. Contessa, a voi m' inohino. («i burlano vicendevolmenie) 

Dej. Qual fortuna mi ofFre la felicissima congiuntura di rasse- 
gnarvi il mio profondo rispetto? 

Ort. Dalla fontana del vostro ouore, scaturir non possono, che 
torrenti di grazie. 

SCENA XX. 
MiRANDOLiNAy e deite, 

Dbj. Madama, voi mi adulate, {ad Ortensia con earicatura) 

OsT. Contessa, al vostro merito si oonverrebbe assai piu. (fa lo 
stesso) 

Mir. (Oh che dame cerimoniose !) {in disparte) 

Dej. (Oh quanto mi vien da ridere !) 

Ort. Zitto; ^ qui la padrona. {piano a Dejan,) 

MiE. M' inohino a queste dame. 

Obt. Buon giorno, quella giovane. 
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Dbj. Signora padrona, vi river isco. 

Ort. Ehi! {fa cenno a Dejanira, che si sostenga) 

MiR. Permetta cli^ io le baoi la xnano. (ad Ort,) 

Ort. Siete obbligante. (Ze dh la mano) 

Dbj. {ride da si) 

Mir. Anch'ella, illustrissima. {chiede la mano a Dejanira) 

Dbj. Eh non importa... 

Ort. Via, gradite le finezze di questa giovane. Datele la mano. 

MiR. La supplico. 

Dbj. Tenete. {le dh la mano, si volta e ride) 

Mir. Ride, illustrissima V Di che? 

Ort. Che cara contessa ! Ride ancora di me. Ho detto uno spro- 
posito, che I'ha fatta ridere. * 

Mir. (Io giuocherei, che non sono dame. Se fossero dame, non 
sarebbero sole.) 

Ort. Circa il trattamento converrk poi discorrere. (a Mir an- 
dolina) 

Mir. Ma ! son sole? Non banno cavalieri, non hanno servitori, non 
hanno nessuno? 

Ort. II barone mio marito... 

Dej. {ride forte) 

Mir. Peroh6 ride, signora? (a Dejanira) 

Ort. Via, perch6 ridete? 

Dej. Rido del barone di vostro marito. 

Ort. Si, 6 un cavaliere giocoso; dice sempre delle barzellette, 
yerrk quanto prima col conte Orazio marito della contessina. 

Dbj. {fa forza per trattenersi da ridere) 

Mir. La fa ridere anohe il signor Oonte? (a Dejanira) 

Ort. Ma via, contessina, tenetevi un poco nel vostro decoro. 

Mir. Signore mie, favorisoauo in grazia. Slamo sole, nessuno ci 
sente. Questa con tea, questa baronia, sarebbe mai... 

Ort. Che cosa vorreste voi dire ? Mettereste in dubbio la nostra 
nobiltk ? 

Mir. Perdoni, illustrissima, non si riscaldi, perch6 fark ridere la 
signora contessa. 

Dej. Eh via, che serve? 

Ort. Contessa, contessa! {minacciandola) 

Mir. Io so, che cosa voleva dire, illustrissima. {a Dejanira) 

Dbj. Se V indovinate, vi stimo assai. 

Mir. Voleva dire : che serve, che fingiamo d'essere due dame, se 
siamo due pedine ? Ah ! non 6 vero ? 

Dbj. E che si, che oi conoscete? (a Mirand.) 

Ort. Che brava commediante ! Non h buona da sostenere un ca- 
rattere. 



r 
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Dbj. Fuori di scena io non so fingere. 

Mir. Brava, signora barouessa, mi place il di lei spirito. Lodo 
la sua francbezza. 

Ort. Qualohe volta mi prendo un poco di spasso. 

Mir. Ed io amo infinitamente le persone di spirito. Servitevi 
pure nella mia locanda, cbe siete padrone , ma vi prego bensi se mi 
capitassero persone di rango, cedermi quest' appartamento, ch* io vi 
daro dei camerini assai comodi. 

Dej. Si, volentieri. 

Ort. Ma io, quando spendo il mio denaro, intendo voler esser 
servita come una dama, e in questo appartamento oi sono, e non me 
ne andero. 

MiR. Via, signora baronessa, sia buona... Oh ! ecco un cavaliere, 
che e alloggiato in questa locanda. Quando yede donne, sempre si 
caccia avanti. 

Ort. i ricco? 

Mir. Io non so i fatti suoi. 



SCENA XXI. 
n Marchess, e dette. 

Mar. !^ permesso? Si pu6 entrare? 

Ort. Per me e padrone. 

Mar. Servo di lor signore. 

Dej. Serva umilissima. 

Ort. lia riverisoo divotamente. 

Mar. Sono forestiere? (a Mirandolina) 

Mir. Eccellenza si. Sono venute ad onorare la mia locanda. 

Ort. (E un' eccellenza I Capperi !) 

Dej. (Gik Ortensia Io vorrk per s^.) 

Mar. E chi sono quesfce signore? (a Mirand.) 

Mir. Questa S la baronessa Ortensia del Poggio, e questa ^ la 

contessa Dejanira del Sole. 

Mar. Ob compitissime dame! 

Ort. Ella, chi ^, signore? 

Mar. Io sono il marchese di Forlipopoli. 

Dej. (La Looandiera vuol seguitare a far la commedia.) 

Ort. Godo aver 1' onore di conoscere un oavaliere cosi compito. 

Mar. Se vi potessi servire, comandatemi. Ho piacere che siate ve- 
nute ad alloggiare in questa locanda. Troverete una padrona di garbo. 

MiR. Questo cavaliere 6 pieno di bontk. Mi onora della sua pro- 
tesione. 



• 
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Mar. si certamente. lo la proteggo, e proteggo tutti quelli, che 
VBngono nella sua looanda, e se vi ocoorre nulla, comandate. 

Ort. Occorrendo, mi prevarr6 delle sue finezze. 

Mar. Anche vol, signora contessa, fate capitale di me. 

Dbj. Potr6 ben chiamarmi felioe, se avro 1' alto onore di essere 
annoverata nel ruolo delle sue umilissime serve. 

Mir. (Ha detto un concetto da commedia.) {ad Ortensia) 

Ort. (II titolo di oontessa 1* ha posta in soggezione.) (a Miran- 
dolina) {il marchese tira fuori di tasca un bel fazzoletto di seta, lo 
spiega, e finge voter si asciugare la fronte) 

Mir. Un gran fazzoletto, signor marchese! 

Mar. Ah ! che ne dite? E hello ? Sono di huon gusto io? (a Mi- 
randoliTUi) ^ 

Mir. Oertamente 6 di ottimo gusto. 

Mar. N6 avete piii veduti di cosi belli? (ad Ortensia) 

Ort. E superbo. Non ho veduto il compagno. (Se me lo donasse, 
lo prenderei.) 

Mar. Questo viene da Londra. (a Dejanira) 

Dej. E hello, mi piace assai. 

Mar. Son di buon gusto io? 

Dbj. (E non dice a vostri comandi.) 

Mar. M* impegno, che il conte non sa spendere. Getta via il de- 
naro, e non compra mai una galanteria di buon gusto. 

Mir. II sigQor marchese conosce, distingue, sa, vede, intende. 

Mar. {piega il fazzoletto con attenzione) Bisogna piegarlo bene, 
accio non si guasti. Questa sorta di roba bisogna custodirla con at- 
tenzione. Tenete. {lo presenta a Mirandolina) 

Mir. Vuole, ch*io lo faccia mettere nella sua camera? 

Mar. No. Mettetelo nella vostra. 

Mir. Perch6 nella mia? 

Mar. Perch6... ve lo dono. 

Mir. Oh, Eccellenza, perdoni... 

Mar. Tant' 6. Ve lo dono... 

MiR. Ma io non voglio. 

Mar. Non mi fate andar in coll era. 

Mir. Oh in quanto a questo poi, il signor marchese lo sa; 
io non voglio disgustar nessuno. Acci6 non vada in coUera, Io 
prendero. 

Dej. (Oh che bel lazzo!) {ad Ortensia) 

Ort. (E poi dicono delle commedianti !) (a Dejanira) 

Mar. Ah! che dite? Un fazzoletto di quella sorta, Tho donato 
alia mia padrona di casa. {ad Ortensia) 

Ort. E un oavaliere generoso. 

Mar. Sempre cosi. 
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MiR. (Questo e il primo regalu ohe mi ha tatto, e non so come 
abbia avuto questo fazzoletto.) 

Dej. Signor marchese, se ne trovano di quei fazzoletti in Fi- 
renze? Avrei volontk d'averne uno compagno. 

Mar. Compagno di questo suvh difficile; ma vedremo. 

Mir. (Brava la signora contessina,) 

Ort, Signor marchese, voi che siete pratico deila citta, fatemi 
il piacere di mandarmi un bravo calzolaro, perche ho bisogno di 
scarpe. 

Mar. Si ; vi raandero il mio. 

Mir. (Tutte alia vita; ma non ce n'e imo per la rabbia.) 

Ort. Caro signor marchese, favoririi tenerci un pocu di com- 
pagnia. 

Dej. Favorirk a pranzo con noi. 

Mar. Si, volentieri. (Ehi Mirandolina, non abbiate gelosia, son 
vostro, gik lo sapete.) 

MiR. (S'accoraodi pure; ho piacere che si diverta.) (a/ ma rc/icse) 

Ort. Voi sarete la nostra conversazione. 

Dej. Non conosciamo nessuno. Non abbiamo altri che voi. 

Mar. Oh care le mie damine ! Vi serviro di cuore. 



vSCENA XXII. 
// CoNTE, e detti. 

Cosy. Mirandolina, io cercava di voi. 

Mir. Son qui con queste dame. 

Con. Dame? M'inchino umilraente. 

Ort. Serva divota, (Questo e un guasco piii badial ^ di quell'al- 
tro.) {piano a Dejanira) 

Dej. (Ma io non sono buona per micchei^giare. *) (piano ad 
Or tens ia) 

Mar. Ehi I Mostrate al conte il fazzoletto. {piano a Miran- 
dolina) 

MiR. Osservi, signor conte, il bel regalo, che mi ha fatto il y,i- 
gnor marchese. {mostra il fazzoletto al conte) 

Cox. Oh me ne rallegro. Bravo, signor marchese. 

Mar. Eh niente, niente. Bagattelle. Riponetelo, via ; non voglio 
che lo diciate. Quel che fo non s'ha da sapere. 



* GoAsco badlale, in gergo vuol dire un Nobili' ricco. 

* llieeheggUr«, in gergo vuol dire doinandar re<iali, e cosr» simili. 

60L.DOM1. 
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Mir. (Non s^ ha da sapere, e me lo fa mostrare. La saperbia con- 
trasta con la pov^ertk.) 

Con. Ooq licenza di queste dame, vorrei dir^ una parola. (a Mi- 
randolina) 

Ort. S'accomodi con liberty 

Mar. Quel fazzoletto in tasca lo manderete a male, (a Miran- 
dolina) 

Mir. E lo riporr6 nella bambagia, perchd non si ammacchi! 

Con. Osseryate questo giojello di diamanti. (a Mirandolina) 

Mir. Bello assai. 

Con. E compagno degli orecchini, ohe yi ho donato. {Ortensia e 
Dejanira osseroano, e parlano piano fra di loro) 

Mir. Certo h compagno, ma ancora piii bello. 

Mar. (Sia maledetto il conte, i suoi diamanti, i suoi denari, e il 
suo diavolo, che se lo porti.) 

Con. Ora, peroh6 abbiate il fornimento compagno, eoco ch'io vi 
dono il giojello. (a Mir.') 

Mir. Non lo prendo assolutamente. 

Con. Non mi farete questa mala creanza. 

Mir. Oh ! delle male creanze non ne faccio mai. Per non disgu- 
starla, lo prender6 {Ortensia e Dejanira parlano come sopra, osser- 
vando la generosith del conte) 

Mm. Ah ! che ne dice, signer marchese ? Questo giojello non ^ 
galante ? 

Mar. Nel suo genere il fazzoletto ^ piu di buon gusto. 

Con. Si, ma da genere a genere yi k una bella distanza. 

Mar. Bella cosa! Yantarsi in pubblico di una grande spesa. 

Con. Si, si, voi fete i yostri regali in segreto. 

MiR. (Posso ben dire con yeritk questa yolta, che fra due liti- 
ganti il terzo gode.) 

Mar. E cosi, damine mie, sar6 a pranzo con yoi. 

Ort. Quest'altro signore chi 6? {al conte) 

Con. Sono il conte d'Albsifiorita per obbediryi. 

Dej. Capperi. ^ una famiglia illustre, io la conosco. {anch' ella 
8*acco8ta al conte) 

Con. Sono a vostri comandi. (a Dejanira) 

Ort. E qui alloggiato? {al conte) 

Con. Si signora. 

Dej. Si trattiene molto? {al conte) 

Con. Credo di si. 

Mar. Signore mie, sarete stanche di stare in piedi, yolete cVio 
vi serva nella vostra camera? 

Ort. Obbligatissima. {con disprezzo) Di che paese ^, sign or conte ? 

Con. Napolitano. 
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Ort. Oh ! siamo mezzi patriotti. lo sono Palermitana. 

Dbj. Io son Bomana; ma sono stata a Napoli, e appunto per 
an mio interesse desiderava parlare con un cavaliere napolitano. 

Con. Vi 9ervir6, signore. Siete sole? Non avete uomini? 

Mar. Ci sono io, signore, e non hanno bisogno di voi. 

Ort. Siamo sole, signor conte, poi vi diremo il perch^. 

Con. Mirandolina. 

Mir. Signore. 

Con. Fate preparare nella mia camera per tre. Vi degnerete di 
tiavorirmi ? {ad Ortensia e Dej.) 

Ort. Riceveremo le vostre finezze. 

MvR. Ma io sono state invitato da quest e dame. 

Con. Esse sono padrone di servirsi, come comandano, ma alia 
mia piccola tavola in pid di tre non ci si sta. 

Mar. Vorrei veder anohe qu&sta... 

Ort. Andiamo, andiamo, signor conte. II signor marchese ci fa- 
voriri un'altra volta. (parte) 

Dbj. Signor marchese, se trova il fazzoletto, mi raocomando. 
(parte) 

Mar. Conte, conte, voi me la pagherete. 

Con. Di ohe vi lagnate? 

Mar. Son ohi sono, e non si tratta cosi. Basta... Colei vorrebbe 
un fazzoletto? Un fazzoletto di quella sorta? Non I'avrk. Mirandolina, 
tenetelo caro. Fazzoletti di quella sorta non se ne trovano. Dei dia- 
manti se ne trovano, ma dei fazzoletti di quella sorta non se ne tro- 
vano. (parte) 

MiR. (Oh che bel pazzo!) 

Con. Cara Mirandolina, avrete voi dispiaoere, che io serva queste 
dae dame? 

Mir. Niente affatto, signore. 

Con. Lo faccio per voi. Lo faocio per accrescer utile, ed avven- 
tori alia vostra locanda: per altro io son vostro, 6 vostro il mio 
cuore, e vostre sono le mie ricchezze, delle quali disponetene libe- 
ramente, che io vi faccio padrona. (parte) 



SCENA xxin. 

Mirandolina, sola. 

Con tutte le sue ricchezze, e con tutti i suoi regali non arriveri 
mai ad innamorarmi; e molto meno lo fark il marchese coUa sua ri- 
dicola protezione. Se dovessi attaccarmi ad uno di questi due, certa- 
'nente lo farei con quelle che spende piii. Ma non mi preme n^ del- 
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Tuno, ne dell'altro. Sono in impegao d' innamorar il cavalier di Ri- 
pafratta, e non darei un tal piacere per un giojello il doppio piii 
grande di questo. Mi prover6; non so se avr6 1' abilitk, che hanno 
quelle due brave comiclie, ma mi provero. II conte, ed il march ese, 
frattanto che con quelle si vanno trattenendo, mi lasceranno in pace, 
e potr6 a mio belPagio trattar col cavaliere. Possibile ch'ei non ceda ! 
Chi e quello che possa resistere ad una donna, quando le dk tempo 
di poter tar uso dell'arte sua? Chi fugge non pu6 temer dresser vinto; 
ma ohi si ferma, chi ascolta, e se ne compiace, deve o presto o tardi 
a Buo dispetto cadere. (parte) 



r 
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SCENA PRIMA. 
Camera del cavaliere con tavola apparecchiata per il pranzo, e sedie. 



II Cayalibbe, ed il suo Sbbyitobb, pot Fabbizio. 
II Catalibbb passeggia con un libra, Fabbizio mette in tavola la zuppa. 

Fab. Dite al vostro padrone, ae vuol restar servito, che la suppa 
6 in tavola. {al servitore) 

Ser. Glielo potete dire anohe voi. (a Fabrizio) 

Fab. E tanto stravagante, che non gli parlo niente volentieri. 

Ser. Eppure non 6 cattivo. Non pa6 veder le donne; per altro 
cogli uomini ^ dolcissimo. 

Fab. (Non pu6 veder le donne ? Povero sciocco ! Non oonosce il 
buono.) (parte) 

Sbr. Illastrissimo, se comanda, ^ in tavola. {il cavaliere mette 
giu il libra, e va a sedere a tavola) 

Cay. Questa mattina parmi che sl pranzi prima del solito. (al 
servitore mangiando) (il servitore dietro la sedia del cavaliere col 
tondo sotta il braccio) 

Sbr. Questa camera ^ stata servita prima di tutte. II aignor 
conte d'Albafiorita strepitava, che voleva esser servito il primo, ma 
la padrona ha voluto, che si desse in tavola prima a Y. S. lUu- 
strissima. 

Cav. Sono obbligato a costei per 1' attenzione ohe mi dimostra. 

Srr. E una donna aasai oompita, illustrissimo. In tanto mondo, 
che ho veduto, non ho trovato una looandiera piii garbata di 
questa. 

Cay. Ti piace eh? {voltandosi un paca indietro) 

Ser. ^e non fosse per £ar tor to al mio padrone, vorrei venire a 
stare con Mirandolina per cameriere. 

Cay. Povero sciocco! Che cosa vorresti ch' ella facesse di te? 
{gli dh il tondo, ed egli la muta) 

Smr. Una donna di questa sorta, la vorrei servir come un cagno- 
lino, {va per un piatto) 



^ 
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Cav. Per Bacco ! Costei inoanta tufcti. Sarebbe da ridere che in- 
cantasse anche me. Orsd domani me ne vado a Livomo. S^ ingegai 
per oggi se pu6, ma si assicuri, che non sono si debole. Avanti cb^ io 
superi I'awersion per le donne, oi vuol altro. 

SCENA n. 
II Sebyitobe col lessOf ed tm altro piatto, e detto, 

Ser. Ha detto la padrona, obe se non le piacesse il pollastro, le 
manderk un piocione. 

Cav. Mi piace tutto. E questo obe cos'^? 

See. Dice la padrona^ cbMo le sappia dire, se a V. S. Illustris- 
sima piace questa salsa, che Pha fatta ella colle sue mani. 

Cav. Costei mi obbliga sempre piii. {Vassaggia) i^ preziosa. Dille 
che mi piace, che la ringrazio. 

Sbr. Glielo dir6, illustrissimo. 

Cav, Vai a dirglielo subito. 

Ser. Subito? (Oh che prodigio! Manda un complimento a una 
donna!) {parte) 

Cav. E una salsa squisita. Non ho sentita la meglio. (va Tnan- 
giando) Certamente se Mirandolina fark cosi, avrk sempre de' fore- 
stieri. Buona tavola, buona biancheria. E poi non si pu6 negare, che 
non sia gentile ; ma quel che piii stimo in lei ^ la sincerity. Oh quella 
sincerity ^ pure la bella cosa! Perch6 non posso io vedere le donne? 
Perch^ sono finte, bugiarde, lusinghiere, Ma quella bella sincerita... 

SCENA III. 
n Sebyitobe, e detto, 

Ser. Ringrazia V. S. lUustrissima della bontk, che ha di aggra- 
dire le sue debolezze. 

Cav. Bravo signor cerimoniere, bravo. 

Sbr. Ora sta fieioendo colle sue mani un altro piatto, ma non so 
dire che cosa sia. 

Cav. Sta faoendo? 

Sbr. Si signore. 

Cav. Dammi da here. 

Sek. La servo, (va a prender da here) 

Cav. Orsu, con costei bisognerk corrispondere con generositk. 
E troppo compita ; bisogna pagare il doppio. Trattarla bene, ma andar 
via presto, {il servitor e gli presenta da here) 
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Cav. II conte ^ andato a pranzo? (beve) 

Ser. lUuatrissimo si, in questo momento. Oggi fa trattaxnento. 
Ea due dame a tavola con lui. 

Cav. Due dame? Chi sono? 

Ser. Sono arrivaie a questa locanda poche ore sono. Non so chi 
aieno. 

Cav. Le conosoeva il conte? 

Srr. Credo di no ; ma appena le ha vedute, le ha invitate a 
pranzo seco. 

Cav. Che debolezza! Appena vede due donne, subito s'attacca. 
Ed esse accettano. E sa il cielo chi sono; ma sieno quali esser vo- 
gliono, sono donne, e tanto basta. II conte si rovinerk certamente. 
Dimmi: il march ese ^ a tavola? 

Srr. il uscito di casa, e non si ^ anoora veduto. 

Cav. In tavola. (fa mutare il tondo) 

Ser. La servo. 

Cav. a tavola con due donne ! Oh che bella oompagnia ! Colle 
lore smorfie mi farebbero passar Pappetito. 



SCENA IV. 
MiRABDOLiNA coH UH tofido in fftatio, ed il Sbbvitobb, e detto, 

Mir. E permesso? 

Cav. Chi h di \k? 

Ser. Comandi. 

Cav. Leva Ik quel tondo di mano. 

Mir. Perdoni. Lasoi ch' io abbia 1' onore di metterlo in tavola 
colle mie mani. {mette in tavola la vivanda) 

Cav. Questo non 6 ufizio vostro. 

Mir. Oh signore, chi son io? Una quaiche signora? Sono una 
serva di chi favorisce venire alia mia locanda. 

Cav. (Che umiltkl) 

Mir. In veritk non avrei difficoltk di servire in tavola tutti, ma 
non Io facciQ per certi riguardi : non so s' ella mi capisca. Da lei 
vengo senza scrupoli, con franchezza. 

Cav. Vi ringrazio. Che vivanda 6 questa? 

MiR. Egli 6 un intingoletto fatto colle mie mani. 

Cav. Sark buono. Quando Tavete fatto vol, sark buono. 

Mir. Oh! troppa bontk, signore. Io non ao far niente di bene. 
Ma braraerei saper fare, per dar nel genio ad un cavaliere si compito. 

Cav. (Domani a Livomo.) Se avete che fare, non istate a disagio 
per me. 
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Mir. Niente, signore, la casa 6 ben piovveduta di cuoclii, e ser- 
vifcori. Avrei piacer di sen tire, se quel piatto le dk nel genio. 

Cav. Volentieri, subito. (lo assaggia) Buono, prezioso. Oh che sa- 
pore! Non conosco che oosa sin. 

MiR. Eh io, signore, ho dei segreti partioolari. Queste mani sanno 
far delle belle cose. 

Cav. Dammi da bere. (al servitore con qualche passione) 

Mir. Dietro questo piatto, signore, bisogna beverlo buono. 

Cav. Dammi del vino di Boj-gogna. {al ser,) 

Mir. Bravissimo. II vino di Borgogna 6 prezioso. Secondo me 
per pasteggiare e il miglior vino che si possa bere. (il servitore pre- 
senta la bottiglia in tavola con un bicchiere) 

Cav. Voi siete di buon gusto in tutto. 

Mir. In veritk, che pooho volte m' inganno. 

Cav. Eppure questa volta, voi v' ingannate. 

Mir. In che, signore? 

Cav. In credere, ch* io meriti d'esser da voi distinto. 

Mir. Eh, signor cavaliere... {sospirando) 

Cav. Che cosa c' e? Che cosa souo questi sospiri ? {alterato) 

Mir. Le diro: delle attenzioni ne uso a tutti, e mi rattristo, 
quando penso, che non vi sono. che ingrati. 

Cav. Io non vi saro ingrato. {con placidezza) 

Mir. Con lei non pretendo di acquistar merito, facendo unica- 
mente il mio dovere. 

Cav. No, no, conosco benissimo... Non souo cotanto rozzo, qu&nto 
voi mi credete. Di me non avrete a dolervi. {versa il vino nel bic- 
chiere) 

Mir. Ma... Signore... io non Nintendo... 

Cav. Alia vostra salute, {beve) 

Mir. Obbl igatissima ; mi onora troppo. 

Cav. Questo vino e prezioso. 

Mir. 11 Burgogna e la mia passione. 

Cav. So volete, siete padrona. {le offerisce il vino) 

Mir. Oh! -^razie, signore. 

Cav. Avete pranzato ? 

Mir. Illustrissimo si. 

Cav. Ne volete un bic'chierino V 

Mir. Io non merito queste grazie. 

Cav. Davvero, ve lo do volentieri. 

Miu. Non so che dire. Ricevero le sue fiuezze. 

Cav. Porta un bicchiere. {al servitore) 

MiR. No, no, se mi permette, prendero questo. {prende il bic- 
chiere del cavaliere) 

Cav. Oibo. Me ne son servito io. 



r 
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MiB. Beyero le sue bellezze. (ridendo) {il servitore mette Valtro 
biccfiiere nella sottocoppa) 

Cav. (Eh galeotta!) (versa il vino) 

Mir. Ma e qualche tempo, che ho mangiato; ho timore che mi 
taccia male. 

Cav. Non vi 6 perioolo. 

M[R. Se mi favorisse un bocconciao di pane. 

Cav. Volentieri. Teaete. {le dh un pezzo di pane) {Mirandolina 
col bicchiere in una mano, e nelValtra il pane, mostra di stare in 
disagio, e non saper come fare la zuppa) 

Cav. Voi state in disagio,. Volete jsedereV 

Mir. Oh ! non son degna di tanto, signore. 

Cav. Via. via, siamo soli. Portale una sedia. [al servitore) 

Ser. (11 mio padrone Yuol morire; non ha mai tatto altrettanto. 
{va a prendere la sedia) 

Mir. Se lo sapessero il signor oonte, ed il signor marchese, po- 
vera me! 

Cav. Perche ? 

Mir. Cento volte mi hanno voluta obbligare a here qualche cosa. 
a mangiare, e non ho mai voluto farlo. 

Cav. Via, accomodate vi. 

Mir. Per obbedirla. {siede, e fa la zuppa nel vino) 

Cav. Senti. {al servitore piano) (Non lo dire a nessuno, che la 
padrona sia stata a sedere alia mi a tavola.) 

Ser. (Non dubiti.) (Questa novitk mi sorprende.) 

Mir. Alia salute di tutto quello, che da piacere al signor cava- 
Here. * 

Cav. Vi ringrazio, padroncina garbata. 

Mir. Di questo brindisi alle donne non ne tocca. 

Cav. No V Perche? 

Mir. Perche so, che le donne nou le puo vedere. 

Cav. E vero, non le ho mai potato vedere. 

Mir. Si conservi sempre cosi. 

Cav. Non vorrei... {si guarda dal servitore) 

Mir. Che co-^a, signore? 

Cav. Sentite. {leparla neW orecchio) (Non vorrei, che voi mi face- 
ste mutar natura.) 

Mir. Io, signore? Come? 

Cav. Va' via. {al servitore) 

Skr. Comanda in tavola V 

Cav. Fammi cucinar due uova. e quando son cotte, portale. 

Sbr. Come le comanda 1' uova / 

Cav. Come vuoi, spicoiati. 

Sbr. (Ho inteso. II padrone si va riscaldando.) {parte) 
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Cav. Mirandolina, vol siete una garbata giovine. 

Mir. Oh siguore, mi burla. 

Cav. Sentite. Voglio dirvi una cosa vera, verissima, che ritor- 
nerk in vostra gloria. 

MiB. La sentir6 volentieri. 

Cav. Yoi siete la prima donna di questo mondo, oon oui ho avuto 
la sofTerenza di trattar con piacere. 

Mir. Le dir6, eignor cavaliere : non gik ch'io merit! niente; ma 
alle volte si danno questi sangui, che s* inoontrano. Questa simpatia, 
questo genio si d& anche fra persone. che non si conoscono. Anch'io 
provo per lei quello, che non ho sentito per alcun altro. 

Cav. Ho paura, che voi mi vogliate far perdere la mia quiete. 

Mir. Oh via, signor cavaliere, se ^ un uomo savio, operi da suo 
pari. Non dia nelle debolezze degli altri. In veritk, se me n' accorgo, 
qui non ci vengo piii. Anch' io mi sento un non so che di dentro, che 
non ho piii sentito : ma non voglio impazzire per uomini, e molto 
meno per uno che ha in odio le donne; e che torse, forse, per pro- 
varmi, e poi burlarsi di me, viene ora con un disoorso nuovo a ten- 
tarmi. Signor oavaliere, mi favorisca un altro poco di Borgogna. 

Cav. Eh! Basta... {versa U vino nel bicchiere) 

Mir. (Sta 11 li per cadere.) 

Cav. Tenete. (le dh il bicchiere col vino) 

Mir. Obbligatissima. Ma ella non beve? 

Cav. si, bever6. (Sarebbe tneglio, ch* io mi ubriaoassi. Un diavolo 
scaccerebbe I'altro.) (versa il vino nel suo bicchiere) 

Mir. Signor cavaliere. (con vezzo) 

Oav. Che c' 6 ? 

Mir. Tocchi. (gli fa toccare il bicchiere col suo) Che vivano i 
buoni amici. 

Cav. Che vivano. (un poco languente) 

Mir. Viva.... chi si vuol bene.... senza malizia tocchi. 

Cav. Evviva. 

SCENA V. 
H March BSE, e detti. 

Mar. Son qui ancor io. E che viva? 
Cav. Come, signor marchese? (alterato) 
Mar. Compatite, amico. Ho chiamato. Non c' h nessuno. 
Mir. Con sua licenza... (vuole andar via) 
Cav. Fermatevi. (a Mirandolina) Io non mi ptendo con voi tanta 
liberty, (al marchese) 



' 
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Mar. Vi domando scusa. Siamo amici. Credeva che foste solo. Mi 
rsJlegro vedervi acoanto alia uostra adorabile padronoina. Ah ! che 
dite ? Non e un capo d^ opera ? 

Mir. Signore, io era qui per servire il signor cavaliere. Mi ^ ve- 
nuto un pooo di male, ed egli mi ha soocorso oon un biochierin di 
Borgogna. 

Mar. E Borgogna quello? {al cavaliere) 

Cav. Si, 6 Borgogna. 

Mar. Ma di quel yero? 

Cay. Almeno V ho pagato per tale. 

Mar. Io me n' intendo. Lasoiate che Io senta, e vi sapro dire, se 
6, se non ^. 

Cav. Ehi ? {chiama) 

SCENA VI. 

■ 

II Sbbyitobe colVuova, e detti. 

Cav. Un bicohierino al marchese. {al serv,) 

Mar. Non tanto piccolo il bicchierino. II Borgogna non ^ liquore. 
Per giudicame bisogna beverne a sufficienza. 

Sbr. Ecoo Tuova. {vuole metterle in tavola) 

Cav. Non voglio altro. 

Mar. Che vivanda ^ quella? 

Cav. Uova. 

Mar. Non mi piacciono. (il ser, le porta via) 

Mir. Signor marchese, oon lioenza del signor cavaliere, senta 
quelV intingoletto fatto ooUe mie mani. 

Mar. Oh si. Ehi? Una sedia. {il servitore gli reca una sedia, e 
mette il bicchiere sulla sottocoppa) Una forchetta. 

Cav. Via, recagli una posata. {il servitore la va a prendere) 

MiR. Signor cavaliere, ora sto meglio. Me n^ander6. 

Mar. Fatemi il piacere, restate ancora un pooo. 

MiEU Ma signor e, ho da attendere a' fatti miei ; e poi il signor ca- 
valiere.... 

Mar. Vi contentate, ch^ ella resti ancora un poco ? {al cavaliere) 

Cav. Che volete da lei? 

Mar. Voglio farvi sentire un bicohierino di vin di Cipro, che da 
che siete al mondo non avrete sentito il compagno. E ho piacere che 
Mirandolina Io senta, e dica il suo pare re. 

Cav. Via, per compiacere il signor marchese, restate, (a Miran- 
dolina). 

Mir. II signor marchese mi dispenserk. 

Mar. Non volete sentirlo? 
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Mill. Un^altra volta, Eccellenza. 

Cav. Via, restate. 

Mir. Me lo oomanda? (al cavaliere) 

Cav. Vi dico che restiate. 

Mir. Obbedis(M3. {siede) 

Cav. (Mi obbliga sempre piii.) (da se) 

Mar. Oh che roba ! Oh che intingolo ! Oh che odore ! Oh che sa- 
pore! (mangiando) 

Cav. (II marchese avr& gelosia, che siate vicina a me.) {piano a 
Mirandolina) 

MiR. (Non m'importa di lui, n6 poco, n6 molto.) {piano al ca- 
valiere) 

Cav. (Siete anche voi nemica degli uomini?) {piano a Miran- 
dolina) 

Mir. (Come el la lo 6 delle donne.) {come sopra) 

Cav. (Queste mie nemiche si vamio vendioando di me.) {come 
sopra) 

Mir. (Come, signore?) {come sopra) 

Cav. (Eh furbal Voi vedrete beuissimo....) {com% sopra) 

Mar. Amico alia vostra salute, {beve il vino di Borgogna) 

Cav. Ebbeae! Come vi pare? 

Mar. Con vostra buona grazia, non val niente. Sentirete il mio 
vin di Cipro. 

Cav. Ma dov'6 questo vino di Cipro? 

Mar. L*ho qui, I'ho portato eon me, voglio che ce lo godiamo; 
ma ! e di quelle. Eccolo. {lira fuori una bottiglia assai piccola) 

Mir. Per quel che vedo, signer marohese, non vuole che il suo 
vino ci vada alia testa. 

Mar. Questo ? Si beve a gocce, come lo spirito di Melissa. Ehi ? 
I bicchierini. {apre la bottiglia) 

Sbr. {porta dei bicchierini da vino di Cipro) 

Mar. Eh son troppo grandi. Non ne avete di piu piccoli ? {copre 
la bottiglia colla mano) 

Cav. Porta quei da rosolio. {al servitore) 

Mir. Io credo che basterebbe odorarlo. 

Mar. Uh caro! ha nnodor, che consola. {lo annasa) 

Sbr. {porta tre bicchierini sulla sottocoppa) 

Mar. {versa pian piano, enon empie i bicchierini, poi lo dispensa 
al cavaliere, a Mirandolina, e Valtro per s6, turando bene la bot- 
tiglia) Che nettare ! Che ambrosia ! Che manna distillata ! {bevendo) 

Cav. (Che vi pare di questa porcheria?) {a Mirandolina piano) 

Mir. (Lavatura di fiaschi.) {al cavaliere piano) 

Mar. Ah ! che dite? {al cavaliere) 

Cav. Buono, prezioso. 
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Mar. Ah ! Mirandolina, vi pi ace ? 

MiR. Per me. signore, non posso dissimulare, non mi piace, lo 
trovo cattivo, e non posso dir die sia buono. LDdo chi sa liiigere. Ma 
chi sa tingere in una cosa, saprk fingere nell* altra ancora. 
Cav. (Costei mi dk un rimprovero; non capisco il perch6.) 
Mar. Mirandolina, voi di questa sorta di vini non ve ne inten- 
dete. Vi compatisco. Veramente il fazzoletto, cbe vi ho donato, Pavete 
coDosciuto, e vi 6 piaciuto, ma il vin di Cipro non lo conos^ete. (fini- 
see di here) 

Mir. (Sente come si vanta?) (al cavaliere piano) 
Cav. (Io non farei cosi.) (a Mir. piano) 

Mir. (II di lei vanto sta nel disprezzare le donne.) (come sopra) 
Cav. (E il vostro nel vincere tutti gli uomini.) {come sopra) 
Mir. (Tutti no.) {con vezzo al cav, piano) 
Cav. (Tutti si.) {con qualche passions piano a Mirandolina) 
Mar. Ehi? tre bicchierini puliti. {al servitore, il quale glieli porta 
sopra una sotiocoppa) 

Mir. Per me non ne voglio pi A. 

Mar. No, no.' non dubitate, non faccio per voi. {mette del vino 
di Cipro nei tre bicchierini) Galantuorao, con licenza del vostro pa- 
dix>ne, andate dal conte d'Albafiorita, e ditegli par parte mia, forte, 
che tutti sentano, ohe lo prego di assaggiare un poco del mio vino 
di Cipro. 

Skr. Sark servita. (Questo non gli ubbriaca certo ) {parte) 
Cav. Marchese, voi siete assai generoso. 
Mar. Io? domandatelo a Mirandolina. 
Mir. Oh certamente. 

Mar. L' ha veduto il fazzoletto il cavaliere V {a Mirandolina) 
Mir. Non lo ha ancora veduto. 

Mar. Lo vedrete. (al cavaliere) Questo poso di balsamo rae lo salvo 
per questa sera, (ripone la bottiglia con un dito di vino aimmato) 
Mjr. Badi, che non gli faccia male, signor marchese. 
Mar. Eh ! Sapete. che cosa mi fa male ? (a Mirandolina) 
Mir. Che cosa? 
Mar. I vostri begli occhi. 
Mir. Davvero ? 

Mar. Cavaliere mio. io sonD innamorato di costei perdutamente. 
Cav. Me ne displace. 

Mar. Voi non avete mai provato amor per le donno. Oh se lo 
provaste. compatireste ancora me. 
Cav. Si vi compatisco. 

34 ar. E son geloso come una bestia. La lascio stare vicina a voi, 
perche so chi siete ; per altro non lo soUVirei per cento raila doppie. 
Cav. (Costui principia a seocarmi.) 
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SCENA VII. 
n Sebvitobb con una hottiglia sulla sottocoppa, e deiti, 

Ser. II signor conte ringrazia Y. E. e le manda una bottiglia di 
vin di Canarie. (at Mar,) 

Mar« Oh, oh vorrk mettere il suo vino di Oanarie; col mio vino 
di Cipro? Lascia vedere. Povero pazzo! E una porcheria, lo conosco 
all^odore. (s'alea e tiene la bottiglia in Tnano) 

Cav. Assaggiatelo prima, {al marchese) 

Mar. Non voglio assaggiar niente. Questa ^ un impertinenza, ohe 
mi fa il conte, compagna di tante altre. Yuol sempre starmi al di 
sopra. Vuol soverchiarmi, vuol provocarmi, per farmi far delle be- 
stiality. Ma, giuro al cielo, ne faro una, che varrk per cento. Miran- 
dolina, se non lo cacciate via, nasceranno delle cose grandi, si, na- 
soeranno delle cose grandi. Colui ^ un temerario. lo son chi sono, 
e non voglio soiFrire simili affronti. {parte, e porta via la bottiglia) 



SCENA VUI. 
II Cavalibbe, Mibandolika, ed il Sbbvitobe. 

Cav. 11 povero marchese 6 pazzo. 

Mir. Se a caso mai la bile gli faceese male, ha portato via la 

bottiglia per ristorarsi. 

Cav. E pazzo, vi dico. E voi lo avete fatto impazzare. 

MiR. Sono io di quelle, che fanno impazzare gli uomini? 

Cav. Si, voi siete... (con affdnno) 

MiR. Signor cavaliere, con sua licenza. {s^ alza) 

Cav. Fermatevi. 

MiR. Perdoni; io non faccio impazzar nessuno. {andando) 

Cav. Ascoltatemi. {s'alza, ma resta alia tavola) 

Mir. Scusi. 

Cav. Fermatevi, vi dico. (con imperio) 

Mir. Che pretende da me? {con alterezza voltandosi) 

Cav. Nulla, {si confonde) Beviamo un altro bicchier di Bor- 
gogna. 

Mir. Via, signore, presto, presto, che me ne vada. 

Cav. Sedete. 

MiK. In piedi, in piedi. 

Cav. Tenete. {con dolcezza le dh il bicchiere) 
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MiB. Facoio iin brindisi, e me ne vado subito. Un brindisi, obe mi 
ha insegnato mia nozma. 

Viva Bacco, e viva amore: 
L*uno, e raltro ci consola; 
Uno passa per la gola, 
L^altro va dagli occhi al cuore. 
Bevo il vin ; cogU occhi poi . . . 
Faccio quel che fate voi. {parte) 



SCENA IX. 
II Cavaliebb, ed il Sbryitobb. 

Cav. Bravissima, venite qui ; sentite. Ah malandrina ! Se n^ ^ fug- 
gita. Se u'^ scappata, e mi ha lasciato cento diavoli che mi tor- 
mentano. 

Ser. Comanda le frutta in tavola? (al cavaliers) 
Cav. Ya al diavolo ancor tu. {il servitore parte) Bevo il vin, cogli 
occhi poi faccio quel che fate voif Ohe brindisi misterioso ^ questo? Ah 
maledetta, ti conosco. Mi vuoi abbattere, mi vuoi assassinare. Ma lo fa 
con tanta grazia ! Ma sa oosl bene insinuarsi !... Diavolo, diavolo, me 
la JBarai tu vedere ? No, andero a Livorno. Costei non la voglio piii 
rivedere. Che non mi venga pid tra i piedi. Maledettissime donne! 
Dove vi 9ono donne, lo giuro, non vi ander6 mai piu. [parte) 

SCENA X. 
Camera del conte. 

Il conte (2'Albafiorita, Obteksia, e Dejaniba. 

Con. II marohese di Forlipopoli 6 un carattere ouriosissimo. 
E nato nobile, non si puo negare; ma fra suo padre e lui hanno dis- 
sipato. ed ora non ha appena da vivere. Tuttavolta gli piace fare il 
grazioso. 

Obt. Si vede, che vorrebbe esser generoso, ma non ne ha. 

Dej. Dona quel poco che puo, e vuole che tutto 11 mondo lo 
sappia. 

Con. Questo sarebbe un bel carattere per una delle vostre com- 
medie. 

Obt. Aspetti, che arrivi la compagnia, e che si vada in teatro, 
e puo darsi che ce lo godiamo. 
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Dbj. Abbiamo noi dei per.sonaggi, ohe per imitar i caratteri son 
fatti a posta. 

Con. Ma se volete clie co la godiauio, bisogna che con liii ae- 
guitiato a finger vi dame. 

Ort. Io lo far6 certo. Ma Dejanira, subito dk di bianco. ^ 

Dbj. Mi vien da ridere, qiiando i gonzi* mi oredono una signoia. 

Con. Con me avete fatto bene a scoprirvi. In questa maniera mi 
date campo di poter far qualche cosa in vostro vantaggio. 

Ort. II signor conte sark il nostro protettore. 

Dbj. Siamo amiehe, goderemo unitamente le di lei grazie. 

Con. Vi diro. Vi parler6 con sinoeritk. Vi serviro dove potr6 
farlo, ma ho un certo impegno, ohe non mi permetterii frequentare 
la vostra casa. 

Ort. Ha qualche amoretto il signor conto V 

Con. Si, ve lo diro in confidenza. La. padrona della locanda. 

Ort. Capperi ! veramenfce una gran signora ! Mi maraviglio di lei, 
signor conte, che si perda con una locandiera. 

Dej. Sarebbe minor male, che si compiacesse d* impiegare le sue 
finezze per una oomica. 

Con. II far all'amore con voi altre, per dirvela, mi piaoo poco. 
Ora ci siete, ora non ci siete. 

Ort. Non 6 meglio cosi, signore ? In questa maniera non si eter- 
nano le amicizie, e gli uomini non si rovinano. 

Con. Ma io, tant' e, sono impegnato ; le voglio bene, e non la 
vo' disgustare. 

Dbj. Ma che cosa ha di buono costei ? 

Con. Oh ! ha del buono assai. 

Ort. Ehi, Dejanirii. E bella, rossa. {fa cenno che si bellettd) 

Con. Ha un grande spirito. 

Drj. Oh in materia di spirito, la vorroste metter con noi ? 

Con. Ora basta. Sia come esser si voglia; Mirandolina mi piace; 
e se volete la mia araioizia, avete a dime bene; altrimenti fate conto 
di non avermi mai conosciuto. 

Ort. Oh signor conte, per me dico, che Mirandolina e una Dea 
Venere. 

Dej. Si, si, e vero. Ha dello spirito, parla bene. 

Con. Ora mi date gusto. 

Ort. Quando non vuol altro, sark servito. 

Con. Oh ! avete veduto que Ho, oh' 6 passato per sala ? {osservando 
dentro la scena) 



' Dtr di bianeo, in gergo lo stesso che sbiaiichire, ciod coprire. 

' (innz\, chiamano tutti quplli, die non sono <li teatro, o di simile proressione. 
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Oht. L'ho veduto. 

Con. Quello ^ un altro bel carattere da oommedia. 

Ort. In ohe genere? 

Con. E uno, che non pu6 vedere le donne. 

Dbj. Oh clie pazzo! 

Ort. Avr^ qualche brutta memoria di qualche donna. 

Con. Oibo : non ^ mai stato innamorato. Non ba mai voluto trat- 
tar con donne. Le sprezza tutte, e basta dire che egli disprezza an- 
cora Mirandolina. 

Ort. Poverino ! Se mi ci mettessi attomo io, scommetto, lo farei 
cambiare opinione. 

Dsj. Veramente una gran ooa&! Questa d un'impresa, ohe la 
Torrei pigliare sopra di me. 

Con. Sentite, amiche. Cbsi per puro divertimento, se vi dk l*animo 
d' innamorarlo, da cavfiliere vi facoio un bel regalo. 

Ort. lo non intendo essere rioompensata per questo: lo far6 per 
mio spasso. 

Dbj. Se il signor oonte vuol usaroi qualche finezza, non Tha da 
fare per questo. Sinoh^ arrivano i nostri compagni oi divert! remo 
un poco. 

Con. Dubito, cbe non f arete niente. 

Ort. Signor conte, ha ben pooa stima di noi. 

Dsj. Non siamo vezzose come Mirandolina, ma finalmente sap- 
piamo qualche poco il viver del mondo. 

Con. Volete, che lo mandiamo a chiamare ? 

Ort. Faccia come vuole. 

Con. Ehi. Chi 6 di Ik? 

SCENA XI. 
J7 Sbbvitobb del Contb, e detti. 

Con. Di' al cavaliere di Ripafratta, che favorisca venir da me, 
che mi preme parlargli. {al servitare) 

Sbr. Nella sua camera so che non c'^. 

Con. L' ho veduto andar verso la cucina. Lo troverai. 

Sbr. Subito. (parte) 

Con. (Che mai ^ andato a far verso la cucina? Scommetto, che 
h ajidato a strappazzare Mirandolina perchS gli ha dato mai da man- 
giare.) 

Ort. Signor conte, io aveva pregato il signor marchese che mi 
mandajBse il suo calzolaro, ma ho paura di non vederlo. 

Con. Non pensate altro. Vi 8ervir6 io. 

GOUDOMI. 9 
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Dbj. a me aveva il signor marchese promesso un fazzoletto. Ma! 
ora me lo porta ! 

Con. De' fazzoletti ne troveremo. 

Dbj. Egli ^, obe ne avevo proprio di bisogno. 

Con. Se questo vi gradisce, siete padrona. "k pulito. {le offre il 
8U0 di seta) 

Dbj. Obbligatissima alle sue finezze. 

Con. Ob ! eoco il cavaliere. Sar& meglio, cbe sostengbiate il ca* 
rattere di dame, per poterlo meglio obbligare ad asooltarvi per oi- 
viltk. Ritiratevi un pooo indietro: obe se vi vede, fugge. 

Obt. Come si cbiama? 

Con. II cavaliere di Bipafratta toscano. 

Dbj. Ha moglie? 

Con. Non pu6 vedere le donne. 

Get. ij rioco? (ritirandosi) 

Con. Si. Molto. 

Dbj. ii generoso ? {riUrandoai) 

Con. Piuttosto. 

Dbj. Venga, venga. {si ritira) 

Obt. Tempo, e non dubiti. (si ritira) 



scENA xn. 

n Gjlyjllibbb, e detti. 

Cay. Conte, siete voi cbe mi volete? 

Con. Si ; io vi bo dato il presente inoomodo. 

Cav. Cbe cosa posso far per servirvi. 

Con. Queste due dame banno bisogno di voi. (gli addita le due 
donne, le qiuili subito s* avamano) 

Cav. Disimpegnatemi. Io non bo tempo di trattenermi. 

Obt. Signor cavaliere, non intendo di recargli inoomodo. 

Dbj. Una parola in grazia, signor cavaliere. 

Cav. Signore mie, vi supplioo perdonarmi. Ho un affjEire di pre- 
mura. 

Obt. In due parole vi sbrigbiamo. 

Dbj. Due paroline, e non pid, signore. 

Cav. (Maledettissimo conte !) 

Con. Caro amico, due dame, cbe pregano ; vuole la civiltk che si 
ascoltino. 

Cav. Perdonate. In cbe vi posso servire? {alle donne con se- 
rieth) 

Obt. Non siete voi toscano, signore ? 
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Cay. Si, signora. 

Dsj. Avrete degli amici in Firenze? 

Cav. Ho degli amioi, e ho de'parenti. 

Dbj. Sappiate, signore ... Amioa, principiate a dir yoi. {ad 
Oriensia) 

Obt. Diro, signor oavaliere... Sappia, che an certo oaso... 

Cav. Via, signoroi vi supplico. Ho un affar di premura. 

Con. Orsii, capisco che la mia presenza vi dk soggezione. Con- 
fidatevi con liberty al cavaliere, ch^ io vi levo 1' incomodo. (partendo) 

Cav. No, amico, restate ... sentite ... 

Con. So il mio dovere. Servo di lor signore. (parte) 



scENA xm. 

Obtutsia, Dbjaitiba, ed il Cavalisbb, 

Ort. Favorisea, sediamo. 

Cav. Soosi, non ho volontk di sedere. 

Dbj. Cosi rustioo ooUe donne? 

Cat. Favorisoano dirmi, che cosa vogliono. 

Ort. Abbiamo bisogno del vostro aiuto, della vostra protezione, 
della vostra bont&. 

Cav. Che cosa vi ^ accaduto? 

Drj. I nostri mariti ci hanno abbandonate. 

Cav. Abbandonate? Come! Due dame abbandonate? Chi sono i 
vostri mariti? (con alterezza) 

Dbj. (Arnica, non vado avanti sicaro.) (ad Ort) 

Ort. {ij tanto indiavolato, che or ora mi confondo ancor io.) 

Cav. Signore, vi riverisco. (in atto di parUre) 

Ort. Come I Cosi ci trattate? 

Dbj. Un cavaliere tratta cosi? 

Cav. Perdonatemi. Io son uno, che amo assai la pace. Sento due 
dazne abbandonate dai loro mariti. Qui ci saranno degP impegni non 
poehi ; io non sono atto a^ maneggi. Vivo a me stesso ; dame riveri- 
tiaaime, da me non potete sperare nd consiglio, nd aiuto. 

Ort. Oh via dunque, non Io tenghiamo piii in soggezione il nostro 
axnabilissimo cavaliere. 

Dbj. Si, parliamogli con sincerity 

Cav. Che nuovo linguaggio h questo? 

Ort. Noi non siamo dame. 

Cav. No? 

Dbj. II signer conte ha voluto farvi uno scherzo. 

Cav. Lo scherzo h &tto. Vi riverisco. (vuol parHre) 
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Ort. Fermateyi an momento. 

Cav. Ohe oosa volete? 

Dbj. Degnateci per un momento della yostra amabile conversa- 
zione. 

Gay. Ho ohe fare. Non posso trattenermi. 

Obt. I^on yi vogliamo gik mangiar niente. 

Dbj. Non yi leveremo la yostra riputazione. 

Ort. SappiamO) che non potete yeder le donne. 

Cav. Se lo sapete, Pho caro. Vi riverisoo. {vuol partire) 

Ort. Ma, sentite; noi non siamo donne, che possano darvi 
ombra. 

Cav. Chi siete? 

Ort. Diteglielo voi, Dejanira. 

Dbj. Glielo potete dire anche voi. 

Cav. Via, clu siete? 

Ort. Siamo due commedianti. 

Cav. Due commedianti ! Parlate, parlate, che non ho piii paura di 
voi. Sono ben prevenuto in favore delVarte yostra. 

Ort. Che vuol dire? spiegatevi. 

Cav. So, ohe fingete in iscena, e fuori di scena; e con tal preven- 
zione non ho paura di voi. 

Dbj. Signore, fuori di scena io non so fingere. 

Cav. Come si chiama ella? La signora Sincera? (a D^ antra) 

Dbj. Io mi chiamo... 

Cav. ]^ ella la signora Buona Lana? {ad Ort) 

Ort. Caro signor cavaliere... 

Cav. Come si diletta di miccheggiare ? ^ {ad Ort) 

Ort. Io non sono... 

Cav. I gonzi' come gli tratta, padrona mia? (a D^anira) 

Dbj. Non son di quelle... 

Cav. Anch*io so parlare in gergo. 

Ort. Oh che caro signor cavaliere ! {vuol prenderlo per un 
braccio) 

Cav. Basse le cere. ' {dandole nelle man%) 

Ort. Diamine! Ha piii del contrasto, che del cavaliere. 

Cav. Contrasto, vuol dir contadino. Vi ho capito, e vi dir6, che 
siete due impertinenti. 

Dbj. a me questo ? f 

Ort. a una donna della mia sorte? 



1 Pelan^ scroccare ecc. 

* gli amaoti. 

3 jjt eere, in gergo vuoi dire le maoi. 



ATTO S£CONDO 183 



Cay. Bello quel yiso trionfkto!^ {ad OrUasia) 
Obt. (Asino !) (parte) 
Gay. Bello quel tupp6 finto! (a Dejanira) 
Dbj. (Maledetto !) (parte) 



SCENA XIV. 
H Catalmbb, pot il di lui Sbbyitosb. 

Cay. Ho troYata ben io la maniera di £eu:le audare. Che si pen- 
saYano ? Di tirarmi nella rete ? PoYere sciocohe ! Yadano ora dal 
Conte, e gli narrino la bella scena. Se erano dame, per rispetto mi 
conYeniYa fuggire; ma quando posso, le donne le strapazzo col mag- 
gior piacere del mondo. Non ho per6 potuto strapazzare Mirandolina. 
£lla mi ha Yinto con tanta oiYiltk, ohe mi troYO obbligato quasi ad 
amarla. Ma S donna ; non me ne Yoglio fidare. Voglio andar Yia. Do- 
mani ander6 Yia. Ma se aspetto a domani? Se Yengo questa sera a 
dormir a casa, chi mi assicura, che Mirandolina non finisca di roYi- 
narmi ? (pensa) Si ] facoiamo una risoluzione da uomo. 

Ser. Signore. 

Cay. Che oosa Yuoi? 

Ser. II signer marchese ^ nella di lei camera che Taspetta, per- 
ch 6 desidera di parlargli. 

Cay. Che yuoI codesto pazzo? Denari non me ne caYa piii di sotto. 
Che aspetti, e quando sark stracco di aspettare, se n'anderk. Ya dal 
cameriere della locanda, e digli, che sujbito porti il mio oonto. 

Ser. Sark obbedita. (in atto di partire) 

Cay. Senti. Fa, che da qui a due ore siano pronti i bauli. 

Ser. Vuol partir forse? 

Cay. Si, portami qui la spada^ e il cappello, senza ohe se n'ac- 
corga il marchese. 

Ser. Ma se mi Yede fare i bauli? 

Cay. Dica ci6 che Yuole. M*hai inteso? 

Ser. (Oh quanto mi dispiace andar Yia per causa di Mirandolina !) 
(parte) 

Cay. Eppure h Yero. Io sento nel partir di qui una dispiacenza 
nuoYa, che non ho mai proYata. Tanto peggio per me se Yi restassi. 
Tanto piu presto mi couYien partire. Si, donne, sempre pi4 dir6 male 
di voi ; si, Yoi ci fate del male ancora quando ci Yolete far del bene. 



t TrloB&to, in gergo vuol dire bellettato, lisciato. 
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SOENA XV. 
Fabbizio, e deUo, 

Fab. ii vero, signore, ohe vuole il oonto? 

Cav. Si; I'avete portato? 

Fab. Adesso la padrona lo fa. 

Cav. Ella fa i conti? 

Fab. Oh sempre ella. Anche quando viveya suo padre. Sorive, e 
sa far di conto meglio di qualohe giovane di negozio. 

Gay. (Ohe donna singolare & costei !) 

Fab. Ma vaol ella andar via cosi presto? 

Oav. Si, oosi vogliono i miei affari. 

Fab. La prego di ricordarsi del oameriere. 

Gay. Portate il oonto, e so quello che devo fare. 

Fab. Lo vuol qui il oonto? 

Oav. Lo voglio qui ; in camera per ora non ci vado. 

Fab. Fa bene ; in camera sua vi ^ quel seocatore del signor Mar- 
chese. Carino ! Fa V innamorato della padrona ; ma pu6 leocarsi le 
dita. Mirandolina deve esser mia moglie. 

Cav. II oonto. (alterato) 

Fab. La servo subito. (parte) 

SOENA XVL 
n Cavalibbb solo, 

Tutti sono invaghiti di Mirandolina. Non ^ maraviglia se ancor 
io principiava a sentirmi accendere. Ma ander6 via; 8uperer6 questa 
incognita forza... Che vedo ! Mirandolina ! Che vuol da me ? Ha ua 
foglio in mano. Mi porter& il conto. Che cosa ho da fare? Oonvien 
soffrire quest* ultimo assalto. Gik da qui a due ore io parto. 

SOENA xvn. 

MiBABDOLniA eon un foglio in mano, e dtMo, 

Mm. Signore. (mestamente) 

Cav. Che c*6, Mirandolina? 

MiR. Ferdoni. {stando indietro) 

Cav. Venite avanti. 

Mir. Ha domandato il suo conto ; V ho servita. {mestameiUe) 



r 
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Cav. Date qui. 

Mir. Ecoolo. {si ascit^a gli occhi col grembiale nel dargli U 

conto) 

Cav. Che avete? Piangete? 

Mir. Niente, signore, mi h andato del fumo negli ocohi. 

Cay. Del famo negli ooohi ? Eh basta... qaaato importa il conto ? 
{Ugge) Venti paoli? In qaattro giorni un trattamento si generoso, 
venti paoli ? 

Mir. Qaello k il suo oonto. 

Gay. £ i due piatti particolari che mi avete dato questa mattina, 
Qon ci sono nel conto ? 

Mir. Perdoni. Quel oh'io dono, non lo metto in oonto. 

Cav. Me gH avete vol regalati? 

Mir. Perdoni la libertk Gradisoa per un atto di... {si cuopre mo- 
strando di piangere) 

Cav. Ma ohe avete? 

Mia. Non so se sia il fumo, o qualche flussione di occlii. 

Cav. Non vorrei che aveste patito, cucinando per me quelle due 
preziose vivande. 

Mir. Se fosse per questo, lo soffrirei... volentieri ... (mostra trat- 
tenersi di piangere) 

Cav. (Eh, se non vado via !) Orsd tenete. Queste sono due doppie. 
Godetele per amor mio... e compatitemi... {sHmbroglia) 

Mir. (jsenza parlare, cade come svenuta sopra una sedia) 

Cav. Mirandolina. Aim^! Mirandolina. E svenuta. Che fosse in- 
namorata di me? Ma cosi presto? E perohS no? Non sono io inna- 
morato di lei ? Cara Mirandolina... Io cara ad una donna ? Ma se h 
svenuta per me. Oh come tu sei bella ? Avessi qualche cosa per farla 
rin venire. Io clie non pratico donne non ho spiriti, non ho ampolle. 
Chi h di la? Vi e nessuno? Presto... Ander6 io. Poverina! ohe tu 
sia benedetta! {parte, e poi riiama) 

Mir. Ora poi ^ caduto affatto. Molte sono le nostre armi, colle quali 
si vincono gli uomini. Ma quando sono ostinati, il colpo di riserva 
sicuriasimo h uno svenimento. Torna, torna. {si mette come sopra) 

Cav. {tama con un vaso d'acqua) Eocomi, eccomi. E non S ancor 
rinvenuta. Ah certamente costei mi ama. Spruzzandole Pacqua in 
viso. dovrebbe rin venire, {la spruzza, ed ella si va maoendo) Animo, 
animo. Son qui, cara. No partir6 pid per ora. 
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soENA xvin. 

II Sbbyitobb colla spada^ e cappello, e detti, 

Sbr. Ecco la spada, ed il cappello. {al cav») 

Oav. Va via. {al servitare can ira) 

Ser. I bauli.... 

Cay. Va via, ohe tu sia maledetto. 

Sbr. Mirandolina. 

Cay. Va, ohe ti spaooo la testa, {lo minaccia col vaso.) {II servi- 
tore parte) E non rinviene ancora ? La &onte le suda. Via, oara Mi- 
randolina, fateYi ooraggio, aprite gli oochi. Parlatemi oon libertdu 

SOENA XIX. 
n Mabohbsb, ed il Cohte, e detti. 

Mar. CaYaliere. 

Con. Amico. 

Cay. (Oh maledetti I) 

Mar. Mirandolina. {va amaniando) 

Mir. Obim^! {s'alza) 

Mar. Io I'ho fatta rinvenire. 

Con. Mi rallegro, signor caYaliere. 

Mar. BraYo quel signore, ohe non puo veder le donne. 

Cay. Che impertinenza ? 

Con. Siete oaduto? 

Cay. Andate al diaYolo quanti siete. {getta il vaso in terra, e lo 
rompe verso il conte ed il marchese, e parte furiosamente) 

Con. II caYaliere ^ diventato pazzo. {parte) 

Mar. Di questo affironto Yoglio soddisfazione. {parte) 

Mir. L' impresa ^ fatta. 11 di lui cuore ^ in fdooo, in fiamma, in 
cenere. Bestami solo per compiere la mia Yittoria, che si renda pub- 
blico il mio trionfo, a scorno degli uomini prosuntuosi, e ad onore 
del nostro sesso. {parte) 
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SCENA PRIMA, 
Gamdra di Mirandolina con tavoUno, e biancheria da sUrare. 

MlBAHBOLIllA, poi FaBBIZIO. 

MiB. Ors4, Tora del divertimento 6 passata. Yoglio ora badare 
a'fatti miei. Prima obe questa biancberia si prosoiugbi del tutto, vo- 
glio stirarla. Ebi Fabrizio. 

Fab. Signora. 

Mnt. Fatemi an piacere. Portatemi ii ferro caldo. 

Fab. Signora si. (con serieth in atto di partire) 

Mnu Sousate, se do a voi questo disturbo. 

Fab. Niente, signora. Finobd io mangio il vostro pane sono ob- 
bligato a servirvi. (vuol partire) 

Mir. Fermatevi; sentite: non siete obbligato a servirmi in queste 
cose; ma so, cbe per me io fate volentieri, ed io... basta non dico 

altro. 

Fab. Per me vi porterei Tacqua -coirorecchie. Ma vedo, cbe tutto 
6 gettato via. 

MiR. Peroh6 gettato via? Sono forse unMngrata? 

Fab. Voi non degnate i poveri uomini. Vi piace troppo la nobilti. 

Mir. TJn povero pazzo ! Se vi potessi dir tutto ! Via via, anda- 
tenod a pigliar il ferro. 

Fab. Ma se ho veduto io con quest! miei ocobi... 

MiK. Andiamo, meno ciarle. Portatemi il ferro. 

Fab. Vado, vado, vi 8ervir6, ma per pooo. {andando) 

MiR. Con questi uomini, piii cbe loro si vuol bene, si fa peggio. 
{mostrando parlar da se, ma per esser sentita) 

Fab. Che oosa avete detto ? (con tenerezza tomando indietro) 

Mir. Via, mi portate questo ferro? 

Fab. Si, ve Io porto. (Non so niente. Ora la mi tira su, ora la mi 
butta gi^ Non so niente.) (parte) 
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soENA n. 

MiBANDOLiNA, poi %l Sbbvitobb del cavaliere. 

Mir. Povero soiocoo ! Mi ha da servire a suo marcio dispetto. Mi 
par di ridere a far ohe gli uoznini facciano a modo mio. E quel caro 
signor cavaliere, che era tanto nemico delle donne? Ora, se yolessi, 
sarei padrona di fargli fare qualunque bestiality. 

Sbr. Signora Mirandolina. 

MiB. Che c' 6, amioo ? 

Sbr. n mio padrone la river isoe, e manda a veder come sta. 

Mir. Ditegli, che sto benissimo. 

Sbr. Dice cosi, che beva un pooo di questo spirito di melissa, ohe 
le far^i assai bene, {le dh una boccetta d'oro) 

Mir. "k d'oro questa boccetta? 

Sbr. Si signora, d'oro, lo so sicuro. 

Mir. Peroh^ non mi ha dato lo spirito di melissa, quando mi 4 
venuto quell 'orribile svenimento ? 

Ser. Allora questa boccetta egli non I'aveva. 

Mir. Ed ora come I'ha avuta? 

Sbr. Sentite. In confidenza. Mi ha mandato ora a ohiamar un ore- 
fice, r ha oomprata, e 1' ha pagata dodici zecohini, e poi mi ha man- 
dato dallo speziale a comprar lo spirito. 

Mir. Ah, ah, ah. 

Sbr. Bidete? 

Mir. Rido, perchS mi manda il medicamento dopo che son gaa- 
rita del male. 

Sbr. Sark buono per un'altra volta. 

Mir. Via, ne bever6 un poco per preservative, (beve) Tenete, rin- 
graziatelo. {gli vuol dar la boccetta) 

Sbr. Oh ! la boccetta ^ vostra. 

Mir. Come mia? 

Sbr. Si. II padrone V ha comprata a posta. 

Mir. a posta per me? 

Sbr. Per voi; ma zitto. 

Mir. Portategli la sua boccetta, e ditegli, ohe lo ringrazio. 

Sbr. Eh via. 

Mir. Yi dico, ohe gliela portiate; che non la voglio. 

Sbr. Gli vplete far questo affronto ? 

Mir. Meno ciarle. Fate il vostro dovere. Tenete. 

Sbr. Non occorr'altro. Gliela porter6. (Oh che donna! Riousa do- 
dici zecchini ! Una simile non V ho pid trovata, e durer6 fatica a ri- 
trovarla.) {parte) 
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SOENA m. 

MlBAHDOUHA, poi FaBBIZIO. 

Mir. nh & cotto, stracotto, e biscottato ! Ma sicoome quel ohe ho 
fatto oon lui, non 1' ho fatto per interesse, voglio ch^ ei confessi la 
forsa delle donne, senza poter dire, ohe sono interessate, e venali. 

Fab. Ecoo qui il ferro. {soatenuto col ferro da stirare in mano) 

MiB. "k ben oaldo? 

Fab. Signora si, & oaldo; cosi foss'io abbruciato. 

Mir. Ohe cosa vi ^ di nuovo? 

Fab. Quesio signor cavaliere maada le ambasoiate, manda i regali. 
D servitore me Tha detto. 

Mir. Signor si, mi ha mandato una boocettina d'oro, ed io gliel' ho 
rimandata indietro. 

Fab. Gliel'avete rimandata indietro? 

Mir. Si; domandatelo al servitore medesimo. 

Fab. Peroh^ gliePayete rimandata indietro? 

Mir. Perch^... Fabrizio... non dica... Orsu non parliamo altro. 

Fab. Cara Mirandolina, compatitemi. 

Mir. Via, andate, lasciatemi stirare. 

Fab. Io non v'impedisco di fare... 

Mm. Andatemi a preparare un altro ferro, e quando ^ oaldo, por- 
tatelo. 

Fab. Si, vado. Gredetemi, che se parlo... 

Mir. Non dite altro. Mi fate yenir la rabbi a. 

Fab. Sto cheto. (Eli' h una testolina bizzarra, ma le voglio bene.) 
{parte) 

Mir. Anche questa ^ buona. Mi faooio merito oon Fabrizio d'aver 
ricusata la boccetta d'oro del cavaliere. Questo vuol dir saper vivere, 
saper iare, saper profittare di tutto, oon buona grazia, oon pulizia, 
con un poco di disinvoltura. In materia d'accortezza non voglio ohe 
si dica, ch'io faooia torto al sesso. {va stirando) 

SOENA IV. 
n Cayalibbb e deUa. 

Oav. (Ecoola. Non oi volevo venire, e il diavolo mi ci ha stra- 
scinato.) {da si indietro) 

Mir. (Eocolo, eccolo.) {Io uede colla coda delVocchio, e atira) 
Gav. Mirandolina? 
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Mir. Oh signor cavaliere ! Serva umilissima. (stirando) 

Oav. Come state? 

MiB. Benissimo per servirla. {stirando senza gtuirdarlo) 

Oily, Ho motivo di dolermi di voi. 

MiB. Percli6, signore? {guardandolo un poco) 

Gay. Perch^ ayete ricusato una piccola boocettina obe vi ho maa- 
dato. 

Mir. Che voleva, chMo ne facessi? (stirando) 

Cav. Servirvene neU'occorrenze. 

Mir. Per grazia del cielo non sono soggetta agli svenimenti. Mi 
^ accaduto oggi quello che non mi ^ acoaduto mai piii. {stirando) 

Cay. Cara Mirandolina... Non yorrei essere io stato cagione di quel 
funesto aocidente. 

Mir. E si ho timore, che ella appunto ne sia stata la causa, {sti- 
rando) 

Cay. Io ? davvero ? {con passioTie) 

Mir. Mi ha £atto here quel maledetto yino di Borgogna, e mi ha 
fatto male, {stirando con rabbia) 

Cay. Come! possibile! {rimane mortificato) 

Mir. E cosi senz^ altro. In camera sua non ci yengo mai piii. {sti' 
rando) 

Cay. Vintendo. In camera mia non oi yerrete pid? Capisco il 
mistero. Si, Io capisco. Ma yeniteci, cara, che yi chiamerete oontenta. 
{amoroso) 

Mir. Questo ferro k poco caldo; ehi Fabrizio. Se Paltro ferro ^ 
caldo, portatelo. {forte verso la sceiia) 

Cay. Fatemi questa grazia, tenete questa bocoetta. 

Mir. In yeritk, signor cayaliere, dei regali io non ne prendo. {con 
disprezzo stirando) 

Cay. Gli ayete pur presi dal conte d'Albafiorita. 

Mir. Per forza. Per non disgustarlo. {stirando) 

Cay. E Yorreste fare a me questo torto, e disgustarmi? 

Mir. Che importa a lei, che una donna la disgust! ? Gtik le doane 
non le pu6 vedere. 

Cav. Ah, Mirandolina! ora non posso dir cosi. 

Mir. Signor cayaliere, a che ora fa la luna nuova? 

Cay. H mio cambiamento non ^ lunatico. Questo 4 un prodigio 
del la Yostra bellezza, della yostra grazia. 

Mir. Ah, ah, ah. {ride forte e stira) 

Cay. Ridete? 

Mir. Non yuol che rida? Mi burla, e non yuol ch'io rida? 

Cay. Eh furbetta! Vi burlo eh? Via, prendete questa boooetta. 

Mir. Q-razie, grazie. {stirando) 

Cay. Prendetela, o mi fieui^te and are in collera. 



r 
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Mir. F^brizio, il ferro. (chiamando forte con carieaiura) 
Gay. La prendete, o non la prendete? (alterato) 
Mir. Faria, t'uria. (prende la boccetta, e con dispreezo la getta 
nel paniere della biancheria) 
Cay. La gettate oosf? 
Mir. Fabrizio. (chiama forte come sopra) 



SCENA V, 
Fabrizio col ferro, e detti. 

Fab. Son qua. {vedendo il cavalier e s' ingeloaisce) 
Mir. E oaldo bene? {prende il ferro) 
Fab. Signora si. (sosttnuto) 

Mir. Che aYete, ohe mi parete turbato ? (a Fabrizio con tenerezza) 
Fab. Niente, padrona, niente. 
Mir. Avete male? {come sopra) 

Fab. Datemi I'altro ferro, se Yolete, che lo metta nel fuoco. 
Mir. In Yeritk, ho paura, che abbiate male, {come sopra) 
Cay. Via, dategli 11 ferro, e che se ne Yada. 
Mir. Q-li Yoglio bane, sa ella? E il mio cameriera fidato. {al ca- 
valiere) 

Cay. (Non posso piii.) {da si smaniando) 

Mir. Tenete, caro, scaldatelo. {dh il ferro a Fab.) 

Fab. Signora padrona... {con tenerezza) 

Mir. Via, Yia, presto, {lo scaccia) 

Fab. (Che YiYere k questo ! Sen to che non posso pid.) {parte) 



SCENA VI. 
II Cayalibbb, e Mibahdolina. 

Cay. Gran finezze, signora, al suo cameriere ! 

Mir. E per questo che cosa Yorrebbe dire? 

Cay. Si Yede, che ne siete inYaghita. 

Mir. Io innamorata di un cameriere ? Mi fa un bel complimento, 
signore : non sono di si cattiYO gusto io. Quando Yolessi amare, non 
getterei il mio tempo si malamente. {stirando) 

Cay. Voi meritereste Tamor di un re, 

Mir. Bel re di spade, o del re di coppe? {stirando) 

Cay. Parliamo sul serio, Mirandolina, e lasclamo gli scherzi. 

Mir. Pari! pure, ch*io Tasoolto. {stirando) 
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Gay. Non potreste per an poco lasoiar di stirare? 

Mm. Oh perdoni ! Mi preme allestire questa biancheria per do- 
mani. 

Oav. Yi preme dunque quella biancheria pi^ di me? 

Mir. Sicuro. {stirando) 

Cay. E ancora lo coniermate? 

Mir. Oerto. Perchd di questa biancheria me ne ho da serYire, e 
di lei non posso far capitale di niente. {stirando) 

Gay. Anzi poteie dispor di me con autoritk. 

Mm. Eh! ohe ella non pu6 Yedere le donne. 

Gay. Non mi tormentate piii. Yi 3iete Yendicata abbastanza. Stimo 
Yoi, stimo le donne che sono della Yosfcra sorte, se pur Ye ne sono. 
Yi stimo, Yi amo, e Yi domando piet&. 

Mir. Si signore, glielo diremo. (stirando in fretta, si fa cade re 
un manicotto) 

Gay. (^leva di terra il manicotto, e glielo dh) Gredetemi... 

Mir. Non s'inoomodi. 

Gay. Yoi meritate di esser serYita. 

Mir. Ah, ah, ah. {ride forte) 

Gay. Ridete? 

Mm. Rido perch6 mi burla. 

Gay. Mirandolina, non posso piii. 

Mir. Le Yien male? 

Gay. Si, mi sento manoare. 

Mir. Tenga il suo spirito di melissa. (gli getta con dispreezo la 
boccetta) 

Gay. Non mi trattate con tanta asprezza. Gredetemi, Yi amo, ve 
lo giuro. (vuol prenderle la mano, ed ella col ferro lo scotta) Ahim^ ! 

Mm. Perdoni ; non V ho fatto apposta. 

Gay. Pazienza! Questo ^ niente. Mi aYete fatto una scottatura piii 
grande. 

Mm. DoYe, signore? 

Gay. Nel cuore. 

Mir. Fabrizio. {chiama ridendo) 

Gay. Per carit^ non chiamate colui. 

Mir. Ma se ho bisogno dell'altro ferro. 

Gay. Aspettate.., (ma no...) chiamer6 il mio serYitore. 

Mir. Eh! Fabrizio... {vuol chiamar Fabrizio) 

Gay. Giuro al cielo, se Yiene colui, gli spaoco la testa. 

Mm. Oh questa ^ bella! Non mi potro serYire della mia genbe ? 

Gay. Ghiamate un altro; colui non lo posso Yedere. 

Mm. Mi pare oh' ella si aYanzi un poco troppo, signer oaYaliere. 
{81 acosta dal tauolino col ferro in mano) 

Gay. Gompatitemi... son fuor di me. 



ATTO TEBZO 143 



Mir. Ander6 io in oucina, e aark contento. 

Cav. No, oara, fermatevi. 

Mir. E una oosa curiosa questa. (paaaeggiando) 

Cav. Compatitemi. (le va dietro) 

MiB. Non posso chiamar ohi yoglio? (passeggia) 

Cav. Lo confesso. Ho gelosia di colui. {le va dietro) 

Mir. (Mi vien dietro come un cagaolino.) (pasaeggiando) 

Cav. Questa & la prima volta cho io provo, che oosa sia amore. 

MiR. Nessuno mi ba mai comandato. (carnminando) 

Cav. Non intendo di comandarvi, vi prego. {la segue) 

MiR. Che oosa vuol da me? {voltandosi con alterezza) 

Cav. Amore, compassione, pietk. 

MiR. XJn uomo, ohe stamattina non poteva veder le donne, oggi 

chiede amore, e pietk ? Non gli abbado, non pu6 essere, non gli oredo. 

(Crepa, schiatta, impara a disprezzar le donne.) {parte) 

8CENA VII. 
Cavalibbb, 9olo, 

Oh maledetio il panto, in cai ho principiato a mirar Gostei ! Son 
caduio nel laccio, e non vi ^ pid rimedio. 

SCENA vin. 

II Mabchbsb, e detto. 

Mar. Cavaliere, voi mi avete insultato. 

Cav. Compatitemi, fa an accidente. 

Mar. Mi maraviglio di voi. 

Cav. Finalmente il vaso non vi ha colpito. 

Mar. Una goociola d^acqua mi ha macohiato il vestito. 

Oav. Tomo a dir, compatitemi. 

Mar. Questa e an' impertinenza. 

Cav. Non 1' ho fatto apposta. Compatitemi per la terza volta. 

Mar. Voglio soddisfazione. 

Cav. Se non volete compatirmi, se volete soddisfazione, sou qui, 
non ho soggezione di voi. 

Mar. Ho paura, che questa macchia non voglia andar via ; que- 
sto S quello, che mi fa andare in coUera. {cangiandosi) 

Cav. Quando un cavaliere vi chiede scusa, che pretendete di pid? 
(con isdegno) 

Mar. Se non I'avete fatto a malizia, lasciamo andare. 
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Cay. Yi dioo, che sod capace di daryi qualonque soddisfazione. 
Mar. Via, non parliamo altro. 
Gay. CaYsIiere malnato ! 

Mar. Oh questa ^ bella! A me ^ passata la collera, e Yoi Ye la 
fate Yenire. 

Cay. Ora per Tappunto mi aYete troYato in baona luna. 

Mar. Yi compatisco, so cbe male aYete. 

Cay. I iatti Yostri io non gli riceroo. 

Mar. Signor nemioo delle donne, ci siete eaduto eh? 

Cay. Io ? Come ? 

MaH. Si, siete innamorato... 

Cay. Sono il diaYolo che Yi porti. 

Mar. Che serYe nascondersi? 

Cay. Lasoiatemi stare, ohe giuro al cielo Ye ne far6 pentire. {parte) 



SCENA IX. 
Marchess solo. 

E innamorato, si Yergogna, e non Yorrebbe che si sapesse. Ma 
forse non YorrJi, che si sAppia, paroh^ ha paura di me ; a,Yvk sogge- 
zione a dichiararsi per mio riYale. Mi dispiace assaissimo di questa 
macchia ; se sapessi come fare a leYarla. Queste donne sogliono aYere 
della terra da leYar macchie. (osserva nel tavolino, e net paniere) 
Bella questa boooetta! che sia d'oro, o di princisbech? Eh sark di 
princisbech ; se fosse d^oro non la lascerebbero qui : se yI fosse del- 
I'acqua della regina, sarebbe buona per leYar questa macchia. (apre, 
odora, e gusto) E spirito di melissa. Tant^ e tanto sark buono. Yoglio 
proYare. 

SCENA X. 
Dbjaniba, e detto, 

Df«j. Signor marohese, che fa qui solo? Non f&Yorisce mai? 

Mar. Oh signora contessa. YeniYa or ora per riYerirla. 

Dbj. Che cosa staYa facendo? 

Mar. Yi dir6, Io sono amantissimo della pulizia. YoleYa leYar 
questa piccola macchia. 

Dej. Con che, signore? 

Mar. Con questo spirito di melissa. 

Dbj. Oh perdoni, Io spirito di melissa non serYe, anzi farebbe 
Yenire la macchia piii grande. 

Mar. Dunque, come ho da fare? 



r 
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Dbj. Ho io un segreto per oavar le maochie. 

Mas. Mi farete piacere a insegnariuelo. 

Dbj. Volentieri, m'impegno con uao scudo far andar via quella 
nutcchia, ofae non si yedrk nemmeno dove sia stata. 

Mar. Yi vuole uao soudo? 

Dbj. Si signore; vi pare una grande spesa? 

Mar. 'k meglio provare lo spirito di melissa. 

Dbj. Favorisca; ^ buono quello spirito? 

Mar. Prezioso, sentite. {le dh la boccetta) 

Dbj. Oh io ne so &r del meglio. (assaggiandolo) 

Mar. Sapete fare gli spiriti? 

Dbj. Si signore, mi diletto di tut to. 

Mar. Brava, damina, brava. Cosi mi piace. 

Dbj. Sari^ d*oro questa boccetta? 

Mar. Non vedete? 4 oro sicuro. (Non conosce Poro dal princisbech.) 

Dbj. £ sua, signor marohese? 

Mar. £ mia, e vostra, se comandate. 

Dbj. Obbligatissima alle sue grazie. (la mette in tasca) 

Mar. Eh! so che scherzate. 

Dbj. Come ? non me 1' ha esibita ? 

Mar. Non ^ oosa da vostra pari. E una bagattella. Vi servir6 di 
cosa migliore, se ne avete voglia. 

Dbj. Oh mi maraviglio! E ancbe troppo. La ringrazio, signor 
marohese. 

Mar. Sentite. In confidenza. Non ^ oro. E princisbech. 

Dbj. Tanto meglio. La stimo piii, che se fosse oro. E poi quel 
ehe viene dalle sue mani, ^ tutto prezioso. 

Mar. Basta, non so che dire. Servitevi, se vi degnate. (Pazienza! 
bisognerk pagarla a Mirandolina. Che oosa pu6 valere? un Filippo?)' 

Dbj. II signor marohese ^ un oavaliere generoso. 

Mar. Mi vergogno a regalar queste bagattelle. Vorrei, che quella 
bocoetta fosse d'oro. 

Dbj. In verity pare propriamente oro. {la tira faori, e Vosserva) 
Offixiixo s' ingannerebbe. 

Mar. £ vero chi non ha pratioa dell'oro s' inganna, ma io lo co- 
nosco subito. 

Dbj. Anohe al peso par che sia oro. 

Mab. £ pur non h vero. 

Dbj. Yoglio farla vedere alia mia compagoa. 

Mar. Sentite, signora contessa, non la fate vedere a Mirandolina. 
£ una ciarliera. Non so, se mi capite. 

Dbj. Intendo benissimo. La fo vedere solamente ad Ortensia. 

Mar. Alia baronessa? 

Dbj. Si, si, alia baronessa. {ridendo parte) 

Qouwvi. 10 
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SOENA XL 
H Mabohebe, pai il Sbbvitorb del Gayaubbb. 

Mar. Credo che se ne rida, perchd mi ha levato oon quel bei garbo 
la boooettma. Tant'era se fosse stata d'oro. Manoo male, che con 
poco raggia8ter6. Se MirandoUna rorrk la sua boccetta, gliela pa- 
gher6, quando ne ayr6. 

Sbb. {cerca stU tavolino) Dove diamine sar& questa boccetta? 

Mab. Che cosa ceroate, galantuomo? 

Sbb. Cerco una boccettina di spirito di melissa. La signora Mi- 
randolina la Yorrebbe. Dice che 1' ha lasciata qui, ma non la ritroYO. 

Mar. Era una boccettina di princisbech ? 

Sbr. No signore, era d^oro. 

Mar. D'oro? 

Sbr. Certo ch^era d'oro. L' ho Yeduta comprar io per dodici sec- 
chini. {cerca) 

Mar. (Oh poYero me I) Ma come lasciar oosi una boccetta d^oro ? 

Sbr. Se r & scordata, ma io non la troYO. 

Mar. Mi pare ancora impossibilCi che fosse d'oro. 

Sbr. Era oro, gli dico. L^ ha forse Yeduta Y. E. ? 

Mar. Io... Non ho Yeduto niente. 

Sbr. Basta. Le dir6, che non la troYO. Suo danno. DoYCYa met- 
tersela in tasca. (parte) 

SOENA XIL 
11 Mabohbsb, pot il COHTB. 

Mar. Oh poYero Marchese di Forlipopoli ! Ho donate una boc- 
cetta d'oro che Yal dodici zecchini, e I'ho donata per princisbech. 
Come ho da regolarmi in un caso di tanta importanza ? Se ricupero 
la boccettina dalla contessa, mi fo ridicolo presso di lei ; se Miran- 
dolina Yiene a scuoprire ch' io Vabbia aYuta, & in perioolo il mio de- 
coro. Son caYaliere. Dcyo pagarla. Ma non ho denari. 

Com. Che dite, signer marchese, dell a bellissima noYitii? 

Mar. Di qual noYit&? 

Con. n caYaliere selYatico, il disprezzator delle donne, ^ inna- 
morato di Mirandolina. 

Mar. L' ho caro. Conosca suo malgrado il merito di questa donna ; 
Yeda che io non m' iuYaghisco di chi non merita ; e peni, e crepi per 
gastigo della sua impertinenza. 

Con. Ma se Mirandolina gli corrisponde? 
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Mar. Gi6 non pii6 essere. Ella non fark a me questo torto. Sa chi 
8ono. Sa cosa ho fatto per lei. 

Con. Io ho fatto per essa assai piii di voi. Ma tutto ^ gettato. 
Mirandolina coltiva il cavaliere di Ripafiratta, ha usato verso di lui 
qnelle attenzioni, ohe non ha praticato nS a voi, n6 a me ; e vedesi, 
che colle donne piii che si &, mono si merita^ e che burlandosi esse 
di ohi le adora, corrono dietro a chi le disprezza. 

Mar. Se ci6 fosse vero... ma non pu6 essere. 

Con. Peroh^ non pa6 essere? 

Mar. Yorreste mettere il cavaliere a confronto di me? 

Con. Non I'avete veduta voi stesso sedere alia di lui tavola ? Con 
noi ha praticato mai un atto di simile confidenza ? A lui bianoheria 
distrnta. Servito in tavola prima di tutti. Le pietanze gliele fa ella 
colle sue mani. I servitori vedono tutto, e parlano. Fabrizio freme 
di gelosia. E poi quello svenimento, vero o finto che fosse, non k 
segno manifesto d'amore? 

Mar. Come? a lui si fanno gl'intingoli saporiti, e a me carnao- 
cia di hue, e minestra di riso lungo ? Sf , h vero, questo ^ uno stra- 
paBBo al mio grado, alia mia condizione. 

Con. £d io, ohe ho speso tanto per lei? 

Mar. Ed io, ohe la regalava oontinuamente ? Le ho fino dato da 
bere di quel mio vino di Cipro cosi prezioso. II cavaliere non avrii 
fiatto con costei una minima parte di quello che abbiamo fatto noi. 

OoH. Non dubitate, che anch'egli Tha regalata. 

Mar. Si? ohe cosale ha donato? 

Con. Una bocoettina d*oro con dello spirito di melissa. 

Mar. (Oim^ !) Come Io avete saputo ? 

Con. 11 di lui servitor e I'ha detto al mio. 

Mar. (Sempre peggio. Entro in un impegno col cavaliere.) 

Con. Yedo, che costei ^ un* ingrata ; voglio assolutamente lasciarla. 
Voglio partire or ora da questa locanda indegna. 

Mar. Si, fate bene, andate. 

Con. E voi, che siete un cavaliere di tanta riputazione, dovreste 
partire con me. 

Mar. Ma... dove dovrei andare? 

Con. Yi trovero io un alloggio. Lasciate pensare a me. 

Mar. Quest'alloggio... sara per esempio... 

Con. Anderemo in casa d^ un mio paesano. Non ispenderemo nulla. 

Mar. Basta, siete tanto mio amico, che non posso dirvi di no. 

Con. Andiamo, e vendichiambci di questa femmina sconoscente. 

Mar. si, andiamo. (Ma come faro poi della boccetta? Son cava- 
liere, non posso fare una maPazione.) 

Con. Non vi pentite, signer marchese, andiamo via di qui. Fa- 
texni questo piacere, e poi comandatemi dove posso, che vi 3ervir6. 
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Mar. Yi dir6, in oonfidenza, ma che nessuno lo sappia^ II mio 
fattore mi ritarda qualche volta le mie rimesao... 

Con. Le avete forse da dar qualohe oosa? 

Mar. Si, dodioi zeccbini. 

Con. Dodici ze echini? Bisogna obe sia dei mesi ohe non pagate. 

Mar. Cos! d, le deyo dodici zecchini. Non posso di qua partire 
senza pagarla. Se mi faceste il piacere... 

CoK. Yolentieri. Eccovi dodioi zecchini. (^tira fuori la bar bo) 

Mar. Aspettate. Ora che mi ricordOi sono tredioi. (Yoglio rendere 
il suo zecchino anche al oavaliere.) 

Con* Dodici, o tredioi, ^ lo stesso per me. Tenete. 

Mar. Ye gli rendero quanio prima. 

Con. Servitevi quanto vi place. Danari a me non ne mancano; 
e per yendicarmi di oostei, spenderei miUe doppie. 

Mar. Si, veramente h un'ingrata. Ho speso tanto per lei, e mi 
tratta coal. * 

Con. Yoglio rovinare la sua locanda. Ho fatio andar via anche 
quelle due oommedianti. 

Mar. Dove sono le commedianti? 

Con. Erano qui. Ortensia, e Dejanira. 

Mar. Come I Non sono dame? 

Con. No. Sono due comiche. Sono arrivati i loro compagni, e la 
favola h terminata. 

Mar. (La mia boccetta!) Dove sono alloggiaie? 

Con. Li una oasa vicino al teatro. 

Mar. (Yado subiio a riouperar la mia boccetta.) (parte) 

Con. Con costei mi voglio yendicar oosi. II cavaliere poi, che ha 
saputo fingere per tradirmi, in altra maniera me ne renderk oonto. 
(parte) 

SCENA xin. 

Camera con tre porte. 

MlBAVDOLINA 80la. 

Oh meschina me! Sono nel brutto impegno! Se il cavaliere mi 
arriva, sto fresca. Si 4 indiavolato maledettamente. Non vorrei ohe 
il diavolo lo tentasse di venir qui. Yoglio chiudere questa porta* 
{serra la porta di dove ^ venuta) Ora principio quasi a pentirmi di 
quel che ho £atto. E vero ohe mi sono assai divertita nel fitrmi correr 
diel^o a tal segno un superbo, un disprezzator delle donne ; ma ora 
che il satire h sulle furie, vedo in pericolo la mia riputazione, e la 
mia vita medesima. Qui mi convien risolvere qualche cosa di grande. 
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Son sola, non ho nessuno dal caore, che mi dtfenda. Non oi sarebbe 
altri ohe qael baon aomo di Fabrizio, ohe in un tal caso mi potesse 
giovara Gli prometter6 di spoearlo... Ma... promettt, prometti, si stan- 
oherk di oredermi... Sarebbe quasi meglio, oh' io lo sposassi dayyero. 
Finalmente oon un tal matrimonio posso sperar di metter al coperto 
il mio interesse, e la mia riputazione, senza pregiudicare alia mia 
libertk 

SOENA XIV. 

Il Cayauibb, di dentro, e dettcif pai Fabrizio. 
(H Cavaliere batte per di dentro alia porta). 

Mir. Battono a questa porta: chi sark mai? (a'accosia) 

Gay. Mirandolina. {di dentro) 

Mir. (L'amioo h qui.) 

Gay. Mirandolina, apritemi. {come aopra) 

Mir. (Aprirgli? Non son si gonza.) Ghe oomanda, signor oaYa- 
liere? 

Gay. Apritemi. {di dentro) 

Mib. FaYorisca andare nella sua camera, e mi aspetti, ohe or ora 
son da lei. 

Cay. Perch6 non Yolete aprirmi ?^(com« sopra) 

Mir. ArriYano dei forestieri. Mi faooia questa grazia, Yada, ohe 
or ora son da lei. * 

Cay. Vado : se non Yenite, povera Yoi. {parte) 

Mir. Se non Yenite, poYera Yoi! PoYera me, se yi andassi. La 
cosa ya sempre peggio. Bimediamooi, se si pu6. E andato yisi? {guarda 
dal buco delta chiave) Si, si, ^ andato. Mi aspetta in oamera; ma non 
vi yado. Ehi? Fabrizio. {ad un*altra porta) Sarebbe bella, che ora 
Fabrizio si yendioasse di me, e non yolesse... Oh non yi b pericolo. 
Ho io oerte manierine, oerte smorfiette, che bisogna che caschino, se 
foesero di macigno. Fabrizio. {ehiama ad un'altra porta) 

Fab. Ayete ohiamato? 

Mir. Yenite qui; yoglio faryi una oonfidenza. 

Fab. Son qui. 

Mir. Sappiate, ohe il oayaliere di Ripafratta si h scoperto inna- 
xnorato di me. 

Fab. Eh me ne sono aooorto. 

Mir. Si? ye ne siete acoorto? Io in yeritk non me ne sono mai 
av^eduta. 

Fab. Poyera semplice ! non ye ne siete aocorta ? Non ayete ye- 
dato, quando stirayate col ferro, le smorfie che yi taceya ? La ge- 
loeift ohe ayeya di me? 
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Mir. Io; ohe opero senza maliEiai prendo le oose con indiffereiusa. 
Basta : or a mi ha dette oerte parole, che in verity Fabrizio, mi hanuo 
fatto arrossire. 

Fab. Yedete; questo vuol dire, perch6 siete una giovine sola, 
senza padre, senza madre, senza nessuno. Se foste maritata, non an- 
derebbe cosi. 

MiB. Orsii, capisoo che dite bene; ho pensato di maritarmi. 

Fab. Ricordatevi di vostro padre. 

Mir. Si, me ne rioordo. 

SCENA XV. 

II Cavaliebe di dentro, e detti, 
(II cavalierd batte alia porta dove era prima). 

Mir. Picchiano. (a Fabrizio) 

Fab. Chi 6 che piochia? {forte verso la porta) 

Cav. Apritemi. {di dentro) 

Mir. II cavaliere. (a Fabrizio) 

Fab. Ohe oosa vuole ? («' accosta per aprirgli) 

Mir. Aspettate ch'io parta. 

Fab. Di che avete timore? 

Mir. Caro Fabrizio, non so, ho paura della mia onest^L {partet) 

Fab. Non dubitate, io vi difender6. 

Cav. Apritemi, giuro al cielo. {di dentro) 

Fab. Ohe oomanda, signore ? Ohe strepiti son questi ? In una lo- 
canda onorata non si fa cosi. 

Cav. Apri questa porta, {si sente che la sforza\ 

Fab. Cospetto del diavolo! Non vorrei preoipitare. Uomini, chi 
6 di Ik? Non ci 6 nessuno? 

SCENA XVI. 
11 Mahchese, ed il Gontb dalla porta di mezeo, e detti. 

Con. Che c'6? {sulla porta) 

Mar. Che rumore h questo? {sulla porta) 

Fab. Signori, gli prego; il signer cavaliere di Ripafiratta vaole 

sforzar quella porta, {piano, che il cavaliere non senta) 
Cav. Apri, o la getto abbasso. {di dentro) 
Mar. Che sia diventato pazzo? Andiamo via. {al eonte) 
Con. Apritegli. (a Fabrizio) Ho volontk per appunto di parlar 

con luit 
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Fab. Aprir6, ma le supplico... 

Con. Non dubitaid. Siamo qui noi. 

Mar. (Se vedo niente niente, me la colgo. {Fabrisio, apre, sd 
entra il cavaliere) 

Cav. GHuto al oielo, dov*6? 

Fab. Chi oerca, signore? 

Cav. Miraadolina dov'^? 

Fab. Io non lo so. 

Mar. (L'ha con Miraadolina. Non 6 niente.) 

Cav. (Soellerata, 1& troverd.) {s* ineammina, e scuapre il conte e 
U marehese) 

Con. Con chi Tavete? {al cavaliere) 

Mar. Cavaliere, noi siamo amioi. 

Cav. (Oim6! non vorrei per tutto I'oro del mondo, che nota 
fosse questa mia debolezza.) 

Fab. Che oosa vuole, signore, dalla padrona? 

Cay. a te non devo render questi oonti. Qaando comando voglio 
esser servito. Pago i miei denari per questo, e giuro al oielo, ella avrk 
ohe fare oon me. 

Fab. V. S. paga i suoi denari per esser servito nolle cose lecitOi 
e oneste; ma non hapoi da pretendere, la mi perdoni, che una donna 
onorata... 

Cay. Che dioi tu ? Che sai tu ? Tu non entri nei £fttti miei So 
io quel che ho ordinato a colei. 

Fab. Le ha ordinato di venire nella sua camera. 

Cay. Ya^Yia, briooone, che ti rompo il cranio. 

Fab. Mi maraviglio di lei... 

Mar. Zitto. (a Fabrieio) 

CoN^ Ajidate via. (a Fabrieio) 

Cay. Yattene via di qui. (a Fabrizio) 

Fab. 'Dico f aigaoTe». {ritcaldandost) 

Mar. Via, ( „ . . . 

CoH. Via. \ (^ ^^^*^^ "^""^ 

Fab. (Corpo di Bacoo ! ho proprio voglia di precipitare.) {parte) 



SCENA XVII. 
n Cavaliebb, il Mabohbsb, ed il Contb. 

Cay. (Indegpia! farmi aspettar nella camera!) 

Mar. (Che diamine ha?) 

CoH. (Non lo vedete? ^ innamorato di Mirandolina.) 

Cay. (E si trattiene con Fabrizio ? E parla seco di matrimonio ?) 



i 
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Con. (Ora e il tempo di vendicarmi.) Signor cavaliere, non con- 
yiene ridersi delle altrui debolezze, quando si ha un ouor fragile 
come il vostro. 

Cav. Di ohe intendete voi di parlare? 

Con. So da che provengono le vostre smanie. 

Cav. Intendete voi di che parli? (alierato al Mar.) 

Mar. Amico, io non so niente. 

Con. Parlo di voi, 'che col pretesto di non poter soffrire le donne, 
avete tentato rapirmf il caore di Mirandolina, ch'era gik mia conquista. 

Cav. Io? {alterato verso il marchese) 

Mar. Io non parlo. 

Con. Voltatevi a me, a me rispondete. Vi vergognate forse d^aver 
mal proceduto? 

Cav. Io mi vergogno d'ascoltarvi piti oltre, senza dirvi ohe voi 
mentite. 

Con. a me una mentita ! 

Mar. (La cosa va peggiorando.) 

Cav. Con qual fondamento potete voi dire... (11 conte non sa cio, 
che si dica.) {at marchese irato) 

Mak. Ma io non me ne voglio impiooiare. 

Con. Voi siete un mentitore. 

Mar. Vado via. {vuol partire) 

Cav. Fermatevi. [Io trattiene per forza) 

Con. E mi renderete conto... 

Cav. Si, vi rendero conto... Datemi la vostra spada. {al marcl^ese) 

Mar. Eh via, acquietatevi tutti e due. Caro conte, cosa importa 
a voi, che il cavaliere ami Mirandolina? 

Cav. Io Pamo? non 6 vero; mente chi Io dice. 

Mar. Mente? La mentita non viene a me. Non son'io ohe Io dice. 

Cav. Chi dunque ? 

Con. Io Io dico, e Io sostengo, e non ho soggezione di voi. 

Cav. Datemi quella spada. {al marchese) 

Mar. No, dico. 

Cav. Siete ancora voi mio nemioo? 

Mar. Io sono amico di tutti. 

Con. Azioni indegne son queste. 

Cav. Ah giuro al cielo ! {leva la spada al marchese, la quale 
esce col fodero) 

Mar. Non mi perdete il rispetto. {al cavaliere) 

Cav. Se vi chiamate offeso , daro soddisfazione anche a voi. (oZ 
m,arche8e) 

Mar. Via, siete troppo caldo. (Mi dispiace...) {da se, rammari" 
candoHi) 

Con. Io voglio soddisfazione. {si mette in gtMnUa) 
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Gay. Ve la dar6. (vuol Uvare U fodero, 6 non pud) 

1£ab. Quella spada non yi oonosoet 

Gay. Oh maledetta ! {sfona per ikivarla) 

Mab. Gavaliere, non fieurete nienta. 

Gov. Non ho pi'd aofferenza. 

Gay. Eooola. {cava la tpada, € vede easer mema lama) Che & 
qaesto? 

Mas. Mi ayete rotta la spada. 

Gay. n reato doY'6? Nel fodero non y'& niente. 

Mab. 8i, h Yoro ; T ho rotta nell* ultimo duello ; non me ne ri- 
oordaYO. 

Gay. Lasoiatemi proYYeder d' una spada. (al canie) 

GoN. Giuro al cielo, non mi faggirete di mano. 

Gay. Che fuggire? Ho cuore di farYi fronte anohe con queeto 
peBso di lama. 

Mar. & lama di Spagna, non ha paura. 

GoM. Non tanta braYura, signer gradasso. 

Gay. Si, oon queeta lama... {s' avventa verso U cante) 

GoN. Indietro. (at pane in difeea) 



sCENA xvm. 

MiSAVDOLiVA, Fabrizio, « dtUi. 

Fa& Alto, alto, padroni. 

Mnu Alto, signori miei, alto. 

Gay. (Ah maledetta!) {vedendo Mirandolina) 

MiR. Porera me ! ooUe spade ? 

Mab. Yedete? per oausa yostra. 

Mnu Come per oausa mia? 

Con. Ecoolo li il signor cayaliere. E innamorato di Yoi. 

Cay. Io innamorato ? Non ^ Yero ; mentite. 

MiB. H signor cayaliere innamorato di me ? Oh no, signor oonte, 
ella s'inganna. Posso assicurarla, che certamente s^inganna. 

Con. £h che siete Yoi pur d* accordo ... 

Mab. Si sa, si yede... 

Cay. Che si sa? Che si Yede? {cUterato vereo U mareheee) 

Mar. Dioo, che quando S, si sa... quando non &, non si Yede. 

Mir. n signor cayaliere innamorato di me? Egli lo nega, e ne- 
gandolo in presenza mia mi mortifioa, mi aYYilisce, e mi fa conosoere 
la sua oostansa, e la mia debolezsa... Confesso il Yero, che se riuscito 
mi fosse d' innamorarlo, ayrei oreduto di fare la maggior prodezza 
del mondo. Un uomo, che non puo yedere le donne, ohe le dispreua, 
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ohe le ha in mal oonoettOi non si pu6 sperare d' ioiiainorarlo. Signoii 
miei, io sono una donna sohietta e sinoera; quando deyo dir, dioo, 
e non posso oelare la veritlu Ho tentato d' innamorare il signer oa- 
valiere, ma non ho &tto niente. "k vero, signore ? Ho fatto, ho iatto, 
e non ho fiatto niente. {at cavaliere) 
. Oav. (Ah ! Non posso parlare.) . 

Con. Lo vedete? si confonde. (a Mirandolina) 

Mar. Non ha coraggio di dir di no. (a Mirandolina) 

Cay. Voi non sapete quel ohe vi dite. (a/ inarche8€ irato) 

Mar. E sempre Vayete oon me. {al cavaliere dolcemenU) 

Mir. Oh il signor oavaliere non s'lnnamora. Conosoe Tarte. Sa 
la furheria delle donne : alle parole non orede ; delle lacrime non ai 
fida. Degli svenimenti poi se no ride. 

' Oat. Son dunque finte le laorime delle donne, son mendaoi gli 
svenimenti ? 

Mir. Come ! Non lo sa, o finge di non saperlo? 

Cay. Q-iuro al oielo! Una tal finaioue meriterebbe uno stile nel 
cuore. 

Mir. Signor oavaliere, non si riscaldi, peroh6 qaesti signori di- 
ranno, oh' 6 innamorato davvero. 

Con. Si, lo 6, e non lo puo nasoondere. 

Mar. Si vede negli ooohL 

Cav. No, non lo sono. (hrato al marchese) 

Mar. £ sempre oon me. 

Mir. No signore, non ^ innamorato. Lo dioo, lo sostengo, e son 
pronta a provarlo. 

Cay. (Non posso piiL) Conte, ad altro tempo mi troverete prov- 
veduto di spada. {getta via la mesad spada del Marchese) 

Mar. Ehi! la guardia costa denari. {la prende di terra) 

Mir. Si fermi, signor o&valiere, qui ci va della sua riputazione. 
Questi signori oredono, oh'ella sia innamorato; bisogna disingan- 
narli. 

Cay. Non vi 6 queeto bisogno. 

Mir. Oh si, signore. Si trattenga un momento. 

Cay. (Che intende far oostei?) 

Mir. Signori, il pii!i certo segno d'amore ^ quello della geloeia, 
e chi non sente la gelosia, oertamente non ama. Se il signor- oava- 
liere mi amasse, non potrebbe soffrire oh* io fossi d' un altro ; ma egli 
lo soStnrkt e vedranno... 

Cay. Di ohi volete voi essere? 

Mir. Di quello, a cui mi ha destinato mio padre. 

Fab. Parlate forse di me? (a Mirandolina) 

Mir. Si, caro Fabrizio, a voi in presenza di questi oavalieri 
YO*dar la mano di sposa. 



ATTO TEBZO 156 



Cay. (Oim& ! con oolui ? Non ho ouor di soffirirlo.) {da si, sma- 
mndo) 

Con. (Se sposa Fabriiio, non ama il oavaliere.) Si, sposateyi e 
vi prometto trecento acudi. 

Mas. Mirandolina, & meglio un uoyo oggi, ohe una gallina do- 
mud. Sposatevi ora, e vi do eubito dodici zecohini. 

Mm. G-raaiOy signori, non ho bisogno di dote. Sono una povera 
donna senza grasia, sensa brio, inoapaoe d'innamorar parsone di 
merito. Ma Fabriiio mi vuol bene, ed io in queetb panto alia pre- 
sanza loro lo sposo. 

Gay. Si, maledetta, sposati a ohi ta Yuoi. So che ta m'ingannasti, 
90 ohe trionfi dentro di te medesima d' aYermi aYYiUto, e Yedo ain 
doYO Yuoi oimentare la mia tolleranza. Meriteresti, ohe io pagafld 
gl'inganni tuoi oon un pugnale nel seno ; meriteresti, oh'io ti strap- 
paasi il cuore» e lo recassi in mostra alle femmine liisinghiere, alle 
femmine ingannatrioi Ma ci6 sarebbe un doppiamente aYYilirmi. 
Faggo dagli occhi tuoi; maledioo le tue losinghe^ le tue lagrime, 
Ifi tue finzioni : tu mi hai iiatto oonosoere qual infansto potere abbia 
sopra di noi il tuo sesso, e mi hai fatto a costo mio imparare, che per 
yincerlo non basta no disprezaarlo, ma ci oonYiene fuggirlo. (jaarie) 



SOENA XIX. 
MntAHDOUVA, il GoHTB, il Mabohbsb, e Fabbiiio. 

Con. Dica ora di non essere innamorato, 

Mab. Se mi d& un'altra mentita, da caYaliere lo sfido. 

Mir. Zitto, signori, zitto. il andato Yia, e se non toma, e se la 
cosa mi passa oosi, posso dire di essere fortanata. Pur troppo, poYe- 
rino, mi 6 riuscito d' innamorarlo, e mi son messa ad un brutto ri- 
achio. Non ne yo' saper altro. Fabrizio, Yien qui caro, dammi la mano. 

Fab. La mano ? Piano un pooo, signora. Vi dilettate d* innamorar 
la gente in questa maniera, e oredete eh' io Yi Yoglia sposare ? 

Mm. Hh Yia, pazzo ! il stato uno scherzo, una bizzarria, un pun- 
tiglio. Era fanoiulla, non aYCYa nessuno che mi comandasse. Quando 
8ar6 maritata, so io quel che far6. 

Fab. Ohe cosa farete ? 
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SOENA ULTIMA. 
n Sbbyitobe del Ca.taliebb, e detti. 

Sbr. Signora padrona, prima di partire son venuto a riverirvi. 

Mir. Andate via? 

Sbr. Sf , II padrone va alia posta. Fa attacoare : mi aspetta oolla 
roba, e oe ne andiamo a Livomo. 

MiR. Oompatiie, se non vi ho fatto... 

Sbr. Non ho tempo da trattenermi. Vi ringrazio, e vi riverisoo. 
{parte) 

Mm. Grasie al cielo, ^ partito. Mi resta qualohe rimorso; oer- 
tamente & partito con pooo gusto. Di questi spassi non me ne oavo 
mai pii!i. 

Con. Mirandolina, fsuicialla o maritata che siate, sar6 lo stesso 
per voi. 

Mar. Fate par capitale della mia proteeione. 

Mir. Signori miei, ora che mi marito, non voglio protettori, non 
voglio spasimati, non voglio regali. Sin ora mi son divertita, e ho 
fiatto male, e mi sono arrisicata troppo, e non lo voglio {are mai pi&; 
questi ^ mio marito. 

Fab. Ma piano, signora ... 

Mir. Ohe piano? che cosa c'6? Che diffiooltk vi sono? Andiamo. 
Datemi quella mano 

Fab. Yorrei, ohe fieioeBsimo prima i nostri patti. 

Mir. Che patti ? il patto S' questo, o dammi la mano, o vattene 
al tao paese. 

Fab. Yi dar6 la mano... ma poi... 

Mir. Ma poi, si oaro, sar6 tatta tua; non dubitare di me, ti 
amer6 sempre, sarai I'anima mia. 

Fab. Tenete, oara, non posso piilL {le dh la mano) 

Mm. (Anche questa ^ £atta.) 

Con. Mirandolina, voi siete una gran donna, voi avete l*abilitib 
di oondur gli uomini dove volete. 

Mar. Certamente la vostra maniera obbliga infinitamente. 

Mir. Se 6 vero, ch* io possa sperar graale da lor signori, una ne 
ohiedo loro per ultimo. 

Con. Dite pure. 

Mar. Parlate. 

Fab. (Che cosa mai adeeso domanderk?) 

Mir. Le supplico per atto di grazia a provvedersi d'un'altra 
locanda. 
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Fab. (Brava; ora vedo che la mi vuol bene.) 

Con. S(, yi capiaoo, e vi lodo. Me n'anderd, ma dovunque io da, 
aaaioaratevi della mia stima. 

Mar. Ditemi ; ayete vol perduto una boocettina d^ oro ? 

Mm. Si signore. 

! Mar. Eccola qui. L* bo io ritrovata, e ve la rendo. Partir6 per 

compiaoervi, ma in ogni luogo fate pur oapitale della mla protezione. 

I Mir. Queste espreeaioni mi saran care nei limiti della conye- 

nieoza, e dell'onestk. Oambiando stato yogli6 oambiar oostume; e 

lor signori ancora profittino di quanto banno yeduto in yantaggio e 

aicaresaa del loro caore: e qoando mai 8i troyasaero in oocaedoni di 

dubitare di doyer oedere, di doyer oadere, pensino alle malizie impa- 

rate, e si ricordino della Looandiera. 



I 
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PEESONAGKJI 



Paktalonb, mercante veneziano, avaro e geloso. 

dooma Eufbmia, sua moglie. 

don Luioi. 

donna Aspasia, sorella di don Luiai. 

don Onofbio, marito di donna Aspasia, smemoriato. 

don Q-iSMONDO, auditore della vioaria. 

II dottore BalamzonIi padre di donna Eufbhia. 

ser AaAPiTO, procuratore. 

Brighblla, servitore di don Luiai. 

TBAooAatviNO, servitore di Pantalonb. 

Arobntina, oameriera di donna Eufbmia. 

La Sandra 

La GiuLTA 

Pasquina ( 

GiANNiNO, servitore del dottore Balanzoni. 



I donne. 



La seena si rappresenia in Napoli. 



ATTO PEIMO 



SOENA PRIMA 
Camera in casa di don Luigi. 

Don Luigi eon un riiratio in mano, e pai Bbiohblla. 

Lux. E sark vero, che tu m'abbia a far sospirare? maledetto ri- 
tratto ! ti getterd tra le fiamme. E poi, incenerito che sar& il ritratto, 
mi staccher6 dal cuore I'originale ? ah no ! s' io non mi strappo il 
CQore medesimo, in cui 11 perfido amore ha stemperato I'effigie della 
mia tiranna... 

Bbl Signore ... 

Lux. Va* al diavolo. 

Bri. Servitore umilissimo. {imol partire) 

Lux. Che oosa vuoi? 

Bri. Voleya darghe una lettera, che m'^ stada dada alia posta. 

Lux. Da' qui. 

Bri. Eccola signor. 

Lux. Hai nulla da dirmi di donna Eufemia? 

Bri. Niente, Signor. 

Lux. T' ho pur detto che tu andassi per la risposta del mio vi- 
glietto. 

Bri. Son andk, ma no gh' ^ niente. 

Lux. Niente? 

Bri. Niente affatto. 

Lui. Che tu sia maledetto! Niente? 

Bri. Che colpa ghe n*ojo mi? 

Lui. Perohe non ceroare di Traocagnino, servitore di casa? Per- 
ch6 non introdurti con Argentina, oameriera di donna Eufemia? 
Perche non procurare tu stesso quella rispostai che cotanto sai che 
mi preme ? 

Bbl Ho procurk, ho fiatto el possibile; e se la savesse... 

Lui. Via| parla. 

Bri. No Torria che la se alterasse. La va in colera fftcilmente. 

Lui. Parla, parla^ non vi ^ pericolo che mi risoaldi. 

QOLJWMI. 11 
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Bri. La signora donna Eufemia non vuol risponder. 

Lui. Non vuol rispondere ? Oh maledetta la mia fortuna ! (batte i 
piedi e atraccia la lettera che gli diede Brighella) 

Bri. (Schiavo, siori, I' ^ andada.) Caro signor padron ... 

Lui. Va'via. 

Bri. Yado. (vuol partire) 

Lui. Vieni qui. 

Bri. La comandi. 

Lui. Donna Eufemia non vuol rispondere? 

Bri. La perdoni. Non sala in che sogezion ohe la tien el signor 
Pantalon so mArido geloso come una bestia? 

Lui. Non mi avrk risposto, perchS non avrk avuto tempo. 

Bri. Gomandela altro da mi? 

Lui. Vuoi forse ritornare da donna Eufemia ? 

Bri. Se la se contenta, vorria andar a comprar el bisognevole per 
el pranzo. 

Lui. Va* dove vuoi. 

Bri. Cossa comandela da pranzo? 

Lui. Del veleno. 

Bri. Per amor del oielO| signor padron... 

Lui. Son disperato. 

Bri. La so passion 1*^ granda, ma la me permetta ohe diga. El 
mal mazor V^ questo^ che no la vol asooltar nissun; se I'ascoltasse, 
fursi fursi la ghe remedierave al so mal. 

Lui. Hai tu nulla da dirmi per rimediar al mio male? 

Bri. Se la me dasse permission de parlar, me par a mi ohe qual- 
cossa diria in sto proposito... 

Lui. Parla. 

Bri. Non voria po... 

Lui. Parla. 

Bri. Cossa sark mai? parler6. Caro signor padron, gV^ tante 
donne in st& cittk di Napoli, e la va a incapricciarse in una donna 
maridada ; in una donna che ha el marido piii fastidioso del mondo, 
geloso, avaro, sofistioo, sospettoso. E po* la signora donna Eufemia 
P& la pid savia, la piti onesta donna del mondo; no la se lassaria 
guadagnar da nissun amor, quand'anca I'avesse la liberty de feurlo; 
figurarse po adesso, che dal marido con tanta gelosia 1' ^ custodida. 
N0| non gh* ^ perioolo. No la fark niente ... 

Lui. Non vi ^ pericolo? non far6 niente? Sei una bestia. 

Bri. Servitor umilissimo. (parte) 
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SCENA II. 
Don LniGii e poi donna Aspasia. 

Lui. II diavolo ohe ti porti ; non far6 niente ? Se Pantalone 6 ge- 
loso, non mancano mezzi per deludere le sue cautele. S' egli e avaro, 
molto meglio per me. L'oro, pasoolando la sua avarizia, vincerk gli 
stimoli della gelosia. Sia pure onestissima donna Eufemia, nulla pre- 
tendo da lei che possa offendere la sua modestia ; bramo solo un'ami- 
chevole corrispondenza ; e questa tanto meno saprk negarmela, quanto 
piii le si rende odioso il marito. E tu dioi^ non f&rb niente ? Se tomi 
a dirlo, ti spezzo il capo, come spezzata ho quella lettera. Ma 1' ho 
stracciata senza sapere cosa contenga ; la oollera mi ha accecato. La 
leggero alia meglio. {la prende da terra) I pezzi si poasono unire 
insieme. Oh diamine ! cosa vedo ! I'ordine per le oento doppie, ohe 
aspettava con tanta ansietk; eccolo fatto in pezzi. E mi si dovean 
pagar subito; e questo era il piu valido fondamento per guadagnare 
il signor Pantalone. Un buon regalo me lo potrebbe rendero amico. 
Ed ora come far6 ? non ho denari. Se torno a scrivere, ci vuol tempo. 
Fortuna indegna, tu mi perseguiti, tu mi vuoi morto ! 

Asp. Che cosa avete, signor fratello? 

Lui. Sorella mia, son disperato. 

Asp. Disperato! Perch^? 

Lui. Per queste due bagattelle: sono innamorato, e non ho de- 
nari. 

Asp. Per quel oh* io sento, la vostra amante e una di quelle che 
&nno mercanzia della loro grazia. 

Lui. No, v'ingannate. Ella 6 un* onestissima moglie. 

Asp. Moglie? Siete pazzo andarvi a inoapriccire con una femmina 
maritata ? 

Lui. Pazzo! a incapriccirmi di una femmina maritata son pazzo? 
signora sorella, voi avete marito. 

Asp. Bene, e per questo ? 

Lui. E per questo nessuno vi serve, nessun vi vede volentieri? 

Asp. Chi sente voi, pare ch' io abbia un assortimento di cicisbei. 

Lul Se gli avete, buon pro vi faccia. Cosi il marito di donna 
£ufemia fosse docile, come il vostro. 

Asp. Ora capisco. Voi sospirate per donna Eufemia. 

Lui. Si, cara sorella, io deliro per lei. 

Asp. Povero don Luigi! voi non farete niente. 

Lui. Non far6 niente? Anche voi mi dite che non far6 niente? 
Giaro al cielo, non lar6 niente? 
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Asp. Ma non andate in bestia. 

Lui. Possa seocar la lingua a chi dice ch'io non far6 niente. 

Asp. Se volete parlar voi solo, me n*ander6. 

Lui. Venite qui, non mi abbandonate per caritiL 

Asp. Oosa pretendete da donna Euiemia? 

Lui. Niente altro che la sua amicizia. 

Asp. Niente altro? 

Lui. Niente altro. 

Asp. Ma yorrete andar in casa? 

Lui. Qualohe volta. 

Asp. Servirla alle conversazioni? 

Lui. Si, come si costuma. 

Asp. In somma essere il di lei servente. 

Lui. Questo, e non altro. 

Asp. Voi non farete niente. 

Lui. 11 diavolo che vi porti 

Asp. Io lo dico, perch^ so... 

Lui. Se mi dite pi4 di quelle maledette parole : non farete niente, 
gioro a bacco, mi 8corder6 che mi siate sorella. 

Asp. (Povero mio fratello! 6 innamorato come una bestia.) Ma 
conoscete il di lei marito? 

Lui. Lo conosco; ^ geloso; e per questo ? sarebbe il primo geloso 
che soffrisse veder la moglie servita. 

Asp. Egli non e portato per le conversazioni. 

Lui. E ben portato per I'interesse. 

Asp. Dun que lo vorreste vincere con i contanti. 

Lui. Non dico con i contanti, ma con i regali. Se mi metto a re- 
galare un avaro, direte voi ch'io non far6 niente? 

Asp. Per questa via pu6 essere che vi riesca. Animo dunqae, prin* 
cipiate a metter mano alia borsa. 

Lui. II diavolo ^ cVio presentemente non ho denari. 

Asp. Non avete denari? Ora mi darete licenza che io dica: non 
£Eurete niente. 

Lui. Donna Aspasia, non mi mettete alia disperazione. 

Asp. No, caro fratello ; sapete ch' io vi amo teneramente. Per 
Pamor ch' io vi porto, non so staccarmi da voi. Per non laaoiarvi 
solo, obbligo mio marito a star qui, ed abbandonare la propria casa. 

Lui. Felice voi, che avete un marito che tutto fa a modo vostro ! 

Asp. Oh si ! di questo poi me ne posso vantare. Non ha altro di- 
fetto, se non che 6 smemoriato. 

Lui. Ah, se ora gli faceste fare una cosa per mel 

Asp. Che cosa? 

Lui. Tutti e due mi potreste aiutare. 

Asp. Via, dite il come. 
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Lui. Voi; dicendo due parole per me a donna Eufemia, ohe ^ vo- 
8tra arnica, e yostro marito prestandomi cento scudi. 

Asp. I oento scadi &te conto d^averli. Mio marito, solo ch* io glie 
lo dica, ye li dark. Ma, oome io poi x>arli per yoi a donna Eafemia... 

Lui. Ohe diffiooltk oi troyate ? 

Asp. "k un oerto uffiiio ohe non mi finisce. 

Lui. Per un fratello? 

Asp. Bispetto a yoi ya bene, ma non rispetto a donna Eufemia; 
che concetto formerebbe di me? 

Lui. Eh! &« yoi altre donne questi seryisi ye li oambiate. 

A^p. Donna Eufemia ^ una donna asaai sostenuta. 

Lui. £ per questo? 

Abp. Ho paura ohe non faremo... 

Lui. Niente. 

Asp. Queeta parola non la yoleya dire. 

Lui. Ed io non la yoglio aentire. 

Asp. Dunque? 

Lui. Dunque parlatele. 

Asp. E se poi... 

Lui. Parlatele in buona maniera. Spiegatele il mio carattere, ed il 
mio desiderio. lo aono un uomo onesto, e da lei non yoglio niente 
di male. 

Asp. Benissimo, cercher6 Poccasione .- 

Lui. Eoco yostro marito. Ora sarebbe il tempo de' oento scudL 



SCENA lU. 
Dan Ohofbio, e detti. 

Ona Donna Aspasia, non yenite questa mattina a beyere la oioo- 
colata? 

Asp. Non Pho beyuta? non yi rioordate che I'abbiamo beyuta 
inaieme? 

Ono. Oh yeh ? non me ne ricordaya. lo P ho beyuta anche adesso ; 
dunque Tho beyuta due yolte. 

Lui. Non o' ^ male, signor cognato, la cioccolata £& bene alio sto- 
maoo. 

Ono. 11 medico me Pha ordinata. 

Asp. Anzi il medico ye Tha proibita. 

Ono. Quando? 

Asp. Non ye ne ricordate? saranno due settimane. 

Ono. Io non me ne ricordo. 

LuL Eh ! non abbadate al medico. Se yi dk piacere, beyetela. 



L 
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Ono. Mio cognato mi piaoe. E un uomo fatto come me. Quaado sto 
male, faccio a modo del medico ; quando sto bene, faocio a modo m.io. 

Asp. Dite, don Onofrio, vi hanno portato quei mille scudi del 
grano cbe avete venduto ieri ? 

Ono. Non me ne rioordo. 

Asp. Se gli avranno portati, ci saranno. 

Ono. Sicuramente. Ma non mi ricordo se li abbiano portati. 
Aspettate... ^ venuto ieri di sera... no, non h venuto il sensale. Era... 
obi diavolo era quello che 6 venuto ieri di sera? 

Asp. Io bo veduto il aignor Pantalone. 

Ono. Ab si ! il signer Pantalone. Mi pare obe egli mi abbia por- 
tato mille soudi. 

Lui. (II fortimato posseditore di donna Eufemia.) E vostro amioo 
il signor Pantalone? 

Ono. Oh si ! ^ mio amico. II mio grano quasi tutto lo vendo a 
lui; mi paga subito, ed io glielo do a buon prezzo. 

Asp. Signor oonsorte carissimo, vorrei pregarvi d'una finezza. 

Ono. Oomandate, cara consorte ; voi sapete obe non vi niego mai 
cosa alcuna. Ella e cosi, signor cognato, mia moglie non puo dire 
cb'io r abbia mai scontentata in niente. Saranno... cbe so io ?.. tre 
anni obe siamo insieme, e sempre. 

Asp. Tre anni ? ob sono ben sei ! 

Ono. Basta, a me par I'altro giorno. 

Asp. Vorrei cbe mi prestaste cento scudi. Me li darete? 

Ono. Ve li dar6... ma... 

Asp. Cbe cosa? 

Ono. Non mi ricordo bene se io li abbia. 

Asp. Datemi le ohiavi dello scrigno, cbe guarder6 io. 

Ono. Oh no ! cara, le ohiavi non le do mai. Siccome ho poca me- 
moria, le tongo sempre attaccate alia cintola dei calzoni. 

Asp. Andate dunque a vedere, e se oi sono, portatemi i cento scudi. 

Ono. Cento scudi ! vado subito, e poi beveremo la cioooolata. 
(parte) 

SOENA IV. 
Donna Aspasia, Don Luioi, e poi Don Onofbio. 

Lui. Ah! se mi dk questi cento soudi, mi d& la vita! Non pas- 
seranno pero otto giorni. ch' io glie li rondero. 

Asp. Come ])ensate di voleri^li impiegare ? 

Lui. Ci pen8er6. Una guantiera d' argento pel signor Pantalone 
con Hopra della cioccolata : un ventaglio di Francia per donna Eu- 
femia, non saranno principj tanto cattivi. 
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Asp. Sperate vol ohe donna Eufemia voglia rioevere il ventagUo 
di Francia ? 

Lui. Lo rioevei^ se voi glielo presenterete oon grasia. 

Asp. Io glie l*ho da esibire? Mi meraviglio. 

Lui. Ecoo qui; in tatto vi ha da essere la sua difficoltii; sia 
maledetto quando parlo oon voi. 

Asp. Zitto, aochetatevi. £000 qui mio marito. 

Lui. II yentaglio lo darete? 

Asp. Olielo dar6. 

Ono. Oh, i mille scudi vi sono! II signor Pantalone me li ha 
portati ieraera. 

Asp. Ho piaoere dayvero. 

Oho. Eocovi qui i cinquanta soudi. 

Asp. Cinquanta? 

Ono. Si, non avete detto cinquanta? 

Asp. Ho detto oento. 

Lur. Cento ha detto, e non cinquanta. (adirato) 

Ono. O cento, o cinquanta, voi non c^entrate, signor cognato. 

Lui. C'entro per mia sorella. 

Asp. Badate a me. Vi ho pregato di cento. 

Ono. Oh sentite un poco questo signore che si scalda! 

Lui. Se siete uno atolido sensa memoria. 

Ono. Orsd ye I* ho detto cento yolte. In questa oasa non ci vo- 
glio stare. 

Asp. (Tratello, yoi non ayete prudenza.) 

Lui. Via, signor cognato, compatitemi; il mio naturale ^ cosi 
di parlar forte; per altro ho per yoi tutta la stima, tutto il ri- 
spetto. 

Ono. Qik lo sapete, chi mi piglia coUe buone, mi cay a anche la 
camicia. 

Asp. E cosi, mi date questi denari? si, o no? 

Ono. Non ye li ho dati? 

Asp. Non m' ayete dato nulla. 

Ono. Come? 

Lui. (Che pazienza!) Oli ayete messi in tasca. 

Ono. Ah si ! Ora me ne ricordo. Eocoli. 

Lui. Ma quelli sono cinquanta, e non cento. 

Ono. Se yolete yenir oon me, ye li dar6 tutti e oento. 

Asp. Si, andiamo. 

Lui. yerr6 anch'io, se mi yolete. 

Ono. Siete padrone. 

Lui. Caro signor oognato, siete il piii buon uomo del mondo. 

Ono. Io yoglio bene a tutti. Andiamo a ooatentar donna Aspasia. 

Lui. E poi beyeremo la oioocolata. 
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Ono. E poi beveremo la ciocoolata. (ridendo parte) 

Asp. (Oh che bemardone!) (parte) 

Lui. Cosl li vorreste voi altre donne. (parte) 



SOENA V. 
Camera di Pantalone con tayolino, bilanciette da oro, e varie monete. 

Paktalonb, e Tbacoagnino. 

Pan. Tracoagnin. 

Tra. Signer. 

Pan. Ya* a veder cossa ohe fa mia muggier. 

Tra. M'immagino ohe la star^ ben. 

Pan. Ya' a veder se la laora, se la leze, se la scriye, se la sta 
a la fenestra. 

Tra. E se la fusse al licet f 

Pan. Yoggio saver oossa ohe la fa. 

Tra. G^or si. (Per el salari ch^ el me d&, ho anoa d& far el spion.) 
(mtol partire) 

Pan. Senti; sora tutto varda ben se la parla secretamente con 
Argentina. Ajscolta tutto, e vienmelo a contar a mi. 

Tra. Ma se quelle do donne le se n' accorze, le me sflagella. 

Pan. De cossa gh' astu paura ? 

Tra. Delle so ongie, e della so lengua; oolle ongie le sgrafia, o 
oolla lengua le pela (parte) 

SOENA YI. 
Pantalone solo. 

La donna xe per mi un gran intrigo, e vero, ohe la ne da qual- 
ohe diletto, ma el ne costa assai caro. Una donna costa un tesoro. 
Se gh' avesse tutti i bezzi, che me costa mia muggier, ghe n*averave 
un sacco. E perchS songio and& a maridarme ? per quel pooo de dota. 
M^ ha lusingk dodese mile scudi de dota ; e no vedeva che li toleva a 
livello al diese per cento. Quando morirk donna Eufemia bisognerk 
restituir la dota ; e l'aver6 mantegnua per tanti anni. Con ela atago 
pochissimo; ghe voggio ben; ma delle donne no me n* importa troppo, 
e non vorave spender mi Vosso del coUo per mantegnirla, e che ela 
po se tolesse col altri devertimento, e che altri i godesse el frutto 
dele mie fadighe. E si, che in sta cittk de Napoli a vadagnar quattro 
carlini bisogna suar. Pesemo un poco sti zecchini. Yedemo se ho fatto 
buon negozio a comprarli. Oh quante volte sti zeoohini i me sadi 
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passai per le man. I tAggiadori 11 vol scarsii e mi glie vadagno ; chi 
vinse li scambia oon del boni, e mi ghe vadagno; onde in oao a 
qualche &nno fra i taggiadori| e i pontadori^ tra chi venoe, e chi perde 
se raddoppia i zeochini. Oh, Voro xe molto belo ! e pur ghe xe de 
qaei che lo strapazza, che lo mete fina su le scarpe, che indora fina 
el logo comun. Mi, no veh ! oaro el mio oro ! che sieatu benedetto ! 



SCENA vn. 

TBAooAeviKO, e detto, 

Tra. Sior padron, son qua. 

Pan. Cossa gh^d? oossa vostu? perohS vienstu senza dir gnente? 
{nascande I* oro) 

Tra. Oh, gh6 delle noviiA, signor! 

Pan. Oossa fa mia muggier? 

Tra. Oossa che la fazza mi nol so. 

Pan. No ti V ha vista ? 

Tra. Signor no. ' 

Pan. PerchS no I'astu vista? 

Tra. Perch^ V era serrada in camera. 

Pan. Sola? 

Tra. Oh, sior no, sola. 

Pan. Oola serva? 

Tra. Oola serva, e con el servo. 

Pan. Oome? un uomo in camera de mia muggier? 

Tra. Alia voze el m^ha parso un omo siguro. 

Pan. Ah desgraziada! presto: Pastu cognossii alia ose? 

Tra. Sior no, perch^ i parlava pian. 

Pan. Furbazzi! el mio onor, el mio pan; mi spendo, e i altri 
gode. {vaponendo i denari in borsa) Alocoo; no ti ha inteso gnente, 
gnente? 

Tra. Non ho sentito altro, che una parola sola. 

Pan. Ooss' ela sta parola ? 

Tra. Ho sentido la padrona a dir: vogliatemi bene. 

Pan. Vogliatemi bene ? L^ ammazzero... Ma la giustizia ? La ri- 
pudier6: ah, ste lite le costa troppo! La bastonerd, la far6 star in 
letto. Presto, la voggio trovar sul fatto. Ma non vorrave entrar in 
qualche brutto impegno. No so, chi diavolo possa esser colu. Trac- 
eagDino, presto torna alia camera de mia muggier, procura de sentir: 
varda, sentime ben, varda una quarta in circa de sotto alia seraura, 
ti trover^ un buso, e per de Ik ti vederifc pulito. 

Tra. Oome sav6 che ghe sia sto buso? mi no I'ho visto. 
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Pan. EI ghe xe : V ho fatto mi. Va' subito, che te aspetto. 

Tra. Yado. (Yardd se T ^ maledetto : el va a far un buso in te 
la porta per spiar i fisLtti de so mujer; e si el pol far quel che el vol, 
ohe se la mujer ghe ne ha voja, no serve n6 busi, n6 oadenaszi.) 
(parte) 

SCENA VKL 
Pahtalone, pot Traooaonino che tarna. 

4 

Pan. In tanto finir6 de pesar sti zeochini. Maledetta ! in camera 

con un omo? Questo el xe rotto, bisogna darlo via presto ayanti 
ch' el se rompa affatto. Un omo in camera? chi diavolo porlo esser? 
Non crederave mai ohe la me fasse su i occhi... Sti do i pol passar 
per de peso, no i voggio metter in ti scarsi. Traccagnin no torna mai, 
son impaziente de saver... Oh ! questo cala pulito, questo bisognerk 
salvarlo per don Onofrio. Quello xe un uomo da bene; el tol tutto 
quelle che se ghe dk. 

Tra. Son qua. Ho visto tutto. (correndo) 

Pan. Fermete, non tanta furia. {copre Voro) 

Tra. Indovineo mo, chi T 6 ? 

Pan. Chi xelo? (mette via i denari nella borsa) 

Tra; Indovinelo. {s'accoaia, e ffitarda la borsa) 

Pan. Tirete in Ik, 

Tra. Mo 1'^ giusto... 

Pan. Aspetta; (lega la borsa, e la ripone) adesso parla; chi elo 
colli che xe in camera con mia muggier? presto, voggio saverlo. 

Tra. L' 6 so padre. 

Pan. So padre? 

Tra. Sior si, el sior dottor Balanzoni. 

Pan. In casa mia no lo voggio. El vien a soUevar so fia. In casa 
soa, quando ghe giera Eufemia, se tegniva conversazion, e adesso 
el stLTk capaoe quel veochio matto de portarghe qualche saludo. 

Tra. Oh diavolo! voli ohe el padre fazza el mezzan alia fiola? 

Pan. EI poderave farlo anca innooentemente. Qualchedon ghe 
dise: Sior dottor, saludi vostra fla, e lu, sior si, la sarh servida. 
Ela se mette in ardenza, e po.^ so mi quel che digo. No voggio el 
dottor, no voggio nissun. No voggio che mia muggier pratioa con 
nissun. Adesso in sto pun to voggio soazzarlo de casa mia in una ma- 
niera, che no I'averk piii ardir de vegnirghe. 

Tra. Per amor del cielo, sior padron, no la fazza sassurri. 

Pan. Eh! che quel vecchio no me fa paura. 
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SOENA IX. 
Agapito, e detti, 

Aqa. Si pa6 venire? 

Pan. Oh, sior Agapito, ve reverisso. 

Aqa. Yi ho da parlare. 

Pan. Gompatime ; gh^ ho un affar de premura. 

Aga. Si tratta di guadagnare cento ducati, in tre o quattro 
giomi. 

Pan. Oe! Tracoagnin, va'al soli to buso, ya*a veder cossa che i £&, 
e sappieme dir. {piano a Traccagnino) 

Tra. Sior si, vado. (Eh! co se tratta de quattrin, el se scorda 
la selosia.) (parte) 

SOENA X. 
Fantalone, e Aqapito. 

Pan. Son qua, son da vu. Oossa comandeu? 

Aga. Yi 6 un amico mio che ha bisogno di mille soudi, pu6 es- 
sere per tre o quattro giomi, e ancora per pid, ma il meae non lo 
ha da passare ; e a ohi gli d& i mille scudi, ne doner& cento di regalo. 

Pan. Oento scudi de regalo per un mese ! Ye preme sior Aga- 
pito? Se ve preme, veder6 de servirve. 

Aga. Mi preme per Tamioo, e mi preme per voi, il mio oaro si- 
gner Fantalone. Perch^ cento scudi in un mese... 

Fan. E chi xelo quello che vol mile scudi? 

Aga. Egli h il contino Oiacinto, figlio di quel ricco signore. 

Fan. El xe fio de fomeggia. 

Aga. "k vero, ma... 

Pan. No faremo gnente. (Traccagnino no torna; quel veochio, 
sa el oielo, quanti disegni el metter& in testa a mia muggier.) 
Sior Agapito, con so licenza. 

Aga. Ma sentite. 'k vero che il signor contino ^ figlio di fami- 
glia; ma vi ^ un mercante che fiark la sicurtk per lui. 

Pan. Un mercante seguro? 

Aga. Sicurissimo. Avrete tutte le vostre cautele, starete, come 
si suol dire, in una botte di ferro. 

Fan. Basta, se ve preme, quando che sia seguro, lo far6. 

Aga. Andiamo nel vostro studio a far due righe di minuta per 
far il contratto. 
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Pan. Si, andeino ; aveu carta ? Perch6 mi ho paura de no averghene. 

Aqa. 01 sark la carta, ci sark ogai cosa. Spero che non arrets 
diffioolt& a dare a me an due per cento del vostro guadagno. 

Pan. Oh, mi po ve parlo schietto! I cento soudi li voggio netti, 
de' quali no sper6 an soldo. Andemo. Se mio bon amigo, no ye vog- 
gio far aspetar. 

Aga. Andiamo pure. 

Pan. Favori. Vago avanti per inaegnarve la strada. (parte) 

Aga. Avarone indiscreto! Eppure conviene cascarci per forza 
nelle man! di quest! usurai. (parte) 

SCENA XI. 
Camera di doaaa Eofamia. 

DonfM EuFBuiA, il Dottobb, ed Abgbktiha. 

Dot. Oara la mia figliuola, vi ho sempre yoluto bene, e sempre 
ve ne vorr6. 

EuF. Non ho altro in questo mondo che mi consoli, che voi. 

Arg. Oaro signor dottore, io non credo niente, che abbiate voluto 
bene alia padrona. 

Dot. No! per qual cosa? i^ la mia figlluola, ed ^ il mio oaore, 
la mia oontentezza. 

Arg. Se le aveste voluto bene, non ravreste maritata con questo 
vecchio arrabbiato del signor P&ntalone. 

EuF. Temeraria! cosi pari! di mio marito? Se ti sento pi& dire 
una simile impertinenza, ti oaccio subito dalla mia oasa. 

Arg. (Oh I vi ander6, perch^ ^ impossibile ch'io taccia.) 

Dot. Dunque, per quel ch'io sento, questo vostro marito ^ un 
uomo cattivo. 

EuF. No, signor padre, non crediate a colei. Ella non sa quelle 
che si dioa4 Mio marito h un uomo d^onore. 

Arg. E usuraio, e tanto basta. (sotto voce al dottore) 

EuF. Ohe cosa dici ? 

Arg. Niente, signora; diceva che ^ un uomo di garbo. 

Dot. Mi dispiacerebbe assaissimo che voi doveste patire. Una 
figliuola unica che io aveva a questo mondo, alia quale ho dato do> 
dici mila scudi di dote, e che avr& da essere erede di tutto ci6 che 
possiedo, mi sarebbe un dolor troppo grande, se la vedessi star male. 
Ho creduto di mettervi in una buona casa. Un uomo solo, riooo, 
senza vizi, puntuale e onorato. Tutti mi hanno detto, che era la vo- 
stra fortuna, ed ho creduto di far bene, e mi mangerei le dita, se cre- 
dessi d'aver tktto male. 
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EuF. No, signor padre, non vi rammarioate. Voi non avete errato, 
ed 10 non mi dolgo di mio marito. 

Dot. Slate benedetta! vol mi oonaolate. 

£uF. (Povero padre! non lo voglio inquietare.) 

Abo. (Domandatele, se suo marito ^ niente geloso.) (jnano al 
dottore) 

Dot. Ditemi, figliuola mia, ^ geloso il yostro marito ? 

EuF. Sicoome egli mi ama, non sarebbe gran cosa ohe fosse an- 
ohe geloso. 

Dot. "k vero; amore ^ padre della gelosia. Ma vi tormenta? vi 
strapasza? Cara la mia figliuola, ditemi la yeritk. 

EuF. Caro signor padre, che cosa volete oh' io vi dica ? Non nego 
ohe qualche volta mio marito non dia in qualche impasienza. Tutti 
hanno le loro stravaganzOi ed io le avr6 pid di tatti. Mio marito, vi 
dice, non ^ cattivo : ma quando fosse anohe pessimo, voi me lo avete 
dato, io r ho proso, sarebbe pazzia il dolersene, e poca riputazione il 
pentirsi. 

Dot. Braya ! queste sono mass! me di donna savia e prudente. In 
qaesto mondo bisogna soffrire qualohe oosa. Quando non manoa il 
bisognevole in oasa, per il resto si tira ayanti. 

Arg. (Domandatele, se ha nemmeno da comprarsi una oarta di 
spiile.) {piano al dottore) 

Dot. Ditemi un poco ; m^ immagino ohe yostro marito yi passerli 
on tanto per le piocole spese. (a donna Eufemia) 

EijF. Quel ohe oocorre, lo compra. 

Dot. Vi dk denari? 

E(JF. Io non gliene chiedo. 

Dot. Una donna senza denari non stk bene. Tutti i giorni fa di 
bisogno qualche oosa. Si ha sempre da andare dai mariU? si yiene 
loro in fastidio. Venite qui, prendete queati quattro zecchini. 

EoF. Non y' incomodate, signor padre. 

Arg. £h! prendeteli, signora padrona, ohe ne avete bisogno. 

EoF. Tu non puoi taoere? 

Arg. Se mi cucite la boooa. 

Dot. Via, fatemi questo piacere. Prendeteli; e servitevene nolle 
Yostre occorrenze. 

EuF. Quando cosi volete, li prender6. Vi ringrazio, signor padre. 

Dot. (Poverina! ^ una colomba. Mi ^ stato detto ohe suo marito 
6 on avaro.) {da si) 

Arg. Signor dottore, non ci ^ niente per me? 

Dot. Prendi questo ducato; servi con amore la tua padrona. 

Arg. Che slate benedetto! Voi almeno non siete avaro, come il 
padrone. 

EuF. E bada a seguitare la disgraziata. 
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Abg. Io vorrei taoere, ma ho un non so die di dentro, ohe mi 
oaGoia fuori le parole per forza. 

Eup. Quel non so che, lo mortifichero io. 

Dot. Figliuola mia, non so cosa dire. Se vostro marito vi vuol 
bene, ringraziate il cielo; se vi tratta bene, consolatevi; e se mai 
fosse on uomo oattivo, se vi trattasse male, abbiate pazienza, racoo- 
mandatevi al cielo, e considerate che oi saranno tante e tante, che 
staranno peggio di voi. 

EuF. Io vi assicuro che non mi lamento della mia sorte. 

Dot. Quando ^ cosi, sono contento. Figliuola mia, state allegra, 
e se avete bisogno di qualche cosa, domandate liberamente, manda- 
temi a chiamare, che in tutto quello che posso, vi oontenter6. 

Arg. Avrebbe bisogno d'una cosa la mia padrona. 

Dot. Di che cosa? 

Arg. Avrebbe bisogno che le faceste crepar il marito. 

EuF. Signor padre, io ho bisogno che mi ritroviate un' altra serva. 
Costei non la posso piii sopportare. 

Dot. Taci, fraschetta, ed abbi giudizio. Non si prende tanta con- 
fidenza. 

EuF. Ditele, ohe moderi quella lingua, altrimenti la caccer6 via 
sicuramente. 

Dot. Senti? modera quella lingua. 

Arg. Caro signor dottore, non posso. 

Dot. Ma perch^ non puoi? 

Abg. Perch^ la mia lingua parla da s^, senza che io me ne ac- 
corga. 

Dot. Eh ! so ben io qual gastigo ci vorrebbe per te. 

Arg. Ghe cosa, signers? 

Dot. TJn marito ohe ti bastonasse. 

Arg. Oh ! se il marito mi bastonasse, la vorremmo veder bell a. 

Dot. Alia larga con questa sorta di bestie. Figliuola mia,* vi sa- 
luto, ci rivedremo, conservatevi e vogliatemi bene. 

EoF. Caro signor psuire, ve lo dico con il cuore sulle labbra, non 
ho altra consolazione al mondo che voi. 

Dot. Ed ancor io ho tutto il raio bene, ho tutto il mondo con 
voi. Prdgo il cielo che stiate bene, ohe non abbiate disgrazie. che 
non abbiate travagli. Se sapessi che steste male, se vi vedessi patire, 
cara figliuola mia, mi creperebbe il cuore, piangerei dalla dispera- 
zione. (parte) 
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SCENA XII. 
IMmna Eufuiia, ABGnrriKA, pai Pavtalovb. 

£uF. (Povero padre ! 8^ egli sapesse la vita che mi tocoa a Bo£Prire.) 

Pan. (apre, ed entra Mitto eitto) 

Abg. Oim^i mi ayete fatto paura. 

Eup. Voi sempre venite cosi sitto zitto. Ayete yeduto mio padre ? 

Pan. L'ho visto. 

EuF. !6 andato yia in questo momento. 

Pan. El so. 

Aro. Elh! gik non si pu6 sputare ch*ei non lo sappia. 

Pan. Tasi U^ ti. 

Aro. (Gli si yede proprio la rabbia negli ooohi.) {da 8e) 

EuF. Che cosa avete sigaor Pantalone? 

Pan. Gnentei siora. 

EuF. Mi parete alterato. 

Pan. No gh'ho gnente ye digo. {con asprexza) 

Arg. (Gli ya coUe buone ! nn maglio sulla coppa.) {da se) 

Pan. Gossa xe yegnd a far yoatro pare ? 

EuF. "k yenuto un poco a yedermi. 

Pan. a yederye aolameate? 

EuF. Si; era tanto ohe non oi yeniya. 

Pan. Manco che el yegnirk, el fAvk meggio. 

EuF. Ghe fastidio yi dk mio padre? 

Pan. Non lo yoggio. 

EuF. Paziensa ! Se non oe lo yolete, non ci yerrk. 

Pan. Gerto che nol yegnirk. 

Arq. (Mi fa proprio rimescolar le badella.) 

E(JF. Almeno fatemi un piacere. 

Pan. Si, gioia mia! un piaser ye lo iar6 volentiera. 

Arg. (Gioia mia! ohi non lo oonosoesse!) 

EuF. Ditemi la oagione, perchS non yolefce in casa yostra mio 
padre? 

Pan. Quando no yol6 altro, ye la dir6. 

Aro. (Sentiamo.) 

EuF. Yia, ditemela, ohe sappia almeno il perohd. 

Pan. Perch6 no lo yoggio. 

Arg. (Ghe ti yenga la rabbia!) 

EuF. Questa non ^ ragione. 

Pan. Siora si; questa xe la maggior rason de tutte. In casa mia 
son paron mi; e quando no yoggio uno, la mia yolontk xe la mia 
raaoQ. 
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EuF. Ma questa ^ una picca senza proposito. 

Fan. Basta ousi, soa stuffo. {arrabbiato) 

£UF. Via, non andate in collera. 

Arg. (Mi vien voglia di rompergli una seggiola Bulla testa.) 

Pan. Che bei saludi y*alo portk el sior padre? 

EuF. Saluti, di cbi? 

Pan. Saludi dei amici yecchi della conversation de casa. 

EuF. lo non mi ricordo piii di nessuno. Dopo che sono in questa 
casa, vedete la bella vita cb' io faccio. 

Abo. Signer si, stiamo qui, cbe tacciamo la muffa. 

Pan. Ma! cossa vorla far? in casa mia se vive all'antiga, no se 
fia conversazion, no se zioga, no se va a spasso co'cicisbei. 

EuF. Io di queste cose non me ne sono ourata mai, e non me 
ne euro. 

Aro. Povera doima ! Si pu6 ben dire sacrificata davvero. 

Pan. Mi te dar6 un scbiafo, cbe la terra te ne d&vk un altro. 
{ad Argentina) 

Arg. AfP6 di bacco ! signer padrone , se mi darete degli scbioffi, 
non li prender6. 

Pan. Ho inteso; fenio el mese ti anderk a buon yiazo. 

Arg. Ander6 ancbe adesso, se volete. 

Pan. Desgraziada ! Ti ha avA el salario anticipk. Dame indrio un- 
dese zorni, che manoa a finir el mese, e po va'quando che ti yol. 

Arg. Si pu6 sentir di peggio? 

Pan. E po gh' ^ un altro no so che da discorrer , prima con 
donna Eufemia, e po con ti. Diseme un poco, patrona, cossa v* ha dk 
vostro padre? 

EuF. Mio padre? niente. 

Pan. Come gnente? Ho visto che el v'ha dk qualcossa, e vu 
r av^ messo in scarsella. Yoggio saver cossa che el v' ha dk. 

Arg. Oh, questa h bella! Viene a spiare tutti i fatti nostri. 

Pan. E anca ti, f rasconcella , ti ha tolto, e messo via; voggio 
veder, voggio saver. 

Arg. Marameo. 

Pan. Presto, diseme tuto, se no vol^ che ve meta le man in 
scarsela. 

Euf. Via, via, non andate in collera. Ecco qui mi ha dato questi 
quattro zecchini. 

Pan. Lass6 veder. 

EuF. Eccoli. 

Pan. V alo dk questi soli ? nol ve n' ha dk altri ? 

Euf. No certo; se non oredete, ecco la tasca. 

Pan. E a ti cossa t*halo dk? {ad Argentina) 

Arg. Con me, signore, oompatitemi, voi non oi entrate. 



ATTO PRIMO 177 



Pan. Lo voggio saver. 

Eur. Vis, ye lo diro io; le ha dato uu ducato. 

Pan. Lasaa veder. 

Arq. Oh! queato non me lo pigliate. 

Pan. Baronoella ! se tol i dacati ah ? avvezaate a far la mezzana. 

Aro. Oh, cospetto di bacco! Me I'ha dato suo padre. 

Pan. Yostro padre donca v' ha 3k sti quattro zecohini ? {ad Eii- 
femia) 

£uF. Non I'ayete vedato da vol medesimo? 

Pan. E per cossa ve 11 alo dai? 

Aro. Via^ v*ayr& tatto un affronto il signor dottore a dare quest! 
quattro zecohini a yostra moglie ! 

Pan. Mi do digo, che el sia un affronto. Ma perch6 ye li alo dai ? 

EuF. Accio mi compri dei nastri, delle spille, della polyere di 
Cipro, e simili corbellerie. 

Pan. Cosse che con tre lire se provede per un anno. Mi ve 
rimpiegher6 ben. Yeder^ che figura che ye far6 far con sti quattro 
zecohini. 

£UF. Li yolete tener yoi? 

Pan. Si ben, 1 tegnir6 mi. Vu no say^ oustodir i bezzi. 

Asa. (Non glieli da piu.) {da s4) 

EuF. Se non mi lasciate quei denarii oosa yolete, che dica mio 
padre? 

Pan. Voatro pare, y'ho dito che no lo yo^gio. 

EuF. Poyerino! se mi dona qualohe cosa, lo volete impedire? 

Pan. Se el yien in casa mia per oomandar, no lo yoggio; se el 
▼ien po per fkme qualche finezza, per dame qualche segno d'affetto, 
lo soporter6. Ma in oasa mia soq paron mi, e nissun a mia mug- 
gier ha da portar ambasciate. Ye serva de regola, e se semo intesi. 
(va per partire) 

Arq. Eh yia! date i suoi denari alia povera mia padrona. 

Pan. E se ti butter^ yia quel ducato, lo Bcriver6 a to mare. 
L'oro e Parzento costa sudori. El dottor el vadagna i bezzi con poca 
&diga a forza de chiacole, e de scritture ; ma mi so cossa che i costa 
i bezzi, mi che li yadagno onoratamente. {parte) 

SCENA XIII. 
Donna Eufemia, e Asoentika. 

EuF. (Ma! ^ toccata a me.) 

Arg. (Maledetto ! ... non si puo sofFrire. Ed ella sta li comd una 
marmotta.) 

EuF. Cosa dici, Argentina, da te stessa? 

OoXiDon. 12 
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Aro. Niente, sMo parlo 9ono una bestia. 

EuF. Par la, parla, ohe hai ragioae di farlo. 

Arg. Siete troppa buona. 

EuF. Che vuoi ch'io fiaooia? da una delle due non o'^ scampo; 
o taoere, o andarmene da mio marito. 

Arq. Quest' ultima e la piii bella di tutte. 

EuF. Vorrei pur vedere se oi fosse modo... 

Aro. "k stato pioofaiato. 

EuF. Guarda chi ^. 

Aro. Subito. Oh! io a quest'orai se fossi stata in vece vostra, una 
delle tre, o qui non oi sarei pid, o la bestia saria cangiata, o lo ayrei 
pelato come un oappone. (parte) 



SOENA XIV. 
Donna Eufbmia, poi Aegbntiha. 

EuF. Bella differenza, che c' ^ da una donna civile a una donna 
ordinaria ! Argentina potrebbe oondursi in una maniera, ohe a me non 
oonviene. Io poi son di cuore assai tenero. II signor Pantalone mi ha 
preso sulle prime con amore e con tenerezza, me ne ricordo sempre, 
e sempre spero, ch' ei ritorni com* era. Se la rompiamo del tutto, non 
si accomoda pi4. Soffrendo, e dissimuiando posso sperare d' intenerirlo. 
Alfine ^ mio marito, e sia per un affetto, che i primi giomi gli ho 
concepito, o sia perchS il matrimonio medesimo infonda nelle mogli 
onorate un rispetto, una soggezione al marito, o sia una mia natural 
timidezza, di cui per6 non mi pento, so, che io non sono oapace d'una 
violenta risoluzione, e mi ridurro a morire sotto le mani di mio ma- 
rito, prima che recare un'ombra di disonore al suo nome, alia sua £&- 
miglia, alia nostra riputazione. 

Aro. Signora, un visita. 

EuF. Una visita! chi ^? 

Arg. La signora donna Aspasia. 

EuF. Ohe stravaganza! In casa mia non credo ci sia piii stata. 

Aro. E cosi, che facciamo? 

EuF. Non vorrei, ohe il signor Pantalone... 

Aro. II signor Pantalone h uscito di casa. E poi ^ una donna, 
non ^ gik un uomo. 

EuF. Dille che e padrona. 

Aro. (Mi pare impossibile che si dia al mondo una donna , che 
abbia tanta soggezione di suo marito.) (parte) 
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SCENA XV. 
Donna Eufbkia, poi donna Aspasia. 

EuF. Eppure se vien mio marito h capace d'adirarsi anche per 
qaesta yisita. Sono in ciroostanze d^ aver paura di tutto. 

Asp. Serva di donna Eufemia. 

EuF. Serva umilissima, donna Aspasia. 

Asp. Sono venuta a vedervi, desiderosa di star meKz'ora con vol. 

EuF. Sono finezze cH' io non merito. Favorite d' accomodarvi. 
{siedono) 

Asp. Cara arnica, che vita 6 mai la vostra? Possono ben venire 
feste, carnevali, funzioni, donna Eufemia non si vede mai. 

EiTF. Sapete il mio natnrale; anche da fiancialla mi piaceva vi- 
vere ritirata. 

Asp. Ba fBinciulla va bene, ma da maritata poi qualche volta 
convien farsi vedere. In veritk, credetemi, ne sento parlare da tutti 
con dispiacere. 

EuF. Bingrazio infinitamente quei che di me si ricordano; ma 
non vorrei, che si prendessero tanta pena. 

Asp. Sapete che cosa dicono? Dicono che non andate in nessun 
laogo, perchS vostro marito ^ geloso. 

EuF. S'ingannano. Mio marito non ^ geloso. 

Asp. Oh ! ne dicono una piiSi bella. 

EuF. Davvero! che cosa dicono? 

Asp. Che h avaro, che non vi fa il vostro bisogno ... che so io ? 
Cose che fanno venir la rabbia. 

EuF. Mi pare che le di eerie di codeste persone che praticate, ec- 
cedano un poco troppo ; e voi, compatitemi, non fate la miglior cosa 
del mondo a venirmele a riportare. 

Asp. Cara donna Eufemia, sapete se vi voglio bene, e se vi sono 
arnica di cuore. Non intendo riportarvi queste ciarle ne per mortificar 
voi, n6 per iscreditar ohi le dice ; ma son venuta a posta per awer- 
tirvi, perche mi preme il vostro decoro, la vostra estimazione, e vo- 
glio assolutamente che facciate questa volta a mio modo. 

EuF. Che cosa vorreste ch'io facessi? 

Asp. Vol mi avete a promettere di fare quello che vi diro. 

EuF. Ditemi prima che cosa intendete ch^ io debba fare. 

Asp. Avete paura, che vi proponga una cosa che non vi con- 
venga? Avete un bel concetto di me; obbligata, donna Eufemia, ob- 
bligata ! 

EuF. Ma voi sapete ch' io sono maritata, che ho un marito, galan- 
tuomo certo, ma un poco difficile. Non ^ geloso, ma ha sempre paura 
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ch* io m' impegni in cose che non oonvengano alio stato nostro, e al 
modo suo di pensare. Ecco la ragionei per cui non posso impegnarmi, 
senza prima intendere cosa vogliate da me. 

Asp. Via, ye lo dir6. Yoglio che questa sera v^eniate meco alia 
conversazione. Questa non ^ una cosa, per cui abbiate a dirmi di no. 

£uF. Oh certissimo ! E una cosa di niente. Non potrei dire di no. 
Ma... sappiate, arnica, che questa sera ho un impegno di restare 
in casa. 

Asp. Bene, e noi verremo alia conversazione da voi. 

EuF. Bisognerebbe che lo saposse il signor Pantalone. 

Asp. Che? avete da dipendere dal marito per tenere un poco di 
conversazione? Siete ben particolare davvero! Nella nostra compa- 
ghia siamo otto donne, ognuna delle quali si vergognerebbe dir que- 
ste cose al marito. Basta ch' egli lo sappia, quando paga la cera, il 
cafif(&, o le carte, e qualche volta lo sa quando gli tocca a pagare la 
perdita nella consorte. 

EuF. Ciascheduna famiglia ha le sue regole partioolari. 

Asp. Oh, la vostra regola non mi piace! 

EuF. II mondo non sarebbe si hello, se tutti fossero di un umore. 

Asp. Dunque in casa vostra non ci volete? 

EuF. Io non dioo di non volervi, dico, che V ha da saper mio ma- 
rito. Potrei anch'io prendermi la liberty di &r senza dirlo, e son 
certa che non oserebbe rimproverarmi ; pure gli ho sempre usato 
questo rispetto, e glielo user6 sempre. Credetemi, donna Aspasia, che 
a lungo andare non ^ poi cosa tanto cattiva questa discreta sogge- 
zion della moglie. Alia fine delPanno si trova 1' economia in bilan- 
cia, e la riputazione al sicuro. 

Asp. Oh, oh, che massime antiche! Queste le avete studiate sui 
libri, non le avete certo imparate da veruna donna del nostro secoJo. 

EuF. Queste sono massime che ho imparate da me medesima, e 
sarebbero le vostre ancora, se un altro mondo non vi occupasse. 

Asp. Per me son contenta cosi. Ho un marito, grazie al cielo, 
che non sa dirmi di no in niente. Yado dove voglio, e non glielo 
dico. Lo iiaocio venir con me, se son sola, lo lioen^io, se sono accom- 
pagnata. Invito a casa chi voglio; vado a pranzo fuori quando mi 
pare. Se spendo, egli non dice nulla, se perdo, egli paga ; questo mi 
par che si chiami vivere. 

EuF. Si, questo si chiama vivere alia vostra maniera. 

Asp. E la mia maniera 6 la piii comune. 

EuF. Cara donna Aspasia, 6 dunque vero che di me si mormora ? 

Asp. Si, e me ne dispiace infinitamente. 

EuF. Si dice ch^ io non pratico, perch^ ho il marito geloao ; che 
non comparisco, peroh^ ho il marito avaro. 

Asp. Cose che mi fanno arrossire per parte vostra. 
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Eup. E di quelle che vivono, come voi vivete, ohe oosa credete 
voi che si dica? 

Asp. Io non saprei ohe cosa si potesse dire. 

£uF. Ve lo dir6 io quello che si dice : La tale non ia stima di suo 
marito ; suo marito non fa stima di lei, perch^ tutti e due hanno degli 
attacohi di cuore ; quell' altra si serve di suo marito, come farebbe 
d*uno staffiere, I'altra rovina la casa, colei ^ una civetta, una va- 
narella... 

Asp. Di me si dice questo. 

£uF. Non dico che si dica di voi, ma di chi vive all'usansa 
vostra. 

Asp. Orsili, mutiamo discorso. 

EuF. Si, mutiamolo, che mi farete piacere. 

Asp. Mio fratello vuol venire a farvi una visita. 

EuF. Sono molto tenuta alia bonti, che ha per me il signor don 
Luigi. 

Asp. Spero ohe voi lo rioeverete. 

EuF. Se fossi in grado di non poterlo rioevere, h tanto gentile 
che mi compatirebbe senz'altro. 

Asp. Lo conoscete voi mio fratello? 

EuF. Ho avuto V onor di vederlo piii volte in oasa di mio padre. 

Asp. In verii&, per tutta 1& vostra casa non so ohe cosa non 



EuF. E pieno di bontk il signor don Luigi. 

Asp. Quante volte mi ha parlato di voi I 

Eup. (Donna Aspasia ^ una sorellina pietosa.) 

Asp. Qualche volta cosi per ischerzo diceva egli: 6 un peocato 
ohe il signor Pantalone lasci cosi sepolta una donna di spirito, come 
donna Eufemia. 

EuF. Don Luigi 6 compitissimo. Lasoer^b, ohe tutti vivano a modo 
loro. 

Asp. Gudrdate un regalo ohe mi ha fatto mio fratello. 

EuF. Bel ventaglio! veramente di buon gusto. 

Asp. Vi piace, Donna Eufemia? 

EuF. Gertamente, non si pu6 negare che non sia bello. 

Asp. Se lo volete, siete padrona. 

Eup. No, no, vi ringrazio. 

Asp. Davvero, mi fate la maggior finezza di questo mondo. 

EuF. In verity vi sono obbligata; sta bene nolle vostre mani. 

Asp. Se non lo prendete, mi fate torto. 

BuF. Eh via! fate piii conto d'un regalo di vostro fratello. 

Asp. Don Luigi non mi dark dei rimproveri, se saprk che a voi 
I'ho donato; anzi si consoler^ intendendo che una sua finezza sia 
passata nolle vostre mani. t^rendetelo. 
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EuF. Ma se vi dioo di no. 

Asp. Mi fate venir la rabbia. (s'alza) 

EuF. Mi dispiacer& vedervi arrabbiata, ma io non n' ho colpa. 

Asp. Donna Eufemia, vi levo V incomodo. 

Eup. Voi mi levate le vostre grazie. 

Asp. II ventaglio non lo volete? 

EuF. No certamente, vi prego di compatirmi. 

Asp. Alia conversazione non volete venire. Qui non si viene 
senza il passaporto di vostro marito. Mio fratello non si sa se lo ri- 
ceverete. 

EuF. Guardate che stravaganze si sentono in questa casa! Clii 
ha giudizio non ci dovrebbe venire. 

Asp. Ma io vi voglio bene, e ci verr6. Mi cacoerete via se oi 
verr6 ? 

EoF. Non son oapace di un'azione cattiva. 

Asp. Addio, donna Eufemia. 

EuF. Serva, donna Aspasia. 

Asp. (Ohe diavolo mi son ridotta a fare per mio fratello ! Ma non 
faremo niente. In questa oasa si vive troppo alVantica.) (parte) 

EuF. Puo sentirsi di peggio? Sotto pretesto di buona amicizia 
vien una donna a sviarmi; vorrebbe introdurmi il fratello in casa, 
vorrebbe farmi prendere dei regali! Oh mondo, mondo, tu sei pur 
tristo! Cominciano a piacermi le stravaganze di mio marito, poich^ 
queste affliggono, ^ vero, la persona in segreto, ma in pubblico non 
la fianno ridicola a questo segno. Codesto si chiama vivere ? Codesto 
si chiama impazzire. Vera vita dell'uomo e quella, che e regolata dallo 
spirito dell' onore. 
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SOENA PRIMA. 
Camera di donna Bufemia 

ABABNTUiA, e TbAOOAOHIHO. 

Tra. Vien qua, Argentina, che t'ho da contar una bella oossa. 

Arq. Eccomi: olie oosa hai da contarmi? 

TftA. M*6 suocesso ozi quel che no m^& suocesso mai. 

Asa. Che cosa mai t'^ suooesso? 

Tba. M'e sta regain un ducato. 

Asa. (Oh bella ! questo 6 il giomo de' ducati.) Ohi te lo ha re- 
galato? 

Tra. Me T ha dk Brighella, me pftesan, el servidor de sior 
don Luigi. 

Arq. Si, si, lo oonosoo. Per qual oausa ti ha regalato un ducato ? 
Per il tuo bel viso, no certo. 

Tra. Se non fusse per una oerta ambassada, che ho da far alia 
patrona per un oerto regaletto, che i ghe vol mandar. 

ARa. Oh, bravo dawero! c'6 questa bagattella di meszo, e vai 
mendioando il perch6? 

TaA. Mo, se per ogni ambassada i donasse un ducato, el saria el 
pi4 bel mestier de sto mondo. 

Aaa. Tracoagnino, ti ho da dire un& cosa. 

Tra, Cossa m^ atu da dir ? 

Ana. Quel duoato ^ mio. 

Tra. L*^ too? mo per cossA? 

Arg. Le ambasoiate alia padrona tocca a me a fiarle, e se quel 
duoato Phanno dato per questa causa, il ducato h mio. 

Tra. Donca, no i me V averk dk per sta oausa. 

Abq. Senti, Tracoagnino; non faocio gi& per mangiarti un du- 
cato, che sai benissimo ch4o non sono interessata. Ma quella moneta 
aenz' altro te V hanno data per questo ; e se vuoi servire I'amico, hai 
da passare per le mie mani ; e s* io m' inoomodo, b giusto che le mie 
fiitiche siano rioompensate* 
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Tra. Gossa intend! tu mo de dir? Mi no te capiaso... 

Abg. Intendo dire, che se tu hai avuto un dacato, io non te 
lo levo, ma mettiti le mani al petto, me ne toocava uno anche 
a me. 

Tra. Se me metto le miaa al petto, no me par, ohe te tooca 
gnente. 

Aro. E I'imbasciata non si fark. 

Tra. E se no se & Pambassada; m^ha dito Brighella ohe duoati 
no ghe ne vien piii. 

Aro. Yedi dunque, se te 1' hanno dato per questo? Ma sensa un 
altro ducato a me, non si fa Vambasciata. 

Tra. Adesso ander6 a dirgh^ a Brighella che el me daga un* altro 
ducato per ti. 

Arq. No; facoiamo cosi; non perdiamo tempo. Dammi intanto 
quelle, che tu hai, poi lo dirai a Brighella, e te ne forai dare un altro 
per te. 

Tra. E se nol me lo volesse dar? 

Arg. Fidati di me, e non pensar altro. Sai chi sono. Non son 
ragazza capace di mangiarti un ducato. 

Tra. Ti6, tel dago cole lagreme ai occhi. 

Arg. (Quanto ci ^ voluto! Me lo son guadagnato a forza di pa- 
role.) {da si) 

Tra. El prime ducato, che ho avii a sto mondo. 

Arg. Dimmi V ambasciata ohe s' ha da fare alia nostra padrona. 

Tra. L' ha dit ousl Brighella ... 

Arg. Eccola la padrona. Falle Tambasciata, e non perder tempo. 

Tra. Tocca a ti, che ti ha avii el ducato. 

Arg. Aiuter6 la baroa; secondero I'intenzione; faciliter6 il ne- 
gozio. Vedrai ohe questa monet>a me la ayr6 guadagnata. 



SOENA II. 
Donna Eufemia, e detti, 

EuF. Ohe fai tu in questa camera ? Sai pure che 11 padrone non 
ti ci vuole. (a Ti'ac.) 

Arg. Signora, egli ha da fare un' ambasciata. 

Tra. (Brava.) 

Eup. Un' ambasciata? per parte di chi? 

Arg. Via, di' alia padrona quelle che tu devi dire. 

Tra. Ghe diro, Signora. Conossela Brighella, servidor de sior don 

Luigi ? 

EuF. Lo conosco. Lo manda forse donna Aspasia di lui sorella? 
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Tba. Gnora no. Lo manda proprio sior don Luigi oon un basil 
tanto £Bkto d^arsento pien de cioooolata. 

Eur. Un bacile di cioooolata! a ohi la manda? (alterata) 

Tba. Tuta sta roba el dis cusi, obe la vien a Tusioria. 

EuF. A me un regalo di oioocolata? 

Tba. Eh ! no la vaga miga in oolera. Nol ghe manda miga la cioo- 
oolata aola ; m' ha dit Brighella che el gha ordene de laaaar el basil. 

£uF. Temerario! di* a colui che se ne vada immediatamente. Bi- 
porti il bacile come sta, al suo padrone; e tu frasconcella, che sai 
la mia delicatezsa in simili cose, ardisoi £avorire un'ambasoiata di tal 
.natura ? 

Abo. Signora, io non oredeva... 

EuF. Sei una temeraria. 

Tba. Poverazsa! no la ghe staga a cri&r; no Tha £atto miga con 
nissuna malizia, la 1' ha fatto per el ducato. 

EuF. Che dici tu di ducato? avresti preso forse qualche moneta 
per si belFuffizio? Se me lo potessi sognare, ti oacoerei yia in questo 
memento. 

Abq. Fossa morire, se ho n6 anche veduto in faocia colui cbe Yi 
Toleva parlare. 

£UF. Ya', subito. Fa' cbe Brigbella se ne vada immediatamente, 
prima cbe il signor Pantalone ritorni a casa. (a Traccagnino) 

Tba. Arzentina, me raccomando a ti. 

Abq. Dice bene la mia padrona. Le signore della sua sorta non 
ricevono regali. 

Tba. Becordete, Arzentina... 

Abo. Animo, ubbidisci la tua padrona. 

EuF. Yattene, prima che colui ardisca passare avanti. 

Tba. Ma! el ducato? 

Abg. II ducato ^ mio. Tu non ci entri. 

Tba. Ghel dir6 alia patrona. 

Asa. Si, ora glielo dico io, e vedrai se bo ragione. Signora, se 
viene il padrone, e vede quelPuomo in casa, saranno guai. 

£uF. Presto, dico, vallo a licenziare, e poi toma qua. 

Tba. Sia maledetto! Toll, el ducato, no lo vadagno pi4. 

EuF. Senti. 

Tba. S*ela pentida? 

EuF. Di a Brighella, che ringrazi per me il suo padrone, che 
Bcusi, se gli rimando indietro la cioccolata, perch6 mi fa male, e non 
ne bevo. 

Tba. Piii tosto per giustarla la bever6 mi. 

EuF. Mi hai inteso? Yattene, ed ubbidisci. 

Tba. No m^ arrecordo pid cossa che gh*abbia da dir ; quel ducato 
m' ha messo in confusion, (parte) 
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SOENA in. 
Donna Eufbhia, ed Abgrntina., pat TRAOOA.aMiHO, ehe toma, 

EuF. Ebbene, signorina, che Tuol dire Traooagnino del sno da- 
oato? ohe mistero vi 6 sotto? 

Abg. Sentite che pretensione ridioola ba colui. II signor dottor6| 
come sapete mi ha donate un ducato; I'ho detto cosf per modo di 
disoorso a Traooagnino, e egli pretende ch^io gliene dia la metk 

EuF. Con qual fondamento lo pretende? 

Arq. Perch6 6 uno scioooo; ma uno sciocco malizioso. 

EuF. Quello, mio padre 1' ba dato a te, ed ^ roba tua. 

Tra. Siora patrona la me bastona che la gh* ba rason. 

EuF. Percbd? che hai tu fatto? 

Tra. No m* ho record^ gnanca una parola de quel che la m* ha 
ditto de dir a Brighella. 

EuF. Bravissimo! al tuo solito. Mio marito spende bene con te 
il sao denaro. 

Tra. El ghe ne spende tanto pochette. 

EuF. Ora con colui cosa si fark? 

Tra. Mi diria debolmente, che ela in persona ghe disease la so 
rason. 

Arq. Traooagnino non dice male ; la risposta ander& piu a dovere. 

EuF. Che inielicitk con costoro ! Fallo passare. 

Tra. Gnora si. 

Arq. Domanda, Traccagnino, alia padrona del ducato. £ yerO| 
signora, che h tutto mio, che a Traccagnino non ne tocca? 

EuF. Certamente: questa ^ giustizia. 

Tra. De sta sentenza me ne appello. 

Arq. a qual tribunale? 

Tra. Al tribunal de le patrone che no recusa i regali. (parte) 

Arg. (Maledetto!) Cestui ^ uno stolido. Non sa che diavolo si 
dioa. 

EuF. S' egli ^ sciocco, non V esser tu. Bada bene a non mi met- 
tere in qualche impegno. 

Arg. Oh! signora mia, per me non c'^ dubbio. Sapete la mia de- 
licatezza in proposito di queste cose. Se vedessi Toro tant^alto, non 
c'^ dubbio che io vi parli. 
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SOENA IV. 
Bbiohblla eol haeiUt e detti. 

Bri. Servitor amilissimo. Padrona mia riveritiBsima. 

EuP. Voi siete il servitore di don Luigi? 

Bri. Per servirla. 

Arg. (Oh pecoato ! tanta bella cioooolata !) 

Bri. El me padron el ghe fa umilissima rivereiiza, e el la prega 
a degnarae de sentir uq poca della bo oioccolata. 

Arq. (Anohe il baoile?) {piano a BHghella) 

Brl (Si.) {piano ad Argentina) 

EoF. Dite al yostro padrone che lo ringrazio infinitamente, ohe 
cioooolata io non ne bevo, peroh6 non mi conferisoe alio stomaoo, 
e riportatela dove V avete presa. 

Bri. Cara signora, se la ghe fa mal, la beverk la so cameriera. 

Arg. Oerto; a me non fa male. 

£uF. M^avete inteso? Ve ne potete andare. 

Bri. £ al me padron la ghe vol far sto afironto ? Poveretto mi ! 
ae ghe porto indietro sta cioooolata, e sto bacil... 

EuF. Anohe il bacile era destinato per me? 

Aro. 8i signora, ohe vi pare? 

EuF. E troppo compito il signor don Luigi. Ditegli ohe la cioo- 
oolata mi £a male, ed 11 bacile mi offende. 

Arg. (In qoanto a me non mi o£fenderebbe nd meno, se me lo 
deesero nella testa.) {da si) 

Bri. Certo V^ un gran affronto, ma ghe vorr& pazienza. 

£uF. Meno ciarle, galantuomo. Andate. 

Bri. Vado sabito. Pazienza ! Servitor umilissimo. {va per andare 
e mcontra PantaUme) 

SOENA V. 

Favtaloioi, e deUi, 

Pan. Oossa gh' ^ ? (a BrigMla) 

Bri. (Oh diavolo !) {da si sorpreso) 

EuF. Vedete marito. II signor don Ltiigi manda a voi quel bacile 
di cioccolata. Io non lo voleva ricevere senza ordine vostro. 

Pan. Lo mandelo a mi, o lo mandelo a vu ? 

EuP- Io oredo lo mandi a voi. Oon me non ha niente che fare. 

Pan. Amigo, a ohi mandelo el sior don Luigi tutta sta robba ? a 
mi, o a mia muggier? 
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Bri. (Ho inteso el zergo.) El me patron la manda a vusioria, el 
ghe fa reverenza^ e el lo prega de fargbe V onor de assaggiar la so 
cioocolata. 

Pan. £ el baoil ? 

Bri. Se no la sa dove metterla, ho ordene de lassarghe anoo 
el bacil. 

Fan. Yeramente xe tutto pien in oasa ; no saveria dove metterla. 
Arq. (Questo I'intende bene, altro ohe la padrona!) 
Pan. (Ml immagino per cossa ohe don Luigi me manda sto re- 
galo.) (a donna Eufemia piano) 

EuF. (E perchd mai?) {piano a Pantalone) 

Pan. (El vorrk domandarme del bezzi in prestio, ma senza pegno 
no ghe ne dago.) (piano a donna Eufemia) 

EuF. (Povero mio marito, I'interesse Paccieoa!) {da si) 
Arg. (Che dite eh ? II marito ^ piii discreto della moglie.) {piano 
a BrigMla) 

Bri. (Me piase quelle mujer che anoa in ste oose le vuol de- 
pender dai maridi.) {piano ad Argentina), 

Pan. Orsii, lassd qu&, e ringrazi^ sior don Luigi. Quando lo ve- 
der6, f&rb le mie parti, (a Brighella) 

Bri. Consegner6 el bacil alia cameriera. 

Pan. No no; demelo a mi. Custia la xe golosa; la la magneria 
mezza, e po la ghe farave mal. 

Arg. (Addio cioocolata. Quella non si vede piii.) {da sf) 
Pan. Eoco tatto. Deme el baoil, e ve ringrazio. 
Bri. Signer... 

Pan. Cossa gh' ^ ? aveu gnente da dirme ? 
Bri. Gnente. Ghe son servitor. 
Pan. Parl6, se me vol^ dir qualcossa. 
Bri. Diria, ma ho rossor. 
Pan. (Std a veder.) Parld, parld liberamente. 
Bri. Se la me donasse da bever Taoquavita. 
Pan. Che ! st^ qua per questo? Me rincresce che no gh' ho monea, 
no gh' ho gnente da darve ; se vol^ un pooo de ciocoolata, ve la dar6. 
Bri. Anca quella no la saria cattiva. 
Pan. Aspett^. {da un basione ne rompe un peezo) 
Arq. (Non ^ poco che usi questa generositk) {da si) 
Pan. Tol^. gustela anca vu. (a Brighella) 

Bri. Grazie, grazie, la me fa mal. (Avaro maledetto, se pel dar 
de pezo!) {parte) 
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SCENA VI. 
Pahtalokb, donna Eupbhia, e Arobntina. 

Pan. Se nol la vol, a so danno ; anoa questa la sark bona per una 
chichera almanco. 

Abg. Datemelo a me quel pezzetto di cioccolata. 

Pan. La te fark mal, la te fark calor. Ti xe una zovene, ti ze 
de sangue caldo. La cioccolata non xe per ti. 

Abo. Oh, benedetto il mio padrone, che ha tanta oaritk per me! 
(AfErica maledetta!) {da si) 

EuF. Povera ragazza! dategliene un pezzolino. 

Pan. Ko ghe voggio dar gnente. Vu no ve n'impazzd. 

Eup. Per me non ve ne domsmdo. 

Pan. Se me ne domandassi, no ve ne daria. 

EuF. Pazienza! 

AfiG. Siete pur crudele, signor padrone! 
' Pan. Va via de qua. 

Abo. Perch^ signore? 

Pan. Va via de qua. 

Arg. Ma io ... 

Pan. Va via, impertinente. Te bastonero. 

Abg. Diavolo! Satanasso! Mummia maledetta! (parte) 

SCENA VII. 
Donna Eitfbiiia, e Pant alone. 

Pan. Se te chiappo... 

EuF. (E alterato; ssurebbe meglio cli*io me ne andassi.) {da si) 

Pan. (Tin bacil de cioccolata!) {da si) 

EuF. Io me n'ander6, se vi contentate. 

Pan. Siora no. (Anca el bacil!) {da si) 

EtJF. (Principia a i'armi paura.) {da si) 

Pan. Quel staffier che ha portk sta cioccolata, giera un pezzo che 
el giera qua? 

EuF. Non era molto. 

Pan. No giera molto. L*ha parlk con vu un pezzetto per6. 

EuF. Voleva lasciare il bacile senza di voi, ed io non V ho vo- 
luto ricevere. 

Pan. Se el cercava de mi, che necessity ghe giera che el vegnisse 
in te la voetra camera? 
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EuF. E stato quello sciocco di Traccagnino ; io non ne ho oolpa. 

Pan. La patrona no ghe n' ha colpa. Eppur sta cioccolata, sto 
bacil, ghe zogheria che nol vegniva a mi. 

EuF. Avete pur sentito ohe cosa ha detto Brighella. 

Pan. Che son dreto anca mi la mia parte. Elo l*ha dito che el 
regalo vegniva a mi. El s' ha tacck al partio, e se crede che mi Fab- 
bia bevua. 

EuF. Ma, oaro signor Pantalone, compatitemii con tali sospetti 
in mente, perch^ prendete il baoile e la cioccolata? 

Pan. L' ho fatto per politioa. Perch6 no se veda quel bacil a tor- 
nar fora de sta casa ; perch^ el visinato ne mormora ; e anca per non 
entrar in qualche impegno con don Luigi, che el xe on omo bestial. 

EuF. Non so ohe dire. Tutto quello che fate voi ^ ben iktto. 

Pan. E tutto quel che fe vu, xe mal fatto; e se' una donna senza 
giudizio, una femena senza reputazion. 

EuF. Come? per qual ragione mi dite questo? 

Pan. Perch6, se a don Luigi no gh^ avessi dk qualche bona spe- 
ranza, nol ve manderave i regali. 

EuF. Ma non avete detto cho V avr& mandate per indurvi a pre- 
stargli qualche denaro? 

Pan. Scuse magre. Se el gh' avesse bisogno de bezzi, nol oompra- 
rave li bacili d'arzento. Scuse magre, ve torno a^-dir. 

EuF. Questa non ^ mia scusa, ^ stato un vostro pensamento. 

Pan. Busiara! fiedsa! frascona! 

EuF. Voi m'ingiuriate a torto. 

Pan. Se non veniva a casa mi, el bacil se scondeva. 

EuF. Non ^ vero. 

Pan. No xe vero? a mi se responde no xe vero? No so chi me 
tegna... 

EuF. Ammazzatemi una volta, e levatemi da queste pene. 

Pan. Si, ve coper6. 

scENA vm. 

II DoTTOBB, e detii. 

Dot. Perch6 aocopparla. signore? perch6 accopparla? 

Pan. Cossa vegniu a far in casa mia? 

Dot. Vengo a vedere mia figliuola, il mio sangue, la mia creatura. 

EuF. (II cielo r ha mandate.) 

Pan. In casa mia no se vien senza mia lioenza. 

Dot. Ma chi porta i bacili d^argento pu6 venire liberamente. 

Pan. Yostra fia xe quella che li riceve. 
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Dot. Aoohetatevi, che farete meglio. Ho saputo ogni oosa. Mia 
figliuola non lo avrebbe ricevuto, se voi non lo aveste preso per la vo- 
stra maledetta avarizia. Argentina mi ha detto, oome la oosa sta. 
Pan. (Lenguazza del diavolo!) 

Dot. £ mi lia ancora detto ohe avete levati ad Eufemia persino 
i quattro zecohini ohe le aveva dati. 

Eup. (Gran ciarliera ^ colei! Mi diepiace aasaissimo ohe glie 
Fabbia detto.) 

Pan. Mi no gh^ ho tolto i quattro zeoohini per no ghe li dar. 
I xe sempre soi ; quando la li vol, i ze Ik per ela. 

Dot. Se avete a male ch^ io gli dia dei denari, non gliene dar6 pi4. 
Pan. Mi nondigo ate bestialitk; se^ so pare, la saria bela ohe no 
ghe podessi dar qualche zeoohin. 

£UF. (Manco male, si va rasaerenando.) 

Dot. Ma mi dispiace che sempre in oasa vostra sieno delle liti. 
Pan. Mi no parlo mai. Domandeghelo a ela. Diselo liberamente, 
aiora donna Eafemia, crio mai mi? songio iastidioao? ve tormentio 
mai? 

Eup. No certamente, signor padre. II signor Pantalone ^ oon me 
discretissimo. 

Pan. Sentiii? un marito come mi no se trova. 
Dot. Potete gloriarvi di avere una moglie che ^ una pasta di 
zucchero. 

Pan. Ela e mi, semo do colombi. 

Dot. Non vi ^ pericolo di alcuna cosa. In mia casa ^ stata ben 
allevata. 

Pan. E mi vivo coi occhi serai ; oonosso ohe la xe una donna, e 
no son zeloso. £ Tero, mu^er? mi no son zeloso. 
Eup. E verisaimo. (sospirando) 
Pan. So8pir6? per oossa? 
Eup. Perch6 son cose ohe mi consolano. 
Pan. (Eh, te cognosso ! Anderk via to pare.) (da 84) 
Dot. Mi dispiace deir accldente di questo bacile. Sono cose che 
pos^ono dar da dire; credetemi, genero mio caro, che questa volta non 
vi diete contenuto da vostro pari. 

Pan. I m*ha ohiappk aU' improvviso, no ho avu tempo de pen- 
sarghe suso. 

Dot. Sareste ancora a tempo per rimediarvi. 
Pan. Come? 

Dot. Dovreste a quel signore rimandar la roba sua. 
Pan. Adesso no xe piii tempo. No saveria oome far. 
Dot. Lasciate fare a me; datemi quel bacile^ e non dubitate. La 
cioccolata non importa. II male sta nel bacile. Oonsegnatelo a me, che 
trover6 la maniera di riman(}arlo. 
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Pak. Sior missier, vu no me conseggi^ ben. Qaesta ze la ma- 
niera de trovar an impegno. Saveu opssa che far6? ghe ne £ar6fiEir 
un oompagno, ghe metter6 suso del caff(^ e del Eucohero, e lo man- 
der6 a regalar a don Luigi. Gosl saremo del pari con nobiltk, con 
palizia. Ah! cossa ve par? 

Dot. Anoora cosl anderebbe bene. Basta che se ne trovino de'fiatti. 

Pan. Senz'altro. 

Dot. De* bacili ve ne saranno de' fiatti ? 

Pan. Seguro. 

Dot. Da bravo dunque, non perdiamo tempo. 

Pan. (Vago subito a vender questo, ma no a comprarghene an 
altro.) (da si partendo) 

£UF. (Mi pare impossibile che lo £accia.) (da s£) 

Pan. (Sto veochio resta qua con mia muggier... eh! el ghe po- 
derave donar qualche oosa.) {parte) 



SOENA IX. 
Donna Eufbmia, e il Dottobb. 

Dot. Sapete, figliuola mia, per qual oosa sono tomato da voi 
questa mattina? 

EuF. Perch^ mai, signor padre? ogni volta che vi vedo, mi con- 
solate. 

Dot. Son tomato da voi, peroh6 nell'andare a casa mi ^ stato 
raccontato di questo gran bacile pieno di ciocoolatA, che vi ^ stato 
portato a casa in tempo che non vi era vostro marito ; e mi ^ stato 
detto che in bottega dello speziale la gente si ^ messa a ridere, ed 
ha principiato a mofmorare. lo non sapeva oosa fosse questo negosio. 
Son corso per vedere e per sentire. Ma poi Argentina mi ha raccon- 
tato il tutto, ed ho saputo quello che ha fatto il matto di vostro 
marito. 

EuF. Per dirla, io non avrei voluto ch'egli prendesse il bacile. 

Dot. Perch6 non glielo avete detto? Perchd non glielo avete 
suggerito? 

Ear. G-lieP ho detto io, ma... 

Dot. Se glielo aveste detto in buona maniera, forse lo avrebbe 
fi&tto; si vede che vi vuol bene, e che fa stima di voi. 

EuF. (piange) 

Dot. Gosa vi ^ di nuovo. Vi vengono le laorime? Forse non ^ 
vero che vostro marito vi voglia bene? Egli lo hafisitto confermare 
da voi medesima. L' avete pur detto alia mia presenza. 

EuF. (piange) 
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Dot. Ah ! figliuola mia, Yoi piangete ? Qui vi ^ del male. Avete 
avnto qualche disgusto? Vi ha fatto qualche cosa vostro marito? 
Parlate, confidate con me. 

£uF. Ah| signor padre, non posso piii. 

Dot. Oh cielo! qual novitk ^ mai questa? 

EuF. Non ^ cosa nuova ch* io peni^ ma sar& cosa nuova che io parli. 
Mio marito son anni che mi tormenta; non mi lascia avere un mo- 
mento di pace. £ geloso seaza motiyo di esserlo; e sospettoso senza 
ragione. Non basta oh* io Io secondi, ch' io Tubbidisca, oh' io tacoia. 
Pare, che egli gioisca tormentarmi, pare ch'io sia la sua maggior 
nemica. Non parlo del poco cibo, non mi lagno del miserabile trat- 
tamenio. Una veste mi basta, una vivanda mi sazia; ma oh Dio! 
pi4 strapazzi ohe pane ! 6 una miserabile vita che mi fa bramar di 
morire. 

Dot. Oh me infelice! Voi mi cavate le lacrime dal fondo del 
caore. Cara figliuola mia, voi avete per consorte una tigre, e Io sop- 
portate per si lungo tempo? Yi ho ancor io consigliato a soffrirlo 
finch6 ho creduto ohe il suo carattere si potesse toUerare; ma ora 
che sento che si rende inso£fribile, e che siete tormentata in questa 
maniera, son qua, Eufemia, son vostro padre, venite con me, voi sta- 
rete con me. Fin ohe son vivo, voi sarete padrona della mia oasa, 
e di tutto il mio cuore. 

EuF. (Oim6! che ho fatto mai? perduto ho in un punto tutto il 
merito della tolleranza. Impegnata a sostenere il decor o di mio ma- 
rito, per si lieve cagione I'avrb io oalpestato?) Ah! signor padre, com- 
patite la mia debolezza. Noi donne abbiamo de' momenti inquieti, 
de' momenti funesti. Mi avete presa in un punto, che mi sentiva op- 
pressa, n6 saprei dire il perch^. La vita, che mi fa vivere mio ma- 
rito, non h si trista che possa ridurmi ad una violenta risoluzione. 
Compatitemi, scordatevi delle mie doglianze, non mi credete, allor- 
ch^ io parlo senza pensare. Si, mio marito mi ama ,* e se ora mi sgrida 
e padrone di farlo, ed io meriter6 che mi sgridi. L'ambizione talora 
mi eccita a desiderare quello chMo non ho ; ma finalmente quello ohe 
ho, mi basta. Oredetemi or che vi parlo senza passione. Ponete in 
qaiete V animo vostro ; il mio ^ calmato. Mi pento di quel che ho 
detto; arrossisco di me medesima, e queste lacrime che ora mi gron- 
dano dagli occhi, non sono effetti delle mie disgrazie, ma del mio 
giustisaimo pentimento. (j>arte) 

Dot. Venite qui; sentitemi, vi credo e ci rimedier6. Infelice! 
{parte) 
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SCENA X. 

Camera di Pantalone, tavolino, e sopra la cioccolata e bacile, 

bilance, calamaio e carta. 



Pahtaloke solo, 

Sto baoil I'averave da esser de vinti onze almanco. Voggio pe- 
sarlo. No voggio che i orefi me gabba in tel peso. Quando l^ayer6 peak 
mi me saver6 regolar. A sto mondo tutti cerca de ingannar; no ghe 
pid fede, no ghe altro ohe interesse. {pesa il bacile) 



SOENA XI. 
Tbaccagnino, e detto. 

Tra. Sior padron. 

Pan. Cossa vustu? {copre) 

Tra. Una visita. 

Pan. Ohe visita? adesso no ricevo visite. Ho da £ar, no poaao 
ricever nissun. 

Tra. Ah, sior padron ... 

Pan. Cossa gh'6? 

Tba. U ^ un odor che me consola el cuor. 

Pan. Va' via de qua. 

Tra. Za ohe patisse la gola, lassS almanoo che se consoii el naso. 

Pan. Q-ola de porco! va' via de qua. 

Tra. Pazienza! 

Pan. Chi xe che me domanda? 

Tba. El sior don Luigi, quello che gh' ha mandk ... 

Pan. No lo posso reoever. Dighe che no posso, che el me per- 
dona... no lo posso ricever. 

Tra. Ghe lo dir6. Sior padron ... 

Pan. Cossa vustu? 

Tra. Almanco una nasadina per caritk. 

Pan. Presto, va' da don Luigi, che nol vegnisse avanti. El aa- 
rave capace de farlo. Dighe che sar6 da elo. 

Tra. Signor si. (Ghe ne voi magnar se ghe fusse la foroa.) (parte) 
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SCENA XII. 
Pahtalovb, poi Tbaooagniho che ioma. 

Pan. Caspita, el xe lesto sto sior ganimede! Sta civilt& no la 
me piase ; e pur saraye ben ohe sentisse an poco cossa ohe el sa dir, 
e soovrisse terren. 

Tra. £1 die cusi el sior don Luigi, che vussioria s^acoomoda, 
86 r ha da far. ohe intanto Tanderji a dar el bon zomo alia patrona. 

Pan. No, no; dighe che nol s^incomoda. Piii tosto che el vegniEi 
da mi; se el vol... aspetta, deboto ho finio. Anca questa xe fatta. 
Presto, falo vegnir. (ripone la cioceolata) 

SCENA xin. 

Pantalone, pox don Luioi. 

Pan. Ck>S8a diavolo voralo da mi don Luigi? oh bela! el voleva 
andar da mia muggier. Siben la cioceolata, el baoil d* arzento no la 
an giera robba destinada per mi. So arrivk a tempo. 

Lui. Caro signor Pantalone, voi mi avete fatto bestemmiare una 
mezz' oretta. 

Pan. La compatissa. Fava un non so ohe ... no podeva rioever 
an galantomo. 

LiTi. Questo era poco male; sarei andato a riverire la signora. 

Pan. Mia muggier xe in camera retirada, la se sente poco ben. 

Lui. Ha qualche inoomodo la signora donna Eufemia? 

Pan. Sta mattina ghe doleva la testa. 

Lui. Oh ! permettetemi dunque, ch^ io vada a vedere com'ella sta. 

Pan. No, no v^ incomodd. No 1' ha dormio sta notte. Lassemola 
on poco in quiete. 

Lui. Io pel dolor di capo ho un segreto mirabile. 

Pan. Qualche spirito fursi? 

Lui. Si, uno spirito eocellente. Eocolo qui in questa bocoettina 
d^ oro. Quattro goccie di questo spirito sono capaci di dar la vita ; 
rinvigoriscono, levano ogni do lore di capo. 

Pan. Me faressi la grazia de darmene do giozze sole? 

LuL Per donna Eufemia V 

Pan. Sior no, le vorria bever mi. Me sento debole assae. 

Lui. Servitevi, siete padrone, (jgli dh la boccettina) 

Pan. (I'apre, vuol bevere, poi si ferma) Xela d'oro sta bozzetta ? 

Lui. Si, d'oro. 
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Pan. (Povero oro! vard6 in cossa che rimpiega quel matti, che 
no lo oognosse!) {asaaggia) 

Lui. Che vi pare di quello spirito ? Non h grato ? non k gentile ? 

Pan. Credo che a mia muggier nol farave maL 

Lui. Anzi vi assicoro che le farebbe benissimo. Volete che glie 
r andiamo a presentare? 

Pan. Bisognerave che la me permettesse, che ghe ne mettesse 
un pooo in t'una mia bozzetta. 

Lui. Oib6; madama si servirk di questa. Favorisca di tenerla. lo 
ne ho delle altre. 

Pan. La vol favorir mia muggier anca della bozzetta? 

Lux. E una piccola cosa; mi onorer&, se si compiacerk di ri- 
ceverla. 

Pan. Cancarazzo ! la la riceverk seguro, e la ghe sar& obbligada. 
Yago se la se contenta a portarghe le so grazie. 

Lui. Oh ! in quanto a questo poi favorisca. (gli leva la boccetta) 
Voglio aver io quest' onore di presentarla a madama. 

Pan. (Diavolo ! son imbroggik ; no vorria perder quella bozzetta.) 
{da se) 

Lui. Padron mio, che diffiooltk h^ vosignoria, oh' io faccia una 
visita alia signora? 

Pan. Oh! la vede ben... 

Lui. Io sono un galantuomo, un uomo onesto e civile, e so trat- 
tare colle persone di garbo, e non son capace di prendermi quelle 
liberty, che non si convengono. 

Pan. Sono persuasissimo. 

Lui. E questo che vosignoria mi fa, h un affronto. 

Pan. No la se scalda... 

Lui. Cosa crede, ch' io le voglia rubar la moglie ? Per la signora 
donna Eufemia ho tutto il rispetto. Ella k una signora piena di me- 
rito; ma io so le mie convenienze. 

Pan. No gho* gnente in contrario. 

Lui. E se crede, ch' io le abbia mandata quella cioccolata per 
qualche secondo fine, s'inganna. L'ho fatto per un atto di buona 
amicizia. Perch6 la signora donna Eufemia ho avuto V onor dt oo- 
noscerla prima che fosse moglie di vosignoria, e col bacile non in- 
tendo af&ontarvi. So che non avete bisogno di queste cose, siete pa- 
drone di rimandarlo. 

Pan. Via, sior don Luigi. no la me creda cosi incivil, che no sa- 
pia agradir una finezza. Queste le xe cosse che se passa in grazia 
della bona amicizia. 

Lui. Ma voi non mi trattate da amico, vietandomi di nsare un 
atfco di stima e di rispetto verso vostra consorte. 

Pan. La ghe vorria dar quella bozzetta? 
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Lui. Si, per soccorrerla, se le duole il capo. 

Pan. E lassarghe el remedio per i so futuri bisogni? 

Lui. Certamente ; amo la salute delle persone di merito. 

Pan. Via, la lassa, clie yaga a veder oossa fa donna Eufemia. 

Lui. E io dunque?... 

Pan. La se lassa servir, o anderemo da ela, o la fard yegnir qua. 
In ogai maniera voggio, che sior don Luigi gh^abbia el piaser de 
darghe quell a bozzetta con quel prezioso liquor, che per la so tesfca 
sark una mana. 

Lui. Tutto quel che da me dipende sarli sempre a yostra dispo- 
sisione, non meno che della signora... 

Pan. Obbligatissimo a le so finezze. Oe Traooagnin. 



SCENA XIV. 

Tbacoagnino, e detH. 

Tra. Sior. 

Pan. (Resta qua, finoh6 torno ; yarda che sto sior no portasse yia 
qoalcoasa.) {parte). 

Lui. Traccagnino, che ha la tua padrona? 

TsA. La sta ben per seryirla. 

Lui. (Pantalone bugiardo!) Sai che le dolga il capo? 

Tra. Mi credo de no. 

Lui. (Se continua a burlarsi di me, yoglio che se ne penta.) 

TsA. No so, se yossignoria sia informada de un oerto ducato... 

Lui. So che Brighella ti ha donate un ducato. 

Tra. No so, se la sappia, che quel ducato no V era mio. 

LuL E di chi era dunque? 

Tra. I dise cusi, che I'era de Argentina cameriera della patrona ; 
6 mi poyer omo son restk senza. 

Lui. Chi ha detto ohe quel ducato non fosse tuo, ma si doyesse 
alia cameriera? 

Tra. L^ ha dit la padrona, V ^ stada ela ohe ha fatto sta giustizia. 

Lui. (Dunque donna Eufemia sa le mancie che io do, sa la pre- 
mura che ho per lei, e I'approya; non occorre altro, siamo a oayallo.) 
{da 8^ 

Tra. E cusi, sior, mi son restk senza el ducato. 

Lui. Eccone un altro, e di piii se yuoi. 

Tra. La fieusa ela, mi no dir6 mal basta. L' e qua el patron. Vago 
via, ghe son seryitor. {parte). 

Lux. Ecco Pantalone con donna Eufemia. Per quel ohe io yedo, 
il denaro pu6 tutto. Quasi, quasi questa troppa facility mi raffredda. 
La credeya piu sostenuta, e quegli stolidi diceyano: non farete niente* 
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SOENA XV. 
Paktalonb, donna Eufsmia, e detto. 

Pan. Ecco qua siora donna Eufemia, che vuol riverir el sior don 
Loigi. 

EuF. (Imprudentissimo uomo ! vuol farmi fare di quelle figure, 
che non mi convengono.) {da 84) 

Lui. Signora, ho I'onore di rassegnarvi la mia umilissima servitd. 

EuF. Sono tenuta alle generose finezze. 

Pan. (Pronta! la responde con spirito ai complimenti.) {da si) 

Lui. Mi aveva fiatto credere il signor Pantalone, che aveste un 
eccessivo dolor di capo, e ci6 mi reoava una pena infinita. 

Eup. Grrazie al cielo... 

Pax. Grazie al ciel la sta qualcossa meggio, ma ancora el dolor 
xe ustin^. El gh^ ha un spirito ecoelente el sior don Luigi per el mal 
de testa, {a donna Eufemia) 

Lui. Si signora ; per dir il vero, questo mio spirito ^ un cefalico 
esperimentato. 

Eup. Oceorrendo vi pregher6. 

Pan. Oceorrendo? in ste cosse no ghe vol complimenti. Le me- 
desime no se recusa. 

Lui. Ecco, signora, se vi degnate. 

Eup. In veriti non mi occorre. 

Pan. Che smorfiosa! ghe diol la testa come una bestia, e per sog- 
gezion no la vol el re medio. La me fa una rabbia che la coperia. 

Lui. Via, signora, compiacetevi... 

Pan. Via, gradi, tolela. Se tratta della vostra salute. No me fe 
andar in colera. 

EuF. Per compiaoervi ne bever6 due sorsi. 

Pan. Sior don Luigi ve la lassa per quando ghe n'aver6 bisogno ; 
no xe vero? {a don Luigi) 

Lui. Verissimo, cosi desidero. 

EuF. Non permetter6 certamente... 

Pan. Via, tolela. Queste le xe cosse lecite e oneste. Se tratta d^ un 
medicamento. Se fusse qualcoss' altro, no lo permetteria. De* qua, la 
mettero via mi, acciocch^ no la perd6, aociocch6 no i ve la robba. 
{gliela prende) 

EuF. (Oh questo mio marito diventa ogni df peggiore.) {da si) 

Lui. Signora, non voglio vedervi in piedi. Ecco, mi prendero 
Pardire di presentarvi una sedia. 

Pan. (El principia a voler far da padron.) {da s4) 
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EUF. Sono tenuta alle vostre graaie. {aiede) 

Pan. (Maledetta ! Taooetta, e la se senta.) {da se) 

Lui. Mia sorella m' ha imposto di riverirvi. 

EuF. Obbligatissima aUa signora donna Aspaaia. Ma voi, signore 
state in piedi. 

Lui. Sederd anch^io, se mi permettete. {prende una sedia) 

Pan. (Meggio!) Donna Eufemia, £Eires8i meggio a andarve a ri- 
possar. El spirito opera piii quando se repossa. 

EoF. Ander6 dove comandate. 

Lui. Ayr6 I'onore di servirvi alle vostre stanze. 

Pan. No la s'incomoda, sior, la 8erYir6 mi. 

Lui. Signor Pantalone, per quel ch* io vedo, Toi siete geloso. Non 
parmi di meritare un simile trattamento. 

£uF. (Arroasisoo per lui e per me.) (da sd) 

Pan. Mi zeloso? y'ingann^. (Sto senza oreanza el Tork rimpro- 
▼erarme quelle freddure che el m' ha donk) Mi no son zeloso, e ohe 
sia la veritli vago a far un interesse, rest^ qua con mia muggier, 
(a dan Luigi) 

EuF. No, no, andiamo. {s'alza) 

Pan. Best^, ve digo. (a donrut Eufemia) 

EuF. Ma se io... 

Pan. Ma se mi voggio, che rest^. Quando Toggio, no se reeponde. 
(parte) 

SOENA XVI. 
Donna Euvbmia, don Luigi, Pantalokb sotto la portiera, 

EuF. (Gran pazienza & la mia!) {da si) 

Lui. Donna Eufemia, permettetemi, oh^ io dioa ohe voi meritereste 
un marito migliore. 

EuF. Signore, io ne son contenta; e vol, perdonatemi, non avete 
ragione di parlar cosi. 

Lui. Certamente, non dovrei dolermi di lui, se mi concede di 
poter restare da solo a sola con voi. 

EuF. Egli r ha fatto per disingannarvi del mal concetto che avete 
del suo costume. 

Lui. Lodo una moglie che sa ditendere il suo marito. 

EuF. Ed io non lodo quelli che del marito parlano con poco ri- 
spetto alia moglie. 

Lui. Non temete oh'io voglia pid dispiacervi per questa parte. 
Troppo vi stimo per non evitare il pericolo di non disgustarvi. 

£uF..Effetto della vostra honik 

Pan. (Ye la qu&, parole tenere.) (da si di lontano) 
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Lui. Perdonate^ signora, se ho ardito siamane farvi parte della 
nuoya mia cioccolata. 

EuF. Non era necessario cbe v' incomodaste per fayorirmi. 

Pan. (£1 Pha mandada a ela, e no a mi.) (come sopra) 

Lui. Mi consolo per altro, che spero le mie attenzioni gradite. 

Eup. lo non voglio usare degli atti d'incivilti; per6 non credo 
avervi dato verun segno di essermi di cio oompiaciuta. 

Lui. il vero, che vol non avete voluto insuperbirmi con espres- 
sioni di troppa bonUi; per altro la fortuna ha voluto beneficarmi, 
assicu random! che non sono da voi sprezzate le mie premure. 

EuF. Di grazia, don Luigi, chi vi ha fatto credere che i yostri 
regali non mi dispiaociono? 

Lui. Signora, non parlo de' miei regali, perch^ sono oose, delle 
quali mi vergogno parlare ; ma trattandosi della premura che per voi 
nutro, so che vi degnate gradirla. Non vi sdegnate, me ne assicurano 
i vostri servi. 

EuF. Ck)storo non possono dirlo... 

Pan. Siora si ; i saverk quel che i dise. £ se no basta Tasserzion 
dei servitori, anca mi assicurero sior don Luigi della so bona grazia. 
Sfazzada! me maraveggio, che se parla cusi. {verso don Luigi) 

Lui. Come ? che impsrtinenza ^ la vostra ? cosl vi rivoltate oon- 
tro di me? 

Pan. Mi no la gh' ho con ela, patron. De ela parlo con la boooa 
per tera. Un zovene lo compatisso, se el cerca de devertirse. Me ma- 
i^veggio de sta mata de donna, che no gh' ha gnente de reputazion. 

EuF. Se non avessi riputazione, vi risponderei come meritate. II 
tacere ch^ io faccio 6 la maggior prova della mia onestk, della mia 
prudenza. Esaminate voi stesso, e troverete di chi ^ la colpa, e di chi 
h rinnocenza. (parte) 

SCENA XVII. 
Don Luioi, e Pantalone. 

Lui. Giuro al cielo, mi avete fatta un'azione indegna. 

Pan. Mi ? cossa gh* hojo fatto ? No 1' ho lassk qua con mia mag- 
gier? Mi no son zeloso. 

Lui. Siete stato ad udirci dietro d'una portiera. 

Pan. No xe vero. 

Lui. Non 6 vero ? Uomo incivile ! Non siete degno di una moglie 
di quella sorta, e giuro al cielo, voi non la possederete piu lunga- 
mente. 

Pan. Vorla furai... 

Lui. Voglio tarvi vedere chi son io, chi e vostra mogliei e ohi 
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siete vol. Si, io sono an aomo d'onore, vostra moglie ^ una savis- 
sima donna, e toL.. 

Pan. E mi ? 

Lui. E vol siete un indegno. (parte) 

Pan. Corpo de bacco ! le xe cosse ohe le me fa vegair la rabbia. 
Se el precipitar no costasse bezzi, vorria far veder cbi son. Sento che 
la colera me soffoga. Presto, un poco de sto spirito. Sta bozzetta, che 
la aia d'oro? Yoggio andarla a toccar coUa piera del paragon, (parte) 



8CENA XVm. 
Camera di don Onofrio. 

Don Onofbio, e Agafito. 

Ono. Oosi ^, signor Agapito, qui mi mancano oento scudi. Non 
occorre sospettare che mi sieno stati rubati. Le ohiavi le tengo sem- 
pre attaocate alia cintola. 

Aga. Dunque, come pensa che sieno andati i cento scudi? 

Ono. Ho venduto mille cinquecento tumuli di grano a dieoi car- 
lini il tumulo a Pantalone de^ Bisognosi, ed ecco qui la polizza, ohe 
parla chiaro. Jeri sera mi ha portati Pantalone i denari. Gli ha oon- 
tati da lui medesimo. Io aveva sonno, non ci ho abbadato ; ora conto 
i mille scudi, e trovo ohe ne mancano cento. 

Aqa. Ergo ! il signor Pantalone le ayr& dato cento scudi di mono. 

Ono. La conseguenza va in forma. Qui non ci e sbato nessuno. 

Aqa. Quell'avarone 6 capace di questo e d'altro. E poi, favorisca, 
vossignoria vende il grano a questo prezzo? 

Ono. Mi ha fatto credere Pantalone, ohe se tardaya una settimana 
sarebbe calato molto di piu. Dice che se ne aspetta una gran quan- 
tity dalla Puglia. 

Aga. Non ^ vero niente, anzi di giomo in giomo va crescendo 
di prezzo, e vossignoria V ha dato per un terzo meno di quelle, che 
Tayrebbe yenduto in piazza. 

Ono. E poi mi ha gabbato di cento scudi. 

Aga. Mi feu^cia una grazia, mi lasci yedere le monete, che le ha 
date il signor Pantalone, perch^ e solito anche nolle monete a fare 
il piu bel negozio del mondo. 

Ono. Ecco qui: doppie e zecohini. 

Aga. Le ha pesate queste monete? 

Ono. Pesate? non mi ricordo, ma mi pare di no. 

Aga. Questi sono tutti zecchini, che calano almeno... sei, o sette 
grani Puno. 
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Ono. Dunque mi ha gabbato in tre o quattro maniere. 

Aga. Siouramente. lo se fossi in lei non vorrei paasarmela oon 
questa bella disinvoltura. 

Ono. Certamente voglio i miei oento soudi. 

Aga. Benissimo, lasoi operare a me. Yado alia Yioaria. iSS un pezzo, 
che ho Tolont& di fare scorgere questo usuraio. Egli presta col pe- 
gno, ik degli scrocchi, e vuol tutto per lui. Se un galantuomo gli 
va a proporre un negozio di guadagnar un centinaio di -scudi, non 
si vergogna a negargli una ricognizione d'un oarlino. 1^ un cane, lo 
vogliamo precipitare. (parte) 

SOENA XIX. 
Don Onofbio, e pai donna Asfasia. 

Ono. Darmi cento scudi di meno ? oh ! questa non gliela perdono 
mai piu. Pazienza il oalo delle monete, il prezzo basso, pazienza! 
Ma i cento scudi sono una trufferia. 

A.SP. Signor don Onofrio, che interessi avete col signor Agapito ? 
Lo vedo partir frettoloso. Yi 6 accaduto qualohe inconveniente ? 

Ono. Mi ^ accaduto, che Pantalone mi ha gabbato di cento scudi. 
Ho riscontrato i mille scudi, che mi ha portati iersera, e trovo che ne 
mancano cento. 

Asp. Yi mancano cento scudi? 

Ono. Certo mi mancano. 

Asp. Oltre quelli che avete dati a me stamattina? 

Ono. Ho dato a voi cento scudi? 

Asp. Si, non yi ricordate? 

Ono. Oh! saranno quelli dunque. 

Asp. Yoi non avete memoria. 

Ono. Ho tante cose per il capo. 

Asp. Se il signor Agapito fa qualche passo per i cento scudi, vi 
renderete ridicolo. 

Ono. QH ander6 dietro, far6 che non faccia altro. 

Asp. Caro signor don Onofrio, non vi fidate della vostra memo- 
ria. Qualche volta dite a me i vostri interessi, chiamatemi quando 
fate qualche contratto, e quando vi portano dei denari. In veritk, se 
tirerete di lungo cosi, vi rovinerete. 

Ono. Ecco qui : mi ha dato delle monete tutte calanti. 

Asp. E i cento scudi che mi avet« dati in oro, calavano sei zee- 
chini. 

Ono. Dice il signor Agapito, che il grano me V ha pagato un terzo 
meno. 

Asp. Peggio ! Bisogna che vi faociate risarcire. 
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Ono. Lasoiate fare al notaro. 

Asp. Ma per i cento scudi levategli Tordine. 

ONa Ah si ! yado subito a vedere se lo ritroTo. 

Asp. Per Vawenire regolatevi meglio ; fidatevi di me, piii ohe di 
voi medesimo. 

Ono. Lasciate fare a me, ohe uno di quest! giorni voglio darvi 11 
maneggio di tutto. 

Asp. (Nou sarebbe cattiva oosa per me.) (da 8^) 

Ono. Yado a cercare il notaro. Ehi, ricordatevi che 1 cento scudi 
gli avete avuti voi. 

Asp. Si, li ho avuti io. 

Ono. Badate bene, ohe non vi sparisse dalla memoria. (parte) 



SCENA XX. 
Donna Asfasia, e don Lnioi. 

Asp. In tutti gli stati vi 6 il suo male, e il suo bene. Un marito 
ohe non ha memoria, che non abbada, che lascia fare non ^ oerta- 
mente cattiva cosa per una moglie ; ma se la sua stolidezza pregiu- 
dica la famiglia, anche la moglie se ne risen te. Non c* ^ altro rimedio 
che questo : prender io il maneggio, Teconomia della casa, e quelle 
che ora si manda a male per Tinavvertenza di mio marito, impiegarlo 
con piu proposito in qualche abito, in qualche gioia, in qualche di- 
vertimento per me. 

Lui. Sorella mia, son disperato ! 

Asp. Non ve V ho detto io, che non fare<^ niente ? 

Lni. Voi avete detto una bestialitJi. 

Asp. Dunque avete fiatto. 

Lui. Ho fatto il diavolo che vi porti. 

Asp. Chi v* intende, ^ bravo. Come ^ andata con donna Eufemia ? 

Lui. Con lei non anderebbe male; ma suo marito S insoffribile. 

Asp. La cioccolata 1' ha ricevuta ? 

Lui. si, la cioccolata, il bacile, una boocetta d'oro, tutto. 

Asp. Dunque va bene. 

Lui. Va malissimo. Pantalone accetta i regali, poi strapazza la 
moglie, mortifica le persone, e tira a cimento di precipitare. 

Asp, Dunque e finita. 

Lui. E finita? principia ora. Sono impuntato; e non son chi sono, 
36 a colui non gliela faccio vedere. 

Asp. Ma come? 

Lui. Ditemi, ditemi, il ventaglio a donna Eufemia Vavete dato ? 

Asp. Non vi e state rimedio, non I'ha voluto. 
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Lui. L'ho detto; non siete buona da aiente. 

Asp. Oh bella! ma se... 

Lui. Ma se ha preso da me una bocoetta d*oro, poteva molto lae- 
glio prendere da vol un yentaglio. 

Asp. Ha presa dunque una boccetta d^oro? 

Lui. Si, I'ha presa. 

Asp. Oolle sue proprie man! ? 

Lui. CoUe sue proprie mani. S'^ fatta un pooo pregare, poi I'ha 
aooettata. 

Asp. Oh, falsa baoohettona sguaiata ! e meco fa tanti fichi per un 
yentaglio ? Vo' che mi senta, vo^ dirle quel ohe si merita. 

Lui. Ecgo qui; non guarderete per un puntiglio a preoipitarmi. 

Asp. Voi che cosa ayete risoluto di fi&re? 

Lui. MiUe oose mi passano per la mente ; ma la migliore di tutte 
mi sembra questa. Vi ^ il dottor Balanzoni, padre di donna £ufem.ia, 
che credo non sappia niente degli strapazzi, ohe soffre la sua figliuola. 

Asp. Non yolete, che il padre li sappia? 

Lui. Tutto non sa certamente. Ho pariato con lui pid yolte, e 
conyien dire ohe non li sappia. Donna Eufemia per timor di quel 
cane non parlerk. Ma io 1' informer6 d'ogni cosa, e mi unir6 seoo lui 
per leyargliela dalle mani. 

Asp. Voi per questa strada non farete niente. 

Lui. Maledetta yoi, ed il yostro niente ! {parte) 



SCENA XXI. 
Donna Aspasia sola, 

E una gran bestia. Subito si scalda. Io gli yoglio bene ; gli presto 
denari, gli facoio quasi la mezzana, e per una parola mi maltratta. 
Non farli niente, Io dico, e Io manterr6 ; per questa strada non feLrk 
niente. Se donna Eufemia yuol Vamicizia di don Luigi, troyerk ella 
il modo di coltiyarla; ma se ella non la desidera, ogni coaa 6 but- 
tata yia. Noi altre donne siamo cosi; per genio siamo oapaci pur 
troppo di qualche debolezza, ma quando non yogliamo, non yagliono 
n6 monti d^oro, n6 catene di ferro, e ci pregiamo qualche yolta di 
chiamare col titolo di costanza una patentissima ostinazione. 
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SOENA PRIMA. 
Camera in casa di PaDtalone. 

m 

Aroehtiva, Sandra, Oiulia, Pasquina e Fblicika. 

Arg. Cosa fate qui^ donne mie? oosa volete? ohi domandate? 

San. Aspettiamo il vostro padrone. 

Giu. Ohe diamine fa oggi, che non si vede? 

Arq. Gontro il suo solito, appena ha finite di desinare d usoito 
subito; ma oosa volete da lui? 

San. Non lo sapete? siamo qui per far dei pegni. 

Arq. Pegni? anohe voi altre ragazze siete venute a fare dei pe- 
gni? (a Pasquina e Felicina) 

Fbl. Signora si; mi ha mandato mia madre. 

Pas. Non le credete, ^ venuta di nascosto a saa madre. 

Fel. (Via, non mi fate vergognare.) {piano a Pasquina) 

Arq. (Qtik queste ragazze fanno i loro piccoli oontrabbandetti.) 
{dasi) 

Gin. Vorrei ohe venisse, povera me! II tempo passa. 

Aro. Avete qualche gran premara? 

GiU. Premura grandissima. Si tratta a dirittura di cambiar stato. 

Arq. Oambiare stato? e che si, che siete una che giuoca al lotto? 

Giu. Si signora, son una che giuoca al lotto, e che cambier2i que- 
st! stracci in vesti d*oro e d*argento. 

Arq. a vote guadagnato molto dunque ? 

Giu. Non ho guadagnato, ma guadagner6. Questa sera chiudono, 
e se non viene il signor Pantalone, se non mi dk uno scudo su questa 
gonnella, povera me! io perdo la mia fortuna. 

Arq. (Fanno oosi queste donne. Oolla speranza di vincere impe- 
gnano quel ohe hanno.) E voi, quella giovane, fate pegni per giuo- 
care al lotto? (a Sandra) 

San. Io non sono qui per me, sono mandata da una persona. 

Arg. Che oosa Avete di hello da impegnare? 
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San. Una scatola d'argento dorata. 

Arg. Si puo yedere? 

San. Non yorrei, mostrandola, che si venisse a sapere chi la manda 
a impegnare. lo sono una donna delioatdssima in quests cose ; quando 
mi fanno una confidenza, non vi h dubbio clie da yeruno si sappia. 

Asa. Fate benissimo ; ma io se yedo la scatola non yi k pericolo 
che la conosca. 

San. Eocola, osseryate; ^ nuoya nuoya. 

Arg. Si, ed h bella ; sark costata almeno sei zecchini. 

San. a chi V ha ayuta, h costata poco. 

Arg. Si ? lo sapete yoi, come V abbia ayuta ? 

San. Yi dir6. Era da lei Paltro giorno un mercante, che conosce- 
rete anche yoi, percb6 Pl\o yeduto qui qualche yolta... 

Arg. Quel mercante di panni ? 

San. Oh ? non dico poi niente di pid. Non yoglio palesar le per- 
sone. E cosi si troyaya in compagnia di questa signora, caccia fuori 
la scatola, e le dk del tabaoco. Ella subito dice : gran bella scatola, 
signor Odoardo ! ed egli : a' suoi comandi, signora Gostanza ... 

Arg. E che si, che questa h la signora Ck>stanza che sta sul 
canto della strada? 

San. La conoscete? 

Arg. E come ! 

San. Zitto,' non dite niente a nessuno. 

•Arg. Ora so, chi e il signor Odoardo. 

San. Basta, le ha detto a' suoi comandi; ella V ha accettata, e s'^ 
pigliata la tabacchiera con questo bel garbo. 

Arg. Oh che cara signora Costanza ! 

San. Zitto, per amor del cielo, non lo fiate sapere a nessuno. 
Quando confidano una cosa a me, ho piacere che per bocca mia non 
si sappia. Yoi la conoscete, non h gran cosa ; ma se qualcheduno non 
la coQosce... Non so se mi capite... Basta, la segretezza h sempre una 
cosa buona. 

Arg. (Bella segretezza! ecco qui; chi si fida di queste donnette, 
pubblica i fatti suoi, credono di far le cose segretamente, e tutto il 
mondo le sa.) E yoi altre ragazze, che cosa ayete di bello da impe- 
gnare ? 

Fbl. Ho un anellino. 

Arg. E yoi ? (a Pasquina) 

Fas. Eh io non ho niente; sono in compagnia di Felicina. Sono 
ancor troppo ragazza per ayer degli anelli. 

Arg. Si eh? yerrk il yostro tempo. Doy' fe Tanellino. che yolete 
impegnare? (a Felicina) 

Fbl. Eccolo qui. 

Arg. Bello ! 
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Fbl. ii yero, non ^ bellino? 

Arg. Ehi, ohi ve V ha donato ? (a Felidna) 

Fkl. La signora madre. 

Pas. Oh si, la signora madre ! (ridendo) 

Fbl. Via! {le fa cenno che taccia) 

AsQ. Dite, dite, chi glie I'ha donato? (a Pas.) 

Fkl. Via, dioo... (a Pasquina, come sopra) 

Pas. QuelFanellino glie Pha donato un bel parigino. 

Arg. Brava! (a Felidna) 

Fel. (Mi fa una rabbia !) {da 86) 

G-iu. Sentite? una compagna per invidia scopre quelPaltra. (a 
Sandra) 

San. Sono ragazze che non sanno taoere. (a Oiulia) 

Abg. E perch^ lo volete impegnare quell'anellino ? (a Felidna) 

Fel. Me Tha detto mia madre. 

Arg. E vero? (a Pasquina) 

Pas. Oh, sua madre! (ridendo) 

Arg. Dite, dite. (a Pasquina) 

Fbl. Vado via veh ! (a Pasquina) 

Pas. Gosa serve? Non ^ robba vostra? si dioe la veritk. 

Fbl. (Mi & venir rossa rossa.) {da s4) 

Pas. Yuol comprare un paio di maniohini per donargli a quello 
che le ha donato Tanello. 

Fel. (Linguaociona !) Con me non ci vieni piiL (a Pasquina) 

Arg. Ecoo il padrone ; figliuole, vi riverisco. Donna Sandra, vi 
raccomando la segretezza. {parte) 

SCENA II. 
Pantalonb, e detie. 

Pan. Cossa feu qua? Cossa yoleu? and6 via. 

San. Yorrei su questa scatola... 

Giu. CarO signore, uno scudo su questa gonnella. 

Pan. And6 via, qua no se fa pegni. 

San. Come, non si fanno pegni? E questa la prima volta? 

Pan. Se qualche volta V ho fatto la caritk, adesso no ve la posso 
pii^ far. 

San. Si, la caritk. Un dodioi per cento col pegno in mano. 

Pan. And6 via, ve digo. (Maledetti, acousarme che fazzo pegni ! 
che togQ I'usura ! metterme in desgrazia della giustizia !) {da se) 

Pas. (Ditegli delPanello.) {a Felidna) 

Fbl. (Mi £& paura.) {a Pasquina) 
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Pas. (Via, spicciatevi.) (a Felicina) 

Fel. Signore... (a Pantalone) 

Pan. And6 via. {gridando) 

Fbl. Oim6! vado. (parte tremando) 

Pas. Vecchiacoio rabbioso! (a Pantalone) 

Pan. Via de qua, impertinente. 

Pas. Eh ! {gli fa una boccaecia, e parte) 

Pan. E vu oossa feu, ohe no and6 via? 

Gia. Per oaritk vi prego... 

Pan. No gbe xe carit& che tegna. And6 via, se no vol6 ohe ve 
oazza zo dalla scala. 

Giu. Se mi fate perdere la mi a fortuna, povero voi! Corro al 
monte ; se perdo al lotto per causa vostra, da donna onorata, vengo 
a darvi fuooo alia casa. (parte) 

Pan. Ghe mancherave anca questa. E yu no andd ? 

San. Signor Pantalone, vede questa scatola? 

Pan. No fazzo pegni, no dago bezzi. 

San. Eppure questa scatola si potrebbe guadagnare con poco. 

Pan. Come? 

San. Vogliono impegnarla per due zecchini ; e I'assicuro, che ohi 
Timpegna non la riscuote pid. Mi faocia questo place re. 

Pan. Se oredesse ohe no se savesse... se fusse siouro che no par- 
lessi... voria anca farve sba caritli. 

San. Io non parlo, signor Pantalone. Sa che donna ch' io sono, 
non vi ^ pericolo. 

Pan. Bo zecchini? lass^ veder. 

San. Eccola. 

Pan. El sark arzento basso, (la tocca colla pietra) 

San. Quests scatole si sa cosa sono. 

Pan. No i vol manco de do zecchini ? 

San. No oertamente ; e poi se credesse mai... la scatola ^ qui della 
signora Costanza. Basta, non si ha da sapere. 

Pan. Mi no so altro, ve cognosso vu, e no cognosso altri. T0I6 
do ongari, perch6 zecchini no ghe n'ho. 

San. Vagliono qualche cosa meno. 

Pan. La imbate in poco. Senti, tegno la scatola otto zomi, se dopo 
i otto zorni no me port6 do zecchini, la scatola xe persa. 

San. Cosl presto? 

Pan. Tant'fe, la scatola xe persa. 

San. Quand' ^ cosi, piu tosto mi dia la scatola. 

Pan. El contratto xe fatto ; ma trattandose de vu, aspettero qual- 
che zorno de piii. 

San. (Oh, che usuraio del diavolo!) (da sf) 

Pan. Sora tutto ve raccomando la segretezza. 
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San. Non dubiti, che sark servito. (Creperei se non lo dioessi.) 
{da 86) 

Pan. Vifi, and^, destrigheve. 

San. Serva sua. 

Pan. Co vegui, vegni sempre segretamente. 

San. Non occorr*altro. La soatola ^ andata. (La signora Oostanza 
non la riscuote piu. Dice bene il proverbio ; la farina del diayolo va 
tutta in cruBoa.) {parte) 

SOENA m. 

PaVTALOVB, pot TSAOOAONIVO. 

Pan. a sto mondo no se pol pid far servizlo. Quel maledetto Aga- 
pito, ohe tante volte ha avd bisogno de mi, che su i stochi che I'ha 
&tto far ai fioi de famegia Taverli vadagnk pid de mi, coIijl el me ac- 
cusa, el me perseguita, el me fa formar un processo; questa la xe 
la mia rovina. Bisognerave ohe gh' avesse un mezo con qualohe au- 
ditor del la Yicaria. Quando mia muggier giera puta, so ohe el sior 
auditor Pandolfi andava in oasa sua, el giera amigo de so pare. Po- 
deria pregar sior dottor; ma con quel vecchio fastidioso no trato 
volentiera ; e po el vorrk saver la mia premura, e mi no voggio ohe 
86 sappia i fatti mii. Mia muggier ghe poderave parlar... siben ! mia 
muggier mandarla in bocca al lovo? 

Tra. Sior padron. 

Pan. Cossa ghe? 

Tra. Cattive nove. 

Pan. Nove cattive de cossa ? 

Tra. Per dirghela in confidenza, ho trovk Brighella me paesan, 
e el m^ha dito certe cosse che no oapisso, de querela, de quattrini 
de lusuria... 

Pan. D' usura ? 

Tra. Gnor si, e i dis cusi, che a vusignoria i ghe forma un pos- 
sesso. 

Pan. Come un possesso? Ti vorr& forsi dir un processo. 

Tra. Sior si, za mi no so cossa che el voggia dir. 

Pan. Povereto mi ! presto dighe a mia muggier che la vegna qua. 

Tra. Com^ala da far a vegnir, se I'd serada in camera? 

Pan. Ah si ! tien la chiave. Averzi, e dighe, che la vegna qua. 

Tra. (Yard^ che mato I el sera la muggier in camera per paura 
dell'onor. Nol sa che Tonor 1*6 come el vento, che el va fora per 
tutti i busL) (parte) 
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SOENA IV. 
Pahtalonb, e donna Eufrxta. 

Pan. Mi no dago fastidio a nissun, e tutti me vol mal. Se i se 
lamenta che fazzo qualche vadagno su le imprestanze del mil bezzi 
perch6 Yienli a seccarme per levarmeli dalle man. I vorrla che ghe 
doaasse el frutto, el capital, el cuor, la coraella, e 11 dlavolo che li 
porta qnantl che 1 xe stl avari malignazi. 

EuF. Son qui, signer consorte ; la ringrazio che mi ha fatto aprire. 
{con un poco di sdegno, ironica) 

Pan. Le cose preziose le se custodlsse con zelosia. 

EuF. Questo torto io non me Taspettaya. 

Pan. L' ho fiatto... so ml perch6 V ho fatto. 

EuF. Una moglie onorata non ha blsogno d'esser rinchiusa. Que- 
sto, signer Pantalone, ^ il maggior dispiacere, che dato mi abblate 
dopo che siete mio marito. 

Pan. Vegnl qua, ho bisogno de vu. 

EuF. Non merito certsuoiente di esser cosl trattata. 

Pan. Finiamola, ve dlgo. Ho bisogno de vu. 

EuF. SofFrir6 tutto. Ma non mi toccate nell'onore. 

Pan. Lienor semo in procinto de perderlo, se no se demo le man 
d*attorno. 

EuF. Come ! vi h qualche cosa di nuovo ? 

Pan. Ghe xe che certi baroni furbi, in vendetta de no aver mi 
serk un occhio, per rabbia de no poder cicisbear oo mia muggier, i 
vol vederme preoipit^. 

EuF. Vol non ne avete colpa ; son io che non voglio oodesti gani- 
medi d'intorno. 

Pan. La conclusion xe questa, i m^ ha accusk... Baroni ! I xe andai 
a dir che fazzo pegni, che togo 1' usura, che compro la robba con in- 
ganno, che Inohieto 11 gran, e altre falsit.& de sta sorte. 

EuF. Dunque non vi accusano per la moglie. 

Pan. Qua bisogna remediar; se no, va la reputazlon, va la roba, 
i bezzi, e per oonseguenza la vita. 

EuF. Klmediatecl dunque. 

Pan. Ho bisogno de vu. 

EuF. Eccomi, che posso fare io povera donna ? 

Pan. CoDOSceu el sior Pandolfi, auditor della Vicaria? 

EuF. Lo conosco. "k un amico di mio padre... 

Pan. Nol vegniva in casa quando glerl putta ? 

EuF. Si, ci veniva. 
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Pan. £1 sark atk anca elo uno dei vostri adoraiori. 

EuF. Appeaa gli parlava, lo salutava appena. 

Pan. Za, ohi sente vu no av6 pratic& aisson. 

£uF. £ ohi sente voi| sono stata di mal costume. 

Pan. Lassemo andar. Ho bisogno della protezion del sior auditor. 
Mi no gho mai parl^ e no voggio andar sensa un pooo dUntrodu- 
zion. Yu ohe lo cognosa^, vu me pod^ introdur. 

EuF. Ditelo piuttosto a mio padre. 

Pan. Vostro pare no ha da saver gnente. Voggio ohe lo fe vu. 

EuF. Ma io,- compatitemi, col signor auditor non posso prendermi 
questo ardire. 

Pan. Za, co se tratta del mario, no la se vol incomodar. Se vede 
I'amor ohe av^ per mi. Si, se vede, ohe ze vero quel ohe mi diseva: 
sare d'accordo con vostro pare; vor^ vederme preoipitk. 

EuF. Ma voi giudioate troppo barbaramente di me. Son qui, far6 
tutto quello che voi volete. Andiamo dal signor auditore. 

Pan. Siora no, no la s'inoomoda, no voggio ohe la vaga ela dal 
sior auditor. Altro, che dir, no ghe voggio dar oonfidenza ! senaa dif- 
ficoltk I'anderave a trovarlo a casa... in so poder a drettura ; bella 
riputazion ! 

EuF. Io non so piii in ohe mondo mi sia. Tutto dioo male, tutto 
s'interpreta male. Ditemi oosa devo fare, e far6. 

Pan. Siora si, adesso ghe lo dir6. (tira innanzi un tavoUno) 

EuF. (Oh oielo ! dammi pazienza con quest^ uomo indiscreto.) {cUl si) 

Pan. Scriv6 un viglietto al sior auditor. 

£uF. Scrivetelo voi. 

Pan. L'av6 da scriver vu. Ve par gran fadiga a scriver per mi do 
righe? 

EuF. Non vorrei poi che diceste... 

Pan. £1 tempo passa, e me sento i zaffi alle spale. Scriv^ subito. 

£uF. Povera me ! scriviamo. {siede al tavolino) Cosa volete ch' io 
scriva ? 

Pan. Preghelo, se el vol vegnir da vu a sentir do parole. 

EuF. Da me? 

Pan. Si, da vu. 

£UP. £h via ! 

Pan. F^ quel ohe ve digo. No me fe andar in oolera. 

£uF. Scriver6. (acrive) 

Pan. (Se el vegnirk qua, el pregheremo con piii libertk. Se se va alia 
vicaria, 1 ministri vede, e i vorrk magnar.) £ cosi cossa aveu soritto ? 

EuF. Guardate se cosi va bene. 

Pan. Affldata alia di lei esperimentata bonth.,, Goss^^ sta bont& 
esperimentada ? {stracciando la carta,) L'aveu esperimentk el sior 
auditor ? 
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EuF. lo non so oome sorivere. 

Pan. Ve detter6 mi; scriv6. 

EuF. (Pazienza non mi abbandonare !) {da sd, e scrive) 

Pan. Illustrissimo signore.,, 

EuF. Signore, 

Pan. Avendo un'ardente brama di riverirla.,. 

EuF. Questo mi pare qnalche oosa di pid. 

Pan. Scriv6. 

EuF. Di riverirla... 

Pan. Son a pregarla teneramente... 

EuF. (Oosa mai mi fa soriyere!) Teneramente... 

Pan. SoassS quel teneramente. 

EuF. SI, voleva dirvelo, non mi piaoeva. Oosa vi ho da mettere ? 

Pan. Metteghe umilmente. 

EuF. Pii tosto; sono a pregarla umilmente... 

Pan. Degnarsi di favorire in mia casa... 

EuF. In Taia casa... 

Pan. Questo la 1' ha scritto senza difficoltk. Quando se tratta da 
recever zente in casa, no la se fa pregar. 

EuF. Orsd, non voglio scrivere altro. {s'alza) 

Pan. Soriv6, ve digo. 

EuF. Siete... ah ! 

Pan. Oossa songto? 

EuF. Non voglio dir niente. 

Pan. Voggio ohe dis6 cossa che son. 

EuF. Non posso piil. Siete un marito oattivo. 

Pan. Soriv6. {con paeatezza) 

EuF. (Or ora m*aspetto qualche insulto novello.) {siede) 

Pan. Scriv6. {come sopra) 

EuF. (Qaanto pid finge, tanto pid lo temo.) {da s€) 

Pan. So che ella ha delta bonth per me... 

EuF. Per me... 

Pan. Soass6 dove dise per m^, meteghe per la mia casa. 

EuF. Per la mia casa... 

Pan. Onde son certa... 

EuF. Son certa. 

Pan. Ch'ella verrh a favorirmi,.. aspett6, ck'ella verrh a gra- 
ziarmi... xe I'istesso, ch*ella verrh ad onorare questa mia casa. 

EuF. Questa mia casa. 

Pan. Sottosoriy^. Devotissima, obbligatissima serva... no, quel ob- 
bligatissima non va bene. 

EuF. Obbligatissima ^ il solito termine... 

Pan. Se po gh'ave delle obbligazion, scriv6 : obbligatissim^i, 

EuF. Ma io... 
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Pan. Via, presto, ObbligatisBima 8erva»» el vostro nome. 

EUF. BSufemia BisognosL 

Pan. Bravisaima! se yede la firanohezza. 

EuF. {piega la leiiera) 

Pan. Brava ! ohe pulisia ! ohe franchezza ! se vede ohi ^ soli to di 
soriyere viglietti. 

£uF. Avete anoor finito di tormentarmi ? {a'alza) 

Pan. La mansion, (con fiemma) 

£uF. La mia sofferenza non ha pid limiti da oontenersi. H oaore 
mi manoa, e le lacrime non mi permettono di far di pid. Barbaro! 
il cielo ve lo perdoni. {parte) 

Pan. La sora scritta... la far6 mi. All' illuatrissimo signore, si- 
gnore, padrone colendissimo, il signore... No me reoordo el nome. 
Eufemia? No la sente, o no la vol sentir. Bisognerii che m'inoomoda 
mi, e ohe yada da ela. Gran pazienza oo ste donne ! Varda el oielo ohe 
mi fusse un mario catiyo ! {parte) 

SCENA V. 
Camera di donna Eufemia. 

Donna Euvbxia, ed Asgsvtina. 

Arq. Ohe c'^, signora padrona? yi yedo pid del soliio addolorata. 

EuF. Lasciami stare per oaritk 

Asa. Ditemi ci6 che yi molesta, se mi yolete bene. 

EuF. Dammi da aedere. 

Ana. Subito. (Oh yi ^ del male ! quel suo marito la yuol far cre- 
pare la poyerina.) {da si) 

EoF. Posso esser tormentata pid di quello che sono? 

Arg. Eoco la sedia. 

EaF. (Sar6 poi sforzata a raccomandarmi a mio padre.) {da si) 

Aro. a pranzo non ayete nemmeno mangiato. 

EuF. (Ohe oosa finalmente pu6 dire il mondo se yado a stare oon 
mio padre?... Non lo yorrei fare... Ma questa yita non si pu6 durare.) 
{da$i) 

80ENA VI. 

Donna Aspasia, e dette. 

Asp. Arnica, compatitemi se yengo innanzi. 

EuF. (Ci mancaya costei.) {da 86) 

Arq. Signora, se ayesse chiamato, sarei yenuta a seryirla. 

Asp. Ho chiamato benissimo, e nessano ha risposto. 
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Arg. Se ayesse ohiamato, non siamo sorde. 

EuF. Chetati. 

Asp. Donna Eufemia avete una cameriera insolento. 

Arq. Se non le piaccio, non mi dia il salario. (a donna Aspasia) 

EuF. Sta* in cervello, ragazzaccia. 

Asp. Mi maraviglio, come la sofPrite. 

EuF. Animo, dalle da sedere. 

Arg. (La farei sedere volentieri suUa cima d'un campanile.) 
{da si) 

Asp. Mi parete turbata, donna Eufemia. 

EuF. Sij sono turbata assaissimo. 

Arg. Servita della seggiola. {sostenuta a donna Aspasia) 

Asp. Sousi, signora, se I'bo incomodata. {ad Argentina) 

Arg. (ij meglio ch* io vada via. Mi sento troppo la gran volontk 
di pettinarla.) {da si, e parte) 

SOENA VII. 
Le dette e pot Pantalohb. 

EuF. Che vuol dir, donna Aspasia, che siete venuta ad inoomo- 
darvi per me? 

Asp. Sono venuta per quel ventaglio si fatto. 

EuF. Yi ho pur detto, signora... (Ecco mio marito.) 

Asp. (Gran brutta oreatural) {da si, di Pan,) 

Pan. {guarda donna Aspasia, e non dice niente) 

Asp. Serva sua. (a Pantalone) 

Pan. La reverisso. Saveu vu el nome del sior auditor Pandolfi ? 
(a donna Eufemia) 

EuF. Non lo so. {sostenuta) 

Pan. Non lo sa? {caricandola) 

Asp. Ve lo dir6 io. Don G-ismondo. (a Pant) 

Pan. Ho inteso (a donna Aspasia) 

Asp. Ecoo, io V ho servita. (a Pantalone) 

Pan. Obbligatissimo alle sue grazie. (Cossa fala qua sta seooa§;- 
gine?) {piano ad Eufemia) 

EuF. (Io non lo so.) {piano a Pantalone) 

Pan. (Gnanca questo non lo sa ! pulito !) {da si in atto di partire) 

Asp. Serva, signer Pantalone. 

Pan. La riverisso. {parte) 
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80ENA Vni. 
Donna EunsioA, e donna Abpabia. 

Asp. "k grazioso qael vostro marito. 

EuF. Ha qaesto ditetto ; in oasa non vede volentieri nessazio. Mi 
dispiace, che siate venuta a rioevere una mala grazia. 

Asp. Io poi di queate oose mi prendo spasso. Sono venuta, come 
io dioeva, per questo yentaglio. 

EuF. Gosa Yolete dirmi di quel ventaglio? 

Asp. Yoglio dire, ohe se questa mattina I'avete ricosato, ogg^ 
avrete la bont2i di rioeverlo. 

EuF. Cara donna Aspasia, io non sono volubile a questo segno. 
Tomo a pregarvi ohe mi dispensiate. 

Asp. Bisognerk oh* io studi la maniera di fSeurvelo prendere. 

£UF. Sark difficile. 

Asp. Lo vedremo : ecco il ventaglio. Donna Eufemia, non son io 
ohe ve lo dik, ^ mio fratello che ve lo manda. 

EuF. Se prima I'ho ricusato soltanto, ora vi dioo che mi maravi- 
glio di voi. 

Asp. Ed io mi maraviglio di voi, che dalle mani di mio fratello 
non vi sdegnate di rioevere, ed aggradire qualche segno della sua 
stima, e meoo vi afirontiate per un ventaglio. 

EuF. Donna Aspasia, voi siete male informata. 

Asp. Don Luigi non ^ capaoe di dirmi delle bugie. 

EuF. Don Luigi, se ^ uomo d' onore, dirk il modo, con cui le cose 
da lui a me offerte sieno in questa casa restate. 

Asp. Si, me Tha detto, che vi siete fatta pregare. 

EuF. N^ le sue preci mi hanno indotto a riceverle. 

Asp. Saranno stati i buoni uffizi di vostro marito. 

EuF. Se mio marito gli ha ricevuti per atto di civiltk... 

Asp. Oh, che uomo civile ! 

EuF. Signers, in casa mia parlate con pii!i rispetto. 

Asp. Mi risoaldo, perch6 con me voi non siete sinoera. 

EuF. Sono una donna onorata. 

Asp. Io non pregiudico il vostro onore. 

SOENA IX. 
Don Luioi, il Dottobe, e dette. 

Dot. Cosa 6 questo strepito? 

Lui. Che altercazioni sono queste? 

EuF. (Mio padre con don Luigi!) (da s6) 

Dot. Ma, caro signers, come c* entra in questa casa ? Io le ho 
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pur detto, che mi lasoiasse venir solo, ohe per oondurre a casa mia 
figliuola non ho bisogno di vosignoria. 

EuF. (Condurmi a casa?) {da si) 

Lui. Vi faocio disonore a venire con voi? {al dot) 

Asp. Yenite, don Luigi, presentatele voi il ventaglio a donna Eu- 
iemia, dalle vostre mani lo prenderk. 

EuF. Signor padre, io sono insultata ; in casa mia si viene a posta 
per insultarmi. 

Dot. Donna Euiemia, andiamo, venite con me. 

EuP. Dove? 

Dot. a casa vostra. 

EuF. La mia casa non ^ questa ? 

Dot. No, figliuola, questa ^ la casa d*un barbaro privo dMmaniUu 
Tutto mi ^ noto. Non ^ piii tempo di ascondere i trattamenti, che 
offendono la riputazione, venite via con me. 

EuF. Lasciatemi prender fiato, datemi tempo a pensare, non so a 
qual risoluzione appigliarmi. 

Lui. Via, donna Eufemia, risolvete. Uscite di questa oasa fintanto 
ohe non vi ^ vostro marito. Finalmente vostro padre vi guida, ed io 
vi sar6 di scorta. 

EuF. Se mio padre voleva seco condurmi, aveva da venir solo, e 
non in compagnia di uno che sa poco trattare coUe persone civili. 

Dot. Sente, signore? Yada a buon viaggio. 

Asp. Caro fratello, voi non sapete trattare coUe persone civili. La 
boccetta d'oro doveva esser di diamanti. 

EuF. Mi maraviglio di voi. 



SOENA X. 

GiANNiHO e detti. 

GiA. Presto, signor padrone. 

Dot. Che vi 6 di nuovo? 

GiA. Mi manda il notaro Malazzuochi... Lo oonosce il notaro Ma- 
lazzucchi? 

Dot. si, lo conosco; che vuole da me? 

GiA. Presto, non vi 6 tempo da perdere. 

Dot. Ma dinmii che vi 6 di nuovo? 

GiA. Mi ha detto ch' io oerchi di vosignoria, che lo trovi subito; 
manoo male che Tho trovato. 

Dot. Ebbene? 

GiA. Mi lasci prendere un poco di fiato. 

Pot. Ma sbrigati, se vi e qualchecosa di premura. 
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GiA. M' ha detto che avvisi yosignoria, subito, ma subito subito. 

Dot. Subito? 

GiA. Ghe in questa oasa... La padrona avrk paura. 

Dot- Di chi? 

GiA. II signor notaro Malazzucobi manda ad avyisare il padrone, 
che in questa casa ora subito, in questo punto vengono trenta 
sbirri. 

£uF. Sbirri in oasa mia? ah povera me! {parte) 

Dot. Sentite, fermatevi. Li sbirri? e tanto yi voleva a dirlo ad 
Eofemia? (parte) 

Lui. Son qui, non yi abbandono, sono in yostro soccorso. {parte) 

Asp. Sono yenuta a tempo per yeder una bella soena. {parte) 

G-iA. Capperi ! la cosa preme. Ho fatto bene io a dirglielo presto 
quando preme so far le cose come yanno fatte. {parte) 



SGENA XI. 
Altra camera di Pantalone con armadio, e scrigno. 

FAHTALONB, TBAOOAQZriKO. 

> 

Pan. Aiutol 

Tra. Misericordia ! 

Pan. Yien i zaffi. 

Tra. Salyeye. 

Pan. Salyemo el sorigno. 

Tra. Pens6 a salyar la patrona. 

Pan. Me preme i bezzi. 

Tra. Sento zente. 

Pan. Me scondero qua drento. {nasconde) 



SOENA xn. 

Donna Eufbmia, Tbacwaonino, e il Dottobb. 

EuF. Doy^ k mio marito ? 

Tra. Mi no so gnente. 

Dot. Doy'6 Pantalone? 

Tra. Mi nol so, ma el doyerave esser poco lontan. 

EuF. Sento gente. 

Tra. Salya, salya. {parte) 

Dot. Non abbiate paura. 
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SOBNA xin. 

Don Luioi, Bbiohella eon gente armata, e detti, 

Lui. Che brioconata ^ questa? Li sbirri si prendono una sinule 
liberty? Giuro al cielo, se non usoiraxino da questa casa, li far6 sal- 
tare dalle finestre. 

SCENA XIV. 
Abgehtika, e detU. 

Arg. Oh cospetto di baoco! Si pu6 yedere una brioconata piii 
indegna ? 

Eup. Oimfe! cos' 6 stato? 

Arg. Quei disgraziati degli sbirri banno voluto visitare tutta la 
roba mia; hanno messo le mani per tutto, mi hanno rovinato tutte 
le mie bagattelle. 

Bri. Se gli ha royin& qual cossa, ghe la faremo pagar. 

SCENA XV. 
Donna Aspasia, e detH. 

Asp. Don Luigi, non fate il pazzo ; ^ qui il signor auditore 
Pandol£. 

EuF. II signor auditore? 
Asp. Si, egli in persona. 
EuF. Lode al oielo, ^ venuto a tempo. 

SCENA XVL 
Don GiBHOiTDO, e detti, 

EuF. Ah, signor auditore, vedete la mia oasa, h piena di birn. 
Arg. niustrissimo signor auditore. 
Gis. Che cosa c' e? 

Arg. I birri mi hanno fatto un' impertinenza. 
Gis. Che cosa vi hanno fatto? 

Arg. Hanno guardato in un luogo, ch' io non Toleya che vi guar- 
dassero. 

EuF. Sta*cheta. 
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Gis. Donna Eufemia, il vostro yiglietto mi fu recato in strada 
poco lungi da questa oasa; sono venuto a rioevere gli ordini vostri. 
Vi ho trovata in ano sconoerto assai grande. Ditemi il bisogno vo- 
stro, ed io, fin dove pu6 estendersi l*arbitrio mio, senza ofFesa della 
giustizia, ve Tesibisoo di ouore. 

£(7F. Signore, le lingue malediohe hanno oarioato d' imposture il 
poyero mio consorte. 

Ghis. No, donna Eufemiaj non sono imposture le accuse contro 
vostro marito. Egli ^ pur troppo noto alia curia, alia corte e a tutto 
Napoli anoora. 

Dot. Illustrissimo signor auditore, la povera mia figliuola h tor- 
mentata ed assassinata. 

Lui. Signore, liberate quella virtuosa donna dalle mani di un bar- 
baro, ohe non merita di possederla. Egli, con una gelosia indiscreta, 
I'affligge, la macera, la tormenta. 

Asp. E con tutta la sua gelosia prende i regali, se gliene portano. 

Eup. Ah ! signor auditore, se liberar mi voiete da quelle persone 
che mi tormentano, scaociate dalla mia casa questi due che m'insul- 
tano. Don Luigi ardisoe soUeoitarmi ; donna Aspasia, in favore del 
di lei frateUo m^ iniastidisce, ambi insidiano Tonor mio, e prevalen- 
dosi di qualche debolezza di mio marito, oalpestano la nputazione di 
questa oasa, strapazzano il nome mio per le conversazioni, e tentano 
di macchiar quel decoro, che con tanti stenti ho proourato sempre 
di conservare. 

Asp. Ridete, signor auditore, oh'ella ^ da ridere. Crede che un 
poco di servitd possa maochiare il decoro. 

Lui. Pare a voi chMo Toffenda, esibendomi di servirla? 

Gis. Pare a me, che a troppo in faccia mia vi avanzate. Sono 
informato delle perseouzioni vostre a questa moglie onorata. I servi 
ne parlano, il vicinato ne mormora, le conversazioni vi si tratten- 
gono sopra. Don Luigi, la servitii d*un uomo onesto verso una donna 
onorata non ^ condannabile ; ma non pu6 oredersi servitd onesta in 
colui ohe tenta con violenza servire. Allontanatevi da questa casa, 
non ardite pii& di venlrci, desistete affatto da ogni pensiero contro 
I'onestk di questa virtuosa donna, consideratela sotto la mia prote- 
zione, sotto quella della corte medesima, a cui ^ nota la di lei pru- 
denza, la di lei onestk^ guardatevi che note io non faccia le vostre 
insidie, le vostre perseouzioni. Fate piii conto della riputazione delle 
donne, consideratene il pregio; e siocome ogni ombra di sospetto pu6 
denigrarla, togliete fin da ora il perioolo coll* allontanarvi da lei, e 
dimostrate a me nella vostra rassegnazione, che se una cieca passione 
vi aveva sedotto, siete poi ragionevole nel pentirvi, siete discreto 
nel moderarvi, siete saggio e prudente nelP intendere, nel risolvere 
e nel tacere. 
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Lui. (resta soapeso) 

EuF. (II cielo lo ha qai fatto venire in tempo, Don Luigi dovrebbe 
lasciar di perseguitarmi.) {da si) 

Asp. (Che fia. don Luigi, che non risponde? L*hanno forse awiLito 
le parole di questo signor auditore? Se toccasse a me, gli vorrei ri- 
spondere per le rime.) (da se) 

Lui. Signori, vi riverisco. 

Dot. Padrone riveritissimo. 

Asp. Gosi partite, senza dir nulla? 

Lui. Si, parto, e in questa oasa non ci ritomo mai pid. 

EuF. (Voglia il oielo, oh^ egli dica la veritk!) {da s4) 

Otis. Siete yoi persuaso delle mie ragioni? 

Lui. Le vostre ragioni per una parte, le ostinazioni di donna 
Eufemia per V altra, mi convincono che persistendo in amarla sarei 
un pazzo. A ohi ha merito non manoano oooasioni di sarvir donne. 
Se lascio una ohe mi disprezza, posso soegliere fra le tante che mi 
sospirano; e se mi aveva tentato il demonio di servire una che ha 
il marito geloso, ne troyer6 mille, i di cui mariti si iaranno preg;io 
della mia amicizia, della mia servitd, e della mia protezione. {parte) 



scENA xvn. 

Donna Eufbmia, don Qishondo, donna Aspasia, e il doiiore. 

Asp. Poteva anohe aggiungere, della sua borsa. 

EuF. Voi non parlate senza offendere le persone onorate. 

Asp. Le persone onorate non ricevono i bacili di argento, nd le 
boccette d'oro. 

EuF. Ah ! signor auditore, sappiate... 

Gis. So tutto, sono informato di tutto. Donna Aspasia, assicura- 
tevi che donna Eufemia non ha rioevuto i regali, dd' quali parlate. 
Bispettatela, e formate miglior concetto di lei. 

Asp. Eh! signor auditore, ci conosciamo. 

Gis. Che cosa vorreste dire? 

Asp. a buon intenditor poche parole. 

Gis. Spiegatevi. 

Asp. Voglio trovarmelo anohMo. 

Gis. Che cosa? 

Ahp. Un protettore che mi difenda. 

GiK. Voi ne avreste bisogno per la vostra imprudenza ; ma nluno 
sark cotanto sciocco di proteggere una donna di tal oarattere. Ver- 
gognatevi di voi stessa, e temete che dicasi di voi con giustizia 016 
che d'altrui sognate senza ragione. 
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Asp. La non si soaldi, padron mio, la non si soaldi. Noa dubiti 
che donna Eufemia non la toocheranno. Far6 oonto di non averla 
mai conosciuta, e se il signore auditore mi perderk il rispetto... 

Gis. Cosa furete, signora? 

Asp. Lo dir6 a mio marito, e ci iJaremo bandir di Napoli, se biso- 
gna. (parte) 

SOENA XVIIL 
D<mna Euvsmia, don Oibhokdo, ed il Dottobs. 

Gis. La oompatisco; la passione la fa parlare. 

EuF. Voi mi avete sollevata dal maggior peso di questo mondo, 
levandomi d'attomo queste due persone moleste. 

Dot. Adesso che questa gente e andata via, e che siamo soli, pen* 
siamo a noi, signor auditore. Mia figliuola non pil6 piii Tivere con 
suo marito, ho risoluto di condurla a casa mia. Che mi oonsiglia ch'io 
faccia? 

Gis. Si, 6 necessario di far conoscere al signor Pantalone il pregio 
di una moglie di tanto merito, col minacciarlo di levargliela dalle 
mani : staccandola x>er qualche tempo dal di lui fianco, pu6 essere 
che si raweda. Donna Eufemia, andate per qualche giorno a vivere 
con Yostro padre. 

Dot. Venite con me, Eufemia, e poi ci faremo restituire la dote. 

Gis. Non sarebbe mal fatto di minacciarlo anche di questo. 

Dot. Eccolo qui quel maledetto sorigno. Facciamolo sequestrare, 
assicuriamoci dei dodici mila scudi di questa mia sventurata figliuola. 
(m questo, Pantalone esee dalVarmadio) 

Pan. Oimei ! Muggier, no me abbandona. Ah, sior auditor, no me 
la lev6 per caritii ! sior dottor, yostra fia sark ben tratada, no la tor- 
menter6 pii!i. No, cara la mia zoggia, no ve tormenter6 piu. Y'ho 
sempre volesto ben ; e adesso che ho sentio la vostra fedelti^ el yo- 
stro amor, m^ay6 fatto pianzer per tenerezza. Eufemia, no me abban- 
don^. Siori, per caritiL, no me assassin^. 

Gis. Oonoscete yoi di ayerla maltrattata contro glustizia? 

Pan. Sior si, lo conosso. 

Gis. Mi promettete di meglio trattavla per ravvenire ? 

Pan. Si, lo prometto. Eufemia, no se crierkpiii; no se crierk piii 
sior dottor. 

Dot. II ciel lo faccia. 

Pan. Vien qua, muggier, dame un abrazo. 

CuF. (Oielo, ti ringrazio, sar6 libera da una gran pena.) {da $4) 

Dot. Garo signor genero, se ^ yero che ayete superata la gelosia, 
bisognerebbe che superaste un'altra cosa. 
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Pan. Coss'hojo da superar? 

Dot. L'avarizia. 

Pan. Mi no son avaro. 

Gis. Su questo particolare so ancor io qualche oosa. Signor Pan- 
talone, dov'^ lo scrigno? 

Pan. Mi no gho scrigno. 

Gis. Aprite quella oassa di ferro. ^ 

Pan. Ah ! me yol6 amazar. {grida forte) 

Gis. Gonvien rendere il mal aoquistato. 

Pan. Ah.! che sieu maledetti. {si getta sullo scrigno) 

Gis. Se oontinuate oosi non meritate pietk, vostra moglie tornerk 
con suo padre. 

Pan. And6 al diavolo quanti che 36. 

Gis. Questo ^ I'amore che avete per vostra moglie? 

Pan. Si, ghe voggio ben. 

Gis. Pagate i yostri debitL 

Pan. No gh' ho debiti, no gh' ho bezzi. {stringe lo scrigno) 

EuF. (Signore, abbiate oaritk del povero mio marito. Questa pas- 
sione non la pu6 superare. La gelosia pare che I'abbia superata, ma 
I'interesse ^ impossibile.) (a don Gismondo) 

Gis. Dunque non dovrk render la robba d'altri? 

EuF. La render&y col tempo la render^. Fidatevi di me, signore, 
e non dubitate. 

Dot. Signor auditore, m'ascolti; io pagher6 tntti e qaieter6 tutti; 
sacrificherei anche il mio sangue per veder quieta la mia figliaola. 
(a don Gismondo) 

Gis. (Ma usure non ne ha da far pid.) 

EuF. (Oi bader6 ancor io. Non ne fark piii.) 

Pan. (Maledetti! i me vol cavar el cuor.) {da si sopra lo sort-- 
gno) 

G18. SigQor Pantalone, vi si lascia lo scrigno, ma avyertite bene, 
la prima yolta che voi prestate denari con pegno, o senza pegno, con 
denaro d'usura, vi far6 marcire in una prigione. 

Pan. Se impresto piu un soldo a nissun, che el diavolo mi porti 
via. 

Gis. Orsii, rasserenatevi, eocovi vostra moglie. 

Pan. Sior si. {tiene lo scrigno abbracciato) 

Gis. Abbracciatela almeno. 

Pan. Non mancherk tempo. 

Dot. Andiamo via di questa camera, qua den(ro sento serrarmi 
il cuore. 

Pan. And6 dove che vol6. 

Dot. Andiamo, Eufemia. 

EuF. Venite con noi, marito mio. 
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Pan. And6, che vegnir^. 

Gi8. Yi seryir6 io, signora. (dh di bracdo a donna Eufemia) 

Pan. {guarda un poco donna Eufemia, pot seguita ad abbrac- 
dare lo scrigno) 

Gi8. Non avete gi& dispiacere ch'io serva vostra moglie? 

Pan. Sior no, no son seloso. 

EtTF. Marito mio, yi prego volermi bene. 

Pan. Si, ye ne yoggio, ye ne yor6y ma lasseme un poco in quiete 
per caritk. 

EuF. Andiamo, signor don Gismondo, lasciamolo in pace ; qaalche 
cosa conyiene ancora soffrlre; ma s'egli non mi tormenta pi4 colla 
gelosia, sono la piu contenta donna del mondo. Benedir6 le lacrime 
che ho yersate, se queste mi hanno aoquistato il bel tesoro della 
pace, della tranquillity, delPamore. {parte) 

Gis. Bel oarattere di moglie onesta ! Misero Pantalone, ayeya egli 
in due passioni diyiso il ouore, ora una sola con maggior impeto lo 
tiranneggia. {parte) 

Dot* Genero amato, yenite con noi^ Non lasciate sola la yostra 
consorte. 

Pan. Mia muggier no gh'ha bisogno de mi. 

Dot. Sia ringraziato il oielo, ha lasoiato una yolta la gelosia ; se 
poi h ayaro pazienza; almeno non tormenterk pii& la mia figliuola. 
(parte) 

SOENA XIX. 
Pantalonb solo. 

Mia muggier colP auditor ... e per questo ; mia muggier xe una 
donna onorata. L* ho scoyerta, V ho cognossua, no ghe yoggio pensar. 
Poyero scrigno I questo xe quelo che me sta sul cuor. Mi giera com- 
bati^L da do passion, dalla zelosia e dalPamor delPoro. La maledetta 
zelosia la me xe passada, Tamer dell'oro me cresoe. Ho yenzo la ze- 
losia per rason del disinganno; chi poderk disingannarme che Toro 
no sia adorabile? Si, ramer6 in etemo. In etemo? ah no ! bisognerk 
lassarlo quando s'ayerk da morir. Morir? lassar I'oro, lassar Parzento ? 
Si, doyr6 lassarlo. Caro el mio scrigno, che ti me costi tanti spasemi, 
tanti suori, doyr6 lassarte ? e quando te lasser6, de ti cossa ayerogio 
godesto? chepr6 m'ayerastu fatto? Rimorsi, affanni, disperazion. Ti, 
ti m' ha fatto perder la riputazion ; ti me fark perder la yita ; ti me 
fiskrk perder ogni pid bella speranza ; e mi te amer6 ? e mi te oolti- 
yer6 ? Oro, cossa mai gastu de hello ? che incanto xe el too, che 
innamora la zente ! Lassate un poco yeder. {apre lo scrigno) SI, ti 
xe hello, ti xe lusente, ti xe raro ; ma se te deyo lassar ? Ti ti pro- 
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vedi a tutti i nostri bisogni. Ma se de ti no me servo, ma se quando 
morir6 ti me sark de peso, ti me saxk de tormento ! Maledettissimo 
oro ! Va' al diavolo. Yoggio abbandonarte avanti che ti me abbaa- 
dona. Va' lA, prezzo infiame delle mie tirannie, Va', va', che el dia- 
volo te porta via. {getta lo scrigno in terra, e spande il denaro,) 
Oim^! el mio oro, el mio cuor, le mie viscere; me sento morir; no 
posso pid. Ajuto ! {gridando si getta a sedere svenuio) 



SCENA ULTIMA. 
Donna Eupbiiia, don Oismohdo, il Dottors, Aboevtika, e detto, 

EuF. Oim&! 

Dot. Cosa ^ stato? 

Arg. Quant' oro, quant' argento per terra ! 

Gi8. Pantalone h svenuto? 

£uF. Povero mio marito! 

Dot. Lo scrigno in terra! Ho paura che sia diventato matto. 

£UF. Signor Pantalone, marito mio, soUevatevi per caritk. 

Pan. Amici, muggier no me abbandone. 

EuF. Peroh^ non siete venuto con vostra moglie? 

Pan. Perch6 una muggier onorata no gh' ha bisogno della custo- 
dia de so mario. 

Dot. Perch6 buttar in terra lo scrigno, ed i denari? 

Pan. Perch6 se mor; e un zorno el s'ha da lassar. 

Gis. Amico, parmi di vedere in voi una gran mutazione. (a Pan- 
talone) 

Pan. Muggier, {bacia la mano a donna Ektfemia) sior missier, 
sior auditor, compatime, aiuteme, lasseme respirar. {va per andar 
via, si ferma a guardar lo scrigno, poi gli dh un calcio, e parte) 

Dot. Grazie al cielo, k cambiato del tutto. 

Gis. Donna Eufemia, rlngraziate il cielo. 

EuF. Si, lo ringrazio di cuore. La mutazione k totale; spero di 
vivere pi4 felice. Questo suo oambiamento solleoito, e quasi istan- 
taneo, h cosa strana, k cosa che non sarebbe forse creduta, se altrui 
si narrasse, o si rappresentasse sopra una scena. Ma niente ^ impos- 
sibile alia provvidenza del cielo; e molte oose aooadon portentose 
nell'ordine stesso della natura. Yinse la mia costanza del marito la 
gelosia; vinsero i pericoli ed i rimorsi la sua avarizia. £000 disin- 
gannato, e convinto il piu aifascinato geloso, il pid tenace avaro. 
£cco resa contenta e felice la piii sventurata donna del mondo in 
grazia dell'onestk, e in virtd della tolleranza. 
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L'AUTORE A CHI LEGGE 



I Rusteghi in lingua Veneziana non S lo stesso, che i Eustici in 
lingua Toscana. Noi intendiamo in Venezia per uomo Rustego, un 
aomo aspro, zotioo, nemico della civiitk, della cultura, del conver- 
sara Si soorge dal titolo della Commedia non essere'un solo il 
Protagonista, ma varj insieme, e in fatti sono eglino quattro, tutti 
dello stesso oarattere, ma con varie tinte delineati; oosa per dire il 
yero diffioilissima, sembraodo ohe piii caratteri eguali in una stessa 
Commedia possano piu annojare che dilettare. 

Questa volta mi ^ riusoito tutto al contrario; il Pubblico si h mol- 
tissimo diyertito, e poaao dire quest^opera una delle mie pid fortu- 
nate: perch6 non solo in Venezia riusci gradita, ma da per tutto 
dove fin* ora fu dai Comioi rappresentata . Ci6 vuol dire, che il co- 
stume ridicolo delle persone ^ conosciuto da tutti, e poco scapita la 
Commedia per il linguaggio particolare. 
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PERSONAOGI 



Canoiano, cittadino. 

Fbligb, moglie di Camoiano. 

II conte BicOARDO. 

LuNARDO, meroante. 

Margarita, lAoglie di Lunardo in seoonde nozze. 

LucnoTTA, figliuola di Lunardo del primo letto. 

Simon, mercante. 

Marina, moglie di SmoN. 

Maurizio, cognato di Marina. 

PiLiPPBTTO, figliuolo di Matjrizio. 



La Bcena si rappresewta in Venuia, 



ATTO PEIMO 



SCENA PRIMA. 
Camera in oasa di Lunardo. 

Maboabita. ehe fila^ Lucibtta che fa U caUe, ambe a sedere, 

Luc. Siora madre. 

Mabq. Fia^ mia. 

Luc. Debotto* xe fenio^ oarneval. 

Marg. Cossa diseu, che bei spassi ohe avemo abuo?^ 

Luc. De Diana! goanca una strazza de oommedia no avemo 
visto. 

Marq. Ve feu maraveggia per questo? mi gnente afiatto. Xede- 
botto sedese mesi, che son maridada, m^ alo mai men& in nessun liogo 
voetro si or padre? 

Luc. E aiy sala? no vedeva Tora, ohe el se tornasse a maridar 
CO giera ^ sola in casa, diseva tra de mi : lo compatisso si or padre ; elo 
no me vol menar, nol gh* ha nissun da mandarme ; se el se marida, 
ander6 co siora maregna. El s' ha torna a maridar, ma per quel ohe 
vedo, no ghe xe gnente nd per mi, nd per ela. 

Marg. El xe un orso, fia mia; nol se diverte elo, e nol vol che 
se divertimo gnanca nu. E si sav6 ? Go giera da maridar, dei spassi 
no me ne mancava. Son stada arlevada benl Mia mare^ giera una donna 
sutila, e se qualoossa no ghe piaseva, la saveva criar, e la saveva 
menar le man. Ma ai so tempi la ne dava i nostri divertimenti. Fi- 
gurarse, I'autunno se andava do, o tre volte al ieatro, el carneval 
cinque o sie. "^ Se qualchedun ghe dava una chiave de paloo, la ne me- 
nava alV opera, se no, alia comedia, e la comprava la so bona chiave, 
e la spendeva i so boni bezzetti. La proouraya de andar, dove la sa- 
veva, che se fava ^ delle oomedie bone, da poderghe menar de le fie. 



I. flglia — 2, or* era — 3. d flnito ; Bervendo per sempre, che 11 xe in Vene- 
ziano vaol dire i, est. — 4. avuto — 5. quanlo io era — 6. madre — 7. sei — 
8. 81 faceva. 
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e la vegniva oon nu, e se divertivimo. Andevimo, figurarse, qualche 
volta a Beduto ; un pochetin sul Liston, ^ an pochetin in piazzetta da 
le Stroleghe, dai buratini, e un per de volte ai Casoti. Co steyimo poi 
in casa, gh' aveyimo sempre la nostra conyersazion. Yegniya i parent!, 
vegniya i amioi, anca qualche zovene, ma no ghe giera pericolo, fi- 
gnrarse. 

Luc. {Figurarae, flgurarae ; la T ha dito fin adesso sie volte.) 

M ARQ. No digo ; ohe no son de quele, che ghe piasa tutto el zorno 
andar a torziando. ' Ma, sior si, qualche volta me piaserave anoa a 
mi. 

Lno. E mi, poverazza, che no vago mai fora della porta ? e nol 
vol mo gnanca, ' ohe vaga un fi& ^ al balcon ? L* altro zorno me son 
butada cusl un pocheto in scampar ; m* ha visto quella petazza ^ della 
lasagnera, ^ la ghe 1' ha dito, e ho credesto che el me bastona. 

Mabq. E a mi quante no me n^alo dito per causa vostra? 

Luc. De Diana! cossa ghe lazzio? 

Marg. Yu almanco, fia mi a, ve mariderd ,* ma mi gh* ho da star 
fin che vivo. 

Luc. La diga, siora madre, me marideroggio ? 

Marg. Mi crederave de si. 

Luc. Ma diga, siora madre, e quando me marideroggio? 

Marg. Ye mariderS, figurarse, quando che el cielo vork. 

Luc. El cielo me marideralo, senza che mi lo sappia? 

Marg. Che spropositi! Pav^ da saver anca vu. 

Luc. Nissun gnancora m'ha dito gnente. 

Marg. Se no i ve Tha dito, i ve lo dirk. 

Luc. Ghe xe gnente in cantier?'' 

Marg. Qhe xe, e no ghe xe. Mio mario no vol ohe ve diga gnente. 

Luc. Cara ela, la diga. 

Marg. No dasseno, fia mia. 

Luc. Oara ela, qualcossa. 

Marg. Se ve digo gnente, el me salta ai oochi co £& ' un basilisoo. 

Luc. Nol lo saverk miga sior padre, se la me lo dise. 

Marg. Oh figurarse, se no lo dir6 ! 

Luc. No dasseno, figurarse, che no lo digo. 

Marg. Cossa gh' intra sto figurarse? 

Luc. No so gnanca mi, gh' ho sto uso, el digo ohe no me n' in- 
corzo. (irorUcamente) 

Marg. (Gh'ho in testa, che la me burla mi sta fraaoona.) 



1. situazione stabilita dair uso della gran Piazza di San Marco, oye si ft 
il passaggio della maschere — 2. andar gironi — 3. nemmeno — 4. un poco — 
^, sguaiata — 0. che ?ende le paste — 7. c*d niente per aria — 8. come. 
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Luc. La diga, siora madre... 

MARa. Animo, laor6, Taveu g^anoora fenia quella oalsa? 

Luc. Deboto. 

Haro. Se el Tien a tsasa elo^ ' e ohe la calza no sia fenia, el dirk 
che s^ stada su per i balooni, e mi no voi, figurarse^. (aia maledefcto 
sto vizio !) 

Luc. La varda co spessego.' La me diga qualoossa de sto no- 
vizzo. * 

Marq. De qual novizzo? 

Luc. No disela, ohe me marider6? 

Marg. Pol esser. 

Lug. Oara ela, se la sa qualcossa... 

Marq. No so gnente. {con un poco di collera) 

Luc. Gnanoa mo gnente, mo, gnanoa mo.^ 

Marq. Son stuffa. 

Luc. Sia malignazzo. ^ {con rabbia) 

Maro. Coss'^ sti sesti?® 

Luc. No gh^ho nissun a sto mondo, che me voggia ben. 

Marg. Ve ne voggio anoa troppo, frasoona ! 

Luc. Ben da maregna. ^ (a mesaa voce) 

Marg. Cossa aveu dito? 

Lua Gnente. 

liARG. Sentf 8av6, no me st^ a seooar, che deboto, deboto... {con 
isdegno) Davantazo ^ ghe ne soporto assae in sta casa. Gh' ho un ma- 
rio, che me rosega ^ tutto el zorno, no ghe mancarave altro, figurarse, 
che m' avesse da inrabiar anca per la fiastra. *^ 

Luc. Mo cara siora madre, la ya in colera molto presto! 

Marg. (La gh' ha squasi rason. No giera cusi una yolta; son de- 
yentada una bestia. No gh'^ remedio; chi sta col loyo^' impara a 
urlar.) 

SCENA n. 

Lunardo, e dette, 

LuN. {Bhitra, e viene bel beUo, senza parlare) 

Marg. (Velo qua, per diana!) {scaled) 

Luc. (El yien co £& i gatti.) {s^alxa) Sior padre, patron. 



1. Egli, ciod s* intends il padrone di casa ~ 2. come io mi soUecito — 3. sposo 
— 4 quel mo replicato d un certo mode caricato di lamentarsi cooveoieate 
all* etk di Lucietta — 5. lo stesso che maledetto, ma con piii modestia — 6. che 
malegrazie son queste — 7. matrigna — 8. di vantaggio — 9. mi rode, mi tor- 
menta — 10. figliastra — 11. lupo. 
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Marq. Sioria. No se saludemo gnanoa ? (a Lun*) 

LuN. Laor^, laor^. Per farme un oomplimento tralass^ de laorar ? 

Luo. Ho laor& fin adesso. Ho debotto fenio la oalza. 

M ABO. Stago a veder, figurarse, ohe siemo pagae a zomada. ^ 

LuN. Vu sempre, vegnimo a dir el merito, * me d6 sempre de ate 
risposte. 

Luo. Mo via, caro sior padre; almanco in sti ultimi zorni de car- 
neyal, che nol Btaga a criar. Se no andemo in nissun logo, pazenzia, 
stemo in pase' almanco. 

Maro. Oh elo no pol star un zomo senza criar. 

LuN. Sent{ ohe strambazze! ooBsa songio? nn tartaro? una be- 
stia ? De oossa ve podeu lamentar ? Le cosse oneste le me piase anca 
a mi. 

Luo. Via donca, che el ne mena un pooheto in maschera. 

LuN. In maschera? In maschera? 

Marg. (Adesso, el va zoso!)^ 

LuK. E ay6 tanto muso^ de dirme, che ve mena in maschera? 
M ' aveu mai visto mi, vegnimo a dir el merito, a metterme el volto 
sul muso? Ck>8s*ela sta maschera? Per cossa se va in maschera? no 
me fe parlftr; le putte^ no ha da andar in maschera. 

Marq. E le maridae? 

LuN. Gnanca le maridae, siora no, gnanca le maridae. 

Marg. E per cossa donca le altre, figurarse, ghe vale? 

LuN. Figurarse^ figurarse. Mi penso a casa mia, e no penso ai 
altri {la hurla del suo intercalare) 

Marg. Perch6, vegnimo a dir el merito, perch6 sd un orso. {fa 
lo stesso) 

LuN. Siora Margarita, la gh^ abbia giudizio. 

Marg. Sior Lunardo, no la me stuzzega. 

Luo. No via, sia malignazzo ! sempre cusi. No m' importa d'an- 
dar in maschera. Staro in casa, ma stemo in bona. 

LuN. No sentiu? vegnimo... no sentiu? La xe ela che sempre... 

Marg. {ride) 

LuN. Ridi, patrona? (a Margarita) 

Marg. Ve n' aveu per mal, perch6 rido ? 

LuN. Via, vegni qua tutte do, '^ sent!. Delle volte anca mi gh' ho 
qualcossa per la testa, e par che sia fastidioso ; ma ancuo * son de vog- 
g^ia. Semo de carneval, e voi che se tolemo la nostra zornada.* 

Luo. Oh magari ! 



1. pagate a giorData — S. un* ioterealare Tizioao — 3. ia pace — 4. va gid 
dJi fttori ^ 5. e avete tanta faccia t — 6. le flinciulle — 7. tutte due ~ 8. oggi — 
9. che ci prendiamo la nostra giomata. I capi di casa all* antica concedevano 
UQa gioroata di caroevale alia famiglia. Ora tutti i giorni sono compagni. 
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Marq. ViA moi aentimo. 

LuN. Senti, voggio ohe anouo disnemo in oompagnia. 

Luc. Dove, dovoi sior pare? (con allegria) 

LuN. In oasa. 

Luc. In casa? 

LuN. Siora si, in casa. Dove yorressi ohe andessimo, all'osteria? 

Luo. Sior no all'osteria. 

LuN. In oasa de nissun mi no vago ; mi no vago, ^ yegnimo a dir 
el meritOy a magnar le ooste a nissun. 

Maro. Via, yia, no glie tend6. Parld eon mi, figuremose, yoleu 
inyidar qualohedun? 

Luo. Siora si. Ho inyidk della zente; e i yegnirk qua, e se gode- 
remo, e staremo ben. 

Mabg. Chi ayeu inyid&? 

LuN. Una compagnia de galantomeni, tra i quali ghe ne xe do de 
maridai, e i yegnirib oo le so parone, * e staremo allegri. 

Luc. (Via, yia, gh* ho a caro. (allegro) Caro elo chi xeli? (a 
Lunardo) 

LuN. Siora curiosa! 

Marg. Via, caro yecohio, ^ no yol^ ohe sappiemo chi ha da yegnir ? 

Luo. Mo yoleu ohe yel diga? Se sa. Vegnirk sior Cancian Tar- 
tojSbla, sior Maurizio dalle Strope, e sior Simon Maroele. 

Marg. Cospetto de diana! tre oai sula giusta! I ay 6 ben troyai 
ibra del mazzo. 

LuN. Oossa yorressi dir? no i xe tre omeni co se di^?^ 

Marg. Sior si. Tre salyadeghi come yu. 

LuN. Eh patrona, al tempo d'anouo, yegnimo a dir el merito, a 
iin omo, ohe gh*ha giudizio, se ghe dise un omo salyadego. Sayeu 
perchS? Peroh6 yu altre donne s6 troppo desmesteghe. No ye con- 
tents delVonesto; ye piaseraye i chiassetti, i pacchieti, le mode, le buf- 
fonerie, i putelezzi. ' A star in casa, ye par de star in preson. Co i 
abiti no oosta assae, no i xe beli; co no se pratica, ye yien la ma- 
linconia, e no pens^ al fin ; e no gh' ay^ un fih. de giudizio, e asooltS 
ohi ye mette su, e no ye fa specie sentir quel che se dise de tante 
case, de tante fiameggie preoipitae ; chi ye dk drio ^ se fa menar per 
lengua, ' se fa metter su i yentoli, ' e chi yol yiyer in casa soa con 
riguardo, con seriet^ con riputazion, se ghe dise, yegnimo a dir el 
merito, seccaggine, omo rustego, omo salyadego. Parlio ben ? ye par 
che diga la yeritk? 



1. non yado — 2. padrone, ciod mogli — 3. parola detta per amare — 4. eo 
se di^i d an detto del basso voigo, che spiega essere que' tali uomiai di propo* 
sito, clod come devono essere. ~ 5. ragazzate — 6. chi ▼! seconda — 7. fa mor- 
morare — 3. farsi mettere su i YenCagU, d lo stesso, che farsi ridicoli. 
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Marg. Mi no vol oonteQder ; tutto quel ohe vol^. Vegnirk donca 
a disnar coa nu siora Felice, e siora Marina. 

LuN. Siora si. Cosi vedeu ? Me piase anca mi pratioar. Tutti ool 
80 inatrimonio. Cast no ghe xe sporchezzi ; ^ no glie xe, vegnimo a dir 
el merito... cossa steu a ascoltar ? adesso no se parla con vu. (a Lu- 
cietta) 

Lug. Xele oosse, ohe mi no possa sentir? (a Lunardo) 

LuN. (No vedo l*ora de deetrigarmela.) (piano a Margarita) 

Marg. (Come ya quel negozio?) (piano a Lun.) 

LuN. (Ve conter6.) (piano a Margarita) And6 via de qua. (a 
LtAcietta) 

Luc. Cossa ghe fazzio? 

Lun. And^ via de qua. 

Luo. De diana! El xe impastk de velen. 

Lun. Andd via, che ve dago una sohiaffazza in tel muso. 

Luo. Sentela siora madre? 

Mabg. Via, ool y*ha dito, che and^, obedi. (con caldezza) 

Luc. (Oh se ghe fosse mia mare bona ! Pazenzia, se me vegnisse 
un scoazzer, ' lo toria.) (via) 

SCENA m. 

LUNABDO, 6 HaBOARITA. 

Mabg. Caro slor Lunardo, sul so viso no ghe dago rason, ma 
in veritk s6 troppo rustego con quela puta. 

Lun. Yedeu? vu no savd gnente. Ghe voggio ben, ma la tegno 
in timor. 

Marg. E mai che ghe dessi un devertimento. 

Lun. Le pute le ha da stare a casa, e no le se mena a torziando. 

Marg. Almanco una sera alia oomedia. 

Lun. Siora no. Voi poder dir, co la marido: Tole, sior, ve la 
dago, vegnimo a dir el merito, che no la s* ha mai messo maschera 
sul viso, che no la xe mai stada a un teatro. 

Marg. E cusi, valo avanti sto maridozzo?^ 

Lun. Gh' aveu dito gnente a la puta ? 

Maug. Mi? gnente. 

Lun. Vard6 ben, ved6. 

Marg. No in veritk, ve digo. 

Lun. Mi credo, ved6, mi credo d'averla maridada. 



1. porcherie — 2. uno di quelli che raccolgono le immoadisie — 3. trattato 
di mairimooio, in mode di dire bassUumo* 
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Mabo. Con chi? se porlo saver? 

LuN. Zito, che gnanca I'aria lo sapia. {guarda intomo) Col fio 
de sior Maurieio. 

Marg. Go sior Filipeto? 

LuN. SI, zito, no parU. 

Maro. Zito, zito, de diana! xelo qualche oontrabando? 

LuN. No yoggio che nissun sappia i fati mii. 

Mabg. Se faralo presto? 

LuN. Presto. 

Mabo. L'balo fata domandar? 

LuN. No pens6 altro. Qhe 1' ho promessa. 

Marg. Anca promessa ghe Tay^ ? {eon ammirazione) 

LuN. Siora si, ye feu maraveggia? 

Marg. Senza dir gnente? 

LuK. Son paron mi. 

Marg. Gossa ghe deu de dota? 

LuN. Quelo che voggio mi. 

Marg. Mi sono una statua donoa. A mi, figurarse, no se me dise 
gnente. 

LuN. Figurarse, figurarse, no ye lo dighio adesso? 

Marg. Sior si, e la puta quando lo sayerala? 

LuN. Go la se sposerk. 

Mabg. E no i s'ha da yeder ayanti? 

LuN. Siora no. 

Marg. Seu seguro, che el gh'abbia da piaser? 

LuN. Son paron mi. 

Mabg. Ben ben, la xe yostra fia. Mi no me n^ impazzo ; ^ fe pur 
quel che yol6 yu. 

LuH. Mia fia, no yoi che nissun possa dir d'averla yista, e quel 
che la vede, Tha da sposar. 

Mabg. £ se col la yede nol la yolesse? 

LuN. So pare m'ha d& parola. 

Mabg. Oh che bel matrimonio ! 

LuN. Goesa yoressi? che i fasse prima Tamor? 

Mabg. 1 bate, i bate; yago a yeder chi ^. 

LuN. No ghe xe la serya? 

Marg. La xe a far i leti, ander6 a yeder mi. 

LuN. Siora no. No yoi, che and^ sul balcon. 

Marg. Yard^ che oasi! 

LuN. No yoi, che gh'and6, gh' ander6 mi. Gomando mi, yegnimo 
a dir el merito, comando mi. (parte) 



1. non m*impiccio. 
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SOENA IV. 
SIabghbbita, poi Lunahdo. 

Marg. Mo che omo, che m' ha toco& ! no gh' ^ el compagno sotto 
la capa del cielo. ^ E po el me stuffa con quel so vegnimo a dir el 
merito; deboto, figurarse, no lo posso piii soportar. 

LuN. Saveu chi xe? 

Marg. Chi? 

LuN. Sior Maurizio. 

Marg. El pare del novizzo? 

LuN. Ta86. Giusto elo. 

Marg. Vienlo per stabilir? 

LuN. And6 de 1^ 

Marg. Me mandd via? 

LuN. Siora si; and^ via de qua. 

Marg. No yol6 che senta? 

LuN. Siora no. 

Marg. Vard6, ved6! cossa songio mi?* 

LuN. Son paron mi. 

Marg. No son vostra muggier?^ 

LuN. And6 via de qua, ve digo. 

Marg. Mo che orso che se ! 

LuN. Destrigheve. * 

Marg. Mo che satiro! {incamminandosi piano) 

LuN. La fenimio?^ (con isdegno) 

Marg. Mo che bestia de omo ! {parte) 



SCENA V. 
LuNABDOy poi Maubizio. 

I 

LuN. La xe andada. Co le bone no se fa gnente. Bisogna criar. 
Ghe voggio ben assae, ghe ne voggio assae ; ma in casa mia no gh^ h 
altri paroni che mi. 

Mau. Sior Lunardo, patron. 

LuN. Bondi sioria, sior Maurizio. 

Mau. Ho parl& con mio fio. 



1. modo di dire, che ^ lo stesso, come se si dicesse sotto il cielo, semplice- 
mente. — 2. cosa sono io f — 3. moglie — 4. spicciatevi — 5. la vogliamo flnire I 
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Las, G-h'ayea dito ohe el voU maridar? 

Mau. afae 1' ho dito. 

LuN. Coflsa diselo? 

Mau. £1 dise che el xe contento, ma el gh' averave gusto de ve- 
derla, 

LuN. Sior no, questi no xe i noatri pati. (con isdegno) 

Mau. Via, via, no and6 in colera, ohe el putto farik tutto quelo 
ohe voggio mi. 

Ltjn. Co vol6, yegnimo a dir el merito, la dota xe parecchiada. 
Y'ho promesso sie mile duoati, e aie mile duoati ye dago. Li yoleu 
in tanti Eecofaini, in tanti duoati d'arsento, o yoleu che ye li scriya 
^n banco? Gomand^. 

Mau. I bezzi mi no li yoggio. O zireme un capital de zeoca, o 
inyestimoli meggio ohe se pol. 

LuN. Si ben; faremo tutto quel che yol6. 

Mau. No std a spender in abiti, ohe no yoggio. 

LuN. Mi ye la dago, come che la xe. 

Mau. Gh* ala roba de sea ? ^ 

LuN. La gh'ha qualche strazzetto. 

Mau. In casa mia no yoggio sea. Fin che son yiyo mi, V ha da 
andar co la yesta de iana, e no yoi n^ tabarini, n6 scuffie, n^ cerchi, ' 
n^ topp^ n6 cartoline^ su^ fronte. 

LuN. Brayo, aieu benedetto ! Cusl me piase anca mi ; zoggie ^ ghe 
ne feu? 

Mau. Ghe £Eir6 i so boni manini ^ d^oro, e la festa ghe daro un zog- 
gielo, ohe giera de mia muggier, e un per de recohinetti de perle. 

LuN. Si ben, si ben, e no stessi a far la minchioneria de far ligar 
sta roba a la moda. 

Mau. Credeu che sia mato ? Goss' ^ sta moda ? Le zoggie le xe 
sempre alia moda. Gossa se stima? i diamanti, o la ligadura? 

LuN. E par al dl d'ancuo, ® yegnimo a dir el merito, se buta yia 
tanti bezzi in ste ligadure. 

Mau. Sior si; fe ligar ogni dies' anni le zoggie, in cao ^ de oent'anni 
Tay^ comprae do yolte. 

LuN. Ghe xe poohi che pensa, oome che pensemo nu. 

Mau. E ghe se poohi, che gh'abbia dei bezzi, come che gh'ayemo 
nu. 

LuN. I dise mo, che nu no sayemo goder. 

Mau. Poyerazzi ! ghe yedeli drento del nostro cuor ? credeli che 
no ghe sia altro mondo che quelle che i gode lori ? Oh compare, * el 



1. di Mtat — 2. guardiafanti — 3. papigliotti - 4. gioie ^ 5. smanigli — d. 
al giorno d* oggi ^ 7. in capo a — 8. termine d*amicizia. 
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ze un bel gusto el poder dir, gh' ho el mio foisogno, no me manca 
gnente, e in tuna ooorenza posso meter le man su oento zecchini ! 

LuN. Sior si, e magnar ben, dei boni capponi, delle bone polastre, 
e dei boni straculi de vedelo. ^ 

Mau. E tutto bon, e a bon marc&, perch6 se paga de yolta in 
volta. 

LuN. £ a oasa eoa senza strepiti, senza susaurri. 

Mau. E senza nissun ohe v*intriga i bisi.' 

LuN. E nissun sa i ikti nostri. 

Matt. E semo paroni nu. 

LuN. E la muggier no comanda. 

Mau. E i fioi sta da fioi. 

LuN. E mia fia xe arlevada cusi. 

Mau. Anca mio fio xe una perla. No gh*^ pericolo ohe el buta 
via un bagatin.^ 

LuN. La mia puta sa far de tuto. In casa bo volesto, che la fazsa 
de tuto. Fina lavar i piati. 

Mau. E a mio fio, percb^ no voggio che co le serve el se ne im- 
pazza, gh* ho insegnk a tirar suso i busi delle oalze, e metter i fon- 
deli ale braghesse. ^ 

LuN. Bravo. (Hdendo) 

Mau. Si, dasseno. (ridendo) 

LuN. Via, iemolo sto sposalizio; destrighemose. (fregandoH U 
mani e ridendo) 

Mau. Co vol6, compare, (come sopra) 

LuN. Ancuo v^aspetto a disnar con mi. Za sav^, ohe ve 1' ho dito: 
G-h'ho quattro latesini,^ vegnimo a dir el merito, ma tanto fati. 

Mau. I magneremo. 

LuN. Se goderemo. 

Mau. Staremo ailegri. 

LuN. E po i dir& che semo salvadeghi. 

Mau. Puffe ! 

LuN. Martuffi! 



1. la coscia del vitello « 2. cbe Tenga ad infastidiaryi — fi, la duodectma 
parte di un soldo — 4. le pezze ai calzoDi — 5. aDimello. 
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SCENA VL 
Camera in casa del signor Simon. 

MaBIKA, e FiLIPPBTTO. 

Mab. Coss'd, neyodo?^ Ghe miracolo, che me yegnl a trovar? 

FiL. Son vegnii via de mez&, ' e avanti de andar a oasa son ve- 
gnii nn poohetin a saludarla. 

Mab. Bravo Filipeto; av6 fato ben. Senteve, * voleu merendar? 

FiL. Grazie, sior^amia. ^ Bisogna che vaga a casa, che se sior padre 
no me trova, povereto mi. 

Mab. Diseghe che sd stk da vostra amia Marina, cossa diralo? 

FiL. Se la savesse! nol tase mai, nol me laesa mai un memento 
de liberty. 

Mar. El fa ben da una banda. Ma da vostra amia el ve doverave 
lassar yegnir. 

FiL. Ghe I'ho dito; nol vol che ghe vegna. 

Mab. Mo el xe ben satiro, compagno de mio mario. 

FiL. Sior barba^ Simon, ghe xelo in casa? 

Mab. Nol ghe xe, ma nol pol far che el vegna. 

FiL. Anca elo, oo el me vede, co vegno qua, el me cria. 

Mar. Lase^, che el diga. La sarave bela. S^ mio nevodo, s^ fio de 
ana mia sorela: quela poverazza xe morta, e posao dir che no gh^ ho 
altri a sto mondo che vu. 

FiL. No vorave, che per causa mia, el ghe criasse anca a ela. 

Mar. Oh per mi, fio mio, no ve told sto travaggio. Se el me dise 
tantin, mi ghe respondo tanton. Povereta mi, se no fasse cusi. Su 
tutto el cateria da criar. No credo ghe sia a sto mondo un omo piii 
rustego de mio mario. 

FiL. Piii de sior padre? 

Mab. No so, vedd, la bate ik 

FiL. Mai, mai, dopo che son a sto mondo, nol m' ha mai dk un 
minimo spasso. El di de laorar^ a mezk, e a casa. La festa a far quel 
che va fatto, e po'subito a casa. El me fa compagnar dal servitor, 
e ghe n^ ha volesto a persuader el servitor, a menarme qua stamat- 
tina. Mai una volta alia Zueca, ^ mai a Castello ; ^ mi no credo da 
esaer passk in vita mia tre, o quattro volte per piazza; quel clie el 



1 . nipoie — 2. studio, scrittoio — 3. sedete — 4. zia — 5. zlo — 6. i giorni da 
Ietoto — 7. la Giudecca, isola dellziosa dirimpetto a Venezia e poco distante ^ 
8. uno de aestieri di Veaezia, che ha delle passeggiate piacevoU. 
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fa elo, el vol che fazza anca mi. La sera fin a do ore se sta in me2l^ 
se cena, se va in letto, e bondi sioria, 

Mak. Poyero puto, dasseno me fe peook Xe yero, la zoventiEi bi- 
sogna tegnirla in fren; ma el trope, xe tropo. 

FiL. Basta; no so, se da qua avanti Panderk onsi. 

Mar. S^ in ti ani dela discrezion : el ve doverave dar on pocheto 
de liberty. 

FiL« Sala gnente, sior' amia? 

Mar. De cossa? 

FiL. Nol gb^ ba dito gnente sior padre ? 

Mar. Ob xe un pezzo, cbe no lo vedo. 

FiL. No la sa gnente donca? 

Mar. No so gnente. Cossa gbe xe de niovo? 

FiL. Se gbe lo digo, gbe lo dirala a sior padre? 

Mar. No, no •▼' indubit^. 

FiL. La varda ben, la veda. 

Mar. Ve digo de no, ve digo, 

FiL. La senta, el me vol maridar. 

Mar. Dasseno? 

FiL. £1 me V ba dito elo. 

Mar. Alo trov2k la novizza? 

FiL. Sior si. 

Mar. Chi xela? 

FiL. Gbe lo dir6, ma, cara ela, la tasa. 

Mar. Mo via, deboto me f^ rabia. Cossa credeu cbe sia? 

FiL. La xe fia de sior Lunardo Crozzola. 

Mar. Si, si, la cognosso. Cio^, no la cognosso ela, ma oognosso so 
maregna, siora Margarita Salioola, cbe ba sposk sior Lunardo, e el 
xe amigo de mio mario, un salvadego co fa elo. Mo i s* ba ben cat& ^ 
ved6| el padre del novizzo col padre della novizza. L^ aveu vista la 
puta ? 

FiL. Siora no. 

Mar. Avanti de serrar el oontratto i ve la farik veder. 

FiL. Mi ho paura de no. 

Mar. Ob bela! e se no la ve piase? 

FiL. Se no la me piase, mi no la togo per diana. 

Mar. Sarave meggio che la vedessi avanti. 

FiL. Come vorla cbe fazza? 

Mar. Disegbelo a vostro sior padre. 

FiL. Gbe 1' bo dito, el m* ba dk su la ose. ^ 

Mar. Se savesse come far, vorave farvelo mi sto servizio. 



1. si sono per Tappunto trovati — 2. mi ha date su la voce. 
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FiL. Oh magari! 

Mar. Ma anca quell' orso de sior Lunardo no la lassa veder da 
nissono so fia. 

FiL. S3 86 podesse, una festa... 
Mar. Zito zito, che xe qua inio mario. 
FiL. Vorla che vaga via? 
Mas- Fermeve. 

soENA vn. 

SnioK, e detti, 

Sim. (Cossa falo qua eto frasoon?) 

FiL. Patron, sior barba. 

Sim. Sioria. {bruseamente) 

Mar. TJn bel aoeto, ohe ghe fe a mio nevodo ! 

Sim. Mi v' ho tolto co sto pato, che in oasa mia parenti no ghe 
ne Yoggio. 

Mar. Var6! ^ ve vienli a bater alia porta, e a domandarve qual- 
cossa i mi parenti? No i gh* ha bisogno de vu, sior. In oao de tan to ' 
vien mio nevodo a trovarmOi o ancora me brontolS ? Qnanca se fus- 
simo taggialegni, ^ gnanca se fussimo dalle valade. Vu se un omo 
civil? se un tangaro, compatime. 

Sim. Aveu gnancora fenio? stamattina no gh' ho vog.i;ia de oriar. 

Mar. No lo pode veder mio nevodo? Cossa vi alo fato? 

Sim. Nol m^ha fato gnente; ghe voggio ben; ma save che in 
casa mia no gh'ho gusto che ghe vegna nissun. 

FiL. Che nol se indubita, che no ghe vegniro piu. 

Sim. Me far6 servizio. 

Mar. E mi voi che el ghe vegna. 

Sim. E mi no voi che el ghe vegna. 

Mar. Sta sorte de cosse no me lo ave da impedir. 

Sim. Tuto quelo che no me piase, ve lo posso, e ve lo voggio 
impedir. 

FiL. Patron, (en atto di partire) 

Mar. Aspette, (a FUippetto) Cos^ia gh'aveu co sto puto? 

Sim. No lo voggio. 

Mar. Mo per cossa? 

Sim. Per cossa, * o per garaba, no voi nissun. 



I. guardate — 2. dope tanto tempo — :{. se fossimo taglia leprni, gente vil. 
laaa, nata nelle Valli piu incolte — 4. in Veneziano cosa si dice cossa, e cosda 
si dic« oossa, dunque succede requivoco scherzoso di cossa e gamba. 

OoLDon. 16 
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FiL. Sior'amia, la me lassa andar via. 
Mar. Aiid6, andS ! nevodo. yegnir6 mi da vostro sior padre. 
FiL. Patrona; patron sior barba. 
Sim. Sioria. 

FiL. (Oh el ghe pol a mio padre, el xe pi^ rustego diese volte.) 
{parte) 

scENA vni. 

Marina e Simon. 



Mar. Yard^ che sesti! coasa voleu, che el diga quel puto? 

Sim. Lo sav^ pur el mio temperamento. In casa mia voggio la 
mia libertk. 

Mar. Che intrigo ve davelo mio nevodo? 

Siic. Gnente. Ma no voggio nisson. 

Mar. PerchS no andeu in te la vostra camera? 

Sim. PerchS voggio star qua. 

Mar. In veritik ohe sS caro. Aveu mand& la spesa? 

Sim. Siora no. 

Mar. No se disna anouo ? 

Sim. Siora no. 

Mar. No se disna? 

Sim. Siora no. {piu forte) 

Mar. Ghe mancherave anca questa, che andessi in c^llera anca 
col disnar. 

Sim. Za, chi ve sente vu, mi son un strambo, un alocco. 

Mar. Ma ancuo perchS no se disna? 

Sim. Perch6 avemo da andar a disnar fora de casa. {con mala- 
graeia) 

Mar. E mel dis6 co sta bona grazia? 

Sim. Me fe vegnir suso el mio mal. 

Mar. Caro marlo, oompatime, gh^ av6 un natural, che delle volte 
fe rabbia. 

Sim. No lo cognosseu el mio natural ? co lo cognoss^, cossa feu 
ste scene? 

Mar. (Ghe vol una gran pazienzia.) Dove andemio a disnar? 

Sim. VegnirS con mi. 

Mar. Ma dove? 

Sim. Dove ve mener6 mi. 

Mar. Per cossa no voleu, che lo sappia? 

Sim. Cossa importa che lo sappi^ ? Co s6 co vostro mario, no ste 
a oeroar altro. 
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Mab. In veritk, me par^ matto. Bisogna ben ohe sappia dove s* ha 
da andar, oome ohe m* ho da vestir, che zente ghe xe. Se ghe xe sug- 
gizion, no voggio miga andar a farme smattar. 

Sim. Dove ohe vago mi^ s^ segura, che no ghe x^ suggizion. 

Mar. Ma oon chi andemio? 

Sdl VegnM con mi. 

Mar. Mo la xe mo coriosa lu ! ^ 

Six. Mo la xe curiosa segnro. 

Mar. Ho da vegnir senza saver dove? 

Sni. Patrona si. 

Mar. Mueme el nome* se ghe vegno. 

Sim. E vu resterS a casa senza disnar. 

Mar. Ander6 da mio cugn& Maurizio. 

Sim. Sior Mauri zio vostro cugnk anderk a disnar dove che ande- 
remo nu. 

Mar. Ma dove? 

Sim. Yegni oon mi, che lo saver^. (parte) 



SOENA IX. 
Marina, pat Fbliob, Canoiano, e il eonte Riccardo. 

Mar. Mo caro! mo siesta benedeto! mo che bona grazia, che el 
gh* ha ! I batte. ^ Oe, vard^^ che i batte. (alia scena) La xe una cossa 
da far rider i oapponi. Ho d^andar a disnar fora de casa senza saver 
dove ? Gh' averave anoa voggia da andarme a divertir un pooheto, 
ma senza saver dove, no vago. Se savesse come far a saverlo. Oh chi 
xe qua! Siora Felice! Chi xe oon ela? Uno xe quel scempio* de so 
mario. E queiraltro ohi mai xelo? Eh, ela la gh* ha sempre qualche- 
dim, ohe la serve. So mario xe dela taggia^ del mio; ma Felice no 
se tol suggizion ; la la vol a so modo, e quel poverazzo ghe va drio, ^ 
come un can barbin. Me despiase de mio mario. Cossa diralo, se el 
vede tuta sta zente? Oe! che el diga quel che el vol; mi no li ho 
fati vegnir. Malegrazie no ghe ne voi far. 

Fel. Patrona, siora Marina. 

Mar. Patrona, siora Felice. Patroni riveriti. 

Can. Patrona. {fnalinconico) 

Rio. Servitore umilissimo della signora. (a Marina) 



1. questo lu da una cena forza air espressionef che non si pud tradurre — 
S. cambiatemi il nome — 3. picchiano — 4. stolido — 5. suo marito d sul fare del. 
mio — 6. le va dietro. 
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Mar. Serva sua. Ohi xelo sto signor? (a Felice) 

FsOj. XJn oonte, an cavalier forestier, un amigo de mio' mario; 
n6 yero, sior Cancian? 

Can. Mi no so gnente. 

Ric. Buon amico, e buon servitove di tutti. 

Mar. Col xe amigo de sior Cancian, nol pol esser che una per- 
sona de merito. 

Can. Mi ve digo, che no so gnente. 

Mar. Come no saveu gnente, se el vien con vu in casa mia? 

Can. Con mi? 

FfiL. Mo con chi donca? Caro sior conte, la compatissa. Semo de 
carneval, sala; mio mario se deverte un pocheto. £1 vol far taroo- 
car siora Marina; n*^ vero, sior Cancian? 

Can. (Bisogna che ingbiotta.) 

Mar. (Oh co furba, che xe custia!) Yorle sentarse? le se comoda. 

Fbl. Si, sentemose un pochetin. (siede) La se comoda qua, 
sior conte. 

Rio. La fortuna meglio non mi potea coUooare. 

Can. E mi dove m*hoi da sentar? 

Frl. Ande 1^ arente ^ siora Marina, (a Can.) 

Mar. (No, cara fia, che se vien mio mario, povereta mi) {piano a 
Felice) 

Fbl. Vard6 Ik; no ghe xe delle careghe?* (a Can.) 

Can. Eh siora si, la ringrazio. {siede in disparte) 

Ric. Amico, se volete seder qui, siete padrone ; non facciamo ce- 
rimonie* lo andr6 dall'altra parte presso della signora Marina, 
(a Cane) 

Mar. Sior no, sior no, no la s*incomoda. (a Riccardo) 

Fbl. Per cossa disela ste freddure? credela fursi, che mio mario 
sia zeloso? Oe, sior Cancian, defendeve.^ Senti, i ve crede zeloso. Me 
maraveggio da ela, sior conte. Mio mario xe un galantomo, el sa 
che muggier che el gh'ha nol patisse sti mali, e se el li patisse, 
ghe li tarave passar. La saria bela, che una donna civil no podesse 
trattar onestamente un signor, una persona puliti, che vien a Ve- 
nezia per sti quattro zorni de carneval. che me xe stada raccoman- 
dada da un mio fradelo, che xe a Milan? Cossa diseu, Marina, no 
saravela una inciviltk? no saravela un^asenaria? Mio mario no xe 
de sto cuor, el gV ha ambizion de farse merito, de farse onor, el 
gh* ha gusto, che so muggier se deverta, che la fazza bona figura, 
che la stag\ in bona conversazion. Ne vero, sior Cancian? 

Can. Siora si {masticando) 



1. appresso — 2. seggiole — 3. difendetevi. 
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Ric. Per dir la verity io ne aveva qualohe dubbio; ma poich^ 
voi mi disingannate, ed 11 signor Canciano il conferma, yiyr6 quie- 
tissimo, e mi approfitter6 dell^onor di servirvi. 

Can. (Son sta mi una bestia a riceverlo in oasa la prima volta.) 

Mar. Stala un pezzo, sior conte, a Venezia'P 

Ria Aveva intenzione di starci poco: ma sono tanto contento di 
questa bella oitt&, che proluQgher6 il mio soggiorno. 

Can. (Pussibile che el diavolo no lo porta via?) 

Fbl. £ cusi, siora Marina, ancuo disneremo insieme. 

Mar. Dove ? 

Fbl. Dove? no lo savS dove? 

Mar. Mio mario m*ha dito qualcossa de eto disnar, ma el logo 
nol me 1' ha dito. 

Fel. Da siora Margarita. 

Mar. Da sior Lunardo? 

Fbl. Si ben. » 

Mar. Adesso ho capio. Fai nozze?' 

Fjel. Che nozze? 

Mas. No savS gnente? 

FbIm Mi no. Conteme.' 

Mas. Oh novit& grande! 

Fbl. De chi? De Luoieta? 

Mar. Si ben; ma zito. 

Fbl. Cara vu, conteme. {ai lira appresao a Manna) 

Mar. Senteli?^ (accennando Riccardo e Can.) 

Fbl. Sior BiccardO| la ghe diga qualcossa a mio mario, la ghe 
vaga arente, la i'azza un poco de conversazion anca con elo, el gh^ha 
gusto, che i paria con so muggier, ma nol vol gaanca elo esser lass^ 
in t* un canton. N6 vero, sior Cancian ? 

Can. Ehj nol sMncomoda, che no me nMmporta. (a Biccardo) 

Rio. Anzi avr6 piacere di discorrere col signor Canciano. Lo pre- 
ghero inibrmarmi di alcune cose, {ai accoata a Canciano) 

Can. (£1 sta fresco.) 

Fbl. £ ousi? (a Marina) 

Mar. Ande 1&, che se' una gran diavola. (a Fel.) 

Fbl. Se no fasse cusi, morirave etioa con quel mio mario. 

Mar. £ mi? 

Fbl. Diseme, diseme. Cossa gh'^ de Lucieta? 

Mab. Ve dir6 tuto ; ma appian, ohe nissun ne senta. {parlano 
piano) 

Rio. Signore, parmi che voi mi badiate poco. (a Canciano) 



1. lo staBso, che si — t. fanno aozze in casa — 3. raccontatemi — 4. sentono 1 
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Can. La oompatissa, gh* ho tanti intrighi per mi, ohe no posso 
fcormene per i altri. 

E.IC. Bene dunque, non v^ incomoder6 piii. Ma quelle signore par- 
lano segretamente fra di loro, diciamo qualohe oosa, facoiamo con- 
versazione fra di noi. 

Can. Oossa vorla che diga? Mi son omo de poche parole; no 
stago 9u le novit&, e no amo troppo la conversazion. 
Bic. (£ un bel satiro costui.) 

Fbl. Nol VhsL vista? (a Marina) 
Mar. No, e no i vol, che el la veda. 

Fbl. Mo questo el xe un gran codogno. * 

Mar. Se savessi ! pagheria qual cossA de belo, ohe el la vedesse 
avanti de serar el contrato. 

Fbl. In casa nol ghe pol andar? 

Mar. Oh gnanca per insonio. ' 

Fbl. No se poderia col' occasion dele maschere? ... 

Mar. Dis^, appian, che i ne sente. 

Fbl. Via, che i tenda ^ ai fatti sol. Che no i staga a spionar, ohe 
i parla, che parlemo anca nu. (a Riccardo) Sent! cossa che me vien 
in testa, (a Manna, e si parlano piano) 

Eio. Dove si va questa sera? (a Candano) 

Can. a casa. 

Rio. E la signora? 

Can. a casa. 

Eic. Fate conversazione? 

Can. Sior si. In letto. 

Bio. In letto? A che ora? 

Can. a do ore. 

Bio. Eh mi burlate! 

Can. Si anca da so servitor. 

Bio. (Sono male impiooiato, per quel ch' io vedo.) 

Fbl. Cossa diseu? ve piasela? (a Marina) 

Mar. Si ben ; ousi andarave pulito. Ma no so come far a par- 
lar con mio nevodo. Sel el mando a ohiamar, mio mario va in 
bestia. 

Fbl. Mandeghe a dir che el vegna da mi. 

Mar. E so pare ? 

Fbl. No valo anca elo a disnar da sior Lunardo ? col xe fora de 
casa, che el vegna; lass^me el travaggio a mi. ^ 



1. Codogno vuol dire melcotogDO, ma qui si intende per uno spropoaito, per 
una cosa malfatta — 8. nemmen per sogno — 3. che badiao — 4. lasciata la 
curft a me* 
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Mar. E po'? 

Fbl. £ po, e po! dopo el Po vien TAdese. Lass^me £sir a mi, 
ve digo. 

Mar. Adessadesso lo mando a avisar. 

Fbl. Coss' ^, seu matti? (a Riccardo, e Can.) 

Bic. II signor Canoiano non ha volont^ di parlaro. 

FfiL. Gramazzo! el gVaver& qualoo?sa per la testa. El xe pien 
d'interessi, el xe un omo de garbo, sala mio mario. 

Bic. Dubito stia poco bene. 

Fel. Dasseno? Oh povereta mi! me despiaserave assae. Cossa 
gh'aveu, sior Cancian? 

Can. Gnente. 

Fel. Per cossa diselo ohe el gh'ha mal? (a Ric) 

Bio. Perch^ ha detto che vuol andar a dormire a due ore di 
notte. 

Fbl. Dasseno? Fe ben a go ternary e, fio mio. (a Candano) 

Can. Ma ghe vegnir^ anoa vu. 

Fbim Oh ! aponto ; no v^arecord^ che avemo da andar a Topera? 

Can. a r opera mi no ghe vago. 

Fbl. Come? Questa h la chiave del paloo ; me Tav^ pur oomprada 
vu. (a Oanciano) 

Can. L' ho comprada... V ho oomprada, perch^ m'avS ingan& ; ma 
a Popera mi no ghe vago e no gh'av6 d'andar gnanca vu. 

Frl. Oh caro! el burla, sala? El burla, sav6 Marina? el mio caro 
mario me vol tanto ben, e el m* ha coiuprik el palco, e el vegnirk a 
I'opera con mi: n6 vero, fio? (Sent! sa, no me £eir el mato, che po- 
vereto ti.) {piano a Candano) 

Mar. (Oh che gaina!)^ 

Fel. Vorla restar servida con mi? ghe xe logo in tel palco: nd 
vero, sior Cancian? (a ^tc) 

Can. (Siestd maledetta! La me fa far tutto quel ohe la vol.) 



SOENA X. 
Simon, e deiti. 

Sim. Marina, {bruscamente) 
Mar. 9ior. 

Sim. (Cossa xe sto bacoan? Cossa vorli qua? Ohi xelo cold?) 
{accennando Riccardo) 

Fbl. Oh, sior Simon, la reverisso. 



1. flDta^ accorta, maUziosa. 
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Sim. Patrona. (a Felice) Ah? (a Marina) 

Fbl. Semo vegnui a farve una visita. 

Sim. a chi ? 

Fel. a vu. N6 vero, sior Canoian? 

Can. Siora si. (a mezza bocca) 

Sim. And6 via de qua, vii. (a Marina) 

Mar. Vols che usa una mala creanza? 

Sim. LassSme el pensier a mi, andS via de qua. 

Fel. Via, Marina, obedilo vostro mario: anca mi, vedS, co sioi 
Cancian me dise una cossa, la fazzo subito. 

Mar. Brava, brava, ho capio. Patroni. 

E.IC. Umilissima riverenza. (a Marina) 

Sim. Patron, {ironicainente al conte) 

Mar. Serva sua. {fa la riverenza al conte) 

Sim. Patrona. {contra fh la riverenza) 

Mab. (Taso perchS, perohS; ma sta vita no la voggio far.) {parte) 

Sim. Chi elo sto sior? (a Felice) 

Fel. Domandeghelo a mio mario. 

Rig. Se volete saper chi sono, ve lo dir6 io, senza ohe fatichiate 
per domandarlo. Io sono il conte Ricoardo degli Arcolai, cavaliere 
d'Abruzzo; son amico del signor Canciano, e buon servitore della 
signora Felice. 

Sim. E vu lass6 praticar vostra muggier co sta sorte de oai ? ^ 
(a Canciano) 

Can. Cossa voleu che fazza? 

Sim. Puffetta!* {parte) 

Fel. Vedeu, che bella creanza che el gh' ha ? el n* ha impiantii 
qua seoza dir, sioria bestia. Vedela, sior conte, la differenza? Mio 
mario xe un omo civil ; nol xe capace de un* azion de sta sorte. Me 
despiase, che a disnar con nu ancuo no la podemo menar. Ma ghe 
dir6 po mi un no so che per dopo disnar, e sta sera anderemo a 
r Opera insieme. N6 vero, sior Canoian? 

Can. Ma mi ve digo... 

Fel. Eh via, vegni qua, sior pampalugo. ^ {prende per an braccio 
Canciano, per Valtro Hiccardo, e partono) 



1. con questa sorta di gentel — 2. un^esclainazioae che spiega assaissimo la 
maraviglia e il dispregio — 3. babbeo, scioccone. 
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SCENA PRIMA. 
Camera in oasa di Luoardo. 

Margarita veatita con proprietdf e Luoibtta. 

Lug. Brava, siora madre. Mo co pulito, che la s* ha vestio. 

Mabq. Cossa voleu, cara fia! se vien sta zente ancuo, voleu che 
staga, figurarse^ co fa una masaera ? 

Lug. E mi, che figura vorla che fazza ? 

Marg. Yu da puta stS ben. 

Lug. Eh si, si, stago ben ! Co no son amalada, stago ben. 

Marq. Mi no so oossa dir, cara fia. Se podesse, me piaserave anca 
a mi, che gh'avessi el vostro bisogno; ma savS chi xe vostro pare. 
Con elo no se pol parlar. Se ghe digo de farve qualcossa, el me salta 
a i occhi. El dise che le pute le ha da andar desmesse, ^ el me sa dir, 
che ve meto su ; ' e mi, per no sentir a criar, no me n'impazzo; lasso 
che el fazza elo. Finalmente no s6 mia fia, no me posse tor certe 
boniman. ^ 

Lug. Eh lo so, lo so, che no son so fia. (mortiflcata) 

Marg. Oossa vorressi dir ? no ve vo^gio ben fursi ? * 

Lug. Siora sf, la me ne vol ; ma no la se scalda gnente per mi. 
Se fosse so fia, co^ vien zente de sugglzion, no la lasserave miga, che 
stasse CO la traversal davanti. 

Marg. Via, cavevela la traversa. 

Luc. E po, co me raver6 cavada ? 

Maro. Co ve Taver^ cavada, figurarse, no la gh*aver6 piii. 

Lua Eh za! credela che no sappia, che la me burla? 

Marg. Me fe da rider. Cossa vorressi? 

Luc. Vorave anca mi comparir co fa ^ le altre. 

Masg. Diseghelo a vostro pare. Yoleu, che manda a ohiamar an 



1. MQza adomamenti — S. che vi do io de* consigli — 3. arbitri — 4. forse ? 
— 5. qiiando — tf. grembiale — 7. come. 
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sartor in scondon, * e che ve fazza un abito ? e po ? xelo orbo sior 
Lunardo? credeu, figurarse, che nol ve Tabbia da veder? 

Luc. Mi no digo un abito; ma qualcossa almanco. La varda; 
no gh^ ho gnanca, un fik de cascate. * Gh^ ho sto strazzo de goliS da 
oolo, che me vergogno. El xe antigo co fa mia nona. Per casa co sto 
abito no stago mal; ma ghe voria, ousi, qualcossa che paresse bon. 
Son zovene, e no son md gnanca una pitocoa, me par che qualche 
bagattela no la me desdiga. ^ 

Marg. Aspette. Se vole un per de cascate, ve le dar6 mi dele 
mie. Yoleu una colana de perle? 

Luc. Magari. 

Mahq. Adesso ve la vago a tor: (poverazza, la compatisso. Nu 
altre donne, figurarse^ semo tutte cusi.) {parte) 



SCENA IL 
LuciBTTA, poi Mabgabita. 

Luo. Varde ! la dise, che mio sior padre no vol. Credo^ che la sia 
ela mi, che no voggia. Xe vero, che sior padre xe un omo rustsgo, 
e che in oasa nol vol certe bele cosse, ma ela pero la s^ ha savesto 
vestir, e co la vol un abito, la se lo fa, e la lassa che el diga. Ma 
per mi, poverazza, no se ghe pensa. Maregna, basta cussi. E po la co- 
gnosso, la gh'ha rabbia con mi, perchS son pid zovene, e piii beia 
de ela. In casa ghe fazzo fastidio. La me dise fia co la bocca stretta ; 
CO ghe digo si or a mad re, la gh' ha paura che ghe fazza crescer i anL 

Marq. Via, caveve quella traversa. 

Luc. Siora si, subito. (si cava il grembiule) 

Marg. Vegnl qua, che ve meter6 le cascate. 

Luc. Cara ela, la lassa veder. 

Marg. Vard6; le xe squasi nove. 

Luc. Oossa vorla che fazza de sti scovoli^ da lavar i piati? 

Marg. Scovoli ghe dis6 ? Un per de cascate de cambrada, ohe no 
le ho doperae quattro volte. 

Luc. No la vede co fiappe, * che le xe? 

Marg. Vard6, che desgrazia! certo, che i ve vegniri a vardar le 
cascate, se le xe de lissia.® 

Luc. Le soe pero le xe nete. 



1. di nascosto — 2. manicotti — 3. non mi disconvenga — 4. scovolo in Vene- 
ziano d uno spazzolino di sarmenti di blade ininute, con cui si ripuliscono i tondi 
in cucina. — 5. appassite — 6. di bucato. 



r 
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Mabg. Che oara siora! ye vorressi metter co mi? Queste xe le 
cascate: ee le vol^ metsvele; se ghe ne yol6 de meggio, catevene. 

Luc. Via, no la vaga in colera, ohe me le meter6. 

Mabq. Vegni qua. Za, co ste spuzsete ^ piiSi che se fa, se fa pezo. 
{mettendole le cascate) 

Luo. Certo! La fa assae per mi. (accomodandosi le cascate) 

Marg. Fazzo pi4 de qnel che me tocca. {come sopra) 

Luo. Oara ela, che no la se struppia. (came sopra) 

Marq. S^ ben insulente sta matfcina. {come sopra tirandola) 

Luc. Mo via, no la me staga a strascinar, che no son miga una 
bestia. 

Mabo. No, no, no y* indubit^, ohe no ye yegnir6 pid intorno. S^ 
troppo delicata, siora. Feye seryir da la serya, che oon yu no me 
ne yog^o impazzar. 

Luc. Gh'ala le perle? 

Mabo. No so gpiente, no yoggio pid mustazzae. ' 

Luo. Via mo, cara ela. 

Marq. Mata inspiritada che son, a deyentar mata co sta fra- 
seona. 

Luo. {piange, e s'asciuga col fazeoletto) 

Mabq. Ck>B8^d stik? Gossa gh*ayeu? 

Luc. {eome sopra) 

Mabg. Pianz6? Cossa y^oggio fato? 

Lua La m^ha dito... da darme... una colana de perle... e no la 
me la yoL.. pid dar. {piangendo) 

Mabg. Mo se me fe andar in colera ! 

Luo. Me la dala? 

Mabg. Via, yegnl qua. {le vitol matter la collana) 

Luc. La lassa yeder. 

Mabg. Troyereu da dir anca in questo? lass^ lassS, che ye la 
zola.' 

Luc. La B&rk qualohe antigaggia.^ {piano brontolando) 

Mabg. Cossa diseu? {allacciando la collana) 

Lua Gnente. 

Mabg. Sempre brontoU. {come sopra) 

Luo. La yarda; ima perla rota, {si trova una perla rotta in seno) 

Mabg. E cusi? Cossa importa? slarghele un poohetin. ^ 

Luc Xele tute rote? 

Mabg. Deboto me faressi dir... 

Luc. Quanti ani gh'ala sta oolana? 



1. begli umoreUi - 2. rimbroCtt ^ 3. ch*io ve rallacci ^ 4. anticaglia — 
5. allargatele un poco. 
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iVfARa. Voleu zogar, ^ che ve la cavo, e la porto via? 

Luo. De diana ! sampre la cria. 

Mabo. Mo 86 no ve content^ mai. 

Luo. Staghio ben? 

Marg. St 6 benissimo. 

Luc. Me fala ben al yiso? 

Marq. Pulito, ve dlgo, pullto. (La gh* ha un^ ambizion maledeto- 
nazza.) * 

Luc. (No ghe credo gnente, me vol vardar.) {lira fuori di tasca 
uno specchieito) 

Marg. El speochio gh^ avS in scarsela?^ 

Luo. Oh, el xe an strazzeto. ^ 

Marg. Se vostro sior pare ve lo vede. 

Luo. Via, no la ghe lo staga a dir. 

Marg. Velo qua, ved6 ohe el vien. 

Luc. Sia malignazo ! No m^ ho gnanca podesto yeder ben. {na- 
scande lo gpecchio) 

SCENA III. 
LuNABDO, e dette, 

LuN. Coss'^, siora? andeu al festin? (a Margarita) 

Marg. ToU ; velo qua. Me vesto una volta a V ano, e el brontola. 
Aveu paura, figurarse, che ve manda in maPora? 

LuN. Mi no m*importa, che fruessi, ^ vegnimo a dir el merito, 
anca un abito ala setimana. Grazie al cielo, no son de quei omeni 
ohe patissa la spienza. ^ Cento ducati li posso spender, ma no in ste 
buffonerie. Cossa volea che diga quei galantomeni, che yien da mi? 
che 86 la piavola de Franza? ' No me voi far smatar. 

Luc. (Grh'ho gusto in veritk, che el ghe diga roba.)* 

Marg. Come credeu, che yegnir& vestie quele altre? co una soarpa, 
e un zoccolo? 

LuN. LassS cho le vegna come ohe le vol. In casa mia no s^ha 
mai praticli de ste cargadure, e no voi scomenzar, e no me voi far 
metter su i ventoli. M' aveu capio ? 

Luc. Dasseno, sior padre, ghe 1' ho dito anca mi. 

LuN. Senti sa, no tor esempio da ela... Coss' 6 quella roba ? Cossa 
xe quei diavolezzi, che ti gh' ha al colo ? (a Lucietta) 



1. volete giuocare — 2. maledettissima ^ 3. saceoccia — 4. stracciotto — &. che 
logoraste — 6. spienza vuol dire la roilza, ma in proverbio patire la spiensa 
sMntende per uomo avaro — 7. bamboccia, che si espone in Venecia dai profet- 
sori di mode ~ 8. che le gridi. 
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Luc. Eh gnente, sior padre. Una straszeria, un' antigaggia. 

LuH. Cavete quelle perle. 

Mabq. Dasseno, sior Lunardo, che ghe V ho dito anoa mi. 

Luc. Via, caro elo, semo de carneval. 

LuN. Cossa sMntende? che si^ in maschera? no voggio eti pate- 
leszi. Ancuo vien zente: se i ve vede no voggio ohe i diga che la 
fia xe mata, e che el pare no gh^ ha giudizio. Da' qua quele i>erle. 
{va per levarle, ella si difende) Cossa xe quei sbrindoli ? ^ Cascate, 
patrona? cascate? Chi v^ha dk quei sporchezzi?' 

Luc. Me r ha dae siora madre. 

LuN. Dona mata! cusi pulito arlev^ una fia? (a Margarita) 

Maro. Se no la contento, la dise che la odio, che no ghe voi ben. 

LuN. Da quando in qua ve xe vegnu in testa sti grili ? (a Lucietta) 

Luc. L' ho vista ela vestia, me xe vegnii voggia anca a mi. 

LuN* Sentiu? questa xe la rason del cativo esempio. (a Mar- 
garita) 

Marg. Ela xe puta, e mi son maridada. 

LuN. Le maridae ha da dar bon esempio ale pute. 

Maro. Mi no m' ho marid^ figurarse, per vegnir a deventar mata 
CO i vostri fioi. 

LuN. N6 mi v' ho tolto, vegnimo a dir el merito, acci6 che ve- 
gni a disoreditar la mi a oasa. 

Maro. Ve fazzo onor piii de quelo che merits. 

LuN. Anemo^ andeve subito a despoggiar. (a Margarita) 

Marq. No ve dago sto gusto gnanca se me cop^. 

LuN. E vu no vegnirS a tola. 

Maro. No ghe penso n6 bezzo, n6 bagatin. 

Luc. E mi, sior padre, vegniroggio a tola? 

LuN. Cavete quelle strazzerie. 

Luc. Sior si, co nol vol altro, che el toga. Mi son ubbidiente. 
La varda che roba ! gnanca vergogna, che me le meta. (si cava le 
perle, e cascate) 

LuN. Vedeu? Se cognosse, che la xe ben arlevada. Eh la mia 
prima muggier povereta ! quela giera un dona de sesto.^ No la se 
metteva un galan * senza dirmelo, e co mi no voleva, giera fenio, no 
ghe giera altre risposte. Siesta benedetta dove che ti xe. Mato inspi- 
ritk, che son stk mi a tornarme a maridar. 

Maro. Mi, mi ho fato un bon negozio a tor un satiro per mario. 

LuN. Povera grama! ve manca el vostro bisogno? no gh'av6 da 
magnar? 



1. cioodoli — S. chi vi ha date quelle porcherie -~ 3. una donna di garbo ^ 
1. un oastro. 
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Marg. Certo ! una dona co la gh' ha da magnar, no ghe manca altro. • 

LuN. Cossa ve manoa? 

Marg. Caro yu, no me fe parlar. 

Luo. Sior padre. 

LuN. CoBsa gh'^? 

Luc. No me m6ter6 pid gnente senza dirghelo, sale? 

LuN. Ti far& ben. 

Luc. Gnanoa se me lo dir& siora madre. 

Marg. Eh mozzina! se cognossemo. Sul so viso, figurarse, tegni da 
elo, e po da drio le spale tir^ zoso a campane doppie. (a Lucietta) 

Luc. Mi, siora? (a Margarita) 

LuN. TasS \k. (a Lucietta) 

Luc. La dise delle busie. ^ (a Lunardo) 

Marg. Sentiu come che la parla? (a Lunardo) 

LuN. Tas^ \kj ve digo. Co la maregna no se parla cusi. Gh' aT6 
da portar respeto; I'avS da tegnir in conto de madre. 

Lua De mi no la se pol lamentar. (a Lunardo) 

Marg. £ mi... (a Lunardo) 

LuN. E vu, vegnimo a dir el merito, despoggieve, che fard meg- 
gio. (a Margarita) 

Marg. Diseu dasseno? 

LuN. Bigo dasseno. 

Luc. (Oh magari!) 

Marg. Son oapace de strazzarlo sto abito in cento tocohi. 

LuN. Animo, scomenz^, che ve aggiuter6. 

Luc. Sior padre, vien zente. 

LuN. Aseni! i averze senza dir gnente? and^ via de qua {a Lu- 
cietta) 

Luc. Mo per cossa? 

LuN. Andeve a despoggiar. (a Margarita) 

Marg. Cossa voleu, che i diga? 

LuN. Cospetto, e tacca via!' 



SCENA IV. 
Simon, Marina e detti. 



Mar. Patrona, siora Margarita. 
Marg. Patrona, siora Marina. ' 
Lua Patrona. 



1. bugie. -> 2. cospetto e tacca via, esclamazione bassa, coUerica, perDon be- 
stemmiare — 3. questo saluto: patron, patrona d Pordinario, <b quasi indispen- 
sabile di quest' ordine di persone. 
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Mar. Patrona, fia, patrona. 
Maro. Sior Simon, patron. 
Sim. Patrona. {ruvido) 
Mar. Sior Lunardo, gnanca? pazienzia. 
LuN. La reverisso, cav^ve. ^ (a Lucietta) 
Luc. (Gnanca se i me ooppa, no vago via.) 
Sim. Semo qua, sior Lunardo, a ricever le vostre grazie. 
LuM. (Quela mata de mia muggier, ancuo la me vol far magnar 
tanto velen.) 

Sim. Mio cugn& Maurizio nol xe gnanoora vegnii ? (a Lunar do) 
LuN. (Figure ye cossa che el dir& sior Simon in tel so ouor, a 
veder sta cargadura^ de mia muggier.) 

Mar. Vardd ohe bel sesto! nol ye bada gnanoa. (a Simon) 
Sim. Tas6 li^ vu; cossa gh'intreu? (a Mar,) 
Mar. Cara quela grazieta ! (a Simon) 
Marg. Via, siora Marina, le se cava zoso. 
Mar. Yolentiera. (vuole spuntarsi il zendale) 
LuN. And6 de 1&, siora, a cavarghe la vesta, e el zend&. (eon 
rabbia a Margarita) 

MARa. Via, via, figurarse, no me magn6. Andemo, siora Marina. 
LuN. E despoggieve anca vu. (a Margarita) 
Marg. Anca mi m^ho da despoggiar? cossa disela siora Marina? 
el vol che me despoggia. Xelo belo mio mario? (ridendo) 

Mar. De mi no la gh'ba d'aver suggizion. {a Margarita) 
LuN. Sentiu? che bisogno ghe giera, vegnimo a dir el merito, 
che ve vestissi in andrie? (a Margarita) 

Marg. Che caro sior Lunardo ! e ela, figurarse, come xela vestia ? 
LuN. Ela xe fora de casa, e vu s6 in casa. 

Sim. Anca mi ho combatii do ore co sta mata. La sVha volesto 
vestir a so modo. (a Lunardo) Memd^ a casa a tor el vostro ootuss. ^ 

Mar. Figureve se mando! 

Marg. Andemo, andemo, siora Marina. 

Mar. Vard^ ! gnanca se fussimo vestie de ganzo ! * 

Marg. I xe ousi. Se gh* ha la roba, e no i vol che la se dopera. 

Mar. I vederk siora Felice, come che la xe vestia! 

Marg. L'aveu vista? 

Mar. La ze stada da mi. 

Marg. Come gierela, cara vu? 

Mar. Oe, in tabarin. (con esclam^zione) 

Marg. In tabarin ! 



I. andate via — 2. caricatura — 3. abito assai succinto, che si usava molti 
aiini prima — 4. di broccato. 
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Mar. E 00 pulito ! 

Marg. Sentiu, sior Lunardo? Siora Felice, figurarse, la xe in 
tabarin. 

LuN. Mi no intro in ti fati dei altri. Ye digo a vu, vegnimo a 
dir el merito, ohe la xe una vergogna. 

Marg. Che abito gh^ avevela? (a Marina) 

Mar. Arzento a sguazzo. ^ 

Marg. Sentiu, siora Felice gh*ha V abito co V arzento, e vu cri^ 
perchS gh'ho sto strazzetto de sea?* (a Lunardo) 

LuN. Cavevelo, ve digo. 

Marg. Se ben minchion, se el oredd. Andemo, andemo, siora Ma^ 
rina. Se ghe tendessimo ^ a lori, i ne meterave i mocoli drio. * Se po- 
deressimo fiocar in canSo. ^ I)ella roba ghe n^ ho, e fin che son zovene, 
me la voggio goder. (a Marina) Ma no gh* ^ altro; cusi la xe. (a Lu- 
nardo e parte) 

LuN. Custia la me vol tirar a cimento. 

Mar. Caro sior Lunardo, bisogna oompatirla. La xe ambiziosa; 
certo che no ghe giera bisogno, che per casa la mostrasse sta affe- 
tazion, ma la xe zovene; no la gh' ha gnancora el so bon inten- 
daechio. • 

Sim. Tas^ \k, Vardeve vu, siora petegola. 

Mar. Se no portasse respeto dove che son... 

SiH. Cossa diressi? 

Mar. Ve diria di chi v* ha nanio. ' (Orso del diavolo.) (parte) 



SCENA V. 
Lunardo, e Simon. 

Sim. MaridevOi che gh'averd de sti gusti. 

LuN. Ye recordeu de la me prima muggier! quela giera una bona 
creatura; ma questa la xe un muschieto! 

Sim. Ma mi, mato bestia, che le donne no le ho mai podeste sof- 
frir, e po son andk a ingambararme co sto diavolo descaenJk. 

LuN. Al di d'ancuo no se se pol piii maridar. 

Sim. So se vol tegnir la muggier in dover, se xe salvadeghi ; se 
la se lassa far, se xe alocchi. 

LuN. Se no giera per quela puta ohe gh* ho, ve protesto da galan- 
tomo, vegnimo a dir el merito, ohe no m' intrigava con altre donne. 



1. argento in quantity — 2. di seta — 3. se badassimo a lore — 4. xnettare 
i moccoli dietro a qualcheduno vuol dire sverRognarlo, deriderlo. — 5. andarsi 
a nascondere — 6. giudizio detto burlescamente — 7. vi direi delle viUani«. 
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Sim. Me xe sUi dito, ch'e la m&rid6; xe ^ero? 

LuN. Chi ye V ha dito ? (eon Udegno) 

Sim. Mia muggier. 

Lqh. Come Tala saTesto ? (cotne $apra) 

Sim. Credo che ghe Pabbva dito so nevodo. 

LuN. Filipeto? 

Sim. Si, FiUpeto. 

LuN. FraaooHf petegolo, babain ! So pare gbe 1' ba confid&, e lu 
sabato el xe andi a squaquarar. Conosso obe nol xe quel puto, che 
eredeva cbe el fusse. Son squasi pentio d'averla promessa, e gbe man- 
cberave poco, vegnimo a dir el merito, obe no strazzaese el oontrato. 

Sim. Ve n'aveu per mal percbd el g^e T ha dito a so amia? 

LuN. Sior si; cbi no sa taser, no gh*ba prndenza, e obi no gb^ba 
prudenza, no xe omo da maridar. 

Sim. Gb' av^ rason, oaro vecobio : ma al di d' anono no gbe ne xe 
piu de quei zoveni del nostro tempo. V'areoordeu? No se fava n6 
piii, n6 manco de quel cbe voleva nostro sior pare. 

LuN. Mi gb^aveva do sorele maridae : no credo averle viste diese 
volte in tempo de vita mia. 

Sim. Mi no parlava squasi mai gnanoa co mia siora mare. 

LuN. Mi al dl d'ancuo no so eossa obe sia un'opera, una comedia. 

Sim. Mi i m^ ba menk una sera per forza a P opera, e bo sempre 
dormio. 

LuN. Mio pare, co giera zovene, el me diseva: vustu veder el 
mondo niovo ? ^ o vustu obe te daga do soldi ? Mi me taccava ai do 
soldi. 

Sim. £ mi? sunava le boneman, ' e qualobe soldeto, cbe gbe bru- 
scava; ' e bo fiatto cento ducati, e i bo investii al quatti*o per cento, 
e gb' bo quattro ducati de piii d'intrada; e co i scuodo ^ gb'ho un gusto 
ousi grando, cbe no ve posso fenir de dir. No miga per Pavarizia 
dei quatro ducati, ma gb* bo gusto de poder dir, tol6; quest! me li 
bo guadagnai da putelo. 

LuN. Trovegbene uno ancuo, che fazza cusi. I li butta via, ve- 
gnimo a dir el merito, a palae. 

Sim. £ pazenzia i bezzi, cbi i buta via. Xe cbe i se precipita in 
cento maniere. 

Lim. £ de tuto xe causa la liberty. 

Sim. Sior si, oo i se sa metter le bragbesse ^ da so posta, subito i 
scomenza a praticar. 



1. quelle maoehinette, che si mostrano in piazza ai curiosi per poco prezzo 
— 2. raccoglieva le mance — 3. ch*io gli cavava di mano — 4. e quando 11 ri- 
sdioto — 5. i calzoni. ^ 

OOUMMO. 17 
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LuK. E saveu ohi ghe insegna? So mare. 

Sim. No me dis^ altro. Ho sentio oosse ohe me fa drezzar i oaveL 

LuN. Sior si ; ousl le dise : povero putelo ! che el se deverta, pove- 
reto ! Yoleu, che el mora da malinconia? co vien zente, le lo chiama: 
vien qua fio mio; la varda siora Lugrezia, sie care raise, ^ no falo 
vogia?^ se la savesse co spiritoso che el xe! canteghe quela canzo- 
neta; dighe quela bela scena de Trufaldin. No digo per dir, ma el 
sa far de tuto ; el bala, el zoga ale carte, el fa del sonettii el gh' ha 
la morosa sala? el dise che el se vol maridar. El xe an poco inso- 
lente, ma pazenzia, el xe ancora putelo, el fark giudizio. Oaro colii ; 
vien qua, vita mia; daghe un baso a siora Lugrezia... Via; sporchezzi; 
vergogna; donne senza giudizio. 

Sim. Cossa ghe pagherave che ghe fusse qua a sentirve sete o oio 
de quele donne che cognosso mi. 

LuN. Cospetto de Diana! le me sgraferave i occhi. 

Sim. Ho paura de si; e cusi, diseme: aveu ser& el contratto oo 
sior Maurizio? 

LuK. Yegni in mez&^ da mi, che ve conter6 tuto. 

Sim. Mia muggier sark de Ik co la vostra. 

LuN. No voleu? 

Sim. No ghe sar& nissun m* imagine. 

LuN. In casa mia? no vien nissun senza che mi lo sappia. 

Sim. Se savessi! Da mi sta mattina... Basta, no digo altro. 

LuN. Cont^me... cossa xe st4 ? 

Sim. Andemo, andemo, ve conter6. Donne, donne, e po* donne. 

LuN. Chi dise donna, vegnimo a dir el merito, dise danno. 

Sim. Bravo da galantomo. {ridendo, ed abbracciando Lunardo) 

LuN. E pur, se ho da dir la veritk, no le m^ha despiasso. 

Sim. Gnanca a mi veramente. 

LuN. Ma in casa. 

Sim. E soli. 

LuN. E CO le porte serae. 

Sim. E coi balconi inohiodai^ 

LuN. E tegnirle basse. 

Sim. E farle far a nostro mode. 

LuN. E chi xe omeni ha da far cusi. {parte) 

Sim. E chi no fa cusi non xe omeni. (parte) 



1. espressione tenera, amorosa, lo stesso che viscere -^ 2. non muove a ba- 
darlo, a vezzegd^arlo ? ecc. — 3. mezzk in Venezia dices! a quella stanza, in coi 
si fan no le maggiori faccende ; mezz^ d lo studio degli avvocati, dei niinistri, 
dei legali, dei mercadanti ; dicesi ancbe mezzk ad una o pii)i stanze, che sono ad 
un primo piano al di sotto del piano nobile, ed alcuni ve ne Bono anch« a terreno. 
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8CENA VI. 
Altra eamenu 

Mabgauta, e Mariva. 

Mab. Feme & mi sto servizio. Chiamd Lucieta, e disemoghe qual- 
coflsa de sto so novisEO. Consolemola, e sentimo coasa che la sa dir. 

Masg. Gredeme, siora Marina, cbe no la lo merita. 

Mar. Mo peroh6? 

Marq. Perchd la xe una frasoona. Procaro per tuti i yersi de 
conteniarla, e la xe oon mi, figurarse, ingrata, altiera e sofistioa al 
maaor segno. 

Mar. Cara fia, bisogna oompatir la zovent^. 

Marq. Ck>88a oreden, ohe la sia una putela? 

Mab. Quanti anni gh'averala? 

Marq. Mo la gh'ayerk i so disdotani fenii lu. 

Mar. £hyia!i 

Maro. Si da quela che son. 

Mar. £ mio nevodo gbe n^ha vinti deboto. 

Marg. Per etk i va pulito. 

Mar. Dis6 mo anoa, ohe el xe un bon puto. 

Marg. Se ho da dir la verity, gnanoa Luoietta no xe cativa ; ma 
coei, la ya a lune. Dele yolte la me struoola de carezze, * e dele yolte 
la me £bi inrabiar. 

Mar. I xe i so anni, fia mia. Credemelo, che me recordo giusto 
come se fiisse adeaso; anoa mi faya ousl oon mia siora madre. 

Mabo. Ma gh*d diferenza, yedeu? Una mare pol soportar, ma a 
mi no la me xe gnente. 

Mar. La xe fia de yostro mario. 

Mabg. Giusto elo me fa passar la yogia de torme qualohe pen* 
sier; perchd se la oontento, el oria; se no la contento, el brontola. 
In. yeritk no so pid quala far. 

Mab. Fe de tuto che la se destriga. 

Mabg. Magari doman. 

Mab. No xeli in oontrato? 

Marg. No gh'd miga fondamento in sti omeni; i se pente da un 
memento all'altro. 

Mar. £ pur mi ghe soometeria qualoossa, che ancuo se stabilisse 
ste nozze. 



1. espresslone di mersTiglia ~ 2. mi carica di carezze. 
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Marg. Ancuo? Per oossa? 

Mar. So che sior Lunardo ha invidSk a disnar anca mio oagn& 
Maurizio. No i xe soliti a far sti invidi; veder^ quel che digo mi. 

Marg. Pol' esser ; ma me par impussihile, ohe no i diga gnente ala 
puta. 

Mar. No saveu, ohe zente che i xe? I ^ oapaci de dirghe dal 
dito al fato : toccheve la man, e bond! sioria. 

Marg. E se la puta disesse de no? 

Mar. Per questo xe megio, che Tavisemo. 

Marg. Yoleu che la vaga a chiamar? 

Mar. Se ve par che sia ben, chiamemola. 

Marg. Cara fia, me reporto a vu. 

Mar. Eh, cara siora Margarita, in materia de prudenza no ghe 
xe una par vostro. 

Marg. Vago, e vegno. (parte) 

Mar. Povera puta! lassarghe vegnir Vaoqua adosso cusl! sta ao 
maregna no la gh'ha un fi&^ de giudizio. 



SOENA VII. 

HABOARITAt LUOIBTTA, 6 MaBIHA. 

Marg. Vegni qua, fia, che siora Marina ve vol parlar. 

Luc. La compatisaa sala, se no son vegnaa avanti, peroh^ se la 
savesse, ho sempre paura de falar. In sta casa i cata da dir su tatto. 

Mar. Xe vero; vostro sior padre xe un poco tropo satilo; nia 
consoleve ohe gh'av^ una maregna, che ve vol ben. 

Luo. Siora si. {le fa cenno col gomito, che non ^ vero) 

Mar. (Figurarse. Se gh' avesse una fiastra, anca mi farave 
1' istesso.) 

Marg. (Ghe voggio ben, ma no vedo I'ora, che la me vaga fora 
dai occhi.) 

Luc. E cosi, siora Marina, cossa gh*ala da dirme? 

Mar. Siora Margarita. 

Marg. Fia mia. 

Mar. Diseghe vu qualoossa. 

Marg. Mi ve lasso parlar a vu. 

Luc. Povereta mi! de ben, o de mal? 

Mar. Oh de ben, de ben. 

Luc. Mo via donca, che no la me fazza piii sgangolir. * 



1. niente ^ 2. penare. 
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Mar. Me consolo oon vu, Luoieta. 

Luc. De cQssa? 

Mar. Che ghe lo diga? (a Margarita) 

Maho. Via tanto &,^ diseghelo. (a Marina) 

Mar. Me conaolo obe s6 noyisKa. (a Lueietta) 

Luc. Oil giusto ! {moriificandosi) 

Mar. Vard6 ! no lo oredS ? 

Luc. Mi no, la yeda. {come sopra) 

Mar. Domandeghelo. {accenriando Margarita) 

Lua Xela la. verity siora madre? 

Marq. Per quel ohe i dise. 

Luc. Oh! no ghe xe gnente de aeguro?' 

Mar. Mi credo, che sia siouriaaimo. 

Luc. Oh ! la burla, siora Marina. 

Mar. Burlo ! So anoa ohi xe el yostro noyizzo. 

Luc. Dasseno? Chi xelo? 

Mar. No say^ gnente yu? 

Luc. Mi no, la yeda. El me par an insonio. ^ 

Mar. Lo spiegheressi yolentiera sto insonio? 

Luc. No vorla?* 

Marq. Pol esser, ohe ye tocoa la grazia. 

Luc. Magari. Xelo zoyene? (a Marina) 

Maro. Eigureye in circa dela yostra etk 

Luc. Xelo belo? 

Maro. Pii& tosto. 

Luc. (Sieatfi benedetto!) 

Maro. La 8* ha mo messo, figurarse, in tun boocon de gringola. ^ 

Luc. Mo yia, no la me mortifica. Par che ghe despiasa. (a Mar- 
garita) 

Marg. Oh, y'ingan^ Per mi piutosto stasera, ohe doman. 

Luc. Eh lo so el perch^ 

Marq. Dis^ mo. 

Luc. Lo so, lo so, che no la me pol pid yeder. 

Marq. Sentiu, che bella maniera de parlar. (a Mar,) 

Mar. Via, yia, care creature, but^ a monte. ^ 

Luc. La diga: cossa gh^alo nome? (a Mar,) 

Mar. Filipeto. 

Luc. Oh che bel nome! xelo ciyil? 

Mar. El xe mio neyodo. 

Luc. Oh sior'amia, gh' ho tanto a oaro, sior'amia^ sia benedetto, 
sior'amia. {con aUegria hacia Marina) 

I. d ttttt*UDO — S. noQ vi d niente di certol ^ 3. mi para un sogao — 4. c*d 
dttbbio — 5. allegrezza cou destderio ^ tt. non parlata altro. 
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Marg. Yard^ ohe stomeghezzi ? ^ 

Luc. Gara siora, la taaa, ohe I'averit fato pezo de mi. 

Mabq. Gerto, per quela bela zoggia, ohe m'ha toock' 

Mar. Dis^, fia mia, Taveu mai visto? (a Luc,) 

Luo. Oh povereta mi ! quando ? dove ? se qua no ghe vien mai 
un can, se no vago mai in nissun liogo. 

Marg. Se lo veder^, el ve piaserk 

Luo. Dasseno? Quando lo vederoggio? 

Mar. Mi no so: siora Margarita saverSk qualcoaaa. 

Luo. Siora madre, quando lo vederoggio? 

Marg. Si, si, siora mare quando lo vederoggiol co ghe preme, la 
se racoomanda. £ po gnente, gnente, la ranzigna, la sohizza.' 

Luc. La sa ohe ghe voi tanto ben. 

Marg. Va* Ik, va' Ik mozzina. 

Mar. i(Oaspita ! la gh' ha de la malizia tanta, ohe fa paura.) 

Luo. La diga, siora Marina. Zelo fio de sior Maurizio? 

Mar. Si, fia mia, e el xe fio solo. 

Luo. G-h' ho tanto de oaro. La diga : saralo rustego oo £a so sior 
padre? 

Mar. Oh che el xe tanto bon \ 

Luo. Mo quando lo vederoggio? 

Mar. Per dir la veritk, gh'averave gusto, che ve vedessi, per- 
ch^ se pol anoa dar, che elo no ve piasa a vu, o ohe vu no ghe piase 
a elo. 

Luo. Pussibile, ohe no ghe piasa? 

MARG.'Gossa credeu de esser, figurarse, la dea Yenere? 

Luo. No oredo de esser la dea Yenere, ma no oredo mo gnanoa 
de esser Porco. 

Marg. (Eh la gh' ha i so oatari !) 

Mar* Senti, siora Margarita, bisogna ohe ve confida una oossa. 

Luo. Mi possio sentir? 

Mar. Si, senti anca vu. Parlando de sto negozio co siora Felice, 
la s* ha fato de maraveggia, ohe avanti de serar el oontrato sti puti 
no 8* abbia da veder. La s' ha tolto ela V impegno de tiarlo. Anoao, 
come savS, la vien qua a disnar, e sentiremo oossa che la dirk 

Luo. Pulito, pulito dasseno. 

Marg. Se fa presto a dir pulito pulito; e se mio mario se n'in- 
oorze? chi tol de mezzo, figurarse, altri ohe mi? 

Luo. Oh per oossa vorla ohe el se n' inoorza ? 

Marg. Alo da vegnir in casa per el luminal?* 



1. che sgoaiataggini ^ 2. iateode iroaicamenfce del suo marito — S. a^griiua 
U Da90 — 4. ilnestra a tatto per dar lume al soffltto.. 
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Lua Mi no so gnente. Cossa diaela, siora Marina? 

Mar. Sdnti, ve parlo schieto. Mi no ghe posso dar torto gnanca 
a siora Margarita. Sentiremo quel che dise siora Felice. Se gh' ^ pe- 
ricolo, gnanoa mi no me ne Toggio intrigar. 

Lua Vardd; le me mete in saor, ^ e po, tol6 suso. 

Marg. Zito, me par de sentir... 

Mas. Yien zente. 

Luo. Uh! se xe sior padre, vago via. 

Mab. Gossa gh*avea paora? omeni no ghe ne xe. 

Mabq. Oh sayeu chi xe? 

Mar. Chi? 

MARa. Siora Felice in maschera, in tun' aria malignasonazza. * 

Luo. Xela sola? 

Mabq. Sola. Chi vorressi che ghe fusse, patrona? (a Luciettd) 

Luc. Via, siora madre, che la sia hona, che ghe voi tanto ben. 
{aHegra) 

Mab. Sentiremo qualcossa. 

Luc. Sentiremo qualcossa. {allegro) 



SCENA VHL 
Fblioe in ntasehera in hauita, e dette. 

Fbl. Fatrone. (tutte rispondono patrona secondo il solito) 
Marq. Molto tardi, siora Felice; v^avd f&to desiderar. 
Luo. De diana ! ' se T ayemo desiderada ! 
Fbl. Se savessi! Ye conter6. 
Mab. Sola sd ? no gh' ^ gnanca vostro mario ? 
Fbl. Oh, el ghe xe quel torso de yerza. ^ 
Mabq. Doye xelo? 

Fbl. L' ho mand& in mez& da yostro mario. No ho yolesto, che 
el yegna de qua, peroh^ y' ho da parlar. 

^uc. (Oh se la gh' ayesse qualohe bona nioya da darme !) 

Fel. Sayeu chi ghe xe in mezz& con lori? 

Mab. Mio mario? 

Fbl. E si ben, ma ghe xe un altro. 

Mab. Chi? 

Fbl. Sior Mauri zio. 

Luc. (El padre del puto!) (con allegria) 



1. mi mettono in sapora, ciot^ in lusinga — 2. grandissima — 3. lo stesso 
come 86 81 dieesse — 4. troDCO di caYolo. 
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Maro. Come I'aveu saveato? 

Fel. Mio mario , che anca elo ze un tangarOi avanti de andar in 
mezzkj V ha yolesto saver chi ghe giera, e la serva gh* ha dito, ohe 
ghe giera sior Simon e sior Maurizio. 

Mar. Cossa mai fall? 

Fel. Mi credo, ved6, mi credo, ohe stabilissa quel oerto negozio. .. 

Mar. Eh si, si, ho capio. 

Marq. Gh'arivo anca mi. 

Luc. (Anca mi gh'arivo.) 

Mar. E de queValtro interesse gh'avemio gnente de niovo? 

Fbl. De quel' amigo ? 

Mar. Si, de quel' amigo. 

Luc. (Le parla in zergo ; ^ le crede che no capissa.) 

Fbl. Podemio parlar liberamente? 

Maro. Si, cossa serve? Z& Lucieta sa tuto. 

Luc. Ob oara siora Felice, se la savesse quanio ohe ghe son ob- 
bligada ! 

Fel. Mo and^ \k, fia mia, che se fortunada. (a Lucietta) 

Lua Per cossa? 

Fkl. Mi no Taveva mai visto quel puto. Y'assicuro che el xe 
una zoggia. 

Luc. {si pavoneggia da si) 

Marg. Tegnive in bon, patrona.' (a Lucietta) 

Mar. No fazzo per dir, che el eia mio nevodo; ma el xe un 
puto de sesto. ^ 

Luc. (come sopra) 

Marg. Ma ghe vol giudizio, figurarse, e bisogna farse voler ben. 
(a Lucietta) 

Luc. Co saremo ^ a quela far6 el mio debito. 

Mar. E ousi? se vederali sti puti? (a Felice) 

Fel. Mi ho speranza de si. 

Luc. Come? quando, siora Felice? quando, come? 

Fel. Puta benedeta, gh'av6 pii!i pressa de mi. 

Luc. No vorla? 

Fbl. Sentl. Adessadesso el vegnirk qua. {piano a tutte tre) 

Marg. Qua ! {con meraviglia) 

Fbl. Siora si, qua. 

Luc. Peroh6 no porlo vegnir qua? (a Marg,) 

Marg. TasS \k vu, siora, ohe no sav6 quel che ve dis6. Cara 
siora Felice, lo cognoss6 mio mario, vard6 ben, che no femo pezo. ^ 



L parlano in gergo " 8. iosuperbite — 3. un giovine di garbo — 4. qumdo 
9ar<^ Del caso — 5. peggio. 
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FsL. No v'indubit^ gnente. El yegnirik in masohera, vestio da 
donna, voBtro mario nol oognosserk. 

Mar. Si ben, si ben; I'avS pensada pnlito. 

Maro. Eh oara siora, mio mario xe sutilo. ' Se el se ne inoorze, 
figorarse, povereta mi. 

Lua No sen tela? el vegnir^ in maschera. {aUegta a Mar- 
garita) 

Marg. Eh via, fraseonazza. (a Lucietta) 

Lua El yegnirit vestio da donna, {mortiflcata a Margarita) 

Fel. Credeme, siora Margarita, ohe me fe torto. St6 sora de mi, 
no abbi^ paora. No pol far ohe el vegna. * Se el vien, ohe semo qua 
sole, come che semo adesso, podemo on pochetin chiaccolar; se el 
vien che siemo a tola, ^ o ohe ghe sia vostro mario, lasseme far a mi. 
So mi quel ohe gh' ho da dir. I se veder& come che i poderk Un oc- 
ohiadina in sbrisson^ no ve baata? 

Lua In sbrisson? (a Felice patetioamente) 

Marq. Vegniralo solo? 

Fbl. No, cara fia; solo nol pol yegnir. Yed^ ben, in maschera, 
vestio da dona... 

Maro. Ck)n chi vegniralo donoa? (a Felice) 

Fel. Con un forestier. (a Margarita) Oe, oon quelo de sta ma- 
tina. (a Marina) 

Mar. Ho capio. 

Marq. Figurarse, se mio mario vol zente in casa ohe nol co- 
gnosse! 

Fbl. El vegnir& in masohera anoa elo. 

Marq. Pezo: no, no assolutamente. 

Lua Mo via, ^ara siora madre, la trova difficoltk in tuto. (La xe 
proprio un caga dubj.) 

Marg. So quel ohe digo; e mio mario, figurarse, nissun lo co- 
gnosse meggio de mi. 

Fbl. Senti, fia mia, dal vostro al mio, semo Ik. I xe tutti do 
taggiai in tuna luna. Mi mo, vedeu ? no me lasso far tanta paura. 

Marg. Brava ! sar^ piii spiritosa de mi. 

Lua I bate. 

Marg. Eh che no i bate, no. 

Mar. Poverazza ! la gh* ha el bataor in tel ouor. 

Fbl. YedS, oara siora Margarita, che mi in sto negozio no gh' ho 
n6 intrar, n^ insir. ^ L' ho fato per siora Marina, e anca per sta puta, 
che ghe voggio ben. Ma se vu po ve n'avS per mal... 



1. delicato — 8. pu6 star poco a venire — 3. a tavola ^ 4. un* occhiata 
alia sfaggita — 5? M entrata, n^ useita, ciod non ci ho iaterosse veruno. 
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Luo. Ho giasto! cossa disela? 
Mar. Eh via, za ohe ghe semo. (a Margarita) 
Mabg. Ben ben; se nasser& qualoossa B&rk pezo per vu. (a Lu- 
cietta) 

Luo. No la sente? I bate, ghe digo. (a Marg,) 
Marq. Adesso si, ch' i ha batiL 
Lua Bisogna che la doiina culia. Andero mi. 
Marq. Siora no, siora no, ander6 mi. {parte) 

SOENA IX. 
Fblicb, Mabika, e Luoietta. 

Luo. Cara ela, me raocomando. (a Felice) 
Fbl. No Yorave desgnstar siora Margarita.' 
Mar. No ghe bad6. Se stasse a ela, sta puta no se mariderave mai. 
Luo. Se la savessel 

Fsii. Cossa vol dir? cossa gh' hala co sta oreatora? (a Marina) 
Mar. No saveu ? invidia. G-h' ha toco& un mario veoohio , la 
gh^averk rabbia, ohe a so fiastra ghe tooca un zovene. 
Lua Ho paura de si mi, che la diga la veritk 
Fbl. Ora la dise una oossa, ora la ghe ne dise un*altra. 
Mar. Se ve digo; no gh'e n6 sesto, n^ modelo. ^ 
Lua No la sa dir altro, che figurarse, figurarse. 

SOENA X. 
Haboabita, e dette. 

Marg. A vu, siora Felice. 

Fel. a mi? cossa? 

Marg. Maschere, ohe ve domanda. 

Luo. Maschere che la domanda? {allegra a Felice) 

Mar. Saralo I'amigo? (a Felice) 

Fel. Pol darse. (a Marina) Felo vegnir avanti. (a Margarita) 

Marg. E se vien mio mario? 

Fbl. Se vien vostro mario; no ghe saver6 dar da intender qual- 
che panchiana? no ghe posso dir che la xe mia sorela maridada a 
Milan ? Giusto I'aspetava in sti zorni, e la pol citpitar de momento in 
momento. 



1. lo stassOi che dire n^ dritto, n^ rofescio. 
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Marq. E la masohera omo? 

Fbl. Oh belal no ghe posso dir, ohe el xe mio ougnlt? 

Marg. £ yostro mario oossa diralo? 

Fbu Mio mario, co Toggio che el diga de si, baeta ohe lo yarda, 
con un' ooohiada el me intende. 

Luo. Siora madre, ghe n'hala pii!i? 

Makq. De cossa? 

Lua Delle diffioolt4? 

Marq. Me fareesi dir deboto .« orsd tanto ia che le staga de \k 
quele maachere oome che le yegna de qua. AH' ultima dele ultimo, 
gh' ayerd da pensar yu pii!i de mi. (a lAtcietta) Siore masohere, le fa- 
voriasa, le yegna ayanti* (alia $cena) 

Lua Oh oome che me bate el cuor! 



SGENA XI. 
FiupiTTo in masehera da donna, il eonte Riooabdo, e detU. 

Bia Seryitore umiliaaimo di lor signore. 

Fbl. Patrone, siore masohere. 

Marq. Serya. (sosUnuta) 

Mar. Siora maschera donna, la reyerisso. (a Fil.) 

FiL. {fa la rioerenmi da donna) 

Lua (Yardd che bon sestol)^ 

Fbl. Maachere, andeu a apaaseti? 

Bia n oamoyale deata I'animo ai diyertimenti. 

Mar. Siora Ludeta, ooaaa diaeu de ste maachere? 

Lua Coaaa yorla ohe diga ? {mo$trando di vergognarsi) 

Fil. (Oh oara! oh ohe pometo de rioaa!)' 

Marq. Siore maachere, le perdona la mala creanza, ale disnk ele ? 

Bia lo no. 

Marq. In yeritk, yorresaimo andar a disnar. 

Bia Vi leyeremo I'incomodo. 

Fil. (De diana! no T ho malistente^ vardada!) 

Bia Andiamo signora masohera. (a Filipetto) 

Fil. (Sia malignazzol) 

Mar. £h aapet^ un pochetin. (a Bic. e a FiL) 

Maro. (Me lo sento in te le recchie quel satiro de mio mario.) 

Fsii. Masohera, senti una parola. (a Filip,) 

Fil. {si accoata a Felice) 



1. che bel garbo ! « 8. mela rosa — 3. appeoa. 
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Fel. Ve piasela ? (a FUipetto) 

FiL. Siora si. {piano a Felice) 

Fbl. XelA bela? {come sopra) 

FiL. De diana! {come sopra) 

Luc. (Siora madre.) 

Marg. (Oossa gh'^?) 

Lua (Almanco ohe lo podesse veder un poohetin.) {piano a 
Margarita) 

Marq. (Adessadesso ye ohiapo per un brazzo, e ve meno yia.) 

Luo. (Pazenzia.) 

Mar. Masohera. (a FUipetto) 

FiL. {g'accosta a Marina) 

Mar. Ve piasela? 

FiL. Assae. 

Mar. Toleu tabacco, maschera? (a FUipetto) 

FiL. Siora si. 

Mar. Se oomand^, servive. 

FiL. {prende il tobacco coUe dita, e vuol pigliarlo colla ma- 
schera al volto) 

Fbl. Co se tol tabacco, se se cava el volto. {gli leva la ma- 
schera) 

Luc. (Oh CO belo!) {g%Aardandolo furtivamente) 

Mar. Mo che bela puta! {verso FUipetto) 

Fbl. La xe mia sorela. 

Luc. (I me fa da rider.) {ridendo) 

FiL. (Oh oo la ride pulito!) 

Fbl. Vegni qua^ tireve la bauta sobto la gola. {gli cava la 
bautta) 

Luc. (El consola el cuor.) 

Mar. Chi xe pid bela de ste do pute? {di FUipetto, e di Lu- 
cietia) 

FiL. {si vergogna, e guarda furtivamente LtACietta) 

Luc. {fa lo stesso) 

Kic. (Sono obbligato alia signora Felice, ohe oggi mi ha fisitto 
godere la piii bella commedia di questo mondo.) 

Marg. Oh via, fenimola^ figurarse, che xe ora. No parlemo pi& in 
equivoco. Kingrazid ste signore, ohe ha fatto sto contrabando, e rac- 
oomandeve al cielo, che se sare destinai, ve tord. ^ (a Lucietta e Fi- 
lipetto) 

Fbl. Via, ande, masohere; contenteve cosi per adesso. 

FiL. (Mi no me so destaccar.) 



1. 86 sarete destioati, vi sposerate. 
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Luc. (El me porta via el ouor.) 

Maro. Manco mal| ohe la xe andada ben. 

Mar. Tireye su la bauta. (a Filipetto) 

FiL. CJome se fa ? no gh* ho pratica. 

Fel. Yegni qua da mi. {gli accomoda la bautta) 

Lug. PoveraEzOi nol se sa giustar la bauta. {ridendo forU) 

FiL. Me burlela? (a Lucietta) 

Luc. Mi no. {ridendo) 

FiL. Furba I 

Luc. (Caro colli.)* 

Marq. Oh povereta mi! oh p over eta mi. 

Fkl. Cos8*dstk? 

Maro. Ye' qua mio mario. 

Mar. Si per dionA: anca el mio. 

Fel. No zela mia sorela? 

Marg. Eh cara ela, se el me trova in basia, povereta mi. Presto^ 
presto scondeve, and6 in quela camera, (a Filipetto spingendolo) 
Garo sior, la vaga \k drento. (a Biccardo) 

Ric. Che imbroglio ^ questo? 

Fel. La vaga, la vaga, sior Biccardo. La ne fiazza sta grazia. 

Rig. Far6 anche questo per compiacervi. (entra in una camera) 

FiL. (Spioner6 intanto) {entra in una camera). 

Luc. (Me trema le gambe, che non posso piii.) 

Marg. Ve I'oggio dito? (a Felice e Marina) 

Mar. Via via, no xe gnente. (a Margarita) 

Frl. Co anderemo a disnar i se la baterk. ' 

Marq. Son stada tropo minohiona. 

soENA xn. 

LuNABDO, SiKON, Canciano, tf dettd^ 

LuN. Oh patrone, xele stuffe d'aspetar ? adessadesso anderemo 
a disnar. Aspetemo sior Maurizio, e subito che el vien, andemo a 
dianar. 

Mar. No ghe gierelo sior Maurizio ? 

LoN. El ghe giera. El xe andk in tun servizio, e el tomerk ades- 
sadesso. Cossa gh*astu ti, che ti me par sbattueta?^ (a Lucietta) 

Luc. Gnente. Vorlo che vaga via ? 

LuN. No, no, sta qua, fia mia, che anca per ti xe vegn-d la to 
zomada ; n6 vero, sior Simon ? 



1. eoloi — 2. se D6 an^raDno * 3. di malavogUa. 
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Sim. Poverazzal gli' ho a caro. 

LuN. Ah! Cossa diseu? (a Canciano) 

Can. Si, in yerit&! la lo merita. 

Luo. (No me vol andar via sto tremazzo.) ^ 

Fbl. Gh'^ qualche noyit&, sior Limardo? 

LuN. Siora sL 

Mar. Via, ohe sapiemo anca nn. 

Mabg. Za mi 8ar6 Tultima a saverlo. (a Lun,) 

LuN. Senti, fia, ancuo dis6 quel che vol6, ohe no gh* ho yoggia 
de criar. Son contento, e vogglo che se godemo. Lucieta vien qaa. 

Luo. (si accosta tremando.) 

Lun. Cossa gh'astu? 

Luo. No so gnanca mi. {tremando) 

Lun. Gh'astu la freve? ' ascolta, che la te passerk. In presenza de 
mia muggier, che te £a da mare, in presenza de sti do galantomeni, 
e delle so parone, te dago la niova, che ti xe novizza. 

Luo. {trema, piange, e quasi casca) 

Lun. Oik, ol&, cossa fastu ? te despiase, che t' ahhia fiaio novizza? 

Luc. Sior no. 

Lun. Sastu ohi xe el to novizzo? 

Luo. Sior si. 

Lun. Ti lo sa? Ck>me lo sastu? ohi te Pha dito? (sdegnato) 

Luo. Sior no, no so gnente. La compatissa, che no so gnaaoa 
cossa che diga. 

Lun. Ah I povera innocente! casl laxe arlevada, vedea? (a Si- 
mon e a Canciano). 

Fel. (Se el savesse tuto!) {piano a Margarita) 

Maro. (M* inspirito, ' che el lo sapia.) (a Fet,) 

Mar. (No gh* h pericolo.) (a Margarita) 

Lun. Orsii sapie ohe el so novizzo xe el fio de sior Manrizio, 
nevodo de siora Marina. 

Mar. Dasseno? mio nevodo? 

Fbl. Oh che cossa ne oont^! 

Mar. Mo gh* ho ben a caro, dasseno. 

Fbl. De meggio no podevi trovar. 

Mar. Quando se farale ste nozze? 

Lun. Ancuo. 

Mabo. Ancuo? 

Lun. Siora si, ancuo, adessadesso. Sior Maurizio xe andk a casa; 
el xe and& a levar ^ so fio, el lo mena qua, disnemo insieme, e po su- 
bito i se dk la man.^ 



1. tremore — 2. febbre — 3. tremo, bo paura — 4. a prendere — 5. •! sposano. 
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Marg. (Oh povereta mil) 

Fbl. Casi allA presta? 

LuN. Mi DO voggio brui longhi.^ 

Luo. (Adesso me trema anca le buele. * 

LuN. CossA gh^ astu ? (a Lucietta) 

Luo. Gnente. 

scENA xni. 

Maurizio, e deiti. 

LuN. Oh via. seu qua? (a Maurizio) 

Mau. Son qua. (turbato) 

LuK. Cossa gh' aveu ? 

Mau. Son fora de mi. 

LuN. Goss' h stk ? 

Mau. Son andk a casa, ho cerck el puto. No V ho trovk in nissun 
liogo. Ho domandk, me son inform^, me xe sta dito, che 1' h sta visto 
in compagnia de un oerto sior Riccardo che pratica siora Felice. Chi 
elo sto sior Bicoardo? Chi elo sto forestier? cossa gh'intrelo con 
mio fio ? (a Felice) 

Fel. Mi de vostro fio no so gnente. Ma circa el forestier, el xe 
un cavalier onorato. N6 vero, sior Cancian? 

Can. Mi no so gnente chi el sia, e no so chi diavolo V abia mandk. 
Ho tasesto fin adesso, ho mand&*zo dei bocconi amari per con ten- 
tarve, per no oriar; ma adesso mo ve digo, che per casa mia no lo 
voggio piu, Siora si, el aaxk un fa pele. * 



SCENA XIV. 
RiocARDo, e detti. 

Big. Parlate meglio dei cavalieri d^onore. {a Canciano) 

LuN. In casa mia? (a Riccardo) 

Mau. Dove xe mio fio? (a Riccardo) 

Big. Vostro figlio 6 Ik dentro. (a Maurizio) 

LuN. Sconto in camera? 

Mau. Dov'estii, desgrazik? 

FiL. Ah ! sior padre, per caritk. {s* inginocchia) 

Luc. Ah ! sior padre, per misericordia. {s* inginocchia) 

Mabo. Mario, no so gnente, mario. {raccomandandosi) 



1. brodi lunghi — 2. le budella — 3. un' ingaggiator di soldati. 
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LuN. Ti ti me la pagherli, desgraziada. {mtel dare a Margarita) 

Marg. Agiuto. 

Mar. Tegnilo. 

Fel. Fermelo. 

Sim. Ste saldo. 

Can. No fe. {Simone, e Candano straseinano dentro Lunardo, 
e partono in tre) 

Mau. Yien qua, vien qua, furbasBo ! (piglia per un braccio Ft- 
lipetto) 

Maro. Vegnl qua, frasoonazza. {piglia per un braccio Luctetta) 

Mau. Andemo. (lo tira) 

Marg. Vegni via oon mi. {la tira) 

Mau. a casa la giusteremo. (a Filipetto) 

Maro. P^r causa vostra. (a Lucietta) 

FiL. {andando via saluta Lucietta) 

Luc. (andando via si dh de^ pugni) 

PiL. Povereta ! 

Luo. Son desperada. 

Mau. Va' via de qua. {lo caecia via e partono) 

Marg. Sia maladetto co son yegnua in sta casa. {parte spingendo 
Lucietta) 

Mar. Oh ohe sussurro, oh che dlavolezzo! Povera puta, povero 
mio nevodo ! {parte) 

Rig. In che impiocio mi avete messo, signora? 

Fbl. Xelo cavalier? 

Bio. Perchd mi fate questa domanda? 

Fbl. Xelo cavalier? 

Bio. Tale esser mi vanto. 

Fbl. Donca che dl vegna con mi. 

Big. a qual fine? 

Fbl. Sono una donna onorata; ho £ftl&, e ghe voi remediar. 

Bio. Ma come ? 

Fbl. Come, come ! se ghe digo el come, xe fenia la comedia. 
Andemo. 
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SCENA PRIMA. 
Camera di Lunardo. 

LuMABDO, Gahoiako, e Simon. 

LuH. Se trata de onor, se trata, vegnimo a dir el merito, de re- 
patazioa de casa mia. On omo della mia sorte! Cossa dirai de mi? 
coasa dirai de Lunardo Crozsola? 

Snf. Quieteve, caro compare. Yu no glie n'avS colpa. Xe cauaa 
le donne, castigbele,^ e tutto el mondo ve loderk 

Can. Si ben, biaogna dar un esempio. Bisogna umiliar la super- 
Ina de ate muggier cusi altiere, e insegnar ai omeni a castigarle. 

Siif. E che i diga pur che semo rusteghi. 

Can. E che i diga pur che semo salvadeghi. 

LuN. Mia muggier xe causa de tuto. 

Sim. Oastighela« 

LuN. E quela frasconazza la ghe tien drio. 

Can. Mortifichela. 

LuN. E yostra muggier ghe tien terzo. (a Can,) 

Can. La castigher6. 

LuN. E la vostra sar^ d^accordo. (a Simon) 

Sim. Anoa la mia me la pagher^ 

LuN. Gari amici, parlemo, consegiemose. Con custie, ' vegnimo a 
dir el merito, cossa avemio da far ? Per la puta xe facile, e gh* ho 
pensl^ e ho stabilio. Prima de tuto, a monte el matrimonio. ^ Mai piii 
che no la parla de maridarse. La mandero a serar in tun liogo, * Ion- 
taaa dal mondo, tra quattro muri, e la xe fenia. Ma le muggier come 
le avemio da oasiigar? Dis^ la vostra opinion. 

Can. Veramente, confesso el vero. son un pochetin intrigk. 

Sim. Se poderave ficoarle^ anca ele in t^un retiro tra quattro 
man, e destrigarse cusi 



1. casiigatele. — 2. costoro. — 3. non si parli piu del matrimonio. — 4. loco. 
5. metterle per forza. 
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LuN. Questo, vegnimo a dir el merito, sarave an oastigo piii peT 
nu, che per ele. Bisogna spender, pagar le spese, mandarle vestie con 
uii pocheto de pulizia, e per retirae obe le staga, le gh'averk sexn- 
pre Ik drento piii spasso, e pid libertk, che no le gV ha in casa no- 
stra. Parlio ben?' (a Simon) 

Sim. Dis^ benissimo. Specialmente da vu, e da mi, che no ghe 
lassemo la brena* sal colo, come mio compare Cancian. 

Can. Cossa volea, che diga? gh*avd rason. Poderessimo tegnirle 
in casa, serae in tuna camera; menarle un pochetin alia festa con 
nu, e po' tomarle a serar, e che no le vedesse nissun , e che no le 
parlasse a nissun. 

Sim. Le donne serae? senza parlar con nissun? Qaesto xe an 
castigo, che le fa crepar in tre di. 

Can. Tanto meggio. 

LuN. Ma chi ^ qael'omo, che voggia far Taguzin? e po se i pa- 
renti lo sa, i fa el diavolo, i mete soto mezzo mondo, i ve la fa tirar 
fora, e po anca i ve dise, che s^ an orso, che s^ un tangaro, che s^ 
an can. 

Sim. E CO avS molk, ^ o per amor, o per impegno, le ve tol la mano. 
e no s^ piii paron de criarghe. 

Can. Giusto cusi ha fato con mi mia muggier. 

LuN. La vera saria, vegnimo a dir el merito ; adoperar un pezzo 
de legno. 

Sim. si, da galantomo, e lassar che la zente diga.^ 

Can. E se le se revolta contro de nu? 

Sim. Se poderave dar, save?^ 

Cam* Mi so quel che digo. 

LuN. In sto caso, se troveressimo in tan brato cimento. 

Sim. E po? non savea? ghe ne xe dei omeni, che bastona le so 
muggier, ma credea che gnanca per questo i le possa domar ? oib6, ^ 
le fa pezo ^ che mai, le lo fa per despeto ; se no i le copa, no gh' h 
remedio. 

LuN. Coparle po no. 

Can. Mo, no certo, perche po*; voltela, menela,^ senza donne no 
se pol star. 

Sim. Mo, no saravela ana contentezza, aver una muggier bona, 
quieta, ubidiente, no saravela una consolazion ? 

LuN. Mi 1' ho provada una volta. La mia prima, po vereta, la giera 
an agnelo. Questa la xe un basilisco. 



1. parlo benef — 2. la briglia. — 3. e quando avete ceduto. — 4. lasciar, die 
la gente dica quel che sa dire. — 5. sapete. — 6. messer no. ~ 7. peggio. • 8. 
volta, rivolta. 
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Can. E la mia? Tuto a so modo la vol. 

Sim. £ mi crio, strepito, e no fazio {i^ente. 

LuN. Tufcto xe mal, ma un mal che se pol sopportar; ma in tel 
caso ohe son mi adesso, vegnimo a dir el merito, se trata de assae. 
Voria resolTer, e no so quala far. 

Sm. Mandela da i so parenti. 

LuN. Gerto ! aooi6 che la me faasa smatar. ^ 

Can. Mandela fora.* Fela star in eampagna. 

LuN. Peso; la me consuma le intrae^ ii^ quattro zorni. 

Sim. Feghe parlar, trov^ qualohedan ohe la meta in do7er. 

LuR. Eh ! no Paacolta nissun. 

Can. Provd a serarghe i abiti, a aerarghe le zoggie, tegnirla bassa, 
mortifiohela. 

LuN. Ho proyl^ se fa pezo ohe mai. 

Six. Ho capio; fe ousf, oompare. 

LuN. Gome? 

Sm. Godevela, come che la xe. 

Can. Ho pensier anca mi, che no ghe sia altro remedio che questo. 

LuN. Si, 1' ho oapia, ohe xe un pezzo. Yedo anca mi, ohe co 1' 6 
fata, no ghe xe pid remedio. M^aveva comodk el mio stomego de so- 
portarla; ma questa, che la m' ha fato, la xe troppo granda. Buvinarme 
una puta de qaela sorte ? farghe vegnir el moroso in casa ? xe vero, 
che mi ghe I'aTeva destink per mario, ma cossa sayevela, vegnimo 
a dir el merito, la mia intension ? Gh' ho dk qualche motivo ^ de ma- 
ridarla; ma no me podeyio pentir? no se podeva dar, che no se giu- 
stessimo ? no podeva portar avanti dei mesi, e dei anni ? e la me lo 
introduse in casa ? In maschera da scondon ? ^ La fa che i ss veda ? 
la fJEi che i se parla? Una mia puta? una colomba innocente ? no me 
tegno, la voi oastigar, la voi mortificar, se credesse, vegnimo a dir 
el merito, de preoipitar. 

Sim. Causa siora Felice. 

LuN. Si, causa quela mata de vostra muggier, (a Canciano) 

Can. G-h'av^ rason. Mia muggier me la petgherk. 

SCENA 11. 
FsLicE, e Mil. 

Fbl. Patroni reveriti, grazie del so bon amor. 

Can. Cossa feii qua? 

LuN. Coflsa vorla in casa mia? 



I. 8vergogDare, deridere. — 2. s'latende in villa. — 3. le entrate. — 4. qual- 
che cenno. — 5. di oascosto. 
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Sim. Xela qua per far che nasaa qualohe altra bela scena? 

Fel. 1 se stupisse perch^ son qua. Yoleveli che fuase andada via ? 
crcdevelo, sior Cancian, cbe fosse andada col forestier? 

Can. Se andere con colli, ve faro veder chi son. 

Fel. Diseme, caro vecchio, ghe songio mai andada senza do yu ? 

Can. La sarave bela! 

Fbl. Senza de vu, I'oggio ^ mai ricevesto in oasa? 

Can. Ghe mancarave anca questa. 

Fbl. E perch^ donca-credevi che fusse andada con elo? 

Can. Perchd s^ una mata. 

Fel. (£1 fiei el bravo, perch6 el xe in compagnia.) 

Sim. (Oe la gh' ha filo.) * (ptano a Lunardo) 

LuN. (El fa ben a mostrarghe el muso.) {piano a Simon) 

Can. Andemo, siora, vegnf a casa con mi. 

Fel. AbiS un pocheto de flema. 

Can. Me maraveggio che gh' abi6 tanto muso de vegnir qua. 

Fel. Per cossa? cossa oggio fato? 

Can. No me fe parlar. 

Fbl. Parl6. 

Can. Andemo via. 

Fbl. Sior no. 

Can. Andemo, che cospetto de diana... (minacciandola) 

Fel. Cospetto, cospetto ... so cospetizar anca mi. Coss' 6 sior ? 
m* aveu trovk in tun gatolo ?^ songio la vostra massera? cussi se parla 
con una donna civil? son vostra muggier; me podd comandar, ma 
no me voi^ lassar strapazzar. Mi no veperdo el respetto a vu, e vu 
no me TavS da perder a mi. E dopo che s6 mio mario, no m'ave mai 
piu parlib in sta maniera. Coss*^ sto manazzar? coss'^ sto cospeto? 
cossa xe sto alzar le man? a mi manazar? a una donna della mia 
sorte? Dis6, sior Cancian, v*ali messo su stipatroni? v'ali conseg- 
gi&, che me tratt^ in sta maniera? Ste asenarie Paveu imparade da 
lori? se se un galantomo, trate da quelo che sS; se ho fal&, core- 
zeme;^ ma no se strapazza. e no se manazza, e no se dise cospetto. 
e no se trata cusi. M'aveu capio, sior Cancian? abi^ giudizio vu, se 
vole che ghe n^abbia anca mi. 

Can. {resta ammutolito) 

Sim. (Aveu sentio, che raccola?)^ (a Lunardo) 

LuN. (Adessadesso me vien voggia de chiapparla mi per el colo.) 
E quel martuffo ^ sta zito. (a Simon) 



1. rho. — *2. ha timore. — 3. quasi tutte le strade di Venezia hanno de^piccoli 
canaletti lateralmente, dove si uniscono le immondizie, e per dove scorre, e si 
perde Tacqua piovana, e si chiamaoo gattoli. — 4. non mi vogllo. — 5. correg- 
getemi. — 6. che bagatella. — 7. sciocco. 
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Sim. (Cossa voleu, che el fazsa? voleu ohe el se precipita?) 

Fel. Via, sior Caacian, no la dise gaente? 

Can. Chi ha piu giudizio, el dopera. ^ 

Fbl. Seatenza de Ciceron! Cossa disele ele, patroni? 

LuN. Cara siora, no me fe parlar. 

Fel. PerchS ? son yegnua a posta, accio ohe parl^ ; so ohe ve la- 
mente de mi ; gh^ ho gusto de sentir le vostre lamentazion. Sfogheve 
con mi, sior Lunardo, ma no ste a meter su mio marlo. Perch^ se 
me dire le vostre rason, son donna giusta, e se gh* ho tor to, saro 
pronta a darve soddisfazion ; ma arrecordeve ben, che el metter di- 
sunioni tra mario, e muggier el xe un de quei mali, che no se giu- 
sfca cusi facilmente, e quel, che no vorressi che i altri fasse con vu, 
gnanca vu coi altri no l*avd da far; e parlo anco co sior Simon, che 
con tuta la so prudenza el sa far la parte da diavolo, co * bisogna. 
Parlo con tuti do, ^ e ve parlo schieto, perch6 me capi. Son una 
donna d'onor, e se gh'av^ qualcossa, parle. 

LuN. Diseme, cara siora, chi e st& che ha fato vegnir quel puto 
in casa mia? 

Fbl. Son stada mi. Mi son stada che Pha fato vegnir. 

LuN. Brava siora ! 

Sim. Pulito! 

Can. Lodeve, che av^ fato una bell* azion ! 

Fel. Mi no me lodo; so che g'lera meggio che no I'avesse fato; 
ma no la xe una cattiva azion. 

LuN. Chi v' ha dk licenza che lo fe vegnir ? 

Fel. Vostra muggier. 

LuN. Mia muggier? v^hala parlk? v* hala pregk? xela vegnua 
ela a dirvelo, che lo men6?* 

Fbl. Sior no; me Pha dito siora Marina. 

Sim. Mia muggier? 

Fbl. Vostra muggier. 

Sim. Ala pregii ela el forestier, che ghe tegnisse terzo^ a quela 
puta? 

Fbl. Sior no, el forestier Pho pregk mL 

Can. Vu Pave pregit? (can isdegno) 

Fbl. Sior si, mi. (a Canciano con isdegno) 

Can. (Oh che bestia ! no s^ pol parlar.) 

LuN. Mo perch^ far sta cossa? mo perchS menarlo? mo perch6 
siora Marina se n* ala intrigk ? mo perch^ mia muggier s* ala con- 
tentk? 



1. lo adoperi. — 2. quando. — 3. due. — 4. che lo conduciate. — 5. che te- 
nesse mano« 
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Fel. Mo peroh6 questo, mo perob^ quest' altro? ascolteme; senti 
ristoria come che la xe. Lasseme dir^ no me interomp^. Se gb' ho 
torto, me dar6 torto, e se gh' ho rason, me dar6 rason. Prima de tuto 
lass^, patroni, che ve diga una cossa. No and6 in colera, e no ye n'abiS 
per mal. S^ troppo rusteghi, s6 troppo salvadeghi. La maniera, che 
tegni 00 le donne, co le muggier, co la fia, la xe ousi stravagante 
fora delPordinariOi che mai in eterno le ve poderk voler ben: le ve 
obedisse per forza, le se mortifica con rason, e le ve oonsidera, no 
marii, no padri, ma tartari, onri, e aguzzini. Yegnimo al fato. (So ve- 
gnimo a dir el merlto, vegnimo al fato.) Sior Lunardo vol maridar 
la so puta, no ghe lo dise, nol vol che la lo sapia, no la lo ha da 
veder; piasa, o no piasa, la lo ha da tor. Aocordo anca mi, obe le 
pute no sta ben, che le fazza Pamor, che el mario ghe 1' ha da tro- 
var 80 sior padre, e che le ha da obedir, ma no xe mo gnanoa giusto 
de meter alle fie un lazzo al oolo, e dirghe : ti V ha da tior. Gh' av^ 
una fia sola, e gh' av6 cuor de sacrificarla ? (a Lunardo) Mo el puto 
xe un puto de sesto, el xe bon, el xe zovene, nol xe bruto, el ghe 
piaserk Seu seguro, vegnimo a dir el merito, che el gh' abia da pia- 
ser? e se nol ghe piasesse? Una puta arlevada ala casalina con un 
mario fio d'un pare salvadego, sul vostro andar, ^ che vita doveravela 
iiar? Sior si, avemo fato ben a far che i se veda. Yostra muggier 
lo desiderava, ma no la gh' aveva coraggio. Siora Marina a mi s' ha 
raccomandk Mi ho trovk Pinvenzion dela maschera, mi ho pregi^el 
forestier, I s' ha visto, s' ha piasso, ' i xe content!. Yu doveresai esser 
piu quieto, piu consolk Xe compatibile vostra muggier, merita lode 
siora Marina. Mi ho operk per bon cuor. Se s6 omeni, persuade ve; 
se s6 tangheri, sodisfeve. La puta xe onesta, el puto no ha fialii, 
nu altre semo donne d'onor. Ho fenio la renga, laud6 el matrimonio, 
e compatl Pavooato.^ {Lunardo, Simon, e Canciano si guardano 
I'un Valiro senza parlare) (I ho messi in saoco con rason.) {da se) 

LuN. Cossa diseu, sior Simon? 

Sim. Mi, se stasse a mi, lauderave. ^ 

Can. Gnanca mi no ghe vago in tel verde. ^ 

LuN. £ pur ho paura, che bisognerli che taggiemo.* 

Fbl. Per cossa? 

LuN. PerchS el padre del puto, vegnimo a dir el merilo ... 

Frl. Yegnimo a dir el merito, al padre del puto xe andk a par- 
larghe sior Conte. El xe in impegno, che se fazza sto matrimonio, 



1. fatto alia vostra maniera. — 2. si son piaciutL — 3. hoterminatararinga, 
.'tpproyate il matrimonio, e compatite r aTvocato. Soherta tuUa maniera^ can 
ctU H terminano ordinariamente le aringhe degli awocati in VeneMia, — 
4. approverei. ~ 5. V urna verde d quella de* voti contrari. ~ 6. tamo, che si 
dovrii reyocare. 



r 



ATTO TERZO 279 



perch6 el dise, ohe innooentemente el xe stk oausa elo de sti sussurri, 
e el se ohiama aff^onti^ e el vol ata sodisfazion ; el xe un uomo de 
garbo, el xe ua omo ohe parla ben, e son aegura che sior Maurisio 
no saverk dir de no. 

LuN. Cossa ayemio da far ? 

Sim. Caro amigo, de tante che ghe ne avemo pen3l^ no ghe xe la 
meggio de questa. Tor le oosee oome le vien. 

LuN. E Taffronto? 

Fel.. Che affironto ? oo el xe so mario, ^ xe fenio Taffronto. 

Can. Senti, sior Lunardo; siora Felloe gh'ha anca ela le so de- 
bolezze, ma per dir la verity, qualche volta la xe una donna de 
garbo. 

Fel. N6 vero, sior Cancian? 

LuN. Mo via, cossa ayemio da far? 

Sim. Prima de tuto, mi dirave de andar a disnar. 

Can. Per dirla, pareva ohe el disnar s'ayesse desmentegk* 

Fbl. £h ! chi V ha ordenk, no xe alocco. ^ £l s' ha sospeso, ma nol 
xe andk in fumo. F^ cusi, sior Lunardo, se volS che magnemo in 
pase, mand6 a chiamar vostra muggier, vostra fla, diseghe qualohe 
coesaj brontol6 al solito un pochetin, ma po fenimola; aspetemo ohe 
vegna sior Ricoardo; e so vien el puto, fenimola. 

LuN. Se vien qua mia muggier, e mia fia, ho paura de no poderme 
tegnir. 

Fbl. Via, sfogheve. gh*av^ rason. Sen oontento ousi? 

Can. Ghiamemole. 

Sim. Anca mia muggier... 

Fel. Mi, mi; aspette mi. (parte correndo) 

SOENA IlL 

LXTHABDOf CaNOIANO, € SUON. 

Lun. Una gran chiaccola gh' ha quela vostra muggier ! (a Can- 
etano) 

Can. Vedeu! no me dis^ donoa, ohe son un martuffo, se qualohe 
▼olta me lasso menar per el naso. Se digo qualoossa, la me fa una 
renga, e mi laudo.^ 

Sim. Gran done! o per un verso, o per Paltro le la vol a sno 
modo seguro. 

Lun. Co le lass6 parlar, no le gh* ha mai pid torto. 



1. marito. -^ ft, si fosse scordato. — 3. qui 1* autore parla di se stesso, che 
Don si scorda cid di coi ha parlato. — 4. mi fa un* aringa, ed io approve. 
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SCENA IV. 
Felice, Mabina, Maboabita, Lucietta, e detti, 

Fel. Vele qua, vele qua. Pentie, contrite, e le ve domanda per- 

don. (a Lunardo) 

LuN. Se me fa anca de queste? (a Margarita) 
Fbl. No la ghe n*ha colpa, son causa mi. (a Lunardo) 
LuN. Cossa meriteressistu, frasconcela? (a Lucietta) 
Fbl. Paris con mi, ve respondero mi. (a Lunardo) 
LuN. I omeni in casa? I morosi sconti? (a Margarita, e Lu- 
cietta) 

Fel. Cri6 co mi, cbe son causa mi. (a Lunardo) 

LuN. Andeve a far squartar anca vu. (a Felice) 

Fel. Yegaimo a dir el merito... (a Lunardo, deridendolo) 

Can. Come parleu co mia muggier? (a Lunardo) 

LuN. Caro vu, compatime. Son fora de mi. (a Cancian) 

Maro. (mortificata) 

Luc. (piange) 

Marq. Siora Felice. Cossa n'aveu dito? cusi pulito la xe giu- 

stada? 

Sim. Anca vu, siora, meriteressi la vostra parte, (a Marina) 

Mar. Mi chiapo su, ^ e vago via. 

Fbl. No, no, fermeve. Al povero sior Lunardo ghe giera resti 

in corpo un poco de oolera, V ha volesto butarla fora. * Da resto el 

ve scusa, el ve perdona, e se vien el puto, el se contenterk, che i ae 

Bposa ; nS vero, sior Lunardo ? 

LuN. Siora si, siora sf. (ruvido) 

Marg. Caro mario, se savessi quanta passion, che ho provit! ere- 

demelo, no saveva gnente. Co xe vegnu quele maschere, no voleva 

lassarle vegnir. Xe stk.. xe stk.. 

Fbl. Via, son stada mi, cossa ocore? 

Marg. (Diseghe anca vu qualcossa.) {piano ji Lucieita) 

Luc. Caro sior padre, ghe domando perdonansa. Mi no ghe n' ho 

colpa... 

Fel. Son stada mi, ve digo, son stada mi. 

Mar. Per dire la veritk, gh^ ho anoa mi la mia parte de merito. 

Sim. £h savemo che sS una signora de spirito. (a Marina oon 

ironia) 



1. chiapo Yuol dir prendo; qui sMntende risolvo sul momeato, • vado tia* 
— 2. gettsrla Aiori. 



I 



I 
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Mar. Fid de vu certo. 

Fbl. Ohi xe ? (oMMervando tra le sceiU) 

Marg. Oe i xe lori. ^ (a Felic€) 

Luc. (El mio noyisBO.) (da si, alUgra) 

LuM. Cosb' ^ ? ohi xe ? ohi vien ? omeai ? aad6 via de qua. {aUe 
donnt) 

FuL. Vard6I ooesa femio? aveu paura, ohe i omeni ne magna? 

no semio in qoattro? no ghe sea vu? lasa^ ohe i vegna. 

LuN. Ck>mandea tu, patrona? 

Fbl. Gomando mi. 

LuN. Quel forestier no lo voggio. Se el vegnir^ elo, ander6 via 



I mi. 

I 



Fbl. Mo perch6 nol voleu? el xe on signer onorato. 

LuN. Che el eia quel ohe el vol, no lo voggio. Mia muggier, e 
mia fia no le xe ose a veder niseun. 

Fbl. Eh per sta volta le gh'averk pazensia, n6 vero, fie? 

Marg. Oh mi ei. 

Luc. Oh anoa mi. 

LuN. Mi si, anoa mi; {burlandoU) ye digo ohe no lo voggio. 
(a FtlUM) 

Fbl. (Mo ohe orso, mo ohe satiro!) Aspet^, aspet^, ohe lo &r6 
star in drio. * («« aeoo9ta aUa seena) 

Luc. (£h no m'importa. Me basta uno ohe veg^na.) 



SOENA ULTIBCA. 
Maurizio, Filipbtto, e deUi. 

Mau. Pftironi. {totiemUo) 

LuH. Sioria. {briMCo) 

FiL. {tcUuUi furiivafnetUe Lueietta. Maurisio lo guarda. FiU- 
pUto finge ehe nam sia nitnie) 

YwL. Sior MAurizio, aveu saveato, oome che la xe stada? 

Mau. Mi adesso no penao* a quel ohe xe stk, penso a quel ohe ha 
da eaeer per 1' avegnir. Goasa diae, sior Lnnardo ? 

LuK. Mi digo ouai) vegnimo a dir el merito, ohe i fioi oo i xe 
ben arlevai, no i va in masobera, e no i va in casa, vegnimo a dir 
el merito, de le pute oiviL 

Mau. Gh'av6 raaon: andemo via de qua. (a Filip,) 

Lua (piange forte) 



1. ehi, tono dMsl. — S. indietro. 



i 
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LuN. Desgraziada ! . cossa xe sto flfax?^ 

Fbl. Mo ve digo ben la verity, sior Lunardo, vegaimo a dir el 
merito, che la xe una vergogaa. Seu omo, o sea putelo ? Dis^, deedis^, 
ve mu6, • CO fa le zirandole. ^ 

Mar. Vard^ ohe seati ! no ghe I'aveu promessa ? no aveu aerii el 
contratto? cossa xe st&? cossa xe successo? ve Talo menada via? 
v^alo fato disonor ala oasa? coss^ e sti putelezzi? oossa xe ste smorfie? 
cossa xe sti musoni? (a Lunardo) 

Maro. G-he voggio mo intrar anoa mi in sto negozio. Sior si, mlia 
despiasso che el vegna. L' ha fato mal a vegnir ; ma co gh' ha dk la 
man, no xe fenio tuto? Fina a un certo segno me 1' ho lassada pas- 
sar, ma adesso mo ve digo, sior si, el T ha da tor, el 1' ha da sposar. 
(a Lun.) 

LuN. Che el la lo toga, che el la sposa, ohe el se destriga, son 
stuffo, no posso pid. 

p * I {saltano per V allegrezza) 

Mau. Co sta rabia, i s' ha da sposar ? (a Lun.) 

FjBL. Se il xe inrabik, so danno. No I'ha miga da sposar elo. 

Marq. Via, sior Lunardo, voleu ohe i se daga la man? 

LuN. Aspet6 un poohetin. Lasse che me daga zoso la colera. 

Marq. Via, caro mario, ve compatisso. Gonosso el vostro tempe- 
ramento; s6 un galantomo, sd amoroso, s6 de bon cor; ma figurarse, 
s6 im pochetto sutilo> Sta voltagh'avS ancarason; ma finalmente 
tanto vostra fia, quanto mi v' avemo domand& perdonanza. Oredeme 
che a redur una donna a sto passo ghe vol assae. Ma lo fazzo per- 
ch6 ve voggio ben, perch6 voggio ben a sta puta, bench^ no la lo co- 
nossa, o no la lo voggia oonosser. Per ela, per vu, me caverave tuto 
quelo che gh* ho ; sparzerave el sangue per la pase de sta fiameggia ; 
content^ sta puta, quieteve vu, salv6 la reputazion dela oasa, e se mi 
no merito el vostro amor, pazenzia, sark de mi quel che destinerk mio 
mario, la mia sorte, o la mia oativa desgrazia. (a Lunardo) 

Luo. Cara siora madre, siela benedeta, ghe domando perdon anca 
a ela de quel che gh* ho dito, e de quel ohe gh* ho fato. (jHangendo) 

FiL. (La me & da pianzer anoa mi.) 

LuN. (si ctsciuga gli occht) 

Can. Vedeu, sior Lunardo? co le fa cusi, no se pol tegnir. 
(a Lunardo) 

Sim. Insuma, ^ o co le bone, o co le c&ttive le fa tuto quel che 
le vol. 



1. pianger, detfco bassamente. — 2. vi cambiate. — 3. ruotelle di Aiochi arii* 
tificiali, ed anche goccioliai da bambini, che girano coir agitazione dell* aria. — 
4. sottile, delicato. — 5. inBomma. 
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Fbl. E oosi, sior Lunardo? 

LuN. Aspet^. {can isdegno) 

Fbl. (Mo che soggia!) 

LuN. Lueieta? {amarasamente) 

Lua Sior. 

LuN. Yien qaa. 

Lua Yegno. {si accosta bel b6llo) 

LiTN. Te vuBtu maridar? 

Luc. (#1 vergoffna e nan risponde) 

LuM. Yia, respond], te Yustu maridar? {can isdegno) 

Luc. Sior si, sior si. (forte tremando) 

LuN. Ti I'ha visto, ah el novisio? 

Lua Sior si. 

LuH. Sior Maurisio. 

Mau. Gossa gh'6? {ruvido) 

LuN. Yia, oaro Yeocliio, no me respond^, yegnimo a dir el me- 
rito, cosi rostega 

Mau. Dis^ pur su qael che volevi dir. 

LuN. Se 110 gh' ay^ gnente in oonirario, mia fia xe per yostro 
fio. (t dus sposi si rallegrano) 

Mau. Sto baron no lo merita. 

FiL. Sior padre, (in aria di raccomandarst) 

Mau. Farme nn'asion de sta sorte? {sensa guardar Filipetto) 

FiL. Sior padre... 

Mau. No lo yoi maridar. 

FiL. Oh poyereto mi! (iraballando meazo svenuto) 

Luc. Tegnilo, tegnilo. ^ 

Fbl. Mo yia, che euor gh'ayeu?* (a Maurizio) 

LuN. £1 fa ben a mortificarlo. 

Mau. Yien qua. (a FUipeito) 

FiL. Son qua. 

Mau. Xestu pentio de quel che ti ha fato? 

FiL. Sior si, dasseno, sior padre. 

Mau. Yarda ben, che anoa se ti te maridi, yoggio che ti me.usi 

I'istessa ubbidienza, e ohe ti dipendi da mi. 

FiL. Sior si, ghe lo prometo. 

Mau. Yegni qua, siora Lucieta, ye aceto per fia, e ti el cielo te 
benedissa; daghe la man. 

FiL. Gome se fa? (a Simon) 

Fbl. Yia, deghe la man, cusi. 

Marg. (Poyerasso!) 



1. tenetelo, sostenetelo. — 2. che core avetel 
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LuN. {si ascitiga gli occhi) 

Marg. Sior Simon, sior Cancian, sare yu i compari. 

Can. Siora si, semo qua, semo testimoni. 

Sim. E CO la g\C averk un putelo ? 

FiL. (ride, e salta) 

Luc. {si vergogna) 

LuN. Oh via, puti, st6 allegri. Xe ora che andemo a disnar. 

Frl. Disd, caro sior Lunardo, quel forestier, che per amor m.io 
xe de la che aspeta, ve par oonveuienza de mandarlo via? El xe stk 
a parlar co sior Maurlzio, el 1' ha fato vegnir qua elo. La civiltli no 
insegna a trattar cusi. 

LuN. Adeaso andemo a disnar. 

Fbl. Invidelo anca elo. 

LuN. Siora no. 

Fel. Yedeatu? sta rusteghezza, sto salvadegume, che gV av^ in- 
torno, xe sfck causa de tuti 1 desordeni che xe nati ancuo, e ve fark 
esser... tuti tre, saveu ? Parlo con tutti tre, e ve fark esser rabbiosi, 
odiosi, malcontenti, e universalmente burlai. Si6 un pooo piu civili, 
tratabili, umani. Esamin6 le azion de le vostre muggier, e co le xe 
oneste, don^ qualcossa, sopport^ qualcossa. Quel conte forestier xe 
una persona propria, onesta, civil ; a tratarlo no fazzo gnente de naal ; 
lo sa mio mario, el vien con elo; la xe una pura e mera conversa- 
zion. Circa al vestir, co no se va drio a tute le mode, co no se ro- 
vina la casa, la pulizia sta ben, la par bon. In soma, se vol6 viver 
quieti, se vol^ star in bona co la muggier, fe da omeni, ma no da 
salvadeghi; comande, no tiraneggiS, e am6, se yol6 esser amai. 

Can. Bisogna po dirla; gran mia muggier! 

Sim. Seu persuaso, sior Limardo? 

LuN. E vu? 

Sim. Mi si. 

LuN. Diseghe a quel sior forestier che el resta a disnar con nu. 
(a Margarita) 

Marg. Manco mal. Yoggia el oielo che sta lizion abia profitk! 

Mar. E vu, nevodo, come la trattereu la vostra novisza? (a Fi- 
lipetio) 

FiL. Cusi; su Tordene che ha dito siora Felice. 

Lua Oh mi me* contento de tuto. 

Marg. Ghe despiase solamente che le cascate xe fiape. 

Lua Mo via, no la m*ha gnancora perdonii? 

Fel. a monte tuto. Andemo a disnar, che xe ora. E se el caogo 
de sior Lunardo no ha pi^ovisto salvadeghi, a tola ^ no ghe n' ha da 



1. tavola. 
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easer, e no ghe ne sark. Semo tuti desmestighi, ' tuti boni amioi, con 
i tanto de cuor. Stemo aliegri, magnemo, bevemo, e femo un brindese 
I alia salute de tati queli, ohe con tanta boniit e cortesia n^ha ascolt^ 

n'ha sofiPerto, e n*ha oompatio. 



1. domestici, cio^ amani trattabili. 
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padron ToNi, (Antonio) padrone di tartana pesohereocia. 

madonna Pasqua, moglie di padron ToMi. 

LuoiBTTAi fanciulla, eorella di padron ToNi. 

Titta-Nanr, (Qiambattista) gioyine pesoatore. 

Bbppo, (Giuseppe) gioyine fratello di padron Toni. 

padron Fortunato, pescatore. 

madonna Libbra, moglie di padron Fortumato. 

Orsbtta, (Orsolina) fanciulla, sorella di madonna Libbra. 

Chbcca, (Francesca) altera fismciulla, sorella di madonna Libera. 

padron Viobnzo, pesoatore. 

ToFFOLO, (Cristofolo) battellaio. 

IsiDORO, coadiutore del canoelliere oriminale. 

II CoMANDATORi cio6 il Messo del Oriminale. 

Canocchia, gioyine che yende zucca arrostita. 

UoMiNi della tartana di padron Toni. 

SsRyiTORB del coadiutore. 



La seena si rappresenia in CMotea, 



r 
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SCENA PRIMA. 
Strada cod varie casupole. 

Pasqua e LuciBTTA da una parte. Libera, Orsbtta, e Crbgca dalValira, 
Tutu a sedere sopra seggiole di pagUa, Javorando merUtti su i loro 
euscini posti im' loro scagnetti. 

Luc. Creatare, cosaa disea de sto tempo? 

0r8. Che ordene ' xelo ? 

Luc. Mi no so, var6. • Oe ! ougn^ ^ che ordene xelo ? (a PasqiM) 

Pas. No ti senti che boccon de sirocco? 

Ors. Xelo bon da vegnire de sottovento?^ 

Pas. Si ben, si ben. Se i Tien i nostri omeni, i gh' ha el vento in 
poppe. 

Lib. Ancuo o doman i doverave vegnire. 

Chb. Oh ! bisogna donca che spessega ^ a laorare ; avanti che i ve- 
gna, lo voraye fenire sto merlo. 

Luc. Di' Checca : quanto te n' amanoa a fenire ? 

Chk. Oh! me n' amanoa un brazzo. 

Lib. Ti laori molto paoco, fia mia. (a Checca) 

Chb. Oh ! qaanto xe ehe gh' ho sto merlo su sto balon ! ^ 

Lib. Una settemana. 

Cns. Ben!' una settemana? 

Lib. Destrighete, ^ se ti vuol la carpetta. ^ 

Luc. Oe, Checca, che carpetta te fastu ? 

Chk. Una carpetta niova de caliman. 

Luc. Dasseno? Te mettistu in donzelon?'° 

Chb. In donzelon? No so miga cossa che voggia dire. 

Ors. Oh ohe pandola ! ^' No ti sa che co una puta xe granda, se ghe 



1. qui signiflca vento — 2. var^, vuol dire vedete, ma qui d come un inter- 
calare, che aggiunge forza alia negazione — 3. cognato e cognata — 4. chia- 
mano sottovento tutto quel litorale, che tiene da Cbiozza fine in Ancona — 5. ch*io 
soUeciti — 6. cusciuo — 7. oh! cosa dite? — 8. spicciati — 9. gonnella. — 10. di- 
cesi, che una figlia e in donzelon, quando A in eta da marito, e si veste con 
qualche differenza da quelle, che non lo sono — II. sciocca. 

QoLDosn. 1'^ 
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fk el donzelon; e obe co la gh'ha el donzelon, xe segno ohe i soi^ 
i la vol maridare? 

Chb. Oe, sorella? (a Libera) 

Lib. Fia mia. 

Chb. Me voleu maridare? 

Lib. Aspetta ohe vegna mio mario. 

Chb. Dona Pasqua, mio cugnk Fortunato no xelo andk a pescar 
con paron Toni? 

Pas. Si, no lo sasta che el xe in tartana col mio paron' e co 
Beppo so fradelo? 

Chb. No ghe xe anoa Titta-Nane co lori? 

Luc. Si ben : cossa vorressistu dir ? Cossa pretenderavista da Titta- 
Nane? (a Checca) 

Chb. Mi ? gnente. 

Luc. No ti sa che xe do anni che mi ghe parlo ? £ che col vien 
in terra, el m^ha promesso de darme el segno? 

Chb. (Malignaza culia! La i vol tuti per ela!) 

Obs. Via, via, Lucieta, no star a bacilare. ^ Avanti che Checca mia 
sorella se maride, m' ho da maridare mi, m' ho da maridare. ^ Co ve- 
gnirk in terra Beppe to fradelo, el me sposerk mi, e se Titta-Nane 
yor&, ti te poderk sposar anca ti. Per mia sorela ghe tempo. 

Che. Oh I vu siora, no voressi mai ohe me maridasse. (a Orsetta) 

Lib. Taai Ik] tendi al to laoriere. 

Chb. Se fusse viva mia dona mare... ^ 

Lib. Tasi, che te trago el balon in coste. ^ 

Chb. (Si, si, me voggio maridare, se oredesse de aver da tiore 
un de quei squartai, ^ che va a granzi.) > 

SCENA II. 
ToFFOLO e dette, poi Canocohia. 

Luc. Oe! bondi, Toffolo. 

ToF. Bondi, Lucietta. 

Ors. Sior mamara, ^ cossa semio nu altre? 

ToF. Se aver^ pazzenzia, ye saluder6 anca vu altre. 



1. ciod i suoi genitori o parenti — 2. el mio paron, o patron qui vuol dir« 
mio marito — 3. non ci pensare — 4. questa ripetizione viziosa d comune al po- 
polo basso — 5. le genti basse dicono al padre: Missier Pare ed alia madre: 
Dona Mare — 6. 11 coscino nelle costole; si direbbe in toscano: taci, che tigetto 
questo coscino in faccia — 7. qui signiflca birbanti, oziosi, miserabili — 8. io quelle 
paludi Ti d una quantita prodigiosa di granchi, che noii sono buoni a mangiare i 
ma li prendono e li pestano, e ne fanno esca per pigliare i pesci. Andare a granzt 
s'iiitende di que' miserabili, che vanno a raccogliere di tali granchi, ch' d il piii 
vile, ed il piu povero de* mestieri — 9. babbuino. 
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Chb. (Anca Toffolo me piaserave.) 

Pas. Cofls' 6, putto ? No laor6 ancao ? > 

Top. Ho laork fin adesso. So st& ool battelo sotto marina ' a oar- 
gar de' fenochi ; i ho portai a Brondolo al corner de Ferrara. e ho 
chiap^^ la zornada. 

Luc. Ne pagheu gnente? 

ToF. Si ben; comand6. 

Che. (Uh ! sentf, che siazzada !) ^ {ad Orsetta) 

ToF. Aspett^. Oe! Zucche baruoche. {ehiama)^ 

Can. {can una tavola, con sopra varj pezzi di zucca gialla cotta) 
Comand^, paron. 

ToF. Lass^ veder. 

Can. Adesso, yar6, la xe vegnua fora de forno. 

Top. Voleo, Lucietta ? {le off'erisce un pezzo di zucca) 

Luc. Si ben, de^ qua. 

Top. E vo, donna Fasqua, yolea? 

Pas. Be diana ! la me piase tanto la zuoca barucca ! Demene un pezzo. 

Top. Tol^. No la magn^, Lucietta? 

Luc. La scotta. Aspetto che la se giazze. 

Che. Oh! bara^ Canocchia. 

Can. Son qua. 

Che. Demene anoa a mi un bezze. '' 

Top. So qua mi; ve la pagher6 mi. 

Chb. Sior no, no voggio. 

Top. Mo per cossa? 

Chb. Perch6 no me degno. 

Top. S'ha degnk Lucietta. 

Che. Si, si, Lucietta xe degnevole, la se degna de tutto. 

Luc. Coss*e, siora? Ye ne aveu per mal, perch^ so stada la 
prima mi ? 

Che. Mi co vu, siora, no me n'impazzo.^ E mi no togo^ gnente 
da nissun. 

Luc. E mi cossa toghio ? *^ 

Ch£. Siora si, av^ tolto anca i trigoli *^ dal puto donzelo *' de bara 
Losco. ^' 



1. non lavorate oggi 1 — 2. sul litorale che divide il mare dalle paludi evvi una 
fila di case, cbe formaoo un yillaggio e chiainasi Sotto^marina — 3. ho guada- 
gnato la mia giornata -^ 4. oh ! sentite che sfacciata ! — 5. zucche gialle, arro- 
slice nel fomo, e che si vendono a Ghiozza, tagliate in pezzi e a buon mercato — 
6. come se dicesse rmtssere o coaa simile — 7. ciod un bezzo, ch' d la metu di un 
soldo — 8. non tratto, non parlo — 9. non prendo — 10. cosa prendo 1 — 11. sono 
una specie di frutli marini che si trovano nelle paludi ed hanno ire punte acu- 
tissime ; si ianno bollire, si tagliano col coltello, ed hanno dentro una polpa si- 
mile quasi a quella della castagna — 12. giovane da maritare — 13. di messer 
Losco, Dome, o soprannome supposto. 
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Luc. Mi ! busiara ? 

Pas. a monte. 

Luc. A monte, a monte. 

Can. Gh^ ^ nissun, che voggia altro ? 

Top. And6 a bon viaao. 

Can. Zucca barucca, barucca calda. {gridando parte) 



SCENA m. 
I detti, fuori di Cahogohia. 

Top. (Arecordeve, siora Ohecoa, che m* ay6 dito, ohe de mi no ve 
degn^.) 

Chb. (And6 via, che no ve tendo.)' 

Top. (£ si, mare de diana' gh*aveva qualcbe bona intension.) 

Che. (De cossa?) 

Top. (Mio santolo ^ me vol metter suso peota, * e co son a tra- 
ghetto^ anoa mi^ me voi maridar.) 

Chb. (Dasseno?) 

Top. (Ma vu av6 dito ohe no ve degn6.) 

Che. (Oh ! ho dito della zucoa, no ho miga dito de vu.) 

Lib. Oe, oe ! digo ; cossa xe sti parlari ? 

Top. Var6? vardo a laorare. 

Lib. And^ via de Iky ve digo. 

Top. Cossa ve fazzio ? T0I6; ander6 via. (si scosta, e va bel beUo 
dall'altra parte) 

Che. (Sia malignazo!) 

Ors. (Mo via, cara sorella, se el la volesse, 8av6 che puto che el 
xe: no ghe la voressi dar?) 

Luc. (Cossa diseu; cugnk? La se mette suso a bon*ora.)^ 

Fa8. (Se ti savessi che rabbia che la me fa!) (a Lueietta) 

Luc. (Var6 che fusto!' viva cocchietto!* La voggio far despe- 
rare.) {da se) 

Top. S£adigheve a pian, donna Pasqua. 

Pas. Oh! no me sfiEidigo, no, do: no ved6 che mazzette grosse? 
£1 xe merlo da diese soldi. 

Top. E vu, Luoietta? 

Luc. Oh ! el mio xe da trenta. 



I. Don vi liado — 2. mare de dianal esclamazione, come ee dicesse: corpo 
di bacco ♦. ecc. — 3. patrino — 4. barca coperta da condur passeggieri — 5. laogo, 
duve ti trovano simili barche — 6. comincia per tempo ad a?er delle preteo- 
sioni — 7. guardate, che malagrazia ! — S. altra esclamazione. 



ATTO PBIMO 293 



ToF. E CO belo ohe el xe I 

Luc. Ve piaselo? 

ToF. Mo CO pulito ! Mo cari quel deolini. ^ 

Luc. Vegni qua, senteve. 

ToF. (Oh! qua Bon piu alia bonazza.)* (siede) 

CiiK. (Oe ! cossa disea ?) (a Orsetta, facendole osservare Toffolo 
vicino a Lueietta) 

Ors. (Lassa che i fazza, no te nMmpazzir.) (a Checca)' 

Top. (Se staro qua, me bastouerali?) (a Lueietta) 

Luc. (Oh che matto !) (a Toffolo) 

Ors. (Cossa diseu?) (a Libera, accennando Lueietta) 

ToF. Dona Pasqua, voleu tabacco? 

Pas. Xelo bon? 

ToF. El xe de quelo de Malamocco.^ 

Pas. Demene una presa. 

ToF. Volentiera. 

Che. (Se Titta-Nane lo sa, poveretta ela) {da se) 

ToF. E vu, Laoietta, ghe ne voleu? 

Luc. (D6 qua, si ben.^ Per far despeto a culia.) (aceenna Checca) 

ToF. (Mo che occhi baron i !)^ (a Lueietta) 

Lrc. (Oh giusto! No i xe miga queli de Checca.) (a Toffolo) 

ToF. (Chi? Checca? gnanca in mente.)'^ (a Lueietta) 

Luc. (Vard^, co bela che la xe.) (a Toffolo accennando Checca 
con derisione) 

Top. (Vara chioe!)' (a Lueietta) 

Che. (Anca si, che i parla de mi.) {da se) 

Luc. (No la ve piase?) (a Toffolo) 

ToF. (Made.)* (a Lueietta) 

Luc. (I ghe dise puinetta.)^ (a Toffolo sorridendo) 

Top. (Puinetta i ghe dise?) (a Lueietta sorridendo e guardando 
Checca) 

Cub. Oe ! digo ; no so miga orba, var6. La voleu fenire ? {forte 
verso Toffolo e Lueietta) 

Top. Puina fresca, puina. {forte, imitando quelli che vendono la 
puina, doe la rieotta) 

Che. Cossa xe sto parlare? Cossa xe sto puinare?^^ {s'alza) 

Ors. No te nMmpazzare. (a Checca, e s*alza) 



1. dita graziose — 8. quistomeglio — 3. piccola ciU& aniica, noo loDtana da 
Chiozza, dove in quel tempo si veodeva del buon tabacco ~ 4. lo stesso che st 
— 5. occbi furbi — 6. non ci penso nemmeno ~^ 7. eaclamaziooe negativa e di 
disprezzo — 8. vuol dir do, come V antico toscano mai do — 9. ricottina — 10. 
▼erbo iDimaginaio a piacere ; come se dicesse ricottare, per dire : ofie mantera 
i questa^ a me rtooHina f 
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Lib. Tendi a laorai*e. (a Orsetta e Checca, alzandoBi) 

Ors. Ghe el se varda elo, sior Toffolo Marnottina. ^ 

Top. Cosa'fe sto Marmottina? 

Oits. Sior si; credeu che nol sappiemo che i ve dise TofFolo Mar* 
mottina ? 

Luc. Var6 che sesti ! Yare che bella prudenzia ! 

Ors. £h yia, cara siora Lucietta Panchiana ! * 

Luc. Cossa xe sta Panchiana? Tend6 a vu, siora Orsetta Meg- 
giotto. * 

Lib. No st^ a strapazzar mie sorele. che mare de diana... 

Pas. Port6 respetto a mia ougnk. (s'alza) 

Lib. Eh! tas^, dona Pasqua Fersora.^ 

Pas. TasS vu, dona Libera Qalozzo. ^ 

Top. Se no fusse donne, sangue de on' angaria... ^ 

Lib. Vegnirk el mio paron. 

Ghe. Vegnirk Titta-Nane. Ghe voi contare tutto, ghe vol oontare. 

Luc. Gontighe. Gossa m'importa? 

Ors. Ghe el vegna paron Toni Ganestro ... ^ 

Luc. Siy si, che el vegna paron Forfcunato Baioolo...^ 

Ors.' Oh che temporale ! • 

Luc. Oh che susio ! ^^ 

Pas. Oh che bissabuova ! ^^ 

Ors. Oh che stramanio ! '' 

8GENA IV. 
paron Vicbnzo, e detti, 

Vic. 01k, oik, zitto, done. Gossa diavolo gh'aveu ? 
Luc. Oe! vegni qua, paron Vicenzo. 
Ors. Oe ! senti, paron Vicenzo Lasagna. ^' 

Vic. Quieteve, cbe xe arivk in sto ponto la tartana de paron 
Toni. 

Pas. Oe! zitto; che xe arivk mio mario. (a Lucietta) 
Luc. IJh, ghe sark Titta-Nane! 



I. Boprannome di TofToIo — 2. sopraDiiome di Lucietta, che signiflca Pa- 
rabbolaoa ^ 3. sopraDDome di Orsetta, meggiotto si dice ad uo pane di farina 
grossa , mescolato con farina di miglio — 4. padella sopranoome di Pasqua — 
5. cappone male accomodalo, che in parte A ancora gallo, soprannome di Libera 
— 6. cocomero. — 7. soprannome di Toni — 8. pesce di tal nome, soprannome 
di Fortunate — 9, 10, 11, 12, tutte queste quattro esclamazioDi sigDiflcano lo 
stesso quasi : oh che BarufEal — 13. soprannome di Vicenzo: lasagna ^ un pezzo 
di pasta larga e sottile, che si mangia, come si mangiano i maccheroni. 
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Lib. Oe! pute, no fS che vostro cugnk sappia gnente. 

Ok8. Zitto, zitto, che gnanca Beppe no sappia. 

Top. Lucie tta, so qua mi, no ve Bt6 a stremire, ^ 

Luc. Va' via. (a Toffolo) 

Pas. Via. (a Toffolo) 

Top. a mi? sangue d^un bisatto! * 

Pas. Ya' a ziogare al trottolo. ' 

Luc. Va' a ziogare a chiba. ^ 

Top. a mi ? mare de diana ! Ajidero mo giusto, mo da Ohecohina. 
{fi*aceo8ta a Cfiecca) 

Lib. Via, sporco. 

Ors. Cavete. * 

Chb. Va* in malora. 

Top. a mi sporco ? A mi ya' in malora ? (con isdegno) 

Vic. Va' in burchio. ^ 

Top. 01&, ol^ paron Vicenzo.> (con caldo) 

Vic. Va' a tirar Talzana. ^ (igli dh uno scappellotto) 

Top. Grh'av6 rason, che no voggio preoipitare. (parte) 

Pas. Dove xeli co la tartana? (a Vicenzo) 

Vic. In rio^ xe secco, no i ghe puo vegnir. I xe ligai a Vigo. ^ 
Se vol^ gnente, vago a vedere, se i gh' ha del pesse, e se i ghe n* ha, 
ghe ne voi comprare per mandarlo a vendere a Ponte longo. ^^ 

Luc. Oe! no ghe dis^ gnente. (a Vicenzo) 

Lib. Oe! paron Vicenzo, no ghe st-essi miga a oontare. 

Vic Che cade ? i* 

Oks. No ghe stessi a dire... 

Vic. Mo no 8t6 a bacilare. i' (parte) 

Lib. Via, no femo che i nostri omeni n'abbia da trovare in ba- 
roffa. 

Pas. Oh ! mi presto la me monta, e presto la me passa. 

Luc. Ghecca, xestu in colera? 

Chb. No ti sa far altro che far despetti. 

Ors. a monte a monte. Semio amighe? 

Luc. No voleu che lo semio? 

Ors. Dame un baso, Luoietta. 



I. noD abbiate timore — 2. saDgue di un anguilla: esclamazione — 3. va a 
giuocare alia trottola, per disprezzo — 4. altro giuoco da fanciuUi. — 5. levati di 
qui — 6. burchio d una barcaccia che trasporta le mercanzie : qui per disprezzo 
lo tratta, come un cane da burchio, da guai^dia — 7. alzana d quella corda, cod 
cai dagli uomini, o dai cavaUi si tirano lungo uo flume le barche, che Tanno 
contro la corrente — 8. canale della citt& — 9. luogo dove incomiocia la citt& 
di Chiozza — 10. grosso yillaggio, lungo TAdige, sul territorio padovaoo — 11. 
Don dubitaie — 12. nou ci pensate. 
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Luc. Ti6, viesere. («t baciano) 

Ors. Anca ti, Checoa. 

Chb. (No gh'ho bon stomego.) 

Luc. Via, matta. 

Chb. Via, che ti xe doppia co fa le ceole. ^ 

Luc. Mi? oh, ti me cognosai poco. Vi6 qua; dame un baso. 

Chb. Tio. * Varda ben. non me minchionare. 

Pas. Tio el to balon, e aademo in c&, ^ cbe po anderemo in tar- 
tana, {piglia to scagno col euscino, e parte) 

Lib. Piitte, andemo anca qu, clie li anderemo a incontrare. {parte 
col sua scagno) 

Or8. No vedo I'ora de vederlo el mio caro Beppe. (parte col suo 
scagno) 

Luc. Bondi, Cbeoca. (prende it suo scagno) 

Chb. Bondi. Voggieme ben. {prende il suo scagno, e parte) 

Luc. No t' indubitare. {prende il suo scagno^ e parte) 

SCENA V. 

Veduta del cauale coa varie barche pescareccie, fra le quali 

la tartana di paron Toni. 

paron Fobtunato, Beppo, Titta-Nane, e altri uomini nella iartana, 
e paron Toni in terra, poi paron Viorhzo. 

Ton. Via, da bravi, a bel belo, mett^ in terra quel pease. 
Vic. Ben vegnuo, paron Toni. 
Ton. Schiao, * paron Vicenzo. 
Vic. Com' ela andada ? 
Ton. £ihl no se podomo descontentare. 
Vic. Cossa gh'aveu in tartana? 
Ton. Gh'avemo un puoco de tutto, gh'avemo. 
Vic. Me dareu quattro cai^ de sfoggi? 
Ton. Pare* si. 

Vic. Me dareu quattro cai de barboni?' 
Ton. Pare sL 

Vic. Bosegbe* ghe n'aveu? 

Ton. Mare de diana! ghe n'avemo de cussl grande, che le pare, 
CO buo respetto, ^ lengue de manzo, le pare. 
Vic. E rombi? 



1. ciofe fiuta — 2. rrendi — 3. in casa — i. schiavo. Salute amtchevole - 
5. quattro canestri di sogliole — 0. quasi compare — 7. triglie — 8. specie di cef* 
fall grossi. — 0. con buon rispetto. 



ATTO PRIHO 297 



Ton. Ghe n'aemo si6/ gbe n^aemo, co ^ el fondi d^una barila. ^ 

Vic. Se porlo veder sto pesse? 

Ton. And^ in tartana. che xe paron Fortimato; avanti ohe lo spar- 
timo, * fevelo mostrar. 

Vic. Andero a vede, se se podemo giusfcare. 

Ton. Andd a plan. Oe ! de^he man a paron Vicanzo. 

Vic. (Gran boni omeni. che i xe i pesoatori!) (va in tartana) 

Ton. Biagari, lo podessimo vende tuto a bordo el pesse, cbe lo 
venderia volentiera. Se andemo in man de sti bazariotti, ^ no i vuol 
dar gnente; i vuol tutto per lori. Nu altri, poverazzi, andemo a ri- 
schiar la vita in mar, e sti meroanti col bereton de veliido ^ i se fa 
riccbi co le nostre tadighe. 

Bbp. {scende di tartana con due canestri) Oe, fradello. 

Ton. Coss'6 Beppe? Cossa vustu? 

Bbp. Se ve contentessi, voria mandar a donar sto cao ^ de barboni 
al lustrissimo. 

Ton. Per cossa mo ghe li vustu donare? 

Bbp. No 8av6 ohe Pha da esser mio compare?^ 

Ton. Ben! mandegheli, se ti ghe li vaol mandare. Ma cossa cre- 
distu? Ohe In tun bisogno che ti gh'avessi, el se moverave gnanca 
da la oariega?^ Ool te vederk, el te metterk una man sula spala. 
Bravo Beppe, te ringrazio, comandeme. Ma se ti ghe disi : lustris- 
simo, me premeria sto servizio, non s'aricorda piu dei barboni, nol 
te gh'ha gnanca in mente, nol te cognosse piii ne per compare, ne 
per prossimo, nS per gnente a sto mondo. 

Bfip. Oossa voleu che fazza? Per sta volta lasse che gbe li mande. 

Ton. Mi no te digo cbe no ti li mandi. 

Bep. Ohi6, Menola. ^ Porta sti barboni a sior cavaliere ; dighe che 
ghe lo mando mi sto presente. (t7 puito parte) 

SCENA VI. 
Pauqua, Lucietta, e detti. 

Pas. Paron ! » (a Toni) 
Ton. Oh muggier ! ^^ 
Luc. Pradelo! (a Toni) 

1. ne abbiamo sei, grandi come ii tondo di un barile ~ 2. avanti che lo dividia- 
mo — 3. pescivendoli — 1. berretta di vellulo, che portano ordiiiariameote quelli, 
che comprano i1 peace per rivenderlo, a differenza de* pescatori, che portano in 
capo un cappellaccio o un berrettino di lana — 5. questo canestro di triglie — 
5. inteode che deve essere testimonio, quando si maritera, ed un tal testimonio 
a Chiozza e a Venezia si sceglie, si prega e si chiama compare — 7. dalla 
seggiola — 8. soprannome di ^un garzone pescatore, ed ^ un pesce picciolo e 
poco stimato — 9. marilo — 10 moglie. 



1 
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Ton. Bondi, Lucieta. 

Luc. Bondi, Beppe. 

Bbp. St' asfcii ben, sorela ? 

Luc. Mi si. E ti ? 

Bep. Ben, ben. E va, cagn^ steu ben? 

Pas. Si, fio. Av6 fato bon viazo? (a Toni) 

Ton. Cossa parleu de viazo ? Co semo in terra, no se recordemo 
piii de quel che s' ha passao in mare. Co se pesca, ^ se fa bon viazo, e 
CO se chiapa, no se ghe pensa a rischiar la vita. Avemo portk del 
pesse, e semo aliegri, e semo tuti contenti. 

Pas. Via via, manco mal. Seu stai in porto? 

Ton. Si ben, semo stai a Senegaggia.' 

Lug. Oe! m'aveu portk gnente? 

Ton. Si, t' ho port& do ' pera de calze sguarde, ^ e an tazzoletto 
da colo. 

Luc. Oh ! caro el mio caro fradelo ; el me vol ben mi fradelo. 

Pas. E a mi, sior, m'aveu portk gnente? 

Ton. Anoa a vu v' ho portao da farve an cottolo, ^ e ana vestina. 

Pas. De cossa? 

Ton. Veder6. 

Pas. Mo de cossa? 

Ton. Veder6, ve digo; veder6. 

Luc. E ti m^astu porUi gnente? (a Beppe) 

Bbp. Vara chio^ ! Cossa vast a che mi te porte ? Mi ho comprk 
Tanelo per la mia novizza.^ 

Luc. Xelo bello? 

Bbp. Velo qua eh ! Vara. ' (le mostra Vanello) 

Luc. Oh CO belo che el xe! Per oulia^ sto anelo? 

Bep. Per cossa mo ghe distu calia? 

Luc. Se ti savessi, oossa che la n' ha fatto ? Domandighe ala cu- 
gn& : qaela frascona de Orsetta ; e quelPaltra scagazzera ^ de Checoa 
comuodo che le n' ha strapazzao. Oh ! cossa che le n' ha dito ! 

Pas. E dona Libera n' ha dito puoco ? Ne podevela malmenare piA 
de qaelo che la n*ha malmenao? 

Ton. Coss' 6 ? Coss' e stk ? 

Bbp. Cossa xe saccesso? 

Luc. Gnente. Lengue cattive. Lengue da tenaggiare. 

Pas. Semo 1& su la porta, che laoremo col nostro balon... 

Luc. Nu no se n' impazzemo .. 



1. qui inteade quando si trova molto pasce — 2. Sioigaglia — 3. due — 4. rossa 

— 5. una gonnella e ud giubboncino — 6. per la mia sposa — 7. guarda — 8. coiei 

— 9. ragazzaccia. 



i 
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Pas. Se savessi ! Causa quel baron de Toffolo Marmottina. 

Luc. Le gh*ha zelusia de quel bel suggetto. 

Bbp. Cossa! Le ha parlk co Toffolo Marmottina? 

Luc. Se ve piase. 

Tox. Oh via, no yegnf adesso a metter suso sto putto, e a far 
nascere delle custion. 

Luc. Uh, se savesse ! ^ 

Pas. Tasi, tasi, Luoietta, ohe debotto torremo de mezo nu. 

Bbp. Con chi parlayelo Marmottina? 

Luc. Con tutte. 

Bbp. Anca oon Orsetta? 

Luc. Me par de si. 

Bbp. Sangue de diana! 

Ton. Oh via, fenimola che no voggio sussuri. 

Bbp. No, Orsetta no la voggio altro ; e Marmottina, corpo de una 
balena ! el me 1' ha da pagare. 

Ton. Anemo, andemo a oasi. 

Luc. Titta-Nane dove xelo? 

Ton. El xe in tartan a. {con sdegno) 

Luc. Almanco lo voria saludare. 

Ton. Andemo a oasa, ve digo. 

Luc. Via, ohe pressa gh'aveu? 

Ton. Podevi far de manoo de vegnir qua a sussurare. 

Luc. Vedeu, cugna? Avevimo dito de no parlar. 

Pas. £ ohi ze stada la prima a sohittare?* 

Luc. Oh! mi ooss'oggio dito? 

Pas. E mi coss^oggio parl&? 

Bbp. Av^ dito tan to, che se fusse qua Orsetta, glie daria un schiaf- 
£eizzo in tel muso. Da oulia no voi altro. Voggio vender I'anelo. 

Luc. Damelo a mi, damelo. 

Bbp. El diavolo, che ve porta. 

Luc. Oh ohe bestia! 

Ton. To danno, ti meriti pezo. A casa, te digo. Subito, a casa. 

Luc. Var6 ohe sesti! Cossa songio? La vostra massera? Si si, no 
V* indubit^, che oo vu no ghe voggio star. Co vedero Titta-Nane, ghe 
lo dir6. O che el me sposa subito, o per diana de dia! voggio andar 
pid tosto a servire. {parte) 

Pas* Mo gh'ave de i gran tiri da matto. 

Ton. Voleu ziogar ohe deboto... {fa mostra di volerle dare) 

Pas. Mo che omeni ! mo che omeni malignazzi ! {parte) 

Ton. Mo che donne ; mo che donne da pestare co fa i granzi per 
andar a pescare. {parte) 



1. se tapeste — 2. cicalare. 



1 
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SCENA VU. 

FoRTUNATOi Titta-Nane, Vicbnzo, cke seendono dalla tartana, 

con uoinini carichi di canestri. 

Tit. Cossa diavolo xe stk quel sussuro? 

Vic. Gnente, fradelo, no saveu ? Donna Pasqua Fersora la xe una 
donna che sempre cria. 

Tit. Con chi criavela? 

Vic. Con so mario. 

Tit. Lucietta ghe gierela? 

Vic. Me par de si, che la ghe fusse anca ela. 

Tit. Sia maledio ! Giera Ik sobto prova a stivare el pease : no ho 
gnanca podesto vegnire in terra. 

Vic. Oh che caro Titta-Nane! Aveu paura de no vederla la vostra 
novizza ? 

Tit. Se savessi! Muoro de voggia. 

For. Paro Izenzo. {parla presto ^ e chiama paron Vicenzo.) 

Vic. Coss' e, paron Fortunato? 

For. Questo xe otto^ pease. Quato* oai foggi, do cai haboni, sie, 
sie boseghe, e un cao baccole.^ 

Vic. Cossa? 

For. E un cao baccole. 

Vic. No v'intendo miga. 

For. No intend^ ? Quattro cai de' sfoggi^ do cat de barboni, sie 
boseghe, e un cao de baraoole. 

Vic. (El parla in tuna certa maniera...) 

For. Mand6 a oasa e pesse, vegnio po mi a to i bezzi« 

Vic. Missier si, oo vole i vostri bezzi, vegni, che i sark parec- 
chiai. 

For. Na pesa abacco. 

Vic. Come? 

For. Tabacco, tabacco. 

Vic. Ho capio. Volentiera. {jgli dh il tabacco) 

For. Ho perso a scattoa in mare, e in tartana gh'^ puochi e to 
tabacco. A Senegaggia e n^ ho oomprsto un puoco; ma no xh e nostro 
da Chioza. Tabacoo tabacco de Senegaggia, e tabacco e pare balini 
chioppo. 

Vic. Compatime, paron Fortunato, mi no v'intendo ana male- 
detta. 



1. il vostro — 2. quattro — 3. baracole, pesce piu piccolo della razza, ma 
della ste&aa specie. 



ATTO PRIMO 301 



For. Oh bella, bella, bella ! no m* intend^ ? Bella ! no parlo mia 
foeto, parlo cbiozzotto, parlo. 

Vic. Ho capio. A revederse, paron Fortunato. 

For. Sioia, pao' Izenzo. 

Vic. Sohiavo, Titta-Nane. 

Tit. Paron, ve saludo. 

Yic. Puti, andemo. Port^ quel pesse con mi. (Mo caro quel paron 
Fortunato ! el parla, che el oonsola.) {parte) 

scENA vm. 

Fortunato, e Titta-Nanb. 

Tit. Voleu ohe andemo, paron Fortunato? 
For. Pet6, {intende: di dire aspette) 
Tit. Co3sa voleu che aspettemo? 
For. Pet^. 

Tit. Pet6, pet6, oosa ghe xe da aspettare ? 
For. I ha a potare i terra de atro pease, e de a faina. Pet6. 
Tit. Petemo. (carncahdolo) 

For. Coss' 6 to bulare ? Coss" 6 to ciare, cosa' 6 sto zigare ? 
Tit. Oh tase, paron Fortunato. Xe qua voatra muggiere co so so- 
rella Orsetta, e co so sorella Checchina. 

For. Oh oh, mia muggiere, mia muggiere ! {con allegria) 

SCENA IX. 
Libera, Orsbtta, Checca, e detti. 

Lib. Paron, cossa feu, che no vegni a casa? (a Fortunato) 

For. Apeto e pesse, apetto. Ossa t'atu muggiere? Tatu ben. mug- 
giere ? 

Lib. Stago ben fio: e vu steu ben? 

For. Tago ben, tago. Cugnk sAudo ; saudo Checca, saudo. (saluta) 

Ors. Sioria, cugnk. 

Chr. Cugnk, bondi sioria. 

Ors. Sior Titta-Nane, gnanoa? 

Tit. Patrone. 

Che. St^ molto alia larga, sior. Cossa gh'aveu paura? che Lu- 
cietta ve diga roba? 

Tit. Cossa fala Lucietta? stala ben? 

Ors. Eh ! la sta ben, si, quela cara zoggia. 

Tit. Coss' ^, no se' piii amighe V 
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Or8. Oh! e oome ghe semo amighe. {iranica) 

Che. La ne vol tanto ben! (con ironia) 

Lib. Via, putte, tasd. Avemo donk tutto; avemo dito de no par- 
lare, e no yoggio ohe le possa dire de madesf^ e de qua, de Ik, ^ che 
vegnimo a pettegolare. 

For. Oe ! mugg^ere, ho portao de a faina da sottoyento, de a faina 
e sogo tucco, ^ e faemo a poenta, faemo. 

Lib. Bravo! ay6 port& della farina^ de sorgo turco? Gh'ho ben 
a caro dasseno. 

For. E ho portao... 

Tit. Vorave che me disessi... (a Libera) 

For. Lass^ pari are i omeni, \&aah parlare. (a Titta) 

Tit. Caro vu, quieteve un pocheto. (a Fortunato) Vorave ohe 
me disessi, cossa ghe xe stk con Luoietta. (a Libera) 

Lib. Gnente. (can malizia) 

Tit. Onente? 

Ors. Gnente via, gnente. (urtando Libera) 

Chb. Xe meggio cusi, gnente. (uriando Orsetta) 

For. Oe putti, pot^ in terra e sacco faina. (verso la tartana) 

Tit. Mo vla,^ care creature, se gh^ k stk qualcossa, dixelo. Mi no 
yoggio che si6 nemighe. So che vu altre s6 bona zente. So che anca 
Lucietta la xe una perla. 

Lib. Oh caro! 

Ors. Oh che perla! 

Chb. Oh co palicaria!^ 

Tit. Cossa podea dir de quela putta? 

Ors. Gnente. 

Chr. Domandeghelo a Marmottina. 

Tit. Chi elo sto Marmottina? 

Lib. Mo via, putte, tasd. Cossa diayolo gh' ayeu, che no ye pod^ 
tasentare ? ^ 

Tit. £ chi elo sto Marmottina? 

Ors. No lo cognoss^ TofPolo Marmottina? 

Chb. Quel battelante, no lo cognoss^? (scendono di tartana col 
pesce, e un sacco) 

For. Andemo, andemo^ el pesse, e a faina. (a THtta Nane) 

Tit. £b, sia maledetto ! (a Fortunato) Cossa gh* intrelo con Lu- 
cietta ? 

Chb. El se ghe senta darente. 



1. de ma de si, e de qua, de lu, frase slravagantissima, e signiflca, che non 
possano dire di noi, che abbiamo parlato — 2. grano di Turchia — 3. della fa- 
rina di questo grano o granone si fa la polenta — 4. preziosa — 5. che non po- 
tete taceref 
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Ors. £1 vol imparar a laorar a maszette. 

Chb. El gbe paga la zucca barucca. 

Lib. E po sto baron, per causa soa el ne strapazsa. 

Tit. Mo, me la dia^ ben grandonazza! 

For. a oaaa, a casa, a oasa. {alle donne) 

Lib. Oe ! el n' ha manazzk ^ fina. (a Titta) 

Chb. El m'ha dito puinetta. 

Ors. Tuto per oausa dela vostra perla. 

Tit. Dov'elo? dove stallo? dove zirelo? dove lo poderavio tro- 
vare? {affnnnoso) 

Ors. Oe ! el sta de caaa in cale * de la Corona, sotto el sotto por- 
tego in fondi per sboccar in oanale. 

Lib. El sta in oasa co bara Trigolo. ^ 

Chs. E el battello el lo gh' ba in no ^ de palazzo ^ in fazza a la 
pescaria, arente al battelo de Obecoo fiodolo. 

Tit. a mi, lassd far a mi; se lo trovo, lo taggio in fette oo fa 
V asiao. ® 

Che. Eb ! se lo vol6 trovare, lo trovere da Luoietta. 

Tit. Ba Luoietta? 

Ors. Si, dalla vostra novizza. 

Tit. No, no la xe piii la mia novizza. La voggio lassare, la voggio 
impiantare; e quel galiotto de Marmottina, sangue de diana ! cbe lo 
voggio scannare (parte) 

For. Anemo, a casa ve digo, andemo a casa, andemo. 

Lib. Si, andemo, burattaora,^ andemo. 

For. Cossa seu egnue a dire? Cossa seu egnue a fare? Cossa seu 
egnue a tegolare?^ A fare precipitare, a fare? Mae e diana! Se nasse 
gnente, gnente se nasse, e oggio macoare el muso, e oggio maccare ; 
e oggio fae stae in letto, e oggio in letto, in letto, maleetonazze in 
let to. (parte) 

Lib. Told suso ! ^ Anca mio mario me manazza. ^^ Per oausa de vu 
altre pettazze^^ me tocca sempre a tior de mezzo a mi, me tocca. 
Mo cossa diavolo seu ? Mo cbe lengua gb^ aveu? Av^ promesso de no 
parlare, e po vegni a dire, e po vegni a fare. Mare de troccolo, cbe 
me vol6 lar desperare. (parte) 

Ors. Sentistu? 

Chb. Oe! cossa gb'astu paura? 

Ors. Mi? gnente. 



1. ehi! ci ha fine minacciato ~ 2. nella strada — 3. soprannome supposto 
— 4. canale interDO della cittu ~ 5. sMntende il palazzo del pubblico rappresen- 
tante — 6. sorta di peace — 7. che parla presto, come la ruota del frullone, che 
in veneziano si dice buratta — 8. a pettegoleggiare — 9. ecco qui - 10. mi mi* 
naocia — 11. ragazzaccie, imprudenti. 
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Chb. Se Luoietta perder& el novizzo, so danno. 

Ors. Mi lo gh' ho in tan to. 

Chb. E mi me lo 8aver6 trovare. 

Ors. Oh che spasemi! 

Chb. Oh che travaggi! 

Ors. Gnanca in mente ! 

Chb. Gnanca in ti busi del naso ! (partono) 

SCENA X. 
Strada con case, come nella prima scena. 

* 

ToFFOLO, pot BSPPO. 

Top. Si ben, ho fatto male; ho fatto male, ho fatto male. Co Lu- 
cietta no me ne doveva impazzare. La xe novizza; co ela no me n' ho 
da impazzare. Checca xe anoora donzela; un de sti zorni i la metterk 
in donzelon, e co ela posso fare 1* amore. La ae ne ha avuo per male. 
La gh' ha rason, se la se n' ha avuo per male. Xe segno che la me vol 
ben, xe segno. Se la podesse yed^ almanco ! Se ghe podesse un puoco 
parlare, la yoria pasentare. ^ Xe vegnd paron Fortunato; si ben, che 
no la gh' ha el donzelon, ghe la poderia domandare. La porta xe se- 
rada; no so se i ghe sia in casa, o se no i ghe si a in casa. {si accosta 
alia casa) 

Bbp. Yelo qua, quel iurbazzo! {iiscendo dalla sua casa) 

Top. Se podesse, vorave un poco. spionare. (.91 accosta di piu) 

Bbp. 01&. 0I&, sior Marmottina. 

Top. Coss*^ sto Marmottina? 

Bbp. Cavete. 

Top. Vara, chioe ! Cavete I Coss* e sto cavete ? 

Brp. Vustu ziogare, che te dago tante peae, quante che ti ghe ne 
pu6 portare? 

Top. Che impazzo ve daghio?* 

Bbp. Cossa fastu qua? 

Top. Fazzo quel che voggio, fazzo. 

Brp. E mi qua no voggio che ti ghe staghe. 

Top. E mi ghe voggio mo stare. Ghe voggio stare, ghe voggio. 

Bbp. Va' via, te digo. 

Top. Made. 3 

Bbp. Va via, che te dago una sberla ! * 

Top. Mare de diana! ve traro una pierada. (raccoglie dellepietre) 



1. la vorrei paciOcare — 2. che fastidio vi do? — 3. No — 4. uno schiaffo. 
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Bsp. A mi, galiotto? {meiU mano a un eoltello) 

Top. Lasseme stare, lasseme. 

Bsp. Caveie, te digo. 

Top. No me voggio cavar gnente, no me 70ggio cavare. 

Bbp. Va' yiai che te sbuso. ^ 

Top. Sta' da lonii, ^ che te spacoo la testa, {eon un sasso) 

Brp. Tireme, ae ti gh'ha ouor. 

Top. (Hra dei 9a»8i, e Beppo tenia cacciarsi sotto) 

SGENA XI. 

Paron Tohi eace di easa, poi rtenira, e 8uhito ioma a sortire ; 

pat Pasqua e Lucibtta. 

Ton. Cossa xe sta cagnara?^ 

Top. (lira un aasso a paron Toni) 

Ton. Aiuto, i m'ha dk una pierk. Aspetta, galiotto, che voi che 
ti me la paghe. {enira in casa) 

Top. Mi no fazzo gnente a nissun, no fazzo. Cossa me vegniu a 
insolentare? {prendencU} sassi) 

Bsp. Metti bo quelle piere. 

Top. Metti via quel cortelo. 

Ton. Via, che te taggio a tocchi. (aorte con un pistolese) 

Pas. Paron; fermeve. {trattenendo paron Toni) 

Luc. Fradei, fermeve. (fa V istesso) 

Bep. Lo volemo mazzare. 

Luc. Via, stramhazzo,^ fermete. (trattiene Bep.) 

Top. Ste* in drio, che ve coppo. {minacciatido coi sassi) 

Luc. Zente. {gridando) 

Pas. Creature, {gridando). 

SCENA XII. 

Paron Fobtunato, Libera, Obsbtta, Cheoca, 
uomini che portano pesce e farina, e detti. 

For. Com^ela? Com'ela? Forti, forti, com'ela? 
Ors. Oe! custion. 

Chb. Custion ? povereta mi ! {cor re in casa) 
Lib. Inapiritai, fermeve. 



1. che ti do una ferita — 2. sta loatano — 3. sussurro — 4. imprudeote, pre- 
cipitoso. 

GOLOOHI. 20 



1 
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Bbp. Per oausa Yostra. {alU donne) 

Ors. Chi? coBsa? 

Lib. Me maraveggio de sto parlare. 

Luo. Si, si, vu altre tegni tenzon. ^ 

Pas. Si, si, yu altre se zente da precipitare. 

Ors. Senti, che spropositk! 

Lib. Senti. che lengue ! 

Bep. Ve lo mazzer6 salla porta. 

Ors. Chi? 

Bifip. Quel furbazzo de Marmottina. 

ToF. Via, ohe mi no son Marmottina. {lira de' sassi) 

Pas. Paron, in casa. {spingendo Toni) 

Luc. In casa, fradelo, in casa. {spingendo Beppe) 

Tom. Ste*ferma. 

Pas. In casa, ve digo, in casa. {lo fa entrare in casa con lei) 

Bep. Lasseme stare, (a Lucietta) 

Luc. Va' drento, te digo, matto ; va drento. {lo fa entrare con lei, 
e Serrano la porta) 

ToF. Baroni, sassini, vegni fuora se gh^av6 ooraggio. 

Ors. Va' in malora. (a Toffolo) 

Lib. Vatte a far squartare. {lo spinge via) 

Top. Coss*^ sto spenzere? Cossa xe sto parlare? 

For. Va ia, va ia, che debotto, se te metto e ma a torno, te £elzzo 
egni fuora e buele pe a bocca. 

Top. Ve porto respetto, ve porto, perch 6 se vecchio, e peroh^ se 
cttgnk de Checchina. Ma sti baroni, sti cani, sangue de^ diana ! me 
Pha da pagare. {verso la porta di Toni) 



SOENA XIIL 
Titta-Naks, eon piatolese, e detii. 

Tit. Vardete, che te sbuso. {contra Toffolo battendo il pistolese 
per terra) 

Top. Agiuto! {si ritira alia porta) 

For. Saldi. Femeve {lo ferma) 

Lib. No fe ! « 

Ors. Tegnilo. 

Tit. Lasseme andare, lasseme. {si sforza contro Toffolo) 

Top. Agiuto! {dh nella porta che si apre, e cade dentro) 



1. tenete mano — 2. non fate. 



I 
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For. Titta-Nane, Titta-Nane, Titta-Nane. (jtenendolo, e tirandolo) 

Lib. Men&lo in casa, men&lo. (a Forhmato) 

Tit. No ghe yoggio yegnire. (sforzandosi) 

For. Ti gh* ha ben da dgnire. {lo lira in casa per fond) 

Lib. Oh che tremazzo! 

Or8. Oh ohe batticuore! 

Pas. {cacciando di casa Toffdlo) Va^ via de qua. 

Lua (cacciando Toffolo) Va* in malora. 

Pas. Scarcavalo. ^ (parte) 

Luc. Scavezza colo. (parte, e serra la porta) 

Top. CoBsa diseo, creature? (a Libera, Orsetta e Checca) 

Lia To danno. (parte) 

Ors. Magari pezo. (parte) 

ToF. Sangue de diana! che li voi querelare. ' 



1. precipizio — 2. intende voler andare al Criminale a dar una querela con- 
tro quelli che ThanDO offeso, o ioaultato: solita veDdetta di quel popolo mioulo. 
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SCENA PRIMA. 

Cancelleria criminale. 

IfliDORo al iavoKno acrivendo, poi Tofpolo, pat it Comakoatobs. 

Isi. (sia scrivendo) 

ToF. Lustrissimo sio oanciliere. 

Isi. Mi no son el oancelier, son el cogitor. 

ToF. Lustrissimo sio cogitore. 

Isi. Cossa yusta? 

ToF. L'abbia d& savere che un baron, lustrissimo, m'ha £i,tto 
impazBo, ^ e el m' ha manazao col cortelo, e el me voleva dare, e po 
dopo xe vegni!i una altra canaggia, lustrissimo... 

Isi. Siestu maledettol Laasa star quel lustrissimo. 

ToF. Mo no, sio oogitore, la me staga a sentire, e cusi, comuodo * 
ch*a ghe diseva, mi no ghe fazzo gnente, e i m^ha dito che i me 
vuol ammazzare. 

Isi. Vien qua, aspetta. {prende un foglio per scrivere) 

ToF. Son qua, lustrissimo. (Maledii! I me la gh'ha da pagare.) 

Isi. Chi estu ti? 

ToF. So battellante, lustrissimo. 

Isi. Cossa gh'astu nome? 

ToF. Toffolo. 

Isi. El cognome? 

ToF. Zavatta. 

Isi. Ah! no ti xe Scarpa j^ ti xe zavata. 

ToF. Zayata, lustrissimo. 

Isi. Da dove xestu? 

ToF. So chiozzotto, da Chiozza. 

Isi. Astu padre? 

ToF. Mio pare, lustrissimo, el xe morto in mare. 

Isi. Cossa gh'avevelo nome? 



1. mi ha insultato — 2. come -^ 3. molUasimi chiozzotti sono della flunig^in 
Scarpa ; quelli principalmente, che vanno a vendere gli erbaggi a Venezia, non 
ai coDOscoDO con altro Dome. 
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Top. Toni Zavatta, Baracaoco.^ 

Isi. E ti gh'astu nissua Borannome? 

ToF. Mi no, lustrissimo. 

Isi. Xe impussibile, che no ti gh' abbi anoa ti el to aorannome. 

ToF. Che soranome vuoUa che gVabbia? 

Isr. Dime, caro ti : no xestu sta ancora, me par, in canoeleria? 

ToF. Sio si, una volta me son vegn4 a esaminare. 

Isi. Me par, se no m'inganno, d'averte fato oitar col nome de 
Toffolo Marmottina. 

ToF. Mi so Zavatta, no so marmottina. Chi m^ ha messo sto nome, 
xe stao una carogna, lustrissimo. 

Isi. Debotto te dago un lustrissimo sula copa. 

ToF. L*abbia la bontk de oompatire. 

Isi. Chi xe quei ohe t'ha manazzk? 

Top. Paron Toni Canestro, e so fradello, Beppo Cospettoni, * e po 
dopo Titta-Nane Moletto.' 

Isi. Gh^aveveli arme? 

Top. Mare de diana ! se i ghe n'aveva ? Beppo Cospettoni gh^ aveva 
un cortelo da pesoatore. Paron Toni xe vegnuo fuora oon un spadon 
da taggiare la testa al toro, e Titta-Nane gh* aveva una sguea de 
quele che i tien sotto pope in tartana. 

Isi. T» hai dk? T' hai terio ? 

ToF. Made. I m*ha iktto paura. 

Isi. Per cossa t'hai manazzk? Per oossa te voleveli dar? 

ToF. Per gnente. 

Isi. Aveu orik? Ghe xe stk parole? 

Top. Mi no gh' ho dito gnente. 

Isi. Xestu scampk? t'astu defeso? come xela fenia? 

Top. Mi so st& Ik... cusi... fradei, digo, se me vol^ mazzare, maz- 
zeme, digo. 

Isi. Ma come xela fenia? 

Top. Xe arrivao delle buone creature, e i li ha fisttti desmettere, 
e i m* ha salvao la vita. 

Isi. Chi xe sik ste creature? 

Top. Paron Fortunate Caviochio, e so muggiere donna Libera 
Q-alozzo, e so cegnk Orsetta Meggiotto, e un altra so oOgnk Checoa 
Puinetta. 

Isi. (Si si, le oognosso tutte custie. Checca tra le altre xe un 
bon tocchetto.)^ {scrive) Ghe giera altri presenti? 



1. sopraoDome — 2. soprannome di Beppe, e significa un pesce salato, che 
▼ieD di faori, in barile, meno stimato dell' aringa — 3. soprannome di Titta Nane, 
ed d il nome di on altro peace simile al merluzzo, ma picciolo — 4. un baon 
bocconcino, una bella fanciulla. 



1 
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Top. Ghe giera donna Pasqua Fersora, e Luoietta Panchiana. 

Isi. (Oh anca questo so chi le xe.) (scrive) Gh* astu altro da 
dir? 

Top. Ml no, lastrissimo. 

Isi. Fastu nissuna istanza alia g^ustizia? 

Top. De cossa? 

Isi. Domandistu che i sia condannai in gnente? 

Top. Lustrisslmo si. 

Isi. In cossa? 

Top. In galia, lustrisslmo. 

Isi. Ti su ie forcbe, pezzo de aseno. 

Top. Mi sior? per cossa? 

Isi. Via, via, pampalugo. ^ Basta casi| ho inteso tutto. (serive un 
piccolo fog Ho) 

Top. (No vorave, che i me vegnisse anca lori a querelare, perch6 
gh* ho tratto delle pierae. Ma che i vegna pure ; mi so sta el prime 
a vegnire, e chi ^ il prime, porta via la bandiera.) {da se) 

Isi. {suona il campanello) 

Com. Lustrissimo. 

Isi. And^ a citar sti testimoni. (s'aUa) 

Com. Lustrissimo si, la sarli servida. 

Top. Lustrissimo, me raocomando. 

Isi. Bond], Marmottina. 

Top. Zavatta, per servirla. 

Isi. Sf, Zavatta, senza siola, senza tomera, senza sesto, e senza 
modelo. (parte) 

Top. El me vol ben el si6 cogitore. (al Comandatore ridendo) 

Com. si, me n'accorzo. Xelt per vu sti testimoni? 

Top. Si6 si, sio comandadore. 

Com. Ve preme che i sia citai? 

Top. Me preme seguro, si6 comandadore. 

Com. Me pagherea da bever? 

Top. Volentiera, si6 comandadore. 

Com. Ma mi no so miga dove che i staga. . 

Top. Ve I'in8egner6 mi, 8i6 comandadore. 

Com. Bravo, sior Marmottina. 

Top. Sieu maledetto, sio comandadore. (partano) 



1. babbuino. 
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SCENA n. 

Strada, ooma iMUa prima seeua deiratto primo. 

Pasqua e LuGiBTTA eMono dalla loro eata, partando U loro sedie di paglia, 
i loro aeagni e i loro cuscini, e si meUono a lavorare merletH, 

Luc. Ale mo fatio una bella cossa quelle pettaize ? ^ Andar a dir 
a Titta-Nane, ohe Marmottina m'd vegnA a parlare? 

Pas. E ti hastili fatto ben a dire al to fradelo quelo che ti gh* ha 
dito? 

Luc. £ Yu siora? No av6 dito gnente, siora? 

Pas. Si ben; ho parlk anca mi, e ho fatto mal a parlare. 

Luc. Malignazzo ! Avea surk anca mi de no dire. 

Pas. La xe cusi, cugnk, oredeme, la xe cusi. Nu altre femene, se 
no parlemo, crepemo. 

Luc. Oe! No voleya parlare, e no m*ho podesto tegnire. Me ye- 
gniva la parola alia bocca, procurava a ingiottire e me soffegava. 
Da una recchia i me diseva : tasi ; da quel altra i diseva, parla. Oe ! 
ho serk la recchia del tasi, e ho slargk la recchia del parla, e ho 
parlk fina che ho podesto. 

Pas. Me despiase che i nostri omeni i ha avuo da precipitare. 

Luc. Eh gnente! Toffolo xe un martuffo; no sark gnente. 

Pas. Beppe vol licensiar Orsetta. 

Luc Ben! El ghe ne troverk un'altra; a Chiozza no gh'd care- 
Btia de putte. 

Pas. No, no; de quarantamile aneme ohe semo, mi credo che ghe 
ne sia trenta mlUe de done. 

Luc E quante, che ghe ne xe da maridare! 

Pas. Per questo, vedistii ? Me despiase ohe se Titta-Nane te lassa, 
ti stenterk a trovarghene un altro. 

Luc. Goasa gh'oggio fatto mi a Titta-Nane? 

Pas. Gnente no ti gh* ha £Bitto, ma quele pettegole V ha messo suso. 

Luc Se el me volesse ben, nol ghe crederave. 

Pas. No sastu che el xe zeloso? 

Luc. De cossa ? No se puo gnanca parlare ? No se pu6 ridere ? No 
Be se pu6 devertire ? I omeni i sta diese mesi in mare ; e nu altre 
avemo da star qua muffe muife' a tambascare' co ste malignazze 
mazzocohe. ^ 



1. pettegole — 2. melancoDiche — 3. annoiarsi laTorando per forza — 4. maz< 
zette, colle quati lavoraDO i merletti. 
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Pas. Oh! tasi, tasi; el xe qaa Titta-Nane. 

Luc. Oh ! el gh* ha la smara. ^ Me n* aocorzo, col gh* ha la smara. 

Pas. No ghe star a fare el mason. ' 

Luo. Se el me lo fark elo, ghe lo £sbr6 anoa mi. 

Pas. Ghe yustu ben ? 

Lug. Mi si. 

Pas. Molighe, se ti ghe vol ben. 

Luc. Mi no, var6. 

Pas. Mo via, no buttarte testarda.^ 

Luc Oh, piuttosto crepar! 

Pas. Mo ohe putta morgnona!^ 



SCENA m. 
Titta-Nanb, e dette. 

Tit. (La voria licensiar, ma no so come fare.) (da s4) 

Pas. (Vardelo un poco.) (a Lucietla) 

Luc. (Eh ! che ho <la vardare il mio merlo mi, ho da vardarob) 
(a Pasqua) 

Pas. (Ghe pesterave la testa su quel balon!) (da se) 

Tit. (No la me varda gnanca. No la me gh^ ha gnanca in mente.) 

Pas. Sioria Titti^-Nane. 

Tit. Sioria. 

Pas. (Saludilo.) (a Lucietta) 

Luc. (Figureve, se voggio esser la prima mi!) (a Pasqua) 

Tit. Gran premura de laorare ! 

Pas. Gossa diseu ? Semio donne de garbo, fio ? 

Tit. Si, si ; co se puol, fa ben a spessegare, ^ peroh^ co vien dei 
zoveni a sentarse arente, no se puol laorare. 

Luc. {to98isce con caricatura) 

Pas. (Molighe.) (a Lucietta) 

Luc. (Made.) 

Tit. Doima Pasqua, ve piase la zuoca barnoca? 

Pas Yard, vedd! Per cossa me lo domandeu? 

Tit. Perch6 gh'ho la booca. 

Luo. (sputa forte) 

Tit. Gran cataro, patrona! 

Luc. La zucoa me £a spuare. (lavorando senza alzar gli ocehi) 



1. fa il grugno,cio^d in coUera — 8. cedi, comincia tu a parlare, fagli baona 
cera - 3. non esaere OBtinata — 4. puntiglioaa — 5. far presto, soUecitan. 
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Tit. Cuai y'avessela soffogji!^ {con sdegno) 

Luo. Poasa crepare ohi ms vuol mal! {come sopra) 

Tit. (Orad Tho dita, e la voggio fare.) Donna Pasqna, parlo oo 
vu, che a& donna, ^ a vu v^ ho domandk vostra cugn& Luoiettay e a 
vu ve digo che la licenaio. 

Pas. Var^ che aesti! Per oosea? 

Tit. Per cossa, per coasa ! ... 

Luo. {s'aUa per andar via) 

Pas. Dove vastd? 

Luc. Dove che voggio. {va in casa, e a suo tempo ritornd) 

Pas. No siA a badare ai pettegolezzi. (a Titta) 

Tit. So tntto, e me maraveggio de vu, e me maraveggio de ela. 

Pas. Mo se la ve vol tanto ben. 

Tit. Se la me volesse ben, no la me volterave le spale. 

Pas. Poverassa! La sarii andada a piansere^ la sar^ andada. 

Trr. Per ohi a pianger? per Marmpttina? 

Pas. Mo no, Titta-Nane, mo no, che la ve vol tanto ben, ohe co 
ve vede andar in mare, ghe vien Fangossa. Co vien suso dei tem- 
porali, la xe mezza matta, la se stremisse per causa vostra. La se 
leva suso la notte, la va al baloon a vardar el tempo. La ve xe persa 
drio, no la varda per altri oochi, che per i vostri. 

Tit. £ perohd mo no dirme gnanca una bona parola? 

Pas. No la puol, la gh'ha paura; la xe propriamente ingrop&.' 

Tit. No gh^ ho rason fursi de lamentarme de ela ? 

Pas. Ye oonter6 mi, come, che la xe 8t&. 

Tit. Siora no : vol che ela mel diga, e che la oonfessa, e che la 
me domanda perdon. 

Pas. Ghe perdonereu? 

Tit. Chi sa! Poderave esser de si. Dove xela andii? 

Pas. Vela qua, vela qua, che la vien. 

Lua Told, sior, le vostre scarpe, le vostre cordele, * e la vostra 
sendalina,^ che m'avd d&. {getta hUto in terra) 

Pas. Oh poveretta mi! Xestu matta? {raccoglie la roba, e la 
mette sulla seggiola) 

Tit. a ml sto affronto? 

Luc. No m'aveu licenzi^? T0I6 la vostra roba, e pettevela. ^ 

Tit. Se parlerd co^ Marmottina, lo mazzero. 

Luo. Oh viva diana! M'avd lioenzi&, e me vorressi anoa mo co- 
mandar ? 

Trr. V ho licenzik per cold, v' ho lioenziJL 



1. affogata •* 2. qui iDtende attempata e di giudizio — 3. il dolore le toglie 
il respire — 4. nastri — 5. altra specie di naslro i^iu flno — 6 vuol dire : tenete, 
fatene quel che volete ma reepressione & ingiuribsa. 
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Pas. Me marave^io anca ohe credit, che Lucietta se voggta tac- 
care con quel squartao. ^ 

Luc. So brutta, so poveretta, so tuto quel che vol^ ma go anca co 
un battellante no me ghe tacco.' 

Tit. Per cossa ve lo feu sentar arente? Per cossa toleu la succa 
barucca ? 

Luo. Yard, che casi ! 

Pas. Yard, che. gran oriminali ! 

Tit. Ml co fazzo Tamore, no voggio ohe nissun possa dire : E la 
voggio cusi, la voggio. Mare de diana! A Tltta-Nane nissun ghe 
V ha fatta tegnire. ^ Nissun ghe la fark portare. ^ 

Luo. Yar^ Ik, che spuzzetta!^ {si asciuga gli occhi) 

Tit. Mi so omo, saveu? so omo. E no so putelo, saveu? 

Lua {piange mostrando di non voler piangere) 

Pas. Gossa gh^hastd? (a Lucietta) 

Luc. Gnente. (piangendo dti una spinta a donna Pasqtia) 

Pas. Ti pianzi? 

Luc. Da rabbia, da rabbia, che lo scanerave cole mie man. 

Tit. Yia, digo! Cossa xe sto fifare?^ {accostandosi a Lu- 
cietta) 

Luc. AndS in malora. 

Tit. Sentid, siora? (a donna Pasqua) 

Pas. Mo no gh^ ala rason ? se s^ pezo d* un can. 

Tit. Yoleu ziogare che me vago a trar in canale? 

Pas. Yia, matto! 

Luc. Lass^ che el vaga, lass6. {coine sopra piangendo) 

Pas. Yia, frascona! 

Tit. Gh*ho volesto ben, gh'ho volesto. {intenerendosi) 

Pas. E adesso no pid? (a Titta) 

Tit. Cossa voleu? Se no la me vuol. 

Pas. Cossa distu, Lucietta? 

Luo. Lass^me stare, lass^me. 

Pas. Tio le to scarpe, ti6 la to cordela, ti6 la to zendalina. 

Luo. No voggio gnente, no voggio. 

Pas. Yien qua, senti. (a Lucietta) 

Luc. Lasseme stare. 

Pas. Dighe una parola. 

Luc. No. 

Pas. Yegni qua, Titta-Nane. 



1. yagabondo, birbante — t, non mi attacco, ciod non faccio ali'amore — 3, 4. 
tutie due queste frasi signiflcano egualmente: neasuno ha fatto, e nesBuno fiu^ 
torto soTerchierie — 5. delicato pretendente — 6. piangere. 
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Tit. Made. 

Pas. Mo ria. 

Tit. No voggio. 

Pas. De botto ve mando tutti do a far squartare. 



SOENA IV. 

II COMAVDADOBB € detti. 

Com. Seu vu, donna Pasqua, muggier de paron Toni Canestro? 
(a Pasqua) 

Pas. Missiersi, oosa comandeu? 

Ck>if. £ quela xela Luoietta sorella de paron Toni? (a Pasqua) 

Pas. Sior si: cossa vorressi da ela? 

Luc. (Oh poveretta mi! Cossa vorlo el comandador?) 

Com. Ve cito per ordin de chi oomanda, ohe ande subito a palaszo 
in cancelaria a esaminarve. 

Pas. Per cossa? 

Com. Mi no so altro. And6 e obbedi, pena diese duoati, se no ghe 
andd. 

Pas. (Per la oustion.) (a Lucieita) 

Luc. (Oh mi no ghe voggio andare!) 

Pas. (Oh bisognedt ben, che gh'andemo!) 
. Com. Xela quela la casa de paron Vioenzo? (a Pasqiui) 

Pas. Sior si, quella. 

Com. No occorr* altro. La porta xe averta, ander6 de suso. {entra 
in casa) 

SOENA V. 
Fas<)ua, Luoietta, e Titta-Nane. 

Pas. Aveu sentio, Titta Nane? 

Tit. Ho sentio: quel furbazzo de Marmottina m' averk querelato 
Bisogna che me vaghe a retirare. ^ 

Pas. E mio mario? 

Luc. E i me fradeli? 

Pas. Oh poverete nu ! Va Ik, va ala riva, * va a vede, se te li 
oatti,' yali a avisare. Mi andero a ceroare paron Vicenzo, e mio 
compare dottore, ^ andero dalla lustrissima, ^ andero da sior cava- 



1. a metteriDi in luogo sicaro — 2, alia rlva del canale — 3. se li trovi — 4. 
il dottore mio compare ^ 5. intende da una gentildonna del paese sua protettrice. 



1 
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Here. ^ Poveretta mi, la mia roba, el mio orO| ^ la mia povera oa, ' 
la mia povera o^! (parte) 

SOENA, VI. 
LuciETTA, e Titta-Nanb. 

Tit. Vedeu, siora? Per causa vostra. 

Luc. Mi? Coss'oggio fatto? Per causa mia? 

Tit. Perch^ no gh'av^ giudizio, perche s6 una frasca. 

Luc. Va in malora, strambazzo.^ 

Tit. Andero via bandio, ti sark contenta. 

Luc. Bandio ti anderit? Vi6 qua. Per cossa bandio? 

Tit. Ma se ho dWdare, se m* ha da bandire ; Marmottina lo vol 
mazzare. 

Luc. Xestu matto? 

Tit. E ti, e ti, ti me V ha da pagare. (a Lttcietta minacciandola) 

Luc. Mi? Che colpa ghe n'oggio? 

Tit. Vardete da un disperao, vardete. 

Luc. Oe, oe! vien el comandadore. 

Tit. Poveretto mi ! Presto, che no i me vede, che no i me fazze 
chiapare. ^ (parte) 

Luc. Can, sassin, el va via, el me manazza. ^ Xelo questo el ben 
che el me vuole? Mo che omeni! Mo che zente ! No, no me voggio 
piu maridare; piu tosto me voggio andar a negare.^ (parte) 

scENA vn. 

II CoMANDADOBB, c parofi FoRTUVATo escoHo di casa. 

Com. Mo, oaro paron Fortunato, s6 omo, sav^ cossa che le xe ste 
cosse. 

For. Mi a suso ^ no e so mai stao a suso. Cancelaia, mai stao mi 
oancelaia. 

Com. No ghe s^ mai stk in canoelaria? 

For. Sio no, sio no, so mai stio. 

Com. Un'altra volta, no dir6 piii cusi. 

For. E pe cossa gh' ha a aadk mia muggiere ? 



1. un cavaliera suo protettore — 2. quasi tutte le donne di cofcal genere in 
Chiozza hanno de* peodeoti a delle smaoigUe d^oro — 8. casa — 4. coUericoim- 
pertiDente — 5. prandere e mettere in prigione — 6. minaccia ~ 7. gettar in 
canale, affogare -> 8. Ui sopra, cio^ al palazzo. 
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CoK. Per eaamiimrae. 

For. Le ougnae anoa? 

Ck>M. Anoa ele. 

For. Anca e putte a andare? £ putte, anca e putte?^ 

Com. No vale oo so sorela maridada ? Cossa gh' hale paura ? 

For. E pianse, e ha paura; no le va6 andare. 

Com. Se no le gh* andark, sar^ pezo per ele. Mi ho fatto el mio de- 
bito. Far6 la riferta che s^ citai, e pensegbe yu. (parte) 

For. Bisogna andare, bisogna; bisogna andare, muggiere,^ mug- 
giere, mettite el ninso etto, ^ muggiere. Gugnk Orsetta e ninso etto. 
Cugnik Cheooa e ninso etto; bisogna andare. (forte verto la scena) 
Bisogna, bisogna andare. Maledio e baruffe, i baroni furbazzi. Via 
petto * trigheve, ^ cossa feu ; Do one, femene^ maledio, maledio, petto. 
Ye vegnio a petubare,^ ve vegnio a petubare. (entra in casa) 



scENA vm. 

Cancelleria. 

IsiDORO, e paron Vioenzo. 

YiC. La vede, lustrissimo, la xe una oossa de gnente. 

Isi. Mi no ve digo che la sia una gran cossa. Ma ghe ze Vindo- 
letiza,^ ghe xe la nomina del testimonif xe incoh el processo; la giu- 
stizia ha d^aver el so logo. 

Vic. Credela mo, lustrissimo, che colli, che xe vegnu a querelare, 
sia innocente? L^ha tratto anca elo de le pierae. 

Isi. Tanto meggio. Go la formazion del processo rileveremo la 
veritk. 

Vio. La diga, lustrissimo, no la se poderave giustare? 

Isi. Ve dir6 : se ghe fusse la pase ^ de chi xe offeso, salve le spese 
del processo, la se poderave giustar. 

Vic. Via, lustrissimo, la me cogaosse, so qua mi, la me varda mi. 

Isi. Ve diro, paron Vicenzo. V*ho dito che la se poderave giustar, 
perch^ fin* adesso dal costituto de V indolente ^ no ghe xe gran cosse. 



1. la faociuUe ancora deg^ono andare, deggiono essere esaraiuate ? — 2. parla 
a sua moglie ch*e in casa — 3. una specie di manto di tela bianca, che portano 
le Chioz2otte sul capo a sul dosso, come le Veneziane portano il zendale, cioe uo 
simile manto di seta — 4. presto — 5. spicciatevi — 0. a battere: rainaccia sua 
moglie, che se non fa presto, le dar& delle buffe — 7. i veneziani si servono del 
termioe indolenza, per doglianza, ch* d la querela delta parte offesa e pregiudi- 
cata. Tutti sanno che indolenza signidca tutto il contrario, ma Puso autorizza i 
termini — 8. la pace — 9. dogliante, querelante. 
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Ma no so quel olie possa dir i testLmoni ; e almaaoo ghe ne yoi esa- 
minar qualoheduno. Se no ghe sark dele cosse de piiii, ohe no ghe sia 
ruze ^ vecchie, ohe la barufifa no sia stada premeditada, che no ghe sia 
prepotenze, pregiudizi del terzo, o cosse de sta natnra, mi anzi dar6 
man all' aggiustamento. Ma mi per altro no yoi arbitrar. Son cogitor,' 
e no son cancelier, e ho da render conto al mio principal. £1 can- 
celier xa a Yenezia; da un momento a P altro el s^ aspetta. El ve- 
derk el prooessetto; ghe parler^ vu, ghe parlero anca mi; a mi utile 
no ne vien, e no ghe ne voggio. Son galantomo, me interesso volen- 
tiera per tutti, se poder6 fiarve del ben, ve £ekr6 del ben. 

Vic. Ela parla da quel signor ohe la xe, e mi so quel che aver6 
da fare. 

Isi. Per mi ve digo, no voggio gnente. 

Vic. Via, un pesse, un bel pesse. 

Isi. Oh ! fina un pesse, si ben. Peroh^ gh'ho la tola; ^ ma anca a 
mi me piase far le mie regolette.^ 

Vic. Eh ! lo so, che sio oogitore el xe de bon gusto, sio cogitore. 

Isi. Cossa voleu iiar? Se laora; bisogna anca devertirse. 

Vic. E ghe piase i ninzoletti a sio cogitore.^ 

Isi. Orsii bisogna che vada a spedir^ un omo. St6 qua. Se vien 
sta zente, diseghe che adesso torno. Diseghe ale donne, che le vegna 
a esaminarse, che no le gh^ abbia paura, che son bon con tutti, e co 
le donne son una pasta de marzapan. (parte) 



SCENA IX. 

ViOBNZO, solo, 

Vic. Si6 si, el xe un galantomo ; ma in casa mia nol ghe bazzega. 
Dale mie donne nol vien a far careghetta. "^ Sti siori dalla perucca,* 
CO nu altri pescaori no i ghe sta ben. Oh per diana! Vele qua* che 
le se vi6 a esaminare. Aveva paura ohe no le ghe volease vegnire. Le 
gh' ha un omo con ele. Ah ! si, el xe paron Fortunato. Vegni, vegni, 
creature, che no gh' h nissun. 



1. contese vecchie — 2. coadiutore — 3. ho la tavola, ciod mangio alia ta- 
▼ola del caocelliere, o del pubblico rappresentaote — 4. stravizi — 5. gli piaociono 
quelle che portano il niuzoletto — ^, qui a* intende ad esaminare un testimooio, 
o cosiituire un reo — 7. cio^ conversazione ^ 8. quesU signori che portan par- 
rucca — 9. eccole qui. 
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SOENA X. 

]*AS<)UA, LuciKTTA, LiBKRA, Obsbtta, Chbcoa, tutte in nineoletio, 

paron Fortunato, e detio, 

Chb. Dove semio?^ 

Ors. Dove ajidemio? 

Lib. Oh poveretta mi ! No ghe so mai vegnua in sto liogo. 

For. Par6 Izenzo, sioriai par6 Izenzo. {saluta paron Vicenzo) 

Via Paron Fortunate, (salutandolo) 

Luc. Me trema le gambe, me trema. 

Pas. E mi? oh che spaaemo che me sento! 

For. Dove zelo e ai6 canoeliere (a Vicenzo) 

Vic. Nol ghe xe; el xe a Venezia el si6 canoeliere. Vegnirit a 
eeaminare el sio cogitore. 

liiB. (Oe^ el cogitore !) (a Orsetta urtandola, facendo vedere c?ie lo 
conoscono molto) 

Ors. (Oh! quel lustrissimo inspiritao.)* (a Checca urtandola, e ri- 
dendo) 

Pas. (Astu sentio? Ne esaminerk el cogitore.) (a Lueietta con 
piacere) 

Luc. (Oh ! gh'ho da caro.^ Almanco lo cognossemo.) (a Pasqua) 

Pas. (Si, el xe bonazzo.) (a Lueietta) 

Luc. (V'arecordeu che Tha comprk da nu sie brazza de merlo da 
trenta soldi, e el ne Pha pagk tre lire?) (a Patqua) 



SOENA XI. 
IsiDOBo e detti, 

I SI. Cossa teu qua? 

Tutte lb donnr. Lustrissimo, lustrissimo. 

Isi. Cossa voleu? Che ve esamina tutte in tuna volta? And^ in 
sala, aspett^; ve chiamer6 una alia volta. 
Pas. Prima nu. 
Luc. Prima nu. 
Ors. Semo vegnue prima nu. 
Isi. Mi no fazzo torto a nissun, ve chiamer6 per ordene, come 



1. dove siamol che luogo d questol ~ 2. qui vuol dire allegro, briUante — 
3. ci ho piacere. 



1 
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cbe troyer6 i nomi soritti in processo. Cheooa xe la prima. Che Checca 

resta^ e vu altre and^ fora. 

Pas. Mo za, seguro: la xe zovenetta. {parte) 

Luc. No basta miga; bisogna esser ibrtunae. {parte) 

Isi. (Gran donne! Le vol dir oerto, le vol dir, se le oredease 

de dir la veritk) 

For. Andemo fuoa, andemo fnoa,^ andemo. {via) 

Ors. Oe I sio cogitor, no la ne &2za star qua tre ore, che gb'avemo 

da iare, gh' avemo. {parte) 

Isi. si, si, ve d6strigher6 presto. 

Lib. Oe! ghe la racoomando, salo? £1 varda ben ohe la xe una 

povera innocente. {ad Isidoro). 

Isi. In sti luoghi no ghe xe pericolo de ste oosse. 
Lib. (El xe tanto ingalbanio' che me fido poco.) {parte) 



SCENA xir. 

ISFDOBO, e ChBOOA, pot il COMANDADOBB. 

Isi. Vegnl qua, fia, senteve qua. {siede) 

Chb. Eh! sior no, stago ben in pi^. 

Isi. Senteve, no ye voggio veder in pi^. 

Chb. Quel ohe la comanda. {siede) 

Isi. Cossa gh'aveu nome? 

Chb. Gh'ho nome Checca. 

Isi. El cognome? 

Chb. Schiantina 

Isi. Gh^ aveu nissun sorannome? 

Che. Oh giusto sorannome! 

Isi. No i ve dise Puinetta? 
' Chb. Oh! certo, anca elo me vuol minchionare. {s'ingrugna) 

Isi. Via, ae s^ bela, sie anca bona. Respondeme. Saveu per cossa 
che si^ chiamada qua a esaminarve? 

Chb. Sior si, per una baruffa. 

Isi. Conteme come che la xe stada. 

Chb. Mi no so gnente, che mi no ghe giera. Andava a ca co mia 
sorela Libera, e co mia sorela Orsetta, e co mio cugn& Fortunate; 
e ghe giera paron Toni, e Beppe Cospettoni, e Titta-Nane, che i ghe 
voleva dare a Toffolo Marmottina, e elo ghe trava delle pierae. 

Isi. Per cossa mo ghe voleveli dar a Toffolo Marmottina? 



1. andiamo fuori — 2. rosso, ingalluzzato. 
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Chs. Perch6 Titta-Nane £a 1' amore co Luoietta Panchiana, e Mar- 
mottina ghe ze andao a parlare, e el gh' ha pagao la zucoa barucca. 

Isi. Ben; ho capio, basta cusi. Qaant'anni gh'avea?^ 

Chb. El vuol saver anca i anni? 

Isi. Siora si ; tatti ohi se esamina ha da dir i so anni ; e in fondo 
de I'esame se sorive i anni. £ casi quanti ghe n'aveu? 

CsoL Oh! mi no me li scondo i mi anni. Didisette fenii. 

ISL Zord d'aver dito la veritk.* 

Chb. De cossa? 

Isi. Zor^ che tutto qnel che av^ dito nel vostro esame, xe la 
yeritk 

Chb. Sior si, zuro ehe ho dito la veritk 

Isi. El vostro esame xe finio. 

Chb. Posso andar via donca. 

Isi. No, fermeve nn pochetto. Come steu de morosi? 

Chb. Oh ! mi no ghe n' ho morosi. 

ISL No dis^ basic. 

Chb. Hoggio da zurare? 

Isi. No, adesso no av^ piii da ziirar, ma le busie no sta ben a 
dirle. Quanti morosi gh'avea? 

Chb. Oh mi ! nissun me vuol, peroh^ son poveretta. 

Isi. Yoleu che ve fieizza aver una dota? 

Chb. Magari.^ 

Isi. Se gh'avessi la dota, ve marideressi? 

Chb. Mi si, lustrissimo, che me marideria. 

Isi. Gh'aveu nissun per le man? 

Che. Chi vorlo che gh^abbia? 

Isi. Gh' aveu nissun che ve vaga a genio ? 

Chb. El me fa vergognare. 

Isi. No ve vergogn^, semo soli, parleme con libertk. 

Chb. Titta-Nane, se lo podesse avere, mi lo chiorave.* 

Isi. No xelo el moroso de Lucietta? 

Chb. El la gh'ha licenzik. 

Isi. Se el Tha licenziada, podemo veder se el ve volesse. 

Chb. De quanto sarala la dota? 

Isi. De oinquanta duoati. 

Chb. Oh sior si! Cento me ne dk mio ougnk. Altri cinquanta me 



1. nella pratica crimioale dello stato veneto d ordioato, che prima di dar il 
giuramento ai testimoni, si domandi la loro et^ affine di vedere, se sono in elk 
di giarare. Gid si pratica ancora verao di quelli, che mostrano et& provetta. — 
t. La Tuol far giurare di aver detto la verity rapporto alia Baruffa, ma Checca 
erode la voglia far giurare circa airet^ — 3. Dio volesse! — 4. lo prenderei per 
marito. 

€k>ij>on. 21 
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ne ho messi da banda col mio balon.^ Mi credo, che Lucietta no ghe 
ne daghe tanti. 

Isi. Voleu che ghe Hblzza parlar a Titta-Nane? 

Chb. Magari, lusiiiasimo! 

Isi. Dove xelo? 

Ghb. El xe retir&. 

Ibi. Dove? 

Chb. Ghel dir6 in tuna recchia, che no voria che qoalcun me aen- 
tisse. {gli parla aWorecchia) 

Isi. Ho inteso. Lo mander6 a chiamar. Ghe parler6 mi, e lasad 
far a mi. And6, putta, and^, che no i diga, se me capi... {stuma U 
campanello) 

Chb. TJh! caro lustrissimo benedetto! 

Com. La comandi. 

Isi. Che venga Or8ett4i. 

Com. Subito. (parte) 

Isi. Ve 8aver6 dir. Ve vegnir6 a trovar. 

Chs. Lnstriaaimo si. (s'alea) Magari, che ghe la faase veder a 
Lucietta! Magari! 

SCilNA XHL 
OssBTTA e detii, pai il Comavdadobb. 

Ors. (Tanto ti xe stada? Cossa t' alo esamink?) (piano a Cheeca) 

Chb. (Oh sorela! Che bel esame che ho fatto! Te conter6 tutto.) 
(a Orsetta, e parte) 

Isi. Vegni qua, senteve. 

Ors. Sior si. (siede can franchezea) 

Isi. (Oh la xe pid franca custia!) Cossa gh'aveu nome? 

Ors. Orsetta Sohiantina. 

Isi. Detta? 

Ors. Coss^d sto detta? 

Isi. Gh'aveu sorannome? 

Ors. Che sorannome vorlo che gh'abbia? 

Isi. No ve diseli de sorannome Meggiotto? 

Ors. In veritae, lustrissimo, che se no fusse dove che son, ghe 
vorave pettenare quella perucca.' 

Isi. Oe! parl^ con rispetto. 



1. Ti 80D0 moltiflsime doti di fondazione, cha n diapentano alle ftnciiille : quelle 
di cinquaota ducati sono delle million, riguardo a queiia sorta di ganle ~ 2. doi 
vorrebbe siracciargli la parrucca, per vendicani del Boprannome. 
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Ors. Cossa xe sto Meggiotto? I meggiotti a Chiozsa xe fatti coi 
semolei, e coUa iarina Bala: e mi no son n6 sala, n^ del color del 
meggiotti. 

Isi. Via, no ve soaldd, patrona, che questo no xe logo da far ste 
scene. Bespondeme a mi. Saveu la causa, per la qual a^ yegnua a 
esaminarve ? 

Ors. Sior no. 

I8i. Ve lo podeu immaginar? 

Ors. Sior no. 

Isi. Saveu gnente de una certa baruffa? 

Ors. So, e no bo. 

Isi. Via, conteme quel che say^ 

Ors. Che el me interoga, ghe responder6. 

Isi. (Custia xe de quele che fa deventar matti i poveri cogitori.) 
Cognosseu Toffolo Zavatta? 

Ors. Sior no. 

Isi. Toffolo Marmottana? 

Ors. Sior si. 

Isi. Sayeu che nisson ghe yolesse dar? 

Ors. Mi no posso sayer che intenzion che gh'abbia la zente. 
Isi. (Oh che dretta !) ^ Ayeu yisto nissun con de le arme contro 
de elo? 

Ors. Sior si. 
Isi. Chi giereli ? 
Ors. No ma^ arecordo. 
Isi. Se i nominer6, ya i arecordereu ? 
Ors. Se la i nominerit, ghe responder6. 

Isi. (Siestu maledetta! La me yol far star qua fin sta sera.) Ghe 
giera Titta-Nane Moletto? 
Ors. Sior si. 

Isi. Ghe giera paron Toni Canestro? 
Ors. Sior si. 

Isi. G-he giera Beppo Cospettoni ? 
Ors. Sior si. 

Isi. Braya ! siora Meggiotto. 
Ors. in. diga: gh* alo nissun sorannome elo? 
Isi. Via yia, manco chiacoole. {scrivendo) 
Ors. (Oh ! ghe lo metter6 mi : El sior cogitor giazzao.) * 
Isi. Toffolo Marmottina alo tratto dele pierae? 
Ors- Sior si, el ghe n' ha tratto. (Magari in te la testa del co- 
gitore !) 



1. furba, aecorta ~ 2. agghiacciato, ciod non ricco. 
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l8i. Gossa diseu? 

Obs. Qnente, parlo da mia posta. No posso gnanea parlare? 

Isi. Per cosaa xe nato sta oontesa? 

Ors. Oossa vorlo che sappia? 

Isi. (Oh son debotto sttiffo!) Saveu gnente, cbe Titta-Nane 
gh'ayesse selasia de Toffolo Marmottina? 

Orb. Sior si, per Luoietta Panchiana. 

Isi. Saveu gnente, ohe Titta-Nane abbia lioenzik Lacietta Pui- 
ohiana? 

Obs. Sior si, bo sentio a dir cbe el la gb* ha lioenzik. 

Isi. (Cbeooa ba dito la veritk Veder6 di fargbe sto ben.) Ob via, 
debotto ae' destrigada. ^ Quanti anni gVaveu? 

Obs. Ob ca de dial' Anca i anni el vuol savere? 

Isi. Siora si, anoa i anni. 

Obs. £1 li ba da acrivere? 

Isi. I bo da scriver. 

Obs. Ben; cbe el 8oriva.<M disnova' 

Isi. {acrive) Zar6 d'aver dito la veriUu 

Obs. Ho da zurare? 

Isi. Zur^ d* aver dito la veritL 

Obs. Gbe dir6: oo bo da zurare, veramente gbe n* bo ventiquattro/ 

Isi. Mi no ve digo cbe zar6 de i anni, ohe a vu altre donne sto 
zuramento nol se pol dar. Ve digo che zur^, cbe quel cbe av^ dito 
in te I'esame, xe la veritjt. 

Obs. Ob sior si, zuro. 

Isi. (stiona il campanello) 

Ck)M. Chi vorla? 

Isi. Donna libera. 

Com. La servo. 

Obs. (Yar6. Anea i anni se gh' ba da dire I) (s' alza) 



SCENA XIV. 
Donna Libbba e delii, pot il Comahdadobb. 

Lib. (T'astu destrigk?) {ad Orsetta) 

Obs. (Oe! senti. Anca i anni cbe se gb' ha, el vuol savere.) 

Lib. (Burlistu?) 

Obs. (E bisogna zurare.) (parte) 



1. or ora siete spicciata — 2. esclamazione di maraviglia — 3. didannoTe - 
4. anche ella crede dover giurare circa V etk, e confMsa di avere TenUqaaUr'aBitt* 
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Lib. (Yard ohe sughi!' 8*ha da dire i so anni, e s^ha da za- 
rare? So ben quel eke &r6 mi. Ob ! i mi aimi no 11 voggio dire, e no 
voggio Borare.) 

Isi. via, vegni qua, senteve. 

Lib. (non rispande) 

Isi. Oe! digo, vegni qua, senteve. (fdcendole tegne eke si ti^da) 

Lib. (va a sedere) 

Isi. Obi sen? 

Lib. {turn rispande) 

Isi. Respond^, cbi sea? (urtandola) 

Lib. Sior. 

Isi. Ohi sen? 

Lib. Oossa disela? 

Isi. Sea sorda? {forte) 

Lob. Ghe sento pooo. 

Isi. (Stago fresco!) Oossa gb^aveu nome? 

Lib. Piase?* 

Isi. El vostro nome. 

Lib. La diga un poco pi& forte. 

Isi. £b! che no voggio deventar matto. (suana il eampanelio) 

OoM. La comandi. 

Isi. Obe venga drento quell' omo. 

OoM. Subito. {parte) 

Isi. Andd a bon viazo. (a Libera) 

Lib. Sior? 

Isi. And^ via de qua. {spingendola, perchi se ne vada) 

Lib. (Oh ! 1' bo scapolada pulito. I fiatti mi, no gbe li voggio dire.) 
{parte) 

SCENA XV. 
IsiDOBO, pot pa/ron Fobtuhato, pot il Comahdadobb. 

Isi. Sto mistier xe bello, civil, deooroso, anca utile. Ma delle 
volte le xe oosse da deventar matti. 

For. Tissimo' si6 oogitore, tissimo. 

Isi. Obi sen? 

Fob. Fortunato Aicbio. 

Isi. Parl^ aobietto, se vol6 cbe v'intenda. Oapisso per discresione. 
Paron Fortunato Oaviccbio. Saveu per cossa obe si6 cittk a esami- 
narve ? 



1. guardate che belle cose! — 2. cosa dicel qnesto piate chioziotto, e Tena- 
liano ^ simile al plcUt-U francese — 3. vttol dire illustrissimo. 



1 
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For. Si6 si, Bi6. 

Isi. Via donoa : disd per cossa ohe seWegnA? 

For. Son egnii, perohd me ha dito e comandadore. 

Isi. Bella da galantuomo! So aaca mi ohe sd vegnd perch6 ve 
I'ha dito el comandador. Sayeu gnente de una certa bara&? 

For. Si6 si, 816. 

ISL Via diseme, oome ohe la xe stada. 

For. L' ha a saere, ohe ancuo so egnti da mare e so rivao a igo 
CO a tatana ; e xe egnuo mia muggiere, e a cugnk Orsetta, e a cugna 
Checca. 

Isi. Se no parle pid schietto, mi no ve capisso. 

For. Sio si, 8i6. Andando a ca co mia muggiere, e co mia cngak 
ho isto par6 Toni, ho isto, e bara Beppe ho isto, e Titta-Nane Moetto, 
e Toffolo Maottina, e paro Toni Tiffe, a spada ; e Beppe alda, alda 
o ottello; e Maottina tuffe tuffe pierae, e egnuo Titta-Nane, k egnuo 
Titta-Nane. Lago, lago co paosso, lago, Tia, mola, baaooa. Maottina 
h cacoao, e mi no so atro. M'hala oapio? 

Isi. Gnanoa una parola. 

For. Mi pao chiozzotto, utissimo. De ohe paese xela, uttissimo ? 

Isi. Mi son yenezian; ma no ve capisso una maledetta. 

For. Omandela e torna a die? 

Isi« Cossa ? 

For. Comandela e tona a dre? a dre a dre? 

Isi. Va in malora, va in malora, va in malora ! 

For. Tissimo. (partendo) 

Isi. Papagit maledetto ! 

For. Tissimo {allontanandosi) 

Isi. Se el fusse un proceeso de premura, poveretto mi! 

For. Si6 oogitore, tissimo. (sulla porta parte) 

Isi. El diavolo che te porta! {stwna il campanello) 

Com. Son a servirla. 

Isi. Licenzi^ quelle donne, mandele via, ohe le vaga via, ohe no 
voi sentir altro. 

Com. Subito. (parte) 

SOENA XVL 
IsmoBo, poi Pasqua, e Lugibtta, pot «l Comavdadobx. 

Isi. Bisogna dar in impazienze per forza. 
Pas. Per cossa ne mandelo via? {con calare) 
Luc. Per cossa no ne vorle esaminare ? 
Isi. Perch^ son stuffo. 
Pas. Si, si, caretto, savemo tutto. 
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Lua L'ha sentio quele obe gh*ha premeBto, e nn altre semo 
sooaize.^ 

Isi. La fenimio? 

Luo. Poinetta el 1' ha tegnaa pid d* un* ora. 

Pas. £ Meggiotto qaanto ghe xela stada? 

Luo. Ma na aaderemo da chi s^ ha d* andare. 

Pas. £ se faremo fare giustizia. 

Isi. No say^ gnente. Senii. 

Pas. Coflsa Torayelo dire? 

Lua Coflsa ne voravelo iafenocohiare ? 

Isi. Vu altre s^ parte interessada; no pod^ serrir per testimonio. 

Luc. No xe vero gnente, no xe vero gnente. No aemo intereesl^ 
no xe yero gnente. 

Pas. £ anca nu volemo testimoniare. 

Isi. Fenila una volta. 

Pas. £ se faremo sentire. 

Lua £ saveremo parlare. 

Isi. Sieu maledette! 

Com. Lustrisaimo. 

Isi. Gossa gh'6? 

Com. Xe vegnd el lustriasimo sior oaneelier. 

Pas. Oh! giusto elo. 

Luc. Anderemo da elo. 

Isi. And6, dove diavolo ohe yol6. Bestie, diavoli, satanassi! 
{parte) 

Pas. Mare de diana ! che ghe la faremo tegnire. ^ (parte) 

Luc. Vira Cooohietto ! ' e che ghe la fiEuremo portare. ^ (parte) 



1. ci tratta, come se fosoimo le immondizie del popdo, non ei considera per 
nieote ~ 2. per baoco gliela faremo vedere — 3. viva ooochietto d quasi lo steaso, 
che per bacco o cose aimili — 4. ci do^rk render ragione. 
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SCENA PBIMA 
Strada con case, come nelle altre scene. 

Bbppo aolo. 

No m^importa; ohe i me chiappe, se i me yd' ohiapare.' Andero in 
preson, no m^ importa gnente ; ma mi retirk no ghe voggio pid stare. 
No muoro contento, se a Orsetta no ghe dago una slepa.' £ a Mar- 
mottina ghe yoggio taggiare una reechia, se credesse d'andare in 
galia, se credesse. La porta xe serk de custie, xe aerk anea da mi, 
xe serk. Ludetta, e mia cognk le sarii andae a parlare per mi, e per 
mio fradelo Toni, e custie le a&rk andae a parlare per Marmottina. 
Sento zente, sento. Me pare sempre d'aver i saffi alia sehina.' Zitto, 
che Yi^* Orsetta. Vi6, vi^,^ ohe te voggio giustare. 



SCENA U. 
LiBBSA, Obsbtta, e Chbooa col nineoletto suite spalle, e detto. 

Lib. Beppe! {amarosamente) 

Ors. £1 mio oaro Beppe! 

Bbp. In malora, ia!^ 

Ors. Con chi la gastu? 

Lib. a ohi in malora? 

Bbp. Li malora quante che sd. 

Chb. Vaghe ti in malorzega.^ (a Beppo) 

Ors. Tasi. (a CV^cca) Cossa t^ avemio fatto ? (a Beppo) 

Bbp. Ti sarit oontenta, ander6 in preson; ma avanti ch'a ghe vaghe.. 

Ors. No ; no t* indubitare. No sar& gnente. 



1. che mi prendino, se mi vogliono prendere — 2. schiaffo — 3. sohieaa * 
4. Tiene ~ 5. Tieni — 6. via — 7. lo stesso, che in malora, detto piik modesta- 
mente. 
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Lib. Paron Yioenso Pha dito ousi, oh' a no ae stemo a travaggiarOi 
che la cossa sar& ginatk 

Ghb. E po gh*ayemo per nu el oogitore. 

Ors. Se pa6 savere oon chi ti la gVha almanoo? 

Bbp. Con ti la gh'ho. 

Ors. Go mi? 

Bbp. Si, oon ti. 

Ors. Cossa t' oggio f&tto ? 

Bbp. Cossa ie vastu a impaszare oo Marmottina? Perohd gbe par- 
listu? Per oossa te vienlo a oattare? 

Ors. Mi? 

Bkp. Ti 

Ors. Chi te V ha dito ? 

Bbp. Mia oagnk, e mia sorella me 1' ha dito. 

Ors. Busiare! 

Lib. Busiare! 

Chb. Oh che husiare! 

Obs. El xe vegnii a parlare con Checca. 

Lib. E po el se xe andao a sentare da to sorella. 

Ors. £ el gh^ha pagao la sucoa. 

Chb. Basta dire, che Titta-Nane ha licenziao Lucietta. 

Bbp. L' ha lioenzik mia sorella ? Per oossa ? 

Chb. Per amore de Marmottina. 

Ors. E mi cossa gh' oggio da intrar^? 

Bbp. Marmottina no xe vegnd a parlare co ti? (a Orsetta) L*ha 
parlao oo Lucietta? E Titta-Nane l*ha licenzilt? 

Ors. Si, can, no ti me credi, baron? No ti credi alia to povera 
Orsetta, che te vol tanto ben; che ho fatto tanti pianti per ti; che 
me desconisso ^ per causa toa ? 

Bbp. Cossa donoa me vienle a dire quelle petazze? 

Lib. Per soaregarse ele, le ne carega nu. 

Chb. Nu no ghe femo gnente, e ele le ne vuol male. 

Bbp. Che le vegna a ca, che le vegna! {in aria minacdosa) 

Obs. Zitto, che le xe qua. 

Lib. Tas^. 

Chb. No ghe dis^ gnente. 



1. mi struggo. 
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soENA m. 

PAsguA e LuoiETTA, col ninzoUtto sMe spalle, e detH, 

Luc. Ooss'e? (a Beppo) 

Pas. Oossa fastu qu&? (a Beppo) 

Bbp. Oossa me seu vegnue a dire? (con sdegno) 

Luc. Send. 

Pas. Vie qua, senti. 

Bbp. Cossa v'andeu a inventare ?... 

Luc. Mo vie qua, presto! (jcon affanno) 

Pas. Presto, poveretto ti! 

BsF. Goss^ 6 ? Cossa gh' & da niovo ? {si accosta e lo prendono in 
mezMo). 

Lua Va via. 

Pas. Vatte a retirare. (intanto le aUre donne si cavano i nin- 
zoletti) 

Bbp. Mo se le m' ha dito ohe no xd gnente. 

Luc. No te fidare. 

Pas. Le te vol sassinare. 

Luc. Semo stae a palazzo, e nu no i n' ha gnanca volesto ascoltare. 

Pas. Ele i le gh' ha riceveste, e nu altre i n* ha cazzao via. 

Lua E Orsetta z6 stada drento piii de un' ora col cogitore. 

Pas. Ti ze process^. 

Luc. Ti xe in oattura. 

Pas. Vatte a retirare. 

Bbp. Comuodo ? ^ A sta via ' se sassina i omeni ? (a Orsetta) 

Ors. Cobs' 6 st&? 

Bbp. Tegnirme qua per £ftrme precipitare? 

Obs. Chi 1' ha dito ? 

Luc. L' ho dito mi, V ho dito. 

Pas. E savemo tutto, savemo. 

Luc. Va via. (a Beppo) 

Pas. Va via. (a Beppo) 

BvP. Vago via... ma me Paverd da pagare. (a Orsetta) 



1. oomel — S. in qaesta maniera. 



J 



ATTO TEBZO 331 



SOENA lY. 

Parofi Tori, e detH, 

Pas. Mario! 

Lua Fradelo! 

Pas. Andd via. 

Lua No ve lasa^ trovare. 

Ton. Tas^, tas6 no abbi6 paora, tas^. Xe Vegnii a trovarme pa- 
ron VicenBO, e el m^ha dito, che Tha parlk oo sior oanceliere, ohe 
tutto xe aooomodao, ohe se puol oaminare. 

Ors. Seotiu? 

Lib. Ye Vayemio dito? 

■ 

Chb. Semio nu le busiare ? ^ 
Ors. Semio nu^ che ve vnol sassinare? 

Bbp. Cossa y* inBunieu? Cossa v* andeu a inventare ? (a Pa$qua e 
LucieUa) 

SCENA V. 
Paran Viobnzo, e deUi. 

Ors. Yelo qua paron Yicenzo. No ze giust& tutto, paron Yicenso ? 
Yic. No ze giustk gnente. 
Ors. Gome no xe giustk gnente? 

Yio. No gh' h caao, che quel musao ustink * de Marmottina voggia 
dar la pase, ^ e senza la pase no se pol giustare. 
Pas. Oe! sentiu? 
Lua No ve I'oggio dito? 
Pas. No ghe credd gnente. 
Lua No xe giostk gnente. 
Pas. No ve fid6 a oaminare. 
Lua Andeye subito a retirare. 



SCENA YL 
Titta-Kahe, deitL 

Pas. Oh! Titta-Nane, ooesa feu qua? 
Tit. Fazzo quelo che voggio, fazzo. 
Pas; (Oh! no la ghe xe gnanoora paasiu) 



1. bngiarde — S. si dio« per proyerUo : oMtineuo, oome un mtUo^ o come un 
mossot che Tnol dir somaro — 3. riHuta di dar la pace. 
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Luc. No gh^av^ paura del zaffi? (a Titia) 

Tit. No gh^ ho paura de gnente. (a Lucietta con sdegno) So stao 
dal oogitore ; el m' ha mandao a chiamare ; e el m* ha dito che el oa- 
mine quanto che voggio, e ohe ao staghe piii a bacilare.' (a paron 
Vicenzo) 

Ors. Parl^ mo adesso, se gh^av^ fi& de parlare. (a Ludetta) No 
ve I'oggio dito, che gh'avemo per nu el cogitore? 



80ENA VIL 

II GOMAHDADOBB, detit. 

Com. Paron Toni Canestro, Beppe Oospettoni, e Titta-Nane Mo- 
letto, vegni subito a palazzo co mi da sior cancelier. 

Pas. Oh poveretta mi! 

Luc. Semo sassinai. 

Pas. Che fondamento ghe xe in tele vostre parole? (a OraeUa) 

Luc. De oossa ve podeu fidare de quel Panchiana del cogitore? 
(a Orsetta) 

soENA vnr. 

Ibidobo, e detti. 

Luc (Uh!) {vedendo Isidore) 

Isi. Chi d, ohe me favorisse? 

Ors. Vela 1&,' lustrissimo. Mi no so gnente. {acoennando Im- 
cietta) 

Lug. Cossa vorli da i nostri omeni? Oossa ghe vorli £Etre? 

Isi. Gnente; ohe i vegna con mi, e ohe 1 no gh' abbia paura de 
gnente. Son galantomo. Me son impegn& de giustarla, e sior eanoe* 
lier ae remette in mi. And6, paron Vicenzo, and6 a oeroar Marmot- 
tina, e fe de tutto de menarlo da mi ; e se nol vol vegnir per amor, 
diseghe ohe lo far6 vegnir mi per forza. 

Vio. Sior si; so qua, co se tratta de far del ben. Vago subito. 
Beppe, paron Toni, vegni co mi, che v'ho da parlare. 

Ton. So co vu, compare. Co so co vu, so seguro.' (parte) 

Tit. (Oe! mi no me slontano^ dal cogitore.) {da $£) 

Bbp. Orsetta, a revederse. 



1. che non ci penti, ch* io non abbia paura — % eccola U — s. sooo coo toI 
amico, aodiamo : quando sono con voi, son aicoro — 4. non mi aUontano. 
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Ors. Xestii in colera? (a Btppo) 

Brp. Via, ebe oade?i A monte, a monte. Se parleremo. {parte 
con paron 7Vmi\ e par on Vicenzo) 



SCENA IX. 
iBiDOBOy Chbooa, Luoibtta, Pasqua, e Titta-Nabb. 

Chb. (La diga, lustrissimo.) {d T$idoro piano) 

Isi. (Ck>SB' h fia?) 

Chs. (Gh'alo parl^?) 

Isi. (Gh* ho parli.) 

Chb. (Coss^alo dito?) 

Isi. (Per dirvela, nol m* ha dito n^ si, ne no. Ma me par che i 
dusento duoati no ghe despiasa.) 

Chb. (Me racoomando.) 

Isi. (Lassd far a mi.) Via, andemo, Titta-Nane. 

Tit. So qua con ela. {in atto di partire) 

Luc. Gnanca, patron, gnanca' un strazzo de saludo? (a Titta) 

Pas. Che creanza gh'aveu? (a Titta) 

Tit. Patrone. {con disprezzo) 

Isi. Via, salud6 Checchina. (a Titta) 

Tit. Bella putta, ve saludo. {con buona grazia. Lucietta smania) 

Chb. Sioria, Titta-Nane. 

Tit. (Gh* ho gusto che la magna V agio Lucietta, gh' ho gusto, 
me voggio refare.) {parte) 

Isi. (Anca questo per mi x6 un divertimento.) {parte) 



SCENA X^ 
LnoiBTTA, Obsbtta, Chbcoa, PAsguA, e Libera. 

Luc. (Aveu sentio cossaohe el gh'ha dito? Bela putta el gh'ha 
dito.) 

Pas. (Mo via, ooasa vustd andar a pensare?) 

Luc. E ela? Sioria, Titta-Nane, sioria, Titta-Nane. {caricandola 
forte, che sentano) 

Chb. Cobs' ^, siora, me burleu? 

Ors. Dighe, che la se varda ela. 



1. che serve 1 — 2. nemmeno. 
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Lib. Che la gh' ha el so bel da vardare. 

Luc. Mi ? Oh de mi ghe xd puooo da dire ! ohe oattive azion mi 
no ghe ne so fare. 

Pas. Via, tasi, no te n^ impazsare.^ No sast4 obi le xe? Tasi (a 
Lucietia) 

Chb. GoBsa semio?' 

Ors. Cossa voressi dire? (a Ubera) 

Lib. Via; chi ha ^it gindizio, el dopera.' (a Orseiia) 

Lua Oh la sayia SibiUa ! Le putte^ ohe gh' ha giudizio, parona, le 
lassa star i novizzi, e no le va a robar i morosi. 

Ors. a vu eossa ve rabemio? 

Lug. Titta-Nane xe mio novizzo. 

Chb. Titta-Nane v'ha licenzik 

Pas. No x6 vero gnente. 

Lib. Tutta la contrk ^ V ha sentio. 

Pas. Via, ohe b& una pettegola. 

Ons. Tas6 la, donna stramba. ^ 

Luo. Senti, che sbrenk!^ 

Lib. Senti, ohe bella putta! {con irania e collera) 

Luo. Meggio^ de to sorella. 

Chb. No ti xd gnanea degna de minzonarme.* 

Luo. Povera sporoa! 

Ors. Come parlista? ($' avanzano in euffd) 

Pas. Volea ziogare, ohe ve x>ettaffo?' 

Lib. Chi? 

Ors. Mare de diana! ohe te sflazelo, ^® vara. 

Luo. Oh che giandassa!^^ 

Ors. Parla ben, parla. {le d^ sulla mano) 

Luo. Oe ! {aUsa le mani per dare) 

Lib. Tirete in 1&, oe! {spingendo Pasqua) 

Pas. Cobs' ^ sto spenze? {spingendo Liberay* 

Ors. Oe, oe! {si mette a dare, e tuHe si danno gridando) 

TuTTB Oe, oe! 



1. non ti meschiare cod esse lore — ft. che cosa siamol — 3. profrerblo — > 
4. tatta la strada dove sodo — > 5. spropositata — 0. sflrenata — 7. meglio — 8. di 
proDUDciare il mio nome — 9. quanto volete giuocare, chMo vi do delle basse 1 
— 10. ti flagello, ciod ti do tante busse, che ti faccio in pezzi — 11. diavolo, ciod 
doona cattiva — It. che cos* d questo spingere 1 
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SGENA XI. 
Paran Fobtukato, € dette. 

For. Fermeve, fermeve, doime, donne, fermeve. {le danne seguono 
a dargi, gridando sempre. Foriunaio in meno, finehi gli riesce di 
separarlej e caceia le sue in easa) 

Lib. Ti gha raaon. {entra) 

Chis. Ti me I'ha da pagare. {entra) 

Ors. Te vol cavare la petta, ^ vara, (entra) 

Pas. Maledetta! Se no me fava' male a sto brazzo, te voleva 
eollegare' per terra, (entra) 

Luc. E yu, sav^y sior carogno, ^ se no glie far 6 far giudizio a culie, 
ye trar6 sulla testa un de quel pitteri, che spuzsa. (entra) 

For. And6 Ik, pub, maledie ! Donnei donne, sempre bauffe, sempre 
chiL^ Dise be e* proyerbio: Donna danno, donna malanno, malanno, 
danno, malanno. {entra in casa) 

scENA xn. 

Camera in una casa particolare. 

IsiDOBo, e Titta-Narb. 

Isi. Vegni con ml, no abbi6 suggizion; qua no semo a palazzo, 
qua no semo in canoelaria. Semo in oasa de an galantuomo, de un 
venezian, che yiene a Cbiozza do'' yolte air anno, e co nol ghe xe elo, 
el me lassa le ohiaye a mi, e adeaso de sta casa son paron mi, e qua 
s' ha da far sta pase, e s' ha da giustar tutti i pettegolezzi, perch^ mi 
son amigo d'amici, e a yu altri Ohiozzotti ye yoggio ben. 

Tit. Per so grazia, si6 cogitore. 

Isi. Vegni qua, za che semo soli... 

Tit. Doye xeli sti altri? 

IsL Paron Vioenzo xe and& a oercar Marmottina, e el yegnir& 
qtia, che za el sa doye che 1' ha da yegnir. Paron Toni V ho mandk 
da mi in oancelaria a chiamar el mio seryitor, perch^ yoi che sigi- 
lemo sta pase con un per de fiasohetti. ^ E Beppo, co y' ho da dir la 
veritl^ el xe anda a chiamar donna Libera e paron Fortunato. 



1. ti ▼oglio strappare i capelli, la petta easendo i capelli della donna, divisi 
in due treccie, ed annodati in forma rotonda sopra del capo — 2. faceva — 3. sten- 
dere — 4. carogoa, declinato per abuso, e detto per disprezso — 5. gridano — 
Ou dice bene 11 proverbio — 7. due — 8. due flaschi di buon vino. 
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Tit. E se Marmottina no volesse vegnire? 

Ifii. Se nol vorrk vegnir, lo far6 portar. Ors4 za che aemo soli, 
respondeme a ton ^ sul proposito, che y' ho parlk. Ghecchina ye pia- 
sela? La yoleu? 

Tit. Co gh'ho da dire la giusta yeritae, la me piase puooo, e 
fazzo conto de no la yolere. 

Isi. Come! No m'ay6 miga dito cosi stamattina. 

Tit. Cossa gh'oggio dito? 

Isi. M'ayd dito: no so, son mezzo impegnk. ICay^ domandii 
cossa la gh' ha de dota. Mi y' ho anoa dito ohe la gh' ayeya dusento 
e passa * ducati. M' ha parso che la dota ye comoda. m* ha parso che 
la puta ye piasa. Cossa me scambieu adesso la carte in man? 

Tit. Lustrissimo, mi no ghe scambio gnente, lustrissima L'abbia 
da saere che a Luoietta, lustrissimo, xS do anni, che ghe fiizzo Pamore, 
e me son insiizzao ' e ho fatto quel che ho fatto per zelusia, e per 
amore, e la gh' ho licenzik Ma la gh* abbia da saere, lustrissimo, che 
a Lucietta ghe yoggio ben, ghe yoggio; e co un omo z6 instizao, 
nol sa quello oh* a se dighe. Stamattina Lucietta Payeraye mazzk, e 
za un poco ^ gh' ho yolesto dare martello : ma co ghe penso, mare de 
diana ! lustrissimo, no la posso lassare, e ghe yoggio ben, ghe yoggio. 
La m' ha affrontao, la gh' ho licenzik, ma me schioppa el ouor. ^ 

Isi. Oh bela da galantomo! E mi ho mandk a chiamar donna 
Libera e paron Fortunato, per parlarghe de sto negozio, e doman- 
darghe Cheoca per yu. 

Tit. Grazie, lustrissimo. {eon dispiaeere) 

Isi. No la yolS donca? 

Tit. Grazie alle so bontae. {come sopra) 

ISL Si, o no? 

Tit. Co bo^ respetto: mi no, lustrissimo. 

Isi. Andeye a far squartar, f che no me n' importa. 

Tit. Comuodo parlela,^ lustrissimo? So poyer'omo, so un po- 
yero pescaore; ma son galantomo lustrissimo. 

Isi. Me despiase, perohd gh'ayeraye gusto de maridar quela 
putta. 

Tit. Lustrissimo, la me compatissa, se no ghe fasse affronto, ghe 
yoraye dir do parole, ghe yoraye dire. 

Isi. Dis6 pur: cossa me yorressi dir? 

Tit. Caro lustrissimo, la prego, no la se n^ abbia per mal. 

Isi. No, no me n' ayer6 per mal. (Son curioso de sentir, cossa che 
el gh' ha in testa de dirme.) 



1. rispondetami a tuono — 2. duecento e piti — 3. sono andato in collera -> 
4. e poco fa — 5. mi crepa il cuor — 6. buono e qui viiol dire : eon sua permis* 
9ione — 7. andate al diavolo — 8. coihe parlal 
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Tit. Mi parlo oo tutto el respetto. Baso dove, che zappa e sio 
oog^iore; ^ ma se m^ avease da maridare, no voria che un lufitris- 
simo gh^ avesae tanta premura per mia muggier. 

Isi. Oh ohe caro Titta-Naae ! Ti me ia da rideri da galantome. 
Per ooasa oredistu ohe gh'abhia sta premura per quella putta? 

Tit. Che cade?' affin de ben, affin de ben, ehe cade? (iranieo) 

IsL Son un sovene onesto, e no son oapaoe... 

Tit. £h via, ohe cade! 

Isi. (O che galiotto!) 

SGENA Xin. 
paroH Vionrzoy e detii, pai Tofpolo. 

Vic. So qua, luBtriBaimo. Finalmente 1* ho persuaso a yegnire. 

Ifli. Dov' elo ? 

Vio. El xe de fuora; ohe lo chiame? 

Isi. Ghiamela 

Vio. Toffolo, yegnl a nu.' 

Tof. Son qua, pare ^ tissimo. (a Isidore salutandoio) 

Isi. Vien avanti. 

Tof. Lustrissimo si6 cogitore. {sahUandolo ancora) 

Isi. Dime un poco, per oossa no vustu dar la pase a quei tre 
omeni, coi quali ti ha avii stamattina quel la contesa? 

Top. Peroh6, lustrisaimo, i me vuol amasssare. 

Isi. Co i te domanda la pase, no i te vuol maezar. 

Tof. I xe galiotti,' lustrissimo. 

Tit. 0\kf 6\k I (a Toffolo minacciandolo, aceib parli con rispetto) 

ISL Quieteve. (a Titia) £ ti parla ben, o te far6 andar in tun 
camerotto. ^ 

Tof. Quel ohe la oomanda, lustrissimo. 

Isi. Sastu che per le pierae che ti ha tratto, ti meriti anca ti 
d'eeser process^, e che stante la malizia, co la qual ti xe vegnii a 
querelar, ti Bark condan^i in te le spese? 

Top. Mi so pover omo, lustrissimo ; mi no posso spendere. Yegni 
qua, mazzeme ; so poyer* omo, mazzeme. (a Vicemo, e Titta) 

Isi. (Cost4 el par semplice, ma el gh' ha un fondo de malizia de 
casa del diavolo.) 

Yic. Daghe la pase, e la xe fenia. 



1. bade la terra, ciod i piedi del Signor Coadiutore — 8. che serve 1 a buon 
floe, senza malizia — 3. venite a noi, ciod venite qua — 4. padre, termine d*aini- 
cizia yerso i piu vecehi d'etii — 5. qui tuoI dire bricconi — 0. prigione airoscuro. 

Ooux>Mi. 22 
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ToF. Voggio esser seguro dela mia vita. 

Isi. Ben, e mi te &r6 assiourar. Titta-Nane, me deu parola a mi 
de no molestarlo? 

Tit. Mi si, lustrissirao. Basta che el lassa star Lucietta, e che nol 
bazsega per quele contrae. 

ToF. Mi, fradelo, Lucietta no la gh^ho gnanca in mente, e no 
airo, ^ coljk' per ela, no ziro. 

Isi. Per ohi zirist^ donca? 

ToF. Lustrissimo, anca mi so da maridare. 

Isi. Mo via di'snso. ^ Chi gh'astii da qnele bande? 

ToF. Lustrissimo... 

Via Orsetta? 

ToF. Made. 

Ibi. Checoa fursi? 

ToF. Ah, ah ! bravo lustrissimo, bravo ! (ridendo) 

Tit. Ti x6 un busiaro.^ 

ToF. Per cossa busiaro? 

Tit. Perch6 Oheoca m' ha dito, e donna Libera, e Orsetta m* ha 
dito, che ti t'ha sentao da Lucietta, e ehe ti gh'ha pagao da me- 
renda.^ 

ToF. Per far despetto V ho fatto. 

Tit. a ohi? 

Ibi. Quieteve. (a Tiiia) Distii dasseno, ohe ti ghe voi ben a 
Ghecoft? 

Tov. Mi si ; da putto. * 

Ifli* La torressistd per muggier? 

ToF. Mare de diana, se la chiorave ! ? 

Isi. £ ela mo te vorala? 

ToF. Vara chio^ ! ^ Per cossa no m' averavela da voler ? La m' ba 
dito dele parole, la m' ha dito, che no le posso mo gnanoa dire. So ' 
sorela m' ha descazzao, ^^ da resto... e co metto peota a Vigo ^^ la po- 
der6 mantegnire. 

ISL (Mo el sarave giusto a proposito per Checchina.) 



1. non giro, ciod non Tado in qae^contomi — 2. cold d ben detto in toscano: 
i Venesiani dicono /A, ed i Cbiozzotti senza sapere il toacano dicono eoid -> 3. di* 
parla — 4. tu sei un bngiardo — 5. per colaziooe — 6. in fede di gio?an6 onesto 
— 7. capperi se la prenderei — 8. bo guardate beUa domanda — 0. sua — 10. acae- 
eiato — II. e quando avrd una peota; barca cbe serve al trasporto de* 
geri a Vigo ; ciod al luogo, dove si trattengono tali peote. 



i 
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SCENA XIV. 
paron Toni, tm servitore eon fkuehi, e detti. 

Ton. Xe qua el servitor, Instrisaimo. 

IsL Bravo ! Metti soso ^ quel fiaschi, e va de Ik in cusina, e varda 
in quel armeretto, ohe gh^ ^ dei gotti. ' {servitore parte) 

Ton. (Com'ela, paron Vioenao?) 

Vic. (Ben, ben ! S' ha sooverto delle ooase... Anderk tutto ben.) 

l8i. Toffolo, allegramente, che voi che femo sto matrimonio. 

ToF. Magari, lustrissimo ! 

Ton. 0\k Toffolo, oon chi? 

Isi. Con Cheochina. 

Ton. £ mio fradello Beppo sposerii Orsetta. 

Isi. Bravi! £ Titta-Nane sposer^ Ludetta. 

Tit. Se la vegnirk oo le bone, pu6 essere che mi la spose. 

1st. a monte tutto. No gh'ha da esser puntigli. Avemo da far 
ste nozze, e vegni qua tutti, e spose ve qua. Proveder6 mi i confetti' 
6 ceneremo, e faremo un festin, e staremo allegri. 

Top. Par6 Toni, aliegri. 

Ton. Aliegri, par6 Vicenzo. 

Vio. Aliegri. 

ISL Viva, Titta-Nane, anca va aliegri. 

Tit. So qua, so qua, no me cavo.^ 

Isi. Via, fe* pase. 

Top. Pase. {abbraccia Toni) 

Ton. Pase. {abbraccia Toffolo) 

Top. Amigo. {abbraccia Titta) 

Tit. Amigo. {abbraccia Toffolo) 

Top. Par6 Vicenzo. {abbraccia Vicenzo) 

ViG. Amici, amioi. 

SOENA XV. 
Bbppo, e detti. 

Top. Amigo, pase, parente, amigo. {Balta, ed abbraccia Beppo) 
Bbp. Fermete. Oh che strepiti ! Oh che susauri ! Fradelo, no ve 
posso fenir de dire. 



l^ giu ^ 2. bicciieri — 3. i doici, che si usano in occasione dt nozze ~ 4. son 
qui ancor io, non mi ritiro. 
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Isi. Coss'^ 8tk? 

Bbp. Le ha criao, le s' ha dao, le s' ha petuffao. {parla delle donne) 
Isi. Chi? 

Bbp. Mia cugnk, Pasqua, Luoietta, donna libera, Cheoca, Orsetta. 
So andao per andare, come che m' ha dito e sio oogitore. No le m* ha 
yolesto in ok, no le m' ha volesto. Orsetta m' ha serrao el baloon in 
tel muso. Luoietta no vol piii Titta-Nane. Le oria che le s' averse,^ 
e ho paura che le se voggia tomar a dare. 

Tit. Sangne de diana! Com'ela? Sangue de diana! (parte) 

Ton. Yoggio andar a defender mia muggiere. {parte) 

Bbp. Se daremo, se daremo, fieuremo costion, se daremo. (parte) 

YiO. Fermeye, fermeve, no st6 a pfecipitare. (parte) 

Top. Che i lassa stai*e Cheooa, oe ! che i lassa stare, (parte) 

Isi. Siea maledetti, sieu maledetti, sieu maledetti! (parte) 

SCENA XVI. 
Strada con case, come altre volte. 

LuciETTA e Obsbtta alia finestra delle laro ease, 
dawna Pasqua di dentro. 

Luo. Coss' ^ ? No ti vol pin mio fradello ? No ti z6 gnanca degna 
d'averlo. 

Obs. Oh! ghe vuol poco a trovare de meggio. 

Lua Chi troverastu? 

Orb. Bnlo.' 

Luc. Ghe manoherave puoco, che no te fasse la rima. 

Ors. No se salo, che ti ze una sbocck?' 

Luo. Siy se fasse oo fa ti.^ 

Orb. Tasi sa, che son una putta da ben. 

Luc. Se tale ti fussi, tale ti operareasi. 

Obs. Via, sussurante. 

Luc. Catta baruffe.^ 

Pas. Luoietta, vien drento, Luoietta. (di dentro chiamandola forte) 

Luc. Ti gh'anderk via ve* de sta oontrJu® 

Obs. Chi? 

Lua TL 

Pas. Luoietta. (di dentro) 



1. gridano a crepare — t. termine di disprezzo, che ^on signiflca niente — 
3. sboccata — 4. come set ta — 5. ealta^ cioe trova, e qui tuoI dire: doojia cbe 
ama le baruffe, e le cagiooa — 6. di queata strada. 
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0r8. Chi6/ vara, {si baiie nel gonUto) 

Luo. Va' al Turo. * (#i riUra) 

Oss. Povera sporoa ' Con ohi oredista aver da fare ? Mi sii ohe me 
marider6 ; ma ti ? No ti troverit nisBun, ohe te voggia. Uh ! quel po- 
vero deegrasi&y ohe te voleva, el stava fireaoo ; el giera conzk oon le 
ceolette.^ Nol te vol piii, ve* ^ Titta-Nane, oo, ye, nol te vol pii^, ve. 

Luo. (toma al balcone) Mi no me n' importa, che anca se el me 
voleese, mi no lo voggio. 

Ors. La yolpe no vol ceriese. ^ 

Luo. Si, ai, el sposerk quella sporoa de to sorella. 

Ors. Oe! parla ben. 

Pas. Ludetta. (dt dentro) 

Luo. A mi se ghe ne voggio, no me n^amanoa. 

Ors. Eh ! lo so, che ti gh' ha el protettore. 

Luo. Tasi sa, che ti far6 desdire. 

Pas. Luoietta, Lucietta. {di dentro) 

Obs. Oh che paora! {burlandosi di Lucietta) 

Luo. Te &r6 vegnir Tangosaa. 

Ors. Marameo, aquaquark marameo.^ 

Luo. Vago via, peroh^ no me degno. {si ritira) 

Ors. Va via, va via, no te far smattare.* {si ritira) 

Luo. Meggiotto. {toma chiamandola col suo soprannome) 

Ors. Panchiana. {torna, e fa lo stesso) 

Lua Tuflfe. » {si ritira) 

Ors. Malagrazia. {si ritira) 

Lua {toma) Mo ohe bella zoggia! {con ironia e dispresao) 

Ors. Mo che bocoletto da riosa ! ^° {toma, e lo dice con ijronia e 
disprexzo) 

scENA xvn. 

Titta-Nane, pot ToNi, BsFPO, t dette. 

Tit. Coss'^? coasa astii dito del fatti mii? (a Lucietta) 
Luo. Va in malora. Va a parlare con Ohecca. {parte) 
Ors. No ghe tend6, che la x6 una matta. (a Titta) 
Ton. Ghe muodo ze questo di strapazzare? (a Orsetta) 
Ors. Via, che s^ tutta zente cattira. {a Toni) 



1. tieni, ehi — 2. va al diavdo — 3. povera sudiciaola — 4. accomodato colla 
cipolletta ; fraae, che signiflca rovinato, precipiiato, mal coDcio ^ 5. vedi o aap- 
pia ~ 6. proverbio — 7. imita la qoaglia, segno di negazione e di disprezzo, usi- 
tato dal basso popolo « 8. non ti tkre scorgere, aon ti fitr trattare da pasza — 
9. termiiie di disprezso. — 10. bocciuolo di rosa, con ironia e per disprezzo. 
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Bbp. Orsetta, Orsetta. 

Obs. Yatte a far squartare. (parte) 

Ton. E ti no star pid a vegnire per casa, che no te voggio. (a 
Titta) 

Bbp. E no bazzegare qua oltra^ ohe no te volemo. (a Titta) 

Tit. Giusto, mo per questo, mo ghe voggio venire. 

Bep. Se a Marmottina ghe Tho prometue' a ti, mare de diana! 
te le dar6, vara, (entra in casa) 

Tit. Ohio sto canelao. ^ {fa un atto di disprezzo) 

Ton. In tartana da mi no ghe stare a vegnire. Provedite de paron 
che mi me proveder6 de omo. (entra in casa) 



SOENA XYUL 
Titta-Nanb, pot paron Viobnzo, pai Toffolo, pai Isidobo. 

Tit. Corpo de una gaggiandra ! ^ qualchedan me 1' ha da pagare. 

Vic. Titta-Nane, com'ela? 

Tit. Petto de diana! petto de diana! Arme fora, arme. 

Vic. Va via matto. No star a precipitare. 

Tit. Voggio farme piccare, ^ ma a vanti, sangue de diana ! ohe ne 
voggio oolegare^ tre o quattro. 

ToF. So qua. Come xela? 

Tit. Arme, fora arme. 

ToF. Mi no 80 gnente. (eorre via, e s* incontra violentemente con 
Isidoro urtandosi, ed Tsidoro dh una spinta a Toffolo, e lo getta 
in terra) 

Isi. All bestia! 

Top. Aiuto. 

Isi. Con chi la ghastu? (a Toffolo) 

ToF. I me vol dare, (alzandosi) 

Isi. Chi ^, ohe te vuol dar? 

Top. Titta-Nane. 

Tit. No x6 vero gnente. 

Isi. Va via de qua subito. (a Titta) 

Vic. Nol la gh^ ha co elo, luatrisaimo ; el la gh' ha oo Beppo, e oo 
paron Toni. 



1. in quest! contorni — 2. prometue, promesse — 3. per fare un eanelao, ch* ^ 
un atto di disprezzo, scuotono la mano dritta, lasciata pendere, come morta; 
e faauo che il dito indice batta sul dito medio; e chi ha piil forsa nella mano, 
fa sentir d*avvantag<^io il suono — 1. di una tartaruga — 5. Toglio farmi impic- 
care -* 6. 9teader per terra, aum^azsar^. 
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l8i. Va via de qua, te digo. (a Titta) 

Yia Via, andemo, oogn6 obbedire, oogn6. ^ (a TUia) 

IflL (Menelo via, paron Vioenao, e tegnilo oon vu, e trattegnive 
sotto el portego ' in piassa, dal barbier, o dal marzaretto, ' che ae ve 
voro, 86 ghe sark bisogno, ye mander6 po a ohiamar. (a Vieenzo) 

Vic. (Sarik obedia, lustrissiino.) Andema (a Titia) 

Tit. No voggio yegnire. 

Vie. Andemo co mi, no te dubitare. So omo, bo galaniomo, yi^^ oo 
mi, no te dubitare. 

Isi. Via, va oon elo ; e fa quel ohe te dise paron Vicenzo ; e abbi 
pazsenzia, e aspetta ohe pol esaer, ohe ti sii oontento, e ohe te iazza 
dar quanta sodistazion, ohe ti vol. 

Tit. Me raooomando a ela, lustrissimo. So pover omo, so galan- 
tomo, 8i6 oogitore; me raooomando a ela, si6 oogitore lustrifldmo. 
(parte) 

SGENA XIX. 
IsiDOBO e TorroLO. 

Isi. (Mi so, cossa ghe voria per giustarli. Tin pezzo de legno ghe 
voria. Ma averaye perso el deyertimento.) Vien qua, Toffolo. 

ToF. Lustrissimo. 

Isi. Vustd che parlemo a sta putta, e che vedemo se se pol oon- 
cluder sto maridozzo?'^ 

ToF. Magari, lustrissimo! Ma bisogna parlare oo donna Libera 
80 sorella, e co so cugnk par6 Fortunato. 

Isi. Sarali in oasa sta zente? 

ToF. No so, lustrissimo. Adesso, se la yu6 ohe chiame... 

Isi. Andemo drento piutosto. 

ToF. Mi in oik no ghe posso vegnire. 

Isi. Peroh6 no ghe pust4 vegnir? 

ToF. A Ghiozza, lustrissimo, un putto donzelo ^ nol ghe pu6 an- 
dar dove ghe x6 de le putte da maridare. 

Isi. £ pur so che tra vu altri se fa oontinuamente Tamor. 

ToF. In strk^ lustrissimo, se fa l*amore; e po la se fa doman- 
dare, e oo la s'ha domandk, se p6 andare. 

Isi. Ghiamemole in strada donca. 

ToF. 01&,* par6 Fortunato ghe seu? donna Libera, ollu 



1. coDTlene — 2. boUo le arcate — 3. picciolo, o porero renditore di merci 
— 4. vieoi — 5. termine schersoao, che si^^ca mcuHfaggio — 0. giOTioe da ma- 
ritare — 7. in istrada — 8. ebi. . 
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SCENA 
donna Libbba, e deiti, poi paron Fobtumato. 

Isi. (Eh! CO sta sorda no me ne yoggio impazzar.) 

Lib. Goss' h ? Cossa vustd ? 

ToF. Qua ^ si6 cogitore... 

Lib. Lustrissimo, oossa comandelo? 

Isi/ Com* ela ? No se* piii sorda ? 

Lib. Oh! lustrissimo no. Gh'ayeva una flussion. So variai 

Isi. Cu8i presto? 

Lib. Da an momento all'aLtro. 

Isi. Ajica si, che gieri deventada sorda, per no dir... 

For. Tissimo. (od Isidoro) 

Isi. Ho gusto che sia qaa anoa compare Burataora.^ Son qua per 
dirve, se marideressi Ghecohina. 

Lib. Magari, lustrissimo ! Me la destrigheria Tolentiera. * 

For. Mi, utissimo, gVho promesso cento ucati. ' 

Lib. E altri cinquanta ghe li averemo sunai. ^ 

Isi. £ mi ghe far6 aver una grazia de altri cinquanta. 

Lib. Sielo benedetto! Gh^alo qualche partio? 
-Isi. Vard^: ye piaselo quel partio? {accennando Toffolo) 

For. Toffao ? TofEao ? Oatta bauffe, catta bauffe. ^ 

ToF. Mi no dago impazzo a nissun, co i me lassa stare... 

Lib. Gou un puo'de battelo, come I'aia da mantegnire? 

ToF. No metteroggio suso peota, no metteroggio? 

Lib. E doye la menerastu, se no ti gh'ha n6 tetto, nd elk?* 

For. La ustu menare i battelo la noyizza a dormire? 

ToF. Ve pod6 tegnire i cento ducati, ye pod6 tegnire, e farme le 
spese a mi, e a mia muggiere. 

IsL Si ben ; nol disc mal, el gh' ha piu giudizio che no oredeya. 
Pod6 per qusdche tempo tegnirlo in casa. 

Lib. Mo per quanto, lustrissimo? 

IsL A conto ds sti cento ducati, per quanto yoressistiSL, che i ie 
fasse le spese? 

TOF. No so: almanco sie anni. 

For. Puffeta ! puffeta ! Si6 anni ? puffeta ! 

Isi. Ti yoressi ben spender poco. 



1. che parla presto — 2. mi leverei volentieri quest* imbarazxo — 3. omto 
ducati — 4. raccolti — 5. Toflolo 1 Toffolo ? che trova, che promuoTe le bamffe 
— 6. proTerbio, che spiega lo state di ua uomo povero. 



I 
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ToF. Ghe la fusa ela, lastriasimo. 

Isi. Via, per on anno ve oomoda? (a Libera) 

Lib. Gossa dised, paron? (a Fortunate) 

For. Fe vu, parona; parona, fe yu, parona. (a Libera) 

ToF. Mi stago a tutto, luatrisaiino. 

Isi. Ghiam6 la putta. Sentiamo cossa che la diae. (a Libera) 

Lib. Oe, Ghecca. 

For. Gheooa, Ghecoa. {chiama forte). 



SCENA XXI. 
Chbooa, e detti, poi Luoiitta. 

Ghx. So qua: coasa yoleu? 

Lib. No ti sa? 

Ghb. £h! ho sentio tatto. 

Fob. Brava! E t& a pionare, brava!^ 

Isi. £ cusi, cossa diaeu? (a Checca) 

Ghb. La aenta ana parola. (a leidoro) 

Isi. Son qua. 

Ghb. (De Titta-Nane no ghe speransa?) (a IHdoro) 

Isi. (El m^ha dito un de no tanto £eitto.)* (a Checca) 

ToF. (Anoa in reochia el ghe parla?) (con sdegno) 

Ghb. (Mo per oossa?) (a leidoro) 

Isi. (Perch6 el xe innamorli de Lucietta.) (a Checca) 

ToF. Lustrissimo si 6 oogitore. 

Isi. Gossa gh*6? 

ToF. Vorave sentire anoa mi, vorave. 

Isi. Via, destrigheve. Lo volea,^ o no lo voleu? (a Checca) 

Ghb. Goesa diseu, aorella. (a Libera) Goesa diseu, ougnk? (a For- 
tunato) 

Lib. GoBsa dist^ ti? Lo vustd? (a Checca) 

Ghb. Perchd no? 

ToF. Oh oara, la me vaole, oh oara! {giubilando) 

Isi. Fioli/ oo gh'intro mi in te le ooase, mi no voggio brui lun- 
ghi.^ Destrighemose e marideve. 



1. brava! d stata a spionare, ciod ad asooltare - 2. un no, grande, cioA a»- 
loluto — 3. lo vuoi f — 4. flgUuoli — 5. brodi luaghi, perdiia di tompo. 
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SOENA XXII. 
Obsetta, e deUi, pat Beppo. 

Ors. Comuodo? Checoa 8*ha da maridare avanti de mi? Mi che 
xe ire anni, che so in donzelon, no mi aver6 gnancora da maridare ; 
e custia^ che xe la minore, a' ha da sposare avanti deUa maggiore? 

For. Si b6, si bd a gh' ha rason, si b6. 

Chb. Gh* astu invidia? Maridete. Chi te tien, che no ti te maridi? 

For. Si6 si, si6 si, maridete, se ti te vu6 maridare. 

Lib. Ti lo gh* avevi el novizzo. Per cossa lo xestiii aad& a desgu- 
stare? (a Orsetta) 

For. Ah! per oossa? (a Orsetta) 

Isi. No gierelo Beppo el so novizzo? (a Libera) 

Lib. Sior si Beppo. 

For. Beppo? 

Isi. Aspettd. Beppo ghe xelo in oasa? (alia sua casa) 

Bbp. So qua, lustrissimo. 

Isi. Per oossa sen and& in oolera con Orsetta? 

Bbp. Mi, lustrissimo? L* ^ stada ela che m'ha strapazzao; 1'^ stada 
ela che m'ha desoazzao. 

ISL Senti4 siora? 

Orb. No sala che la colera orba^ che no se sa dele volte quel 
che se diga. 

Isi. SentiiGi? No la xe piiGi in colera. (a Beppo) 

Bbp. Anca mi son uno, che presto me la lasso passare. 

Isi. Via donoa, la xe giustada. Se no void ohe Checoa se marida 
prima de vu, e vu deghe la mem a Beppo avanti de ela. (a Orsetta) 

Ors. Cossa diseu, sorella? (a Libera) 

Lib. a mi ti me domandi? 

For. Fala bela, Orsetta. Fala bela, fala bela. {ecciia can allegria 
Orsetta a maritarsi) 

SOENA XXIIL 
LuoiBTTA, e detti, 

Luo. Come, puooo de bon. Sior omo senza reputasion, averessi 
tanto ardire de sposare oulia che n'ha strapazz&? (a Beppo) 
Isi. (Meggio da galantomo!) 
Ors. Cossa xe sta culia? (a Lucietta can eallera) 



1. accieca. 
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Lib. Oe! no se femo in vissere.' 

For. Oik, oik, oik 

Bbp. Mi no bo ooasa dire, mi no so oossa fare, mi me vol ma- 
ridare. 

Lua Mi prima m* ho da maridare ; e fin ohe ghe so mi in oa, altre 
cugnk no gbe n*ha da vegnire. 

Isi. Mo perch6 non la marideu? (a Beppo) 

Bbp. Perch6 Titia-Nane la gV ha licenziL 

Isi. Ya' Ik, Toffolo ; va in piazsa sotto el portego dal barbier ; 
dighe a paron Vicenso, ohe el vegna qua e che el mena qua Titta- 
Nane, e ohe i vegna subito. 

Top. Tissimo ai. Checca, vegno ve', vegno. (parte) 

Lua (Co Cheooa ze novizsa co Marmottina, mi de Titta-Nane no 
gh'ho pi^ selusia.) (da si) 

Isi. Ghe xe oaso, doune, donne, ohe no digo altro, che voggi^ far 
pase, che voggi^ tomar a esser amighe? 

Lua Se ele no gh'ha gnente oo mi^ mi no gh'ho gnente co ele. 

Isi. Cossa diseu? (a Libera, a Orsetta e Checca) 

Obs. Mi da 1& a Ik * no gh* ^ altro. 

Lib. Mi! Co no son tirada per i oavei, no parlo mai co nissun. 

Isi. E vu, Checca? 

Che. De diana! A mi me piase stare in pase co tutti. 

Isi. Via donca, paoifioheve, baseve. 

Oes. Mi si. 

Luc. So' qua. 

SCENA XXIV. 
Pabqua, e deiH, 

Pas. Cossa? cossa fastii? Ti vo*far pase? con oustie? co sta zente? 
Isi. Oh! vegnireu yu adesso a romper le scattole?^ 
Pas. Me maraveggio; le m'ha strapazzk 
Isi. Quieteve anca vu, fenimola. 

Pas. No me voggio quietare ; me diole ancora sto brazzo. No me 
voggio quietare. 

Obs. (Magari Tavessimo strupik!) 



1. questa flrase sireitameote vorrebbe dire: non ci strappiamo le viscere, e 
Don ci caviamo il cuore, ma ordiDariamente sign! flea : non mi provocate — S. da 
on momento airaltro ^ 3. a seccarcil a guastare quel, che si d fatto. 



1 
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SOENA XXV. 
Paran Toni, e detU. 

Isi. Oe! paron Toni. 
Ton. Lustrissimo. 

Isi. Se no far6 far giudizio a voBtra muggier... 
Ton. Ho sentio, ho sentio, lustrissimo, ho sentio. Animo; &*paM. 
(a Pasqua) 

Pas. No voggio. 

Ton. Fa pase. {minacciandola) 

Pas. No, no voggio. 

Ton. Fa pase, te digo ; fa* pase. (lira fuori un legno) 

Pas. Si si, mario, far6 pase. {mortificata s' acco$ta) 

Fob. Oh bravo! Oh bravo! Oh co bravo! 

Lib. Vi6 qua, Pasqua. 

Pas. So* qua. (a' abbracciano) 

Lib. Anca vu, putte. (tutte s' abbracciano e 8i badano) 

Isi. Brave! e viva; e che la dura fin che la se rompe. 



SCENA ULTIMA. 
Paron Vicekzo, Titta-Nanb, Toffolo, e detti, pot servitore. 

Via Semo qua, lustrissimo. 

Isi. Oh! vegni qua, Titta-Nane; adesso xe el tempo, ohe mi ve 
fazsa oognosser, se ve voi ben, e che vu fe cognosser ohe se omo. 

Vic. Gh' ho tanto dito anca a mi a Titta-Nane, ohe el me par 
mezzo a segno, e gV ho speranza che el iark tuto quello, ohe vuole 
el lustrissimo si6 oogitore. 

ISL Via donoa, mand6 a monte tuto. Tomd amigo de tuti, e di- 
sponeve a sposar Luoietta. 

Tit. Mi, lustrissimo? No la sposo, gnanoa se i me picch^. 

Isi. Oh bela! 

Lua (Mo no xele cosse da pestarlo oo fia^ el bacoalk!) 

Pas. Oe ! senti : se ti credessi ohe t* avesse da toooare Ghecoa, vara 
v6: la s'ha da sposare co Toffolo. (a Titta) 

Fob. E mi cento uoati e dago. 

Tit. Mi no ghe ne penso, ohe la se spose oo chi la vuol. 

Isi. E perchd no voleu pid Luoietta? (a Titta) 

1. come 
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Tit. Perch6 la m* ba dito; va' in malora, la m' ha dito. 

Luo. Oh; vara ve! £ a mi coBsa m'astii dito? 

Isi. Orsd chi vol, vol, e chi no yoI, bo danno. Yu altri a bon 
eonto, Gheooa e Toffolo, deve la man. 

ToF. So qua. 

Chb. So qua anca mi. 

0r8. Sior no, fermeye, ohe m^ho da maridar prima mi. 

Isi. Animo, Beppo, da bravo. 

Bkp. Oe! mi no me far6 pregare. 

Lua Sior no, ae no me marido mi, no t^ ha da maridar gnanoa ti. 
(a Beppo) 

Pas. £ la gh* ha raaon Luoietta. 

Ton. £ mi oosaa soggio? Bit no gh' ho da intrare? A mi no s' ha 
da parlare? 

Isi. Yoleu ohe ye la diga? Andd al diavolo quanii che s^ che 
son stuffo. {in aUo di parHre) 

Chb. Via, ohe nol vaga. (a liidoro) 

For. Tissimo. (a iBtdaro) 

Obs. Che el se ferma. (a Itidoro) 

Fob. Tissimo. (a Isidoro fermandolo) 

Lib. Che el gh*abbia pazenzia. (a laidoro) 

Isi. Per caasa vostra tntii i altri tork de mezso. (a Lueietla) 

Luc. Via, luatrissimo, che nol me mortifica piii davantaso. Per 
causa mia no voggio che toga de mezo nissuD. Se son mi la cattiva, 
saro mi la desfortaniu Nol me vuol Titta-Nane? pazenzia. Cossa 
gh' oggio fatto? se ho dito qual cossa, el m' ha dito de pezo elo. Ma 
mi ghe Yoggio ben, e gh' bo perdonk : e se elo no me vol perdonare, 
xe segno ohe nol me vuol ben. {piange) 

Pas. Luoietta. (con passiane) 

Obs. Oe! la pianze. (a TUta-Nane) 

Lib. La pianze. (a Titta-Nane) 

Chb. La me fa peccao. (a Titta-Nane) 

Tit. (Maledio! Se no me rergognasse !) 

Lib. Mo via, poasibile ohe gh'abbi6 sto cuor? Poverazza! Yard^, 
se no la farave muover i sassi. (a Titta-Nane) 

Tit. Cossa gh' ast4 ? (a LuciUta rustieamente) 

Luo. Gnente. {piangendo) 

Trr. Yia, animo. (a Lucietta) 

Luo. Cossa Yuatu? 

Tit. Coss' i sto fiffare? 

Luo. Can, sassin. (a Titta-Nane eon passione) 

Tit. Tasi. {con imperio) 

Luo. Ti me vuol lassare ? 

Tit. Me farastii piii desperare? 
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Luo. No. 

Tit. Me vorastii ben? 

Luo. Si. 

Tit. Paron Toni, donna Paaqua, lustrissimo, oo bona lioensia. 
Dame la man. (a Lucietta) 

Luo. Ti6. {gli dh la mano) 

Tit. Ti xe mia muggiere. (sempre ruvido) 

ISL Oh bela! Oe Sansuga? (al servitare) 

Sbr. Lnstriasimo. 

Ibl Ya' subito a far quel che ^ ho dito. 

Skr. Subito (parte) 

Isi. A ya, Beppo. Sotto vu. ^ 

Bbp. Mi ? La yarda oo ohe facilitae. Paron Fortanato, donna Li- 
bera, lustrissimo, oo so bona grazia. {dh la mano a Orsetta) Mario e 
muggiere. 

Ors. Oh adesso mo, mandate anoa ti, che no me n' importa. 
(a Checca) 

Isi. Toffolo, ohi ^ de yolta ? « 

ToF. Mi prima barca.' Par6 Fortunato^ donna Libera, lustriBsimo, 
CO so bona licenza. (dh la mano a Checca) 

Che. Oe ! la dota. (a Isidoro) 

Isi. Son galantuomo, ye la prometto. 

Ghb. Ti6 la man. (a Toffolo) 

ToF. Muggiere. 

Chb. Mario. 

ToF. E viya. 

Fob. E yiya allegramente. Muggier, anoa mi so in gringola.^ 

Skr. Xe qua tutti, co la oomanda. (a Isidoro) 

Isi. Noyissi allegpramente. Y'ho parecchik un pooo de rinfireaco; 
gh^ ho un per de sonadori ; yegnl con mi, che yoi ohe se devertimo. 
Andemo, che baleremo quattro furlane.^ 

Ors. Qua, qua balemo, qua. 

Isi. Si ben, dove che yol6. Animo, port6 fuora delle oareghe. F6 
yegnir ayanti que! sonadori; e ti, Sansuga, ya al oasin, e porta qna 
quel rinfreeco. 

Luo. Sior si, balemo, devertimose, sa ohe semo novlsssi; ma la 
senta, lustrissimo, ghe yoraye dire do parolette. Mi ghe son obbligi 



1. a Toi, Beppo, tocca a vol ^ 2. a chi tocca. Prase preaa da que* barcj^aoU 
che sono ai trctghettU clod ai post! delle barclie, che si noleggiano; dove il pri- 
me, a cui appartiene U carico, si dice etser di volta — 3. io sono la prima barca* 
ciod toooa a mtf, seguitando il seDso delta metafora sopradetta — 4. son in grin- 
gola, ciod in allegria — 5. la furlana d una danza a due, che si usara per lo 
state venete. 
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de quel ohe 1' ha fatto per mi, e anoa ste altre novizse le ghe z6 
obbligae; ma me despiase ohe el x^ foresto, ^ o ool va via de sto liogo, 
no vorave ohe el parlasae de nu^ e ohe aadasae fdora la nomina, che 
le Chiozzotte x& baraffante; perohd quel ohe V ha vieto e sentio, xe 
sUi UQ aooidente. Semo donne da ben, e semo donne onorate; ma semo 
aliegre, e volemo stare aliegre, e volemo balare, e volemo ealtare: 
E Yolemo ohe tutti possa dire: evviYa le Chiozzotte, evviva le 
Chiozzotte. 



1. forestiere. 



1 



r 



IL VENTAGLIO 



OOLDOSI. 23 



1 



PEESONAOGI 



II slgnor EvARi^TO. 

La signora Gbltuudb vedova. 

La signora Candida sua nipote. 

II barone del Cedro. 

II oonte di RoocA Marina. 

TiMOTBO sp^ziale. 

GiANNiNA giovane contadina. 

La signora Susanna merciaja. 

CORONATO 03te. 

Crbspino calzolajo. 

MoRACOHio contadlao, tratello di Giannina. 

LiMONCiNO garzone di caff<^. 

TooNiNO servitore delle due signore. 

SoAVBZZO servitore d'osteria. 



Xa scena k una villa del Milanese, delta delle Case ntkove. 



i 



ATTO PEIMO 



SCENA PRIMA. 

TUTTI 
Disposizione, e eolpo d^ocohio di qaesta prima sceoa. 

Okltbudb e Cavdida a ieder mlla ierraeea : la prima faemdo de' grup- 
petti, la seeonda deW mtoilage. Eyaristo ed il Babonb veaiiti pro- 
priamenie da eacciatori sedendo 8u i uggioloni, e bevendo il caff^ 
eo' laro aehioppi al fianco. II Contb, da campagna eon rodengotto, 
eappello di paglia e basUme, sedendo vicino alio speziaUf e leggendo 
un libro, Timotbo dentro alia 9ua bottega, pestando in tm tnortajo 
di hron£0 eulla baleonata. Giannina da paesana sedendo vieino alia 
stta porta filando. Susanna sedendo vieino alia sua bottega, e lawh 
rando qnakhe coea di bianco. Cobonato sedendo sulla banchetta vi- 
eino alVosteria eon un libro di memorie in tnano, ed una penna da 
lapis. Cbbspino a seders al suo banchetto, e lavorando da caUolajo can 
una Scarpa in forma. Mobaochio di qua dalla casa di Giannina verso 
i lumi, tenendo in mano una corda eon un cane da caccia attaceato, 
dandogli del pane a mangiare. Soaybzzo di qua dalV osteria verso i 
lumi pelando un pollastro. Limoncino presso ai due, che bevono il 
ea/ft, eolla sottoeoppa in mano, aspettando le taeze. Tognino spae- 
zando dinami alia porta del pahueo, e sulla facciata del medesimo. 
AUata la tenda, tiUti restano qualehe momento senza parlare, ed 
agendo come si h detto, per dar tempa all* uditorio di esaminare un 
poeo la scena, 

Eva. Che vi pare di questo a&S^? (al Barone) 

Bab. Mi par buono. 

Eva. Per me lo trovo perfetto. Bravo sigaor Limonoino, qaesta 
mattina vi siete portato bene. 

LiM. La ringrazio delPelogio, ma la prego di non cbiamarmi 
con questo nome di Limonoino. 

Eva. Oh bella ! Tatti vi oonoscono per questo nome, siete fa- 
moso col nome di Limonoino. Tutti dicono : andiamo alle Case nuove 
a bevere il caff& da Limonoino ; e ve ne avete a male per questo ? 

LiK. Signore, questo non ^ il roio nome. 



\ 



( 

356 IL VENTAGLIO 



Bar. Oh via, da qui innanzi vi chiameremo signor Arancio, 
signer Bergamotto. (dewenefo il caffk) 

LiM. Le dioo, che io non son fat bo per fare il buffone. 

Can. (ride forte) 

Eva. Che ne dice, signora Candida? 

Can. {si fa fresco col ventaglio, e lo rimette sul poggio) Che 
vuole chMo dica? Sono cose da I'idere veramente. 

GrIm Via, signori, lasciatelo stare quel buon ragazzo ; egli fa del 
buon caff<^, ed ^ sotto la mia protezione. 

Bar. Oh quando ^ sotto la protezione della signora G^ltrude, 
gli si porterk rispetto. (Sentite, la buona vedova lo protegge.) (piano 
ad Evaristo) 

Eva. Non dite male della signora Geltrude. Ella e la piii sa^ia 
e la piu onesta donna del mondo. (piano al Bar one) 

Bar. Tutto quel che volete; ma si d& aria di protezione come 
lei... il signor Conte, che siede e leggo con un'aria da giusdioente- 
(come sopra) 

Eva. Oh in quanto a lui non avete il torto, e una vera cari- 
catura; ma h troppo ingiusta la comparazione colla signora Geltrude. 
(come sopra) 

Bar. Uno per un verso, I'altra per I'altro; per me li trovo ri- 
dicoli tutti e due. (come sopra) 

Eva. E cosa trovate di ridioolo nella signora Geltrude? 

Bar. Troppa dottrina, troppo contegno, troppa sufficienza. 

Eva. (Scusatemi, voi non la couoscete.) (fra loro) 

Bar. Stimo pid la signora Candida cento volte. (// Barone, ed 
Evaristo finiscono di here il caffe. Si alzano^ e rendono le tazze a 
Limoncino. Tutti e due vogliono pagare, II Barone previene : Eva- 
risto lo ringrazia piano. lAmoncino con te tazze e i denari va in 
bottega. In questo tempo Timoteo pesta piii forte.) 

Eva. Si, ^ vero... La nipote ha del merito... (Non vorrei che co- 
stui mi fosse rivale.) (da si) 

CoNTB Eh I signor Timoteo. (grave) 

Tim. Che mi comanda? 

CoNTB Questo vostro pestare m' annoia. 

Tim. Perdoni... (battendo) 

CoNTB Non posso leggere, mi rompete la testa. 

Tim. Perdoni, or ora ho finito. (seguita, staccia, e ripesta) 

Crb. Ehi, Coronato. (lavorando e ridendo) 

CoR. Cosa volete, maestro Crespino? 

Crb. II signor conte non vuole che si batta. (batte forte suUa 

forma) 

CoNTB Che diavolo d'impertinenza! Non la volete flnire qoesta 

mattina ? 
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Grb. Signor illustrisaiino, non vede oosa facoio? 

CoNTB £ oosa fate? (con sdegno) 

Orb. Aocomodo le sue scarpe vecchie. 

CoNTB Zitto 1&, impertinente. (it mette a leggere) 

Grb. Ooronato. (ridendo hatte, Timoteo baite) 

CoNTB Or ora non posso piii. {dimenandosi 9uUa 8€dia) 

ScA. Moracchio. {chiamandolo e rideiido) 

MoR. Cosa c'^, Scavezzo? 

ScA. II signor conte! {ridendo, e burlandosi del Conte) 

Mob. Zitto, zitto! che finalmente S un signore... 

ScA. Affamato. 

QiA. Moracchio. (chiamandolo) 

MoR. Cosa vuoi? 

GiA. Cosa ha detto Scavezzo? 

MoR. Niente, niente; bada a te, e fila. 

GiA. Oh ^ gentile veramente il mio signor fratello! Mi tratta 
sempre cosi. (Non vedo Tora di maritarmi.) {con sdegno volta la Be- 
dia, e flla con dispetto) 

Su8. Cos' h Giannina ? Che cosa avete ? 

GiA. Oh se sapeste, signora Susanna ! Non credo che si dia al 
mondo un uomo pid grossolano di mio iratello. 

MoR. £bbene! Son quel che sono. Cosa vorresti dire? Finoh6 
stai sotto di me... 

GiA. Sotto di te ? Oh spero che oi 8tar6 pooo. {con dispetto fila) 

Eya. Via, cosa c' ^ ? (a Moracchio) Yoi sempre tormentate que- 
sta povera ragazza. {s'accosta a lei) £ non lo merita, poverina. 

GiA. Mi fa arrabbiare. 

MoR. Yuol saper tut to. 

Eva. Via, via, basta cosi. 

Bar. E compassionevole il signor Evaristo. (a Candida) 

Can. Pare anche a me veramente. {con un poco di pasHone) 

Gbl. Gran cosa ! Non si fa che critioare le azioni altrui, e non 
si prende guardia alle proprie. {a Candida) 

Bar. (Ecco, questi sono que^dottoramenti ch'io non posso sof- 
frire.) 

Grb. (Povera Giannina ! Quando sarli mia moglie, quel galeotto 
non la tormenter^ piu«) {da se lavorando) 

CoR. (Si, la voglio sposare, se non fosse che per levarla da suo 
fratello.) ' 

Eva. Ebbene, signor Barone, volete che andiamo ? {accostandosi 
a lui) 

Bar. Per dirvi la verity questa mattina non mi sen to voglia 
d'andar a caccia. Sono stance di ieri... 

Eva. Fate come vi piace. Mi permetterete che ci vada io? 






368 IL VENTAGLIO 



Bar. Accomodatevi. (Tanto meglio per me. Avrd oomodo di ten- 
tare la mia sorte colla signora Candida.) 

Eva. Moracchio. 

MoR. Signore. 

Eva. II cane ha mangiato? 

MoR. Signor si. 

Eva. Prendete lo sehioppo, e andiamo. 

MoR. Yado a prenderlo subito. Tieni. (a Giannina) 

GiA. Cosa ho da tenere? 

MoR. Tieni qaesto cane fin che ritorno. 

GiA. Date qui, mala grazia. (prende il cane e lo accarezza, Mo- 
racchio va in casa) 

Cor. (i^ proprio una giovane di buon cuore. Non vedo Pora 
cVella divenga mia.) (da si) 

Crb. (Che bella grazia che ha a far carezze ! Se le fa ad un 
cane^ tanto pid le fark ad un marito.) {da 84) 

Bar. Scavezzo. 

SoA. Signore. {$i avanza) 

Bar Prendete questo sehioppo, e portatelo nella mia camenu 

ScA. Si signore. (Questo almeno ^ riooo e generoso. Altro ohe 
quelle spiantato del Conte !) {porta lo sehioppo nell'osteria) 

Eva. Pensate voi di restar qui per oggi ? {al Barone) 

Bar. Si, mi riposer6 all'osteria. 

Eva. Fate preparare, ohe verr6 a pranzo con voi. 

Bar. Ben volentieri, vi aspetto. Signore, a buon riverirle. {alle 
signore) (Partir6 per non dar sospetto.) {da si) Vado nella mia ca- 
mera, ed oggi preparate per due. (a Coronaio, ed enira) 

Cor. S^accomodi, sar& servita. 



SCENA n. 
MoBAOomo, EvABisTO, e deiii. 

MoR. {Collo sehioppo esce di casa, si fa e dare U cane da GianniM) 
Ecoomi, signore, sono con lei. {ad Evaristo) 

Eva. Andiamo. (a Moracchio) Signore mie, se me lo permettonOy 
vado a divertirmi un pooo collo sehioppo. {verso le d%te signore, e 
prende lo sehioppo) 

Grl. S'accomodi, e si diverta bene. 

Can. Le auguro buona preda, e buona fortuna. 

Eva. Son siouro di essere fortunate, se sono &vorito da' suoi aa- 
spizj. (a Candida, e va accomodando lo sehioppo e gli attream da 
caccia) 



ATTO PRIMO 369 



Can. Veramente e gentile il signor Evaristo! (a Geltrude) 

Gbl. Si) ^ vero. E gentile e oompito. Ma, nipote mia, non vi fidate 
di chi non conoecete perfettamente. 

Can. (Perch^ oosa dite questo, signora sia?) 

Gbl. (Peroh6 da qualohe tempo ho ragione di dirlo.) 

Can. (Io non credo di poter esser condannata...) 

Gbu (No, non mi lamento di voi ; ma vi prevengo, perchS vi con- 
serviate sempre cosi.) 

Can. Ah, e tardo il suo avvertimento. Sono innamorata quanto 
mai posso essere. (da si) 

Eva. Oh tutto e all'ordine : andiamo. (a Hioracchio) Nuovamente 
serv^itor umilissimo di lor signore. (aaluta le diM signore in atto di 
pdrtire) 

Gbl. Serva. {si alza per fargli riverenza) 

Can. Serva umilissima. {s'alza ancor Ma, urta, e il ventaglio va 
in istrada) 

Eva. Oh ! (raccoglie il ventaglio) 

Can. Niente, niente. 

Gel. La non a^incomodi. 

Eva. II ventaglio ^ rotto; me ne dispiace infinitamBnte. 

Can. Eh, non importa, h un ventaglio vecohio. 

Eva. Ma io sono la oagione ch'e rotto. 

Gel. Non si metta in pena di ci6. 

Eva. Permettano ohe abbia I'onore... (yorrebbe portarlo in casa) 

Gel. La non s'incomodi. Lo dia al servitore. Tognino? {chiavia) 

Too. Signora. (a Geltrude) 

Gel. Prendete quel ventaglio. 

Too. Favorisca. {Io chiede ad Evaristo) 

Eva. Quando non mi vogliano permettere... tenete... {dh il venta- 
glio a Tognino, che lo prende e va dentro) 

Can. Guardate quanta pena si prende, perohd si h rotto il venta- 
glio! (a Creltrude) 

Gbl. Un uomo pulito non pu6 agir altrimenti. (Lo conosco ohe 
o' antra della passione.) 

SOENA ni. 

TogniDO vieoe suUa terrazza, d& il ventaglio alte doane ; 
6886 lo guardaoo, 6 lo accomodano. 

Evaristo, Susanna, e detti, 

Eva. (Mi spiaoe infinitamente, che quel ventaglio si sia rotto per 
causa mia; ma vo' tentare di rimediarvi.) Signora Susanna, {piano 
cUla atessa) 
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Sus. Signore. 

Eva. Vorrei parlarvi. Entriamo in bottega. 

Sus. Resti servita. S* accomodi. (s'alza) 

Eva. Moracchio. 

MoR. Signore. 

Eva. Andate innanzi. Aspettatemi all' entrata del bosco, che or 
ora yengo. (entra con Susanna) 

MoR. Se perde il tempo cosi, prenderemo delle zucohe, e non del 
selvaggiume. {parte col cane) 

GiA. Manco male, che mio fratello ^ partito. Non yedo Vora di 
poter dire due parole a Crespino; ma non vorrei, che ci fosse quel 
diavolo di Coronato. Mi perseguita, e non lo posso soffrire. (da se 
filando) 

CoNTE Oh oh, bella, bella, bellissima ! (leggendo) Signora Gblirade. 

Crb. Cosa ha trovato di bello, signor Conte? 

CoNTE Eh ! cosa c^ entrate voi ? Cosa sapete voi che siete un igno- 
rantaccio ? 

Ore. (Ci scommetto che ne so pid di leL) (batte forte stUia 
forma) 

Gel. Che- mi oomanda il signor Conte ? 

CoMTE Voi che siete una donna di spirito, se sentiste quello oh' io 
leggo presentemenie, h un capo d^opera. 

Gel. E qualche istoria? 

Conte Eh! (con disprezzo) 

Gel. Qualche trattato di filosofia? 

Conte Oh! {come sopra) 

Gel. Qualche bel pezzo di poesia? 

Conte No. {come sopra) 

Gel. E che ^ dunque? 

Conte Una cosa stupenda, meravigliosa, tratta dal franoese; & ana 
novella, detta volgarmente una fiBLVola. 

Ore. (Maladetto ! Una favola ! Stupenda ! Maravigliosa !) {baUe 
forte) 

Gel. E di Esopo ? 

Conte No. 

Gel. E di monsieur de la Fontaine? 

Conte Non so Tautore, ma non importa. La volete sentire? 

Gel. Mi far& piacere. 

Conte Aspettate. Oh, che ho perduto il segno. Lft troverd.^ (eerca 
la carta) 

Can. Voi che leggete dei buoni libri, amate di sentir delle £a- 
vole? (a Geltrude) 

Gel. Perch6 no? Se sono scritte con sale, istruisoono, e diver- 
tono infinitamente. 
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CoNTB Oh, Pho trovata. Seniite... 

Ore. (Maladetto ! Legge le &yole !) (fiatte forte) 

GoNTR Oh, prinoipiate a battere? (a Crespino) 

Crb. Non yuol ohe le metta i soprattaochi ? {al conte, e batte) 

Tim. {torna a pesiar forte net mortajo) 

CoNTS Ecoo qui quest* altro canohero ohe viene a pestar di nuovo. 
La Yolete finire? (a Timoteo) 

Tim. Signore, io facoio il mio mestiere. {pesta) 

(DoNTB Seniite. « Eravi una domella di tal bellezza ». (a Geltrude) 
Ma quietateyi, o andate a pestare in altro luogo. (a THmoteo) 

Tim. Signore, mi scusi. Io pago la mia pigione, e non ho mi- 
glior luogo di questo. (pesta) 

CoNTB £h andate al diayolo con questo maledetto mortajo. Non 
si pu6 leggere, non si pu6 resistere. Signora Gkltrude, yerr6 da Yoi. 
Sentirete, ohe pezso, ohe roba, che noyitk! {batte $ul libro, ed entra 
in casa di GeUrude) 

Qmu ij un pooo troppo ardito questo signor speziale. Andiamo 
a riceyere il signor Ck>nte. (a Candida) 

Can. Andate pure; sapete che le fayole non mi diyertono. 

Ghsl. Non importa, yenite, ohe la conyenienza Io yuole. 

Can. Oh, questo signor Conte! {con dispreszo) 

Gbl. Nipote mia, rispettate, se yolete esser rispettata. Andiamo 
yia. 

Can. Si, si, yerr6 per compiaoeryi. (s'alza per andare) 



SOENA IV. 
Eyabisto e Susanna eacono dalla bottega, Candida, e detti. 

Can. Come! Anoora qui il signor Eyaristo ! Non e andato a oao- 
oia? Son ben curiosa di sapere il perch^. {osseroa indietro) 

Sus. La non si lagni di me, perch^ le assicuro, ohe le ho dato il 
yentaglio a buonissimo prezzo. (a Evaristo) 

Eva. (Non y'e piu la signora Candida!) Mi dispiace che non sia 
qoalche cosa di meglio. 

Scs. Non ne ho, n6 di meglio, n^ di peggio : questo 6 il solo, que- 
sto h V ultimo ohe m' era restato in bottega. 

Eva. Benissimo, mi conyerr^ yalermi di questo. 

Sus. M'immagino, che ne vorrk fare un presente. (ridendo) 

Eva. Certo, ch'io non l'ayr6 comprato per me. 

Sus. Alia signora Candida? 

Eva. (E un poco troppo curiosa la signora Susanna.) {da se) Per- 
oh6 credete yoi, ch'io yoglia darlo alia signora Candida? 
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Sus. Perch6 ho veduto, che. si e rotto il suo. 

Eva. No, no, il ventaglio V ho disposto diversamente. 

Sus. Bene, hene, lo dia a chi vuole. lo non cerco i fiEitti degli 
altri. {siede e lavora) 

Eva. Non li cerca, ma li vuol sapere. Questa yolta pero non le 
e andata fiatta. {da si, e si accosta a Giannina) 

Can. Qran segreti oolla merciaja. Sarei ben curiosa di sapere qual- 
che cosa. (si avanza un poco) 

Eva. Giannina? (piano accostandosi a lei) 

GiA. Signore. (sedendo e lavorando) 

Eva. Vorrei pregarvi d' una finezza. 

GiA. Oh ! cosa dice ? Gomandi, se la posso servire. 

Eva. So, che la signora Candida ha deiPamore per voi. 

GiA. Si, signore, per sua grazia. 

Eva. Anzi mi ha ella parlato, perche m*interesai presso di voatro 
fratello. 

GiA. Ma k una gran disgrazia la mia ! Sono restata senza padre 
e senza madre, e mi tocca a star soggetta ad un fratello che h una 
bestia, signore, e veramente una bestia. (fUa con isdegno) 

Eva. Ascoltatemi. 

GiA. Parli pure, ohe il filare non mi tura I'orecchie. (altiera fi- 
lando) 

Eva. (Suo fratello ^ stravagante; ma anch'ella ha il suo merito, 
mi pare.) (ironico) 

Sus. (Che ayesse comprato il ventaglio p3r Giannina ? Non credo 
mai.) (da si) 

Coronato e Crespino mostrano curiosilh di sentire quel che dice 
Eoaristo a Giannina, ed allungano il collo per sentire. 

Can. Interessi coUa merciaja, intei*e88i con Giannina ! Non oapisco 
niente. (da si, e si avama sulla terrazza) 

Eva. Posso pregarvi d'una finezza? (a Giannina) 

GiA. Non le ho detto di si? Non le ho detto, che mi comandi? 
Se la rocca le dk fastidio, la butter6 via. (si alza, e getta la rocca 
con dispetto) 

Eva. (Quasi quasi non direi altro; ma ho bisogno di lei.) 

Can. (Cosa sono mai queste smanie ?) (da si) 

Crb. Getta via la rocca? (da si, e colla Scarpa e inarteUo in 
mano si alza, e si avanza un poco) 

Cor. Mi pare che si riscaldino col disoorso! (da si, col libro si 
alza, e si avanza un poco) 

Sus. Se le facesse un presente, non anderebbe in coUera. (da «e 
osseroando) 

GiA. Via, ecoomi qua, mi comandi. (ad Evaristo) 

Eva. Si ate buona, Giannina. 
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GiA. lo non so di essere mai stata cattiva. 

Eva. Sapete, che la signora Candida ha rotto ilventaglio? 

GiA. Signor si. (con muso duro) 

Eva. Ne ho comprato uno dalla merciaja. 

GiA. Ha &tto bene, (come sopra) 

Eva. Ma non vorrei che lo sapesse la signora G^ltrade. 

GiA. Ha ragione. {come soprd) 

Eva. E vorrei, che voi glie lo deste segretamente. 

QiA. Non la posso servire. (come sopra) 

Eva. (Che risposta viliana!) 

Can. (Mi dk ad intendere che va a cacoi'a, e si ferma qui.) 

Crb. Quanto pagherei sentire ! {si aoanza, e moslra di lavorare) 

Cor. Sempre pid mi cresoe la curiositk. {si avanza fingendo sent- 
pre di conteggiare) 

Eva. Perch6 non volete farmi questo piacere? (a Giannina) 

GiA. Perchd non ho ancora imparato questo bel mestiere. 

Eva. Voi prendete la cosa sinistramente. La signora Candida ha 
tanto amore per voi. 

Gi.\. i^ vero, ma in queste cose... 

Eva. Mi ha detto, che vorreste maritarvi a Crespino... {dicendo 
eo9i si volta, e vede i due che aseoltano) Che fate voi altri ? Che 
baronata h quests? 

Crib. Io lavoro, signora {toma a sedere) 

CoR. Non posso scrivere, e passeggiare? {torma a sedere) 

Can. (EEanno dei segreti importanti.) {da se) 

Sus. (Che diavolo ha costei, che tutti gli uomini le corrono die- 
tro?) 

Gia. Se non ha altro da dirmi, torno a prendere la mia rocca. 
(prende la rocca) 

Eva. Sentite ; mi ha pregato la signora Candida, acci6 m* interessi 
per voi per &rvi avere delle doti, e acci6 Crespino sia vostro ma* 
rito. 

QiA. Vi ha pregato? (cangia tuono, e getta via la rocca) 

Eva. Si, ed io sono impegnatissimo perch^ ci6 segua. 

GiA. Dove avete il ventaglio? 

Eva. L'ho qui in tasca. 

GiA. Date qui, date qui; ma che nessun veda. 

Eva. Eccolo. {glielo dh di nascosto) 

Orb. (Le d& qualohe cosa.) (da si allungando il collo) 

Cor. (Cosa mai gli ha dato?) {come sopra) 

Sub. (Assolutamente le ha dona to il ventaglio.) {da se) 

Can. Ah si. Evaristo mi tradisce. 11 Conte ha detto la veritk. 

Eya. Ma vi raocomando la segretezza. (a Giannina) 

Gia. Lasci iare a me, e non dubiti niente. 
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Eva. Addio. 

GiA. A baon riverirla. 

Eva. Mi raccomando a vol. 

GiA. Ed io a lei. (riprende la rocca, siede e flla) 

Eva. ( Vuol partire, si volta, e vede Candida sulla terrasza.) (Oh, 
e&oola un'altra volta sulla terrazza. Se potessi preveairla.) (da se, 
guarda intomo, e le vttol parlare) Signora Candida? 

Can. {Gli volta le spalle e parte sema rispondere.) 

Eva. Che vuol dire questa novit&? Sarebbe mai un disprezzo ? 
Non h possibile... So, che mi ama, ed ^ sicura, ohe io l*adoro. Ma 
pure... Capisco ora cosa sark. Sua zia Tavrk veduta, l'avr& osservata, 
non avrk voluto mostrare presso di lei... Si si, e cosi, non pu6 es- 
sere diversamente. Ma bisogna rompere questo silenzio, bisogna par- 
lare alia signora Geltrude, ed ottenere da lei 11 prezioso dono di sua 
nipote. (parte) 

GiA. In veritk sono obbligata alia signora Candida che si rioorda 
di me. Posso far meno per lei ? Era noi altre fanciulle, sono piaoeri 
che si tanno, e che si cambiano senza malizia. (JUando) 

Cor. (S'alza, e si accosta a Giannina) Grand* interessi, gran se- 
greti col signor Evaristo ! 

GiA. E cosa ci entrate voi? E cosa deve premere a voi? 

Cor. Se non mi premesse, non parlerei. 

Cre. {S'alza piano piano dietro a Coronato per ascoltare.) 

GiA. Voi non siete niente del mio, e non avete alcun potere so- 
pra di me. 

Cob. Se non sono ora niente del vostro, Io saro quanto prima. 

GiA. Chi rha detto? (con form) 

Cor. L' ha detto, e V ha promesso, e mi ha data parola, chi pa6 
darla e chi pu6 disporre di voi. 

GiA. Mio fratello forse? {ridendo) 

Cor. Si, vostro fratello, e gli dir6 i segreti, le confidenze, i re- 
gali... 

Cre. Alto alto, padron mio. {entra fra i due) Che pretensione 
avete voi sopra questa ragazza? 

Cor. a voi non deggio rendere questi conti. 

Crb. E voi, che confidenza avete col signor Evaristo? (a Crian- 
nina) 

GiA. Lasciatemi star tutti e due, e non mi rompete la testa. 

Crb. Voglio saperlo assolutamente. (a Giannina) 

Cor. Cos* ^ questo voglio ? Andate a oomandare a chi v'appartiene. 
Giannina mi ^ stata promessa da suo fratello. 

Crb. Ed io ho la parol& da lei; e val pid una parola della so- 
rella, che cento parole di suo fratello. 

Cor. Su questo ci toocheremo la mano. (a Cre.) 
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Crb. Cosa yi ha dato il signor Evaristo ? (a Giannina) 

GiA. Un diavolo che vi porti. 

Cor. £h, ora ora. L'ho veduto sortire dalla meroiaja. La mer- 
ciaja me \o dirk {corre da Susanna) 

Crb. Che abbia comprato qualche galanteria ? {va dalla medesima) 

GiA. (Oh, io non dico niente sicuro... Non yorrei ohe Susanna...) 

CoR. Diiemi, in grasia, che cosa ha oomprato da voi il signor Eva- 
risto? (a Susanna) 

Sus. Un ventaglio. {ridendo) 

Cre. Sapete voi che cosa ha donato a Giannina? 

Sds. Oh bella! II ventaglio. {come sopra) 

GiA. Non ^ vero niente. {cantro Susanna) 

Sus. Come non ^ vero niente? (a Giannina alzandosi) 

CoR. Lasciate veder quel ventaglio. (a Giannina con forza) 

Crb. Voi non c* entrate. (d^ una spinta a Coronato) Voglio veder 
quel ventaglio. (a Gia,) 

Cor. (Alza la mano e minaccia Crespino) 

Crb. {Fa lo siesso) 

Gia. Per causa vostra. {a Susanna) 

Sus. Per causa mia? (a Giannina con sdegno) 

Gia. Siete una pettegola. 

Sus. A me pettegola? {s^avanza minaeciando) 

Gia. Alia larga che giuro al cielo... {alza la rocca) 

Sus. Vado via, perche ci perdo del mio. {ritirandosi) 

Gia. Ci perde del suo ? 

Sus. Siete una contadina, trattate da quella che siete. {corre in 
bottega) 

Gia. {Vorrebbe seguitarla.) 

Crb. {La trattiene,) 

Gia. Lasciatemi stare. 

Crr. Lasciatemi vedere il ventaglio. (con forza) 

Gia. Io non ho ventaglio. 

Cor. Cosa vi ha dato il signor Evaristo? (a Gian,) 

Gia. Yi dico che ^ un^impertinenza la vostra. (a Coronato) 

Cor. Voglio saperlo. {si accosta a Giannina) 

Crb. Non tocca a voi, vi dico. {Io rispinge) 

Gia. Non si tratta cosi colle fanciuUe onorate. {si accosta alia 
sua cosa) 

Crb. Ditelo a me, Giannina. {accostandosi a lei) 

Gia. Signor no. {si accosta di piu alia porta) 

Cor. Io, io ho da saperlo. {rispinge Crespino, e si accosta a Gian- 
nina) 

Gia. Andate al diavolo. {entra in casa, e gli serra la porta in 
faccia) 
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Cor. a me quest' affronto ? (a Crespino) Per causa vostnu (fiit- 
nacciandolo) 

Orb. Yoi siete un impertinente. 

Cor. Non mi fate risoaldare il sangue. {minacciandosi) 

Cre. Non ho paura di voi. 

Cor. Giannina deve esser mia. {con forza) 

Crr. No, non lo sark mai. E se questo fosse, giuro al cielo... 

Cor. Cosa sono queste minaoce ? Con chi credete di aver che fare? 

Crk Io sono un galantuomo, e son conosciuto. 

Cor. Ed io oosa sono? 

Cre. Non so niente. 

Cor. Sono un oste onorato. 

Crb. Onorato? 

CoR. Come ! ci ayreste voi qualche dubbio ? 

Crb. Non son io che lo metto in dubbio. 

CoR. E chi dunque? 

Crb. Tutto questo villaggio. 

CoR. Eh amico, non S di me che si parla. Io non vendo il cuoio 
vecchio per il cuoio nuovo. 

Crb. N6 io vendo Pacqua per vino. mS la pecora per castrato, ne 
vado la notte a rubar i gatti per venderli o per agnelli, o per lepre. 

Cor. Giuro al cielo... {alza la mano) 

Crb. Ehi!.. (fa lo stesso) 

CoR. Corpo di Baoco! {mette la mano in tasca) 

Crb. La mano in tasca! {corre al banchetto per qualche ferro) 

CoR. Non ho coltello... {corre e prende la sua panchetta) 

Crb. {lascia i ferri, e prende un seggiolone dello speziale, e si 
vogliono dare) 

SCENA V. 

TiMOTEO, LiMOMCINO, SCAVEZZO, COMTB, 6 dettt, 

Tim. {Dalla sua bottega col pesiello in mano,) 

LiM. {Dal caffh con un Ugno.) 

ScA. {DalV osteria con uno spiedo,) 

Contb. {Dalla casa di Geltrude per dividere.) Alto, alto, fermate, 
ve lo comando. Son io, bestie, sono il conte di Roccamonte; ebi, be- 
stie, fermatevi, ve lo comando. {temendo perb di buscare) 

Crb. Hai ragione che porto rispetto al signor oonte. {a Coronato) 

CoR. Si, ringrazia il signor conte, altrimenti t* avrei fracassato 
r ossa. 

CoNTB Animo, animo, basta cosi. Voglio saper la contesa. Andate 
via voi altri. Ci son io, e non c* h bisogno di nessuno. 



J 
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Tim. G*6 alcuno ohe sia ferito? {Limoncino e Scaoezzo par- 
tano) 

CoNTB Voi vorreste, ohe si fossero rotto il capo, soaveazate le 
gambe, slogato ua braocio, non 6 egli vero? Per aver occasione di 
esercitare il Yostro talento, la vostra abilitii. 

Tim. Io non cerco il mal di nessuno ; ma se avessero bisogno, 
se fossero feriti, storpiatii fracassati, li servirei volenti eri. Sopra tutti 
servirei di ouore, in uno di questi oasi, V. S. illastrissima. 

CoNTB Sei an temerario, ti far6 mandar yia. 

Tim. I galantuomini non si mandano yia cos! facilmenie. 

CoNTB Si mandan via gli speziali ignoranti, temerarj, impostori, 
come voi siete. 

Tim. Mi maraviglio, ch' ella parli cosi, signore ; ella, che senza 
le mie pillole sarebbe morto. 

CoNTB Insolente! 

Tim. £ le pillole non me V ha ancora pagate. (via) 

Cor. (II conte in questo caso mi potrebbe giovare.) {da si) 

CoNTB £bbene, cos'^ stato? Cos'avete? QuaV^ il motivo della 
vostra contesa? 

Crr. Diro, signore... Non ho riguardo di dirlo in faccia di tutto 
il mondo... Amo Giannina... 

Cor. £ Giannina dev'esser mia. 

CoNTB Ah, ah, ho oapito. Guerra amorosa. Due campioni di Cu- 
pido. Due valorosi rivali. Due pretendenti della bella Venere, della 
bella dea delle case nuove. (Hdendo) 

Crb. Se ella crede di volermi porre in ridicolo«. {vuol partire) 

CoNTK No. Venite qui. (lo ferma) 

Cor. La cosa ^ seria, gliel' assicuro. 

CoNTB Si; lo credo. Siete amanti, e siete rivali. Cospetto di bacco! 
Guardate le combinazioni ! Pare la favola che ho letto alia signora 
Geltrude. (mostrando il librOf e legge) (Eravi una donzella d' una 
bellezza si rara...) 

Crb. (Ho capito.) Con sua licenza. 

CoNTB Dov'andate? Venite qui. 

Cre. Se mi permette, vado a terminar di accomodare le sue 
soarpe. 

CoNTB Oh si, andate, che siano finite per domattina. 

CoR. E sopra tutto, che non siano accomodate col cuojo veochio. 

Cre. Verro da voi per avere del cuojo nuovo. (a Coronato) 

CoK. Per grazia del cielo^ io non faccio n^ il ciabattino, n6 il 
calzolaio. 

Crb. Non importa, mi darete della pelle di cavallo, della pelle 
di gatto. (parte) 

Cor. (Cei-to, colui ha da morire per le mie mani.) {da s4) 
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CoNTB Che ha detio di gatti ? Ci £ftreste vol mangiare del gatto ? 

Cor. SigQore, io sono un galantuomo^ e colui 6 un impeitinentei 
che mi perseguita a torto. 

CoNTB Questo ^ un effetto della pasaione, della rivalitk Siete voi 
dunque amante di Qiannina? 

Cor. Si, signore ed anzi voleva raccomandarmi alia di lei pro- 
tezione. 

CoNTB Alia mia protezioae ? (con aria) Bene, si vedrk. Siete voi 
sicuro, ch'ella yi oorrisponda? 

CoR. Veramente dubito, ch' ella sia portata piik per oolui, che 
per me. 

CoNTB Male. 

Cor. Ma io ho la parola di buo fratello. 

CoNTB Non e da fidarsene molto. 

Cor. Moracchio me V ha promessa sicoramente. 

CoNTB Questo va bene, ma non si pu6 yiolentare una donna. 
{eon forza) 

CoR. Suo fratello pu6 disporre di lei. 

CoNTB Non h vero ; il fratello non pu6 disporre di lei. (eon ealdo) 

Cor. Ma la di lei protezione... 

CoNTB La mia protezione h bella e buona; la mia protezione h 
valevole; la mia protezione 6 potente. Ma un cavaliere, oome son io, 
non arbitra e non dispone del cuor di una donna. 

CoR. Finalmente ^ una contadina. 

CoNTB Che importa questo ? La donna ^ sempre donna ; distinguo 
i gradi, le condizioni, ma in massima rispetto il sesso. 

CoR. (Ho oapito; la sua protezione non yal niente.) 

CoNTB Come state a vioo? Ne avete proweduto del buono? 

CoR. Ne ho del perfetto, delP ottimo, dell' esquisito. 

CoNTB yerr6 a sentirlo. II mio, quest' anno, h riuscito male. 

CoR. (Son due anni che V ha yenduto.) {da si) 

CoNTB Se il yostro 6 buono, mi proyyeder6 da yoi. 

CoR. (Non mi euro di questo yantaggio.) {da si) 

CoNTR Ayete oapito? 

Cor. Ho capito. 

CoNTB. DitemI una cosa. S' io parlassi alia gioyane, e con baona 
maniera la disponessi? 

CoR. Le sue parole potrebbero forse oprar qualche cosa in mio 
yantaggio. 

CoNTB Yoi finalmente meritate d' esser preferito. 

CoR. Mi parrebbe, che da me a Crespino... 

CoNTB Oh, non yi ^ paragone I Un uomo, come yoi, proprio, ciyile, 
galantuomo... 

CoR. Ella ha troppa bontk per me. 
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CoNTB. E poi, rispetto le doane, ^ vero, ma appanto per questo, 
trattandole com' io le tratto, yi assicuro, cbe fanno per me qael ohe 
non farebbero per aessuno. 

Cor. Queeto ^ quellu che pensavo anch'io; ma ella mi yoleva 
diaperare. 

CoNTE Io faccio, oome qaegli awocati che prinoipiano dalle diffi- 
coltk. Amioo, vol sieie un uomo che ha uaa buona osteria, che pu6 
mantenere una moglie con proprietk; fidatevi di me, mi voglio in- 
teressare per vol. 

Cor. Mi raccomando alia sua protesione. 

CoNTB Ve r acoordo, e ve la prometto. 

Cor. Se volesse darsi rincomoJo di v^nir a sentir il mio vine. 

CoNTB Ben volentieri. In casa Yostra non vi ho alcuna difficoltk. 

CoK. Resti servita. 

CoNTB Buon galantuomo ! (^^t melte una mano sulla spalla) An- 
diamo. (entra) 

Cor. Due, o tre barili di vino non saranno mal impiegati. 
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SCENA PRIMA, 
Sttbahna sola, che esee dalla hoiiega, e accomoda la roba della m08tra. 

Gran poche fkoeende si fanno in questo villaggio! Non ho ven- 
duto ohe un ventaglio fin ora, ed anche V ho date ad un prezzo.^ 
veramente per disfarmene. Le persone che possono spendere, yanno 
alia oittk a prowedersi. Dai poveri yi ^ poco da guadagnare. Sono 
una gran pazza a perdere qui il mio tempo ; e poi, in mezzo a queati 
yillani senza conyenienza, senza rispetto: non fanno differenza da 
una meroante meroi^ja a quelle che yendono il latte, Tinsalata e 
I'oya. L*educazione ohe io ho ayuto alia cittk, non mi yal niente in 
questa campagna. Tutte eguali, e tutti compagni: Susanna, Giannina, 
Margherita, Lucia, la mercante, la capraja, la contadina; si fa di ogni 
erba un fascio. Si distinguono un poco queste due signore, ma pooo 
yehl poco, pochissimo. Quell' impertinenie di Giannina poi, pereh^ 
ha un poco di proiezione, si crede di essere qualche cosa di grande. 
Le hanno donato un yentaglio ! Cosa yuol fare una contadina di quel 
yentaglio? Oh, far& la bella figura! Si f&rk fresco... Ik., cost... Oh, 
che ti yenga del bene! Sono cose da ridere; ma cose, che qualche 
yolta mi fan yenire la rabbia. Son cosi, io che sono alleyata ciyil* 
mente, non posso soffirire le male grazie. {siede, e lavora) 



SCENA n. 
Cakdida, c/ie esee dal paUugino, e detta. 

Can. Non son quieta, se non yengo in chiaro di qoalohe cooa. Ho 
yeduto Eyaristo sortire dalla merciaja, e poi andar da Giannina, e 
qualche cosa sicuramente le ha dato. Yo' yeder se Susanna sa dirmi 
niente. Dice bene mia zia: non blsogna fidarsi delle persone, sensa 
bene conoscerle. Poyera me ! Se Io troyassi infedele ! £ il mio primo 
amore. Non hoamato altri che lui. (a poco a poco s'avanza verso Su- 
sanna) 
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Sus. Oh, signora Candida, serva umiliflflima. (ft alto) 

Can. Buoq giomoi signora Susanna: ohecosa layorate di bello? 

Sua. Mi diyerto, metto asaieme una cuffia. 

Can. Per vendere? 

Sub. Per vendere, ma il oielo sa quando. 

Can. Pu6 eeaere, ch'io abbia bisogno d'una euffia da notte. 

Sds. Ne ho delle £atte. Vuol restar aervita? 

Can. No no, c^^ tempo, un'altra yolta. 

Sus. Vuol acoomodarsi qui un poco? {le offre la sedia) 

Can. E voi ? 

Sus. Oh, io prender6 un^ altra sedia. (entra in bottega, e piglia 
una sedia di paglia) S' accomodi qui, ohe siAtk meglio. 

Can. Sedete anohe voi, lavorate. {siede) 

Sus. Mi fa grazia a degnarsi della mia compagnia. {siede) Si vede 
ohe e nata bene. Chi 6 ben nato si degna di tutii. £ questi villani 
sono superbi come luoiferi, e quella Giannina poi.. 

Can. a proposito di Giannina, ayete oaservato quando le parlaya 
il aignor Eyaristo? 

Sua Se ho osseryato? E come! 

Can. Ha avuto una lunga oonferenza con leL 

Sus. Sa dopo oosa 6 succeduto? Sa la baruffa che 6 stata? 

Can. Ho sentito uno strepito, una contesa. Mi hanno detto che 
Coronato e Crespino si yolevan dare. 

Sirs. Certo, e per causa di quella bella grazia, di quella gioja. 

Can. Ma perchd? 

Sus. Per gelosia fra di loro, per gelosia del signor Eyaristo. 

Can. Credete yoi, che il signor Eyaristo abbia qualche attaooo con 
Giannina ? 

Sus. Io non so niente, non bado ai fatti degli altri, e non penso 
mal di nessuno ; ma V oste e il oalzolajo se sono gelosi di lui, avranno 
le loro ragionL 

Can. (Povera me! L'argomento ^ troppo yero in mio danno.) 

Sus. Perdoni, non vorrei oommettere qualche fallo. 

Can. a proposito di che? 

Sus. Non vorrei, che el la avesse qualche parzialitk per il si- 
gnor Eyaristo... 

Can. Oh io! non ce ne ho nessuna. Lo conosoo, perch^ viene qual- 
che voita in casa; ^ amico di mia zia. 

Sus. Le dir6 la verity. (Non credo, che ella si potr& offendere di 
questo.) Gredeva quasi, che fra lei ed il signor Evaristo vi fosse qual- 
che buona corrispondenza... lecita e onesta ; ma dopo che ^ stato da 
me questa mattina, mi sono affatto disingannata. 

Can. E stato da voi questa mattina ? 

Sus. Si signora, le dir6... E venuto a comprar un ventaglio. 



S7S IL VENtAGLW 



Can. Ha oomprato un ventaglio? {can premura) 

Sus. Si oerto ; e siccome io aveva veduto, che ella aveva rotto il 
suo, quasi per oausa di quel signore, dissi subito fra me: lo oom- 
prer& per darlo alia signora Candida. 

Can. L*ha dunque comprato per me? 

Sus. Oh signora no; anzi le dir6; che ho avato la temerity di 
domandarglielo, se lo comprava per lei. In verity mi ha risposto in 
una manierS; come se io lo avessi offeso : non tocca a me, dice, cosa 
c' entro io coUa signora Candida ? L' ho destinato altrimenti. 

Can. E che cosa ha fatto di quel ventaglio? 

Sus. Cosa ne ha fSatto? L'ha regalato a Giannina. 

Can. (Ah son perdu ta, son disperata!) (agitandosi) 

Sus. Signora Candida, (osservando la sua inquiettidine) 

Can. (Ingrato ! Infedele ! E perch6 ? Per una v ill ana.) 

Sus. Signora Candida, {con premura) 

Cam. (L'offesa ^ insopportabile.) 

Sus. (Povera me, 1' ho fatta !) Signora^ si acquieti, la cosa non sari 
cosi. 

Can. Credete voi, che egli abbia dato a Giannina il venfcaglio? 

Sus. Oh, in quanto a questo 1' ho veduto io con questi oochi. 

Can. E cosa dunque mi dite, che non sar&? 

Sus. Non so... non vorrei vederla per causa mia... 



scena in. 

Qbltbudb sulla porta del palazsino, e dette. 

Sus. Oh, eoco la sua signora zia. (a Can.) 

Can. Per amor del cielo non dite niente. (a Susanna) 

Sus. Non vi d pericolo. (E voleva dirmi di no. Suo danno; perch^ 
non dirmi la verity?) {da se) 

Gel. Che fate qui, nipote? {Candida e Susanna si aizano) 

Sus. "k qui a fayorirmi, a tenermi un poco di compagnia. 

Can. Son venuta a yeder se ha una ouffia da notte. 

Sus. Sf, 6 yero, me V ha domandata. Oh, non dubiti niente, che 
con me pu6 esser sicura. Non sono una frasca, e in casa mia non yien 
nessuno. 

Grl. Non yi giustificate fuor di proposito, signora Susanna. 

Sus. Oh, io sono assai delicata, signora. 

Grl. PerchS non dirlo a me, se ayete bisogno di una cnffia? 

Can. Voi eravate nel vostro gabinetto a scriyere ; non ho voluto 
disturbaryi. 
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Sus. Vuol vederla? La vado a prendere. Si aooomodi qut, fjAvo- 
riflca. {(ih la 8wi sedia a GeUrude, ed entra in bottega) 

Geu. Ayete saputo nieute di quella oontesa ohe ^ stata qu>i fra 
r oste ed il oalsolajo ? (a Candida, e siede) 

Can. Dicono per amore, per gelosie. {$iede) Dioono che sia stata 
caasa Giannina. 

Gel. Mi displace, perch6 e una buoaa ragazsa. 

Can. Ob. signora zia, sousatami, ho sentito delle oose di lei, che 
sark bene, che non la taccianio pid venire per caaa. 

GfiL. Perche? Cosa hanno detto? 

Can. Vi racconter6 tutto poi. Fate a modo mio, signora^ non la 
ricevete pid, ohe farete bene. 

Gel. Sicoome ella yeniva piii da vol, che da me, yi lasoio in li- 
berty di trattarla come volete. 

Can. (Indegna! Non avrk pid Pardire di comparirmi davanti.) 

Sus. {Che torna) £cco le cuffie, signora, guardi, soelga, e si sod- 
disfaccia. (Tutte e tre si occupano alia scelta della cuffla, e parlano 
piano fra loro) 

SCENA IV. 
II CoNTB, ed il Babonb, escono insitme dalVo$teria, € dette. 

CoNTE Ho piacere, che mi abbiate fatto laoonfidenza. Lasoiateyi 
servire da me, e non dubitate. 

Bar. So, che siete amioo della signora Geltrude. 

CoNTB Oh, amico, vi diro. Ella e una donna ohe ha qualche ta- 
lento; io amo la letteratura, mi diverto con lei pid yolentieri, ohe 
con un* altra. Del resto poi, ella ^ una povera cittadina. Suo marito 
le ha lasciato quella oasuooia con qualche pezzo di terra, e per esser 
rispettata in questo villaggio, ha bisogno della mia protezione. 

Bab. Viva il signer conte che protegge le vedove, ohe protegge 
le belle donne. 

CoNTB Ohe volete? In questo mondo bisogna esser buoni a qual- 
che cosa. 

Bar. Mi farete dunque il piacere... 

CoNTB Non dubitate, le parler6, le domander6 la nipote per un 
cavaliere mio amico; e quando glie la dimando io, son sicuro, che 
non avr& ardire, ohe non avrk coragglo di dire di no. 

Bar. Ditele ohi sono. 

OoNTB Che serve? Quando glie la domando io. 

Bar. Ma la domandate per me? 

CoNTB Per voi. 

Bar. Sapete voi bene ohi sono? 
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CoNTB Non Yolete che io yi oonosca? Non yolete, ohMo sappia i 
vostri titoli, le voetre taooltk, i vostri impieghi? Eh, fra noi altri 
titolati ci conosciamo. 

Bar. (Oh, oome me lo godereii se non aveasi bisogno di loi!) 

CoNTB Oh, oollega amatisainft)... (con premura) 

Bar. Cosa o* ^ ? 

OoMTB £000 la signora G^ltrude con ana nipote. 

Bar. Sono oooupate, credo, ohe non oi abbiano yeduto. 

GONTB No oerto. Se G^ltrude mi ayesse yeduto, si sarebbe mossa 
immediatamente. 

Bar. Quando le parlerete? 

CoNTB Subito, se yolete. 

Bar. Non 6 bene ch* io oi sia. Parlatele, io andero a trattenermi 
dallo spesdale. 

CoNTB Peroh^ dallo speziale? 

Bar. Ho bisogno di an pooo di reobarbaro per la digestione. 

OoNTB Del reobarbaro? Yi dark della radioa di sambuco. 

Bar. No, no, lo conosoo. Se non sark buono, non lo prenderd. 
Mi racoomando a yoi. 

GoNTB Oollega amatissimo. {lo ablMraccia) 

Bar. Addio, coUega oarissimo. (k il pid bel pazzo di questo 
mondo.) (entra nella boUega dello speziale) 

GoNTB Signora Geltrude. {chiama forte) 

Gbl. Oh, signor oonte, perdoni, non Tayeya yeduta. {si aUsa) 

OoNTB Una parola in grazia. 

Sus. Fayorisca, se oomanda, si serya qui; h padrone. 

CoNTB No no; ho qualohe oosa da diryi segretamente. Scusate 
Pincomodo, ma yi prego di yenir qui. {a Geltrude) 

Gbl. La seryo subito. Mi permetta di pagare una cuffia ohe ab- 
biamo preso, e sono da lei. {tira fuori una borsa per pagare Su- 
sanna, e per Urare in lungo) 

OoNTB Yuol pagar subito! Questo yizio io non Pho mai avuto. 



SOENA V. 

CoBONATo esee dalVosteria con Soatbzzo, 
che porta un bariU di vino in spalla, e deUi. 

Cor. niustrissimo, questo e un barile che yiene a lei 

CoNTB £ I'altro? 

Cor. Dopo questo si porterk I'altro: doye yuol ohe si porti? 

CoNTfl Al mio palazzo. 

Cor. a ohi yuole, che si oonsegni? 
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GoNTB Al mio fftttore, se c'6. 

Cor. Ho paura, che non oi sark 

€k>NTiB Coaaegnatelo a qualoheduno. 

Cor. Benissimo, andiamo. 

ScA. Mi dark poi la buooa mano il signor oonte? 

Ck)NTB Bada bene a non bever il vino, e non vi metier dell' acqua. 
(a Scaveno) Non lo lasciate andar solo, (a Coronato) 

Cor. Non dubitd, non dubiti, oi sono anch'io. {parte) 

ScA. (Si si, non dubiti, ohe fra me ed il padrone, I'abbiamo aooo- 
modato a quest' ora.) {parte) 

Gal. {Ha pagato, e si accosta verso il cante) 

8us. {siede e lavara) 

Can. {resta a seders, e parla piano con Sus.) 

Gel. Eccomi da lei, signor conte. Cosa mi comanda? 

CoNTB In poohe parole. Mi volete dar yostra nipote? 

Gbl. Dare? Cosa intendete per queeto dare? 

CoMTB Diavolo ! Non oapite? In matrimonio. 

Gbl. a lei? 

CoMTB Non a me, ma a una persona ohe conosoo io, e ohe vi pro- 
pongo io. 

Gbl. Le dir6, signor oonte: ella sa, ohe mia nipote ha perduto 
i Buoi genitori e che essendo tigliuola di un unioo mio fratello, mi 
sono io incarioata di tenerle luogo di madre. 

CoNTB Tutti questi, compatitemi, sono disoorsi inatili. 

Gbl. Mi perdoni. Mi lasoi venire al proposito della sur propo- 
sizione. 

CoNTB Bene, e cosi? 

Gbl. Candida non ha ereditato dal padre tanto ohe basti per ma- 
ritarla secondo la sua oondisione. 

CoNTB Non importa, non vi e questione di oi6. 

Gbl. Ma mi lasoi dire. Io sono stata benefioata da mio marito. 

CoNTB Lo so. 

Gbl. Non ho figliuoli... 

CoNTB £ voi le darete la dote... {impasiente) 

Gbl. Si signore, quando il partito le oonverrk {con caldo) 

CoNTB Oh, eooo il proposito neoessario. Lo propongo io, e quando 
lo propongo io, le oonverrk 

Gbl. Son oerta, ohe il signor conte non ^ oapace ohe di proporre 
un soggetto accettabile ; ma spero, ohe mi laurik V onore di dirmi ohi ^. 

CoNTB £ un mio ooUega. 

Gbl. Come? un suo coUega? 

CoNTB Un titolato, oome son io. 

Gbi^. Signore... 

Ck>BTB Non oi mettete diffiooltk 
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6bl. Mi lasci dire, Be vaole; e se non yuole, gli leyerd I'inco- 
modo, e me n'andero. 

CoMTR Via via, siate buona; parlate, vi ascoltero. CoUe donne sono 
civile, sono oompiacente; vi ascolter6. 

Gbl. In poche parole le dioo il mio sentimento. Un titolo di no- 
biltk fa il merito di una casa, ma non qaello di una persona. Non 
/ credo mi a nipote ambiziosa, n6 io lo sono per sacrifioarla all'idolo 
dell a vanitk. 

CoNTfi Eh, si vede ohe yoi avete letto le favole. {scherzando) 

Gel. Questi sentimenti non s' imparano n6 dalle favole, nd dalle 
storie. La natura gV inspira, e V educasione li oultiva. 

CoNTB La natura, la coltivazione, tutto quel che volete. Quello 
ohe io vi propongo ^ il barone del Oedro. 

Gbl. II signor barone & innamorato di mia nipote? 

CoNTB Ouif Madame, 

Gbl. Lo conosco, ed ho tutto il rispetto per lui. 

CoNTB Vedete, che pezzo che io vi propongo? 

Gbl. E un cavaliere di merito... 

CoNTB E mio oollega. 

Gbl. E un poco franco di lingua, ma non o'^ male. 

GONTB Animo dunque. Cosa mi rispondete? 

Gbl. Adagio, adagio, signor conte; non si deoidoho queste cose 
cosi sul memento. II signor barone avrk la bonUk di parlar con me^. 

CoNTB Quando lo dico io, sousatemi, non si mette in dubbio ; io 
ve la domando per parte sua, e si ^ raccomandato, e mi ha pregato, 
e mi ha supplicato; ed io vi parlo, vi ^upplico, non vi supplico, n&a 
ve la domando. 

Gbl. Supponghiamo, che il signor barone dica davvero. 

CoNTB Cospetto! Cos'^ questo supponghiamo? La cosa ^ oerta; 
e quando lo dico io... 

Gel. Via, la cosa h oerta. II signor barone la brama. Vossignoria 
la domanda. Bisogna bene che io senta, se Candida vi acoonaente. 

CoNTB Non lo Baprl^ se non glie lo dit«. 

Gbl. Abbia la bontk di credere, che glie lo dir6. (trontea) 

CoNTB Ecoola li, parlatele. 

Gbl. Le parler6. 

GoNTB Andate, e vi aspetto qui. 

Gbl. Mi permetta, e son da lei. {fa riverensa) (Se il barone di- 
cesse davvero, sarebbe una fortuna per mia nipote. Ma dubito, eke 
ella sia prevenuta.) {da se, e va verso la merciaia) 

GoNTB Oh, io poi coUa mia buona maniera taccio fare alle per- 
sone tuttu quello ch'io voglio. {tira-fuori il libra, si meUe suUa 
banckeiia, e Ugge) 

Gbl. Candida, andiamo a fare due passi. Ho neoeesitJi di parlarvi. 
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Sua. Se vogliono restar seryite nel mio giardinetto, saranno in 
pienisaima libertlu (irt alzano) 

Grl. Si, aadiamo, che sark meglio, peroh6 devo to mar qui su- 
bito. {entra in boiUga) 

Can. Cosa mai vorrk dirmi? Son troppo sfortunata, per aspet- 
tarmi alouna oonsolaziono. (entra in bottega) 

OoNTS. E capace di farmi star qui un'ora ad aapettarla. Manco 
male, che bo questo libro che mi diverte. Gran belU cosa k la let- 
toratura. Un uomo con an buon libro alia mano non ^ mai solo. 
{legge piano) 

SCENA VI. 
61A.NNIHA. lit casQf e il Contb. 

GiA. Oh via, il desinare ^ preparato; quando verrk quell' ani- 
male di Moraochio, non griderk. Nessuno mi vede : ^ meglio, che 
yada era a portar il ventaglio alia signora Candida. Se posso dar- 
glielo aenza che la sia se ne aocorga, glielo do : se no, a8petter6 un 
altro incontro. 

CoNTR Oh, ecco Giannina ! Ehi ! Quella giovane. («' incammina 
(U palazzino) 

GiA. Signore. (dove si trova voltandosi) 

CoNTE Una parola. (la chiama a 86) 

GiA. Oi mancava questMmpicoio ora. (si avama bel bello) 

CoMTE (Non bisogna che io mi soordi di Coroaato. Gli ho pro- 
messo la mia proiezione, e la merita.) (si alza, e ripone il libro) 

GiA. Son qui, cosa mi comanda? 

CoMTB Dove eravate indirizzata? 

GiA. A fare i fatti miei, signore. (rusticamente) 

CoNTE Cosi mi rispondete ? Con questa audacia ? Con quest* im- 
pertinenza ? 

GiA. Come vuol ch* io parli ? Parlo come so, come sono ayyezza 
a parlare. Parlo cosi con tutti, e nessuno mi ha detto che sono un' im- 
pertinente. 

CoNTB Bisogna distinguere C9n chi si parla. 

GiA. Oh io non so altro distinguere. Se vuol qualche cosa, me 
Io dica: se vuol dlvertirsi, io non ho tempo da perdere con yossi- 
gnoria. 

CoNTE Illustrissima. 

GiA. E Eccellentissima anoora, se yuole. 

CoNTE Venite qui. 

GiA. Son qui. 

CoNTB Vi yolete voi maritare? 
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GiA. Signor si. 

Ck)NTB Brava, cosi mi piace. 

GiA. Oh, io quel ohe ho in core ho in boooa. 

CoNTB Volete che io vi mariti? 

6iA. Signor no. 

CoNTB Come no? 

GiA. Gome no ? Perch^ no. Perche per maritarmi non ho biso- 
gno di lei. 

CoNTB Non avete bisogno della mia protezione? 

GiA. No in veritk, niente affatto. 

CoNTA Sapete Toi quel che io posso in questo villaggio? 

GiA. Potrk tutto in questo villaggio, ma non pu6 niente nel mio 
matrimonio. 

CoNTB Non posso niente? 

GiA. Niente in veritk, niente affatto. (ridendo dolcemente) 

CoNTB Yoi siete innamorata di Crespino. 

GiA. Oh, per me ha dello spirito che mi basta. 

CoNTB E Io preferite a quel galantuomo, a quell' uomo riooo, a 
queir uomo di proposito di Coronato ? 

GiA. Oh, Io preferirei bene ad altri che a Coronato. 

CoNTB Lo preferireste a degli altri? 

GiA. Se sapesse a chi lo preferirei! (ridendo, ed ai moU ii 
spiega per lut) 

CoNTB E a chi lo preferireste? 

GiA. Cosa serve? Non mi faceia parlare. 

CoNTB No, perch6 sareste capace di dire qualche insolensa. 

GiA. Comanda altro da me? 

CoNTB Ors&, io proteggo vostro fratello, vostro fratello ha date 
parola per voi a Coronato, e voi dovete maritarvi con Coronato. 

GiA. Vossignoria... 

CoNTB Illustrissima. 

GiA. Vossignoria illustrissima protegge mio fratello ? (affettaia) 

CoNTB Cosl h, Bono impegnato. 

GiA. E mio fratello ha dato parola a Coronato ? 

CoMTB Sicuramente. 

GiA. Oh, quand' ^ cosi... 

CoNTR Ebbene? 

GiA. Mio fratello sposerk Coronato. 

CoNTB Giuro al cielo, Crespino non lo sposerete. 

GiA. No ? Perch6 ? 

CoNTB Lo far6 mandar via di questo villaggio. 

GiA. Ander6 a cercarlo dove sark 

CoNTB Lo faro bastonare. 

GiA. Oh, in questo ci penserk da s^. 
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CoMTB Lo £Bir6 aocoppare. 

GiA. Qaesto mi dispiaoerebbe veramente. 

CoNTS Coea iareste, s'egli fosse morto? 

GiA. Non BO. 

CoNTA Ne prendereste un altro? 

GiA. Potrebbe darsi di si. 

CoNTB Fate oonto ch'egli sia morto. 

GiA. Signore, non so n6 leggere, n6 sorivere, n6 far contl. 

CoMTB Impertinente ! 

GiA. Mi comanda altro ? 

CoNTB Andate al diavolo. 

GUa. M'insegni la strada. 

Ck>N'iiB Giaro al dele, se non foste una donna ! 

GiA. Gosa mi farebbe? 

GoNTB Andate via di qua. 

GiA. Subito Tobbedisco, e poi mi dirk oh' io non so le creanze. 
(f ' incammina verso il pcUcuszino) 

CoNTiB Creanze, oreanze ! Ya via senza salutare. {sdegnato dietro 
a Oiannina) 

GiA. Oh, perdoni. Serva di vossignoria... 

GoMTB Illustriasima. {sdegnato) 

GiA. lUostrissima. {ridendo corre nel palatszino) 

GoMTB Busiica progenia nescit habere modum. {sdegnato) Non 
so cosa fare ; se non yuol Goronato, io non la posso obbligare ; non 
& mancato da me. Gosa si ^ messo in capo oolui di voler una mo- 
glie cbe non lo vuole! Mancano donne al mondo? Glie ne troyer6 
una io. Una meglio di questa. Vedr&, vedrk Teffetto della mia pro- 
tezione. 

soENA vn. 

Gbltbuds, e Candida fuori della bottega della merciaja, e detto. 

CoNTiB E cosl, signora Geltrude ? 

Gbl. Signore, mia nipote ^ una giovane saggia e prudente. 

CoNTB E cosi? Alle corte. 

Gbl« Ma ella m^affatica in veritk, signer Gonte. 

GoNTB Sousatemi; se sapeste quel che bo passato oon una donna? 
£ vero, ohe un'altra donna.. (Ma tutte donne.) E oosi, oosa dice la 
saggia e prudente signora Candida? 

Gbl. Supposto, ohe il signer Barone... 

GoMTB Supposto; maledetti i vostri supposti. 

Gbl. Date, concesso, assicurato, concluso, come comanda Tossi- 
gnoria... 
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CoNTB Illustrissima. {fra* denti da se) 

Gel. Signore? (domandandogli cosa ha detto) 

CoNTB Niente, niente, Urate innanzi. 

Gel. AcGordate le condizioni e le convenienze, mia nipote 6 con- 
ten ta di sposare il signor Barone. 

GoMTE Brava, bravissima. (a Candida) (Questa volta almeno ci 
8ono riuscito.) (da se) 

Can. (SI, per vendicarmi di quel perfido d'Evaristo.) {da 86) 

Gel. (Non oredeva certo, oh' ella V aoconsentisse. Mi pareva im- 
pegnata in certo amoretto... ma mi sono ingannata.) 



scENA vni. 

OiANMiNA 8ulla terraeza, e detti, 

GiA. (Nou c'e, non la trovo in nessun luogo.) Oh, eccola li. 

CoNTE Cosi dunque la signora Candida sposerk il aignor Barone 
del Gedro. 

GiA. (Cosa sento? Cosa rispondera?) • 

Gbu Ella lo fark, quando le condizioni... {al Conte) 

OoNTB Quali condizioni oi mettete vol? (a Can.) 

Can. Nessuna, signore, lo sposero in ogni modo. (al CanU) 

Conte Viva la signora Candida, cosi mi place. (Eh quando mi 
intrometto io negli affari, tutto va a merayiglia.) (si paooneggia) 

GiA. (Questa ^ una cosa terribile. Povero signor Evaristo! £ 
inutile, che io ie dia il ventaglio.) (parte) 

Gel. (Mi sono ingannata. Ella amava il Barone, ed io la ere- 
deva accesa del signor Evaristo.) (da sd) 

Conte Se mi permettete, vado a dare questa buona nuova al Ba- 
rone, al mio caro amico, al mio caro collega. 

Gel. E dov'^ il signor Barone? 

Conte Mi aspetta dalLo speziale. Fate una cosa. Andate a caaa; 
ed io ve lo conduce immediatamente. 

Gel. Cosa dite, nipote ? 

Can. Si, parlerk con voi. (a Geltrude) 

Conte E con yoi. (a Candida) 

Can. Mi rimetto a quelle che fark la signora zia. (Moriro, ma 
moriro vendicata.) (da se) 

Conte Vado subito. Aspettateci. Verremo da voi.^ Siccome I'ora 
h un pooo avanzata, non sarebbe male, che gli ofiEeriste di tenerlo a 
pranzo. (a Geltrude) 

Gel. Oh per la prima volta! 

Conte Eh, queste sono delicatezze superflue. L'aocetter& Tolen* 
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tieri, m'impegno io; e per obbligarlo ci restero ancor io. (parte, ed 

entra dallo speziaU) 

Gsii. Andiamo ad attenderli dunque. (a Can.) 

Can. Andiamo. {melanconiea) 

Gbl« Che oosa avete ? Lo fate voi di baon animo ? (a Candida) 

Can. Si, di buoa animo. (Ho data la mia parola, non vi ^ ri medio.) 

Gbl. (Povera fanciuUa! la compatisco. In questi casi, (s'tncam- 

mina verso il palazeino) malgrado I'amore, si sente sempre un poco 

di confosione.) {come sopra) 

SCENA IX. 
GiANNiNA dal palazzo, e dette. 

GiA. Oh, signora Candida. 

Can. Oosa i&te voi qui ? (in colUra) 

GiA. Veniya in tracoia di lei... 

Can. Andate via, e in oasa nostra non ardite piii di mettervi il 
piede. 

GiA. Come ! a me quest' afiPronto ? 

Can. Che affronto ? Siete un' indegna, e non degglo e non posso 
piu tollerarvi. (entra net palazzino) 

Gel. (£2 un po' troppo veramente.) 

GiA. (Io resto di sasso !) Signora Geltrude... 

Gbl. Mi dispiace della mortificazione ohe avete provata; ma mia 

nipote h una giovane di giudizio, e se vi ha trattata male, avrk le 
sue ragioni per farlo. 

GiA. Che ragioni pu6 avere? Mi maraviglio di lei. (forte) 

Gel. £hi, portate rispetto, non alzate la voce. 

GiA. Voglio andare a giustificarmi... (per partire) 

Gbi^ No no, fermatevi. Ora non serve, lo f arete poi. 

GiA. Ed io le dico, che voglio andare adesso. (vuol andare) 

Gel. Non ardirete di passare per questa porta, (si mette 8 alia 
porta) 

SCENA X. 

II CoNTE, ed il Baronb dallo spesiale per andar 

al palcuszino, e dette. 

CoNTE Andiamo, andiamo. 
GiA. Ci verr6 per forza. 

Gel. Impertinente ! (a Giannina, poi entra e chiude la porta 
neWatto che si presentano il Conte ed il Barone non oeduti da lei) 
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GiA. {arrdbbiaia s*allontana e smania) 

CoNTB {resta senza parlare guardando la porta) 

Bar. Gome ! oi ohiade la poriA in faooia ? 

GoMTB In &ooia? Non ^ possibile. 

Bar. Non ^ posaibile? Non 6 possibile quel ohe 6 di fatto? 

GiA. A me un affronto ? {da se passeggiando e fremendo) 

GoNTB Andiamo a battere, a vedere, a sentire. {al Barone) 

GiA. (Se entrano eesi, entrer6 ancor io.) 

Bar. No, fermatevi, non ne vo' saper altro. Non voglio eepormi 
a noTelli insulti. Mi son serrito di voi male a propoaito. Hanno de- 
riso voi, ed hanno posto in ridicolo me per oagion vostra. 

CoNTE Che maniera di parlare ^ codesta? {si scalda) 

Bar. E ne voglio soddisfazione. 

CoNTB Da ohi ? 

Bar. Da vol. 

GoNTB Gome? 

Bar. GoUa spada alia mano. 

GoNTB Golla spada ? Sono vent'anni, ohe sono in questo villaggio, 
e che non adopero piii la spada. 

Bar. Golla pistola dunque. 

GoNTB Si, colle pistole. Ander6 a prendere le mie pistole, {vuol 
partire) 

Bar. No, fermatevi. Eccone due. Una per voi, e una per me. {U 
leva di tasca) 

GiA. Pistole ? Ehi, gente. Aiuto. Pistole. Si ammazzano. {corre 
in easa) 

GoNTB {imbarazzato) 

SGENA XI. 
Gbltbudb 9ulla teirraeea, e detti, poi Limonoino e Toonino. 

Gel. Signori miei, cos' 6 questa novitk? 

GoNTE Perch6 ci avete serrata la porta in faooia? (a Oeltrude) 

Gel. Io? Scusatemi. Non son oapace di un'azione villana con 
chi che sia. Molto meno con voi, e col signer Barone ohe si degna 
di fiavorir mia nipote. 

GoNTB Sentite? {al Barone) 

Bar. Ma, signora mia, nell'atto che volevamo venir da voi, ci 
^ stata serrata la porta in faccia. 

Gbl. Vi protesto, che non vi aveva veduti, ed ho serrate la 
porta per impedire che non entrasse quella scioccherella di Giannina. 

GiA. {mette fuari la testa con pausa dalla sua porta) Cos* 6 
questa scioccherella ? {carieando con disprezzo, e toma dentro) 
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GoNTB Zitto li, imperiiiiente. (verso Giannina) 

Grl. Se yogliono iavorire, dar6 ordine, che sieno introdotti. 
{parte) 

GoNTB Sentite? (al Barane) 

Bab. Non ho niente ohe dire. 

CoNTB Gosa volete fare di quelle pistole? 

Bar. Scusate la delioatezza d^onore... (meite in tasca le pistole) 

CoMTB E Tolete preaentarvi a due donne coUe pistole in saccoc- 
cia? 

Bar. Le porto in campagna per mia difesa. 

Ck)NTB Ma se lo sanno ohe a vote quelle pistole, sapete oosa sono 
le donne, non vorranno ohe vi accostiate. 

Bar. Avete ragione. Vi ringrazio di avermi prevenuto, e per 
segno di buona amicizia ye ne faccio un presente. {le torna a iirar 
fuori e glie le presenta) 

CoNTB Un presente a me? (con timore) 

Bar. Si, spero ohe non le riouserete. 

CoNTB Le accetter6, perch^ vengono dalle vostre mani. Sono ca- 
riche? 

Bar. Che domanda ! Volete che io porti le pistole scariche ? 

CoNTB Aspettate. £hi dal caff%. 

LiM. {dalla hottega del caffe) Oosa mi comanda? 

CoNTB Prendete queste pistole, e custoditele, che le mander6 a 
pigliare. 

LiM. Sarik servito. {prende le pistole dal Bar one) 

CoNTB Badate bene, ohe sono cariche. 

LiM. Eh, oh'io le so maneggiare. {scherza colle pistole) 

CoNTB Ehi, ehi, non fieite la bestia. {eon timore) 

LiM. (i^ yaloroso il signor Conte!) {parte) 

CoNTB Vi ringrazio, e ne terr6 conto. (Dimani le yender6.) 

ToQN. {Dal palcuseino,) Signori, la padrone gli aspetta. 

Ck>NTB Andiamo. 

Bar. Andiamo. 

Ck>NTB Ah ! Che ne dite? Sono uomo io ? Eh, collega amatissimo. 
Noi altri titolati ! La nostra protezione yal qualche cosa. {s' incam- 
mina) 

GiA. {Di casa piano piano va dietro di loro per entrare. II 
Conte, ed il Barone entrano introdotti da I'ognino, che resta sulla 
porta, Giannina vorrebbe entrare, e Tognino la ferma. 

ToGN. Voi non ci ayete ohe fare. 

Gia. Signor si, ci ho che fare. 

ToaN. Ho ordine di non lasciarvi entrare. {entra, e chiude la 
porta) 

GiA. Ho una rabbia a non potermi sfogare, che sento proprio. 
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che la bile mi affoga. {avanzandosi) A me un affronto? A una gio- 
vane della mia sorte? {smania per la acena) 



SCENA XII. 

EvARiSTO di strada collo schioppo in spalla, Hobaochio eollo sehioppo in 
inano, una sacchetta col salvaggiume, ed il cane aUaccato alia corda, 
e detia, pot Toon i no. 



Eva. Tenete, portate il mio schioppo da voi. Custodite quelle 
pernioi fino che io ue dispongo. Vi raccomando il oane. (siede al 
caffkf piglia tabacco e ^t accomodcC) 

MoR. Non dubiti, che sar& tutto ben custodite. {ad Et)ari8to)l\ 
desinare h alPordine? (a Giannina avanzandosi) 

GiA. E airordine. {arrabhiata) 

MoR. Cosa diavolo hai ? Sei sempre in oollera con tutto il mondo 
e poi ti lamenti di me. 

GiA. Oh, ^ vero. Siamo fratelli, non vi h niente che dire... 

MoR. Via, andiamo a desinare, che e ora (a Gia,) 

GiA. Si, si, va avanti, che poi verr6. (Voglio parlare col signor 
Evaristo.) 

MoR. Se vieni, vieni ; se non vieni, manger6 io. {entra in ca»(i) 

Gia. Se ora mangiassi, mangerei del veleno. 

Eva. (Non si vede nessuno nella terrazza. Saranno a pranzo pro- 
babilmente. ]^ meglio che io vada all'osteria. II Barone mi aspetta. {9i 
alza) Ebbene, Giannina, avete niente da dirmi ? {vedendo Giannina) 

Gia. Oh. si signore, ho qualche cosa da dirle. {bruscamenU) 

Eva. Avete dato il ventaglio? 

Gia. Eccolo qui il suo maladetto ventaglio. 

Eva. Che vuol dire? Non avete potuto darlo? 

Gia. Ho ricevuto mille insulti, mi He impertinenze, e mi hanno 
cacciato di casa come una briocona. 

Eva. Se n^^ ibrse aocorta la signora Geltrude.? 

Gia. Ehf non ^ stata solamente la signora Geltrude. Le m^- 
giori impertinenze me V ha dette la signora Candida. 

Eva. Perch6 ? Cosa le avete fatto ? 

Gia. Io non le ho fatto niente, signore. 

Eva. Le avete detto, che avevate un ventaglio per lei? 

Gia. Come poteva dirglielo, se non mi ha dato tempo, e mi hanno 
scacciata come una ladra? 

Eva. Ma ci deve essere il suo perch^. 

Gia. Per me, so di non averle fatto niente. E tutto questo mal- 
trattamento son certa, son sicura, che me Io ha fatto per causa voetra. 
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Eva. Per oaosa mia? La signora Candida che mi ama tanto? 

OiA. Vi ama tanto la signora Candida? 

Eva. Non vi e dubbio, ne son siourissimo. 

6iA. Oh si^ jFi assicuro anch' io, che vi ama bene, bene, ma bene. 

Eva. Vol mi mettete in un* agitazione terribile. 

GiA. Andate, andate a ritrovare la vostra bella, la vostra oara. 

Eva. £ peroh6 non vi posso andare? 

GiA. Perohd il posto ^ preso. 

Eva. Ba chi? {aff annate) 

GiA. Dal signor barone del Cedro. 

Eva. II barone h in casa? {con maraviglia) 

GiA. Che difficoltk c' ^ che sia in casa, se h lo sposo della signora 
Candida? 

Eva. Giannina, voi sognate, voi delirate, voi non fate che dire 
degli spropositi. 

GiA. Non mi credete, andate a vedere, e saprete se io dico la 
veritk 

Eva. In casa della signora Geltrude... 

GiA. E della signora Candida. 

Eva. Vi 6 il barone? 

GiA. Del Cedro... 

Eva. Sposo della signora Candida?... 

GiA. L' ho veduto con questi occhi, e sentito con queste orecchie. 

Eva. Non pu6 stare, non pu6 essere; voi dite delle bestiality. 

GiA. Andate. vedete, sentite; e vedrete se io dico delle bestial! tii. 
{cantando) 

Eva. Subito, immediatamente. {corre al palazzino, e batte) 

GiA. Povero sciocco ! Si fida delV amore di una giovane di citUi ! 
Non sono come noi, no, le cittadine {Evaristo f rente, e toma a hatter e) 

Toon. (Apre, e at fa vedere sulla porta) 

Eva. Ebbene? 

ToGN. Perdoni, io non posso introdur nessuno. 

Eva. Avete detto che sono io? 

Toon. L' ho detto, 

Eva. Alia signora Candida? 

Toon. Alia signora Candida. 

Eva. E la signora Geltrude non vuole che io entri? 

Toon. Anzi la signora Geltrude aveva detto di lasciarla entrare, 
e la signora Candida non ha voluto. 

Eva. Non ha voluto ? Ah giuro al cielo ! Entrero. {vuole sforzare) 

Toon. {Gli serra la porta in faecia) 

GiA. Ah! Cosa le ho detto io? 

Eva. Sono fuor di me. Non so in che mondo mi sia. Chiudermi 
la porta in faecia ? 

• 

OoLDom. 25 
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GiA. Oh, lion si meravigli. L' hanao fatto anohe a me questo bel 
trattamento. 

Eva. Oom'^ possibile, che Candida mi abbia potuto ingannare? 

GiA. Quel che ^ di fatto non si pu6 mettere in'dnbbio. 

Eva. Anoora non lo credo, non lo posso credere, non lo ere* 
der6 mai. 

GiA. Non lo crede? 

Eva. No; vi sark qualche equivoco, qualche mistero: oonosco il 
cuore di Candida; non ^ oapace. 

GiA. Bene; si oonsoli oosi. Speri, e se la goda, che buon pro le 
faocia. 

Eva. Voglio parlar con Candida assolutamente. 

GiA, Se non Pha voluto ricevere. 

Eya. Non importa. Vi sark qualche altra ragione. Ander6 in oasa 
del caffettiere. Mi basta di vederla, di sentire una parola da lei. Mi 
basta un cenno per assicurarmi della mia vita, o della mia morte. 

GiA. Tenga. 

SCBNA xni. 

CoBONATo, e SoAVBZZo vsngono dq^dove 8<mo.andati._SoLVEiZo va a di- 
rittura alVosterta. XJoronato resta in disparte ad ascoltare, e dettif 
pot Cbkspino. 

Eva. Cosa volete darmi? 

GiA. n ventaglio. 

Eva. Tenetelo, non mi tormentate. 

GiA. Me lo dona il ventaglio? 

Eva. Si, tenetelo, ve lo dono. (Son fuor di me stesso.) 

GiA. Quand* ^ oosi la ringrazio. 

CoR. (Oh oh, ora ho saputo cos' ^ il regalo. Un ventaglio.) (gema 
esser veduto entra neW osterid) 

Eva. Ma se Candida non si iascia da me vedere, se per av7entura 
non si affaccia alle sue finestre, se vedendomi ricusa di ascoltarmi, 
se la zia glie lo vieta... Sono in un mare di agitazioni, di oonfusioni. 

Crb. {Con un sacco in spalla di cuoja e scarpe ec. va per anr 
dare alia sua bottega, vede i due, e si ferma ad ascoltare.) 

GiA. Caro signor Evaristo, ella mi fa pietk, mi fa compaasione. 

Eva. Si, Giannina mia, lo merito veramente. 

GiA. Tin signore si buono, si amabile, si cortese! 

Eva. Voi conoscete il mio cuore, vol siete testimonio delFamor mio. 

Ckb. (Buono ! sono arrivato a tempo.) {col sacco in spalla da se) 

GiA. In veritk, se sapessi io la maniera di consolarla! 

Crb. (Brava!) 
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Eva. Si, ad ogni oosto voglio tentar la mia sorte. Non voglio po- 
termi rimproyerare di aver trasourato di aincerannl. Vado al (Mffh. 
Giannina, vado, e vi vado tremando. Conservatemi V amor vostro, e 
la vostra bontk. {la prende per la mano, ed entra nel caffh\ 
6iA. Da una parte mi fa ridere, dalPaltra mi fa compassione. 

Crb. {Depone il sacco, Hra fuori le scarpe ee^ le mette std ban- 
chetto, e va in hottega senza dir niente) 

GiA. Oh, eoco Crespino. Ben tomato. Dove sietp stato fin ora? 

Orb. Non vedete? A oomprare del ouoio, e a preader delle scarpe 
da accomodare. 

GiA. Ma voi non fate cbe aooomodare delle scarpe vecchie. Non 
vorrei che dicessero... Sapete, ohe non vi sono che delle male lingue. 

Ork. Eb, le male lingue avranno da divertirsi piiSi sopra di voi, 
cbe sopra di me. {lavoirando) 

GiA. Sopra di me? Obe cosa possono dire di me? 

Orb. Oosa m' importa, cbe dioano, cbe io facoio piii il ciabattino, 
cbe il calzolaio ? Mi basta di essere un galantuomo, e di guadagnarmi 
il pane onoratamente. {lavorando) 

GiA. Ma io non vorrei mi dicessero la ciabattina. 

Orb. Quando? 

GiA. Quando sar6 vostra moglie. 

Orb. Eb! 

GiA. Eb ! Oos* ^ questo eb ? Oosa vuol dir questo eb ? 

Orb. Vuol dire, cbe la signora Giannina non sark n6 ciabattina, 
n6 calzolaia, cb* ella ba delle Idee vaste e grandiose. 

GiA. Siete pazzo, o avete bevuto questa mattina? 

Orb. Non son pazzo, non bo bevuto; ma non sono nd orbo, nd 

sordo. 

GiA. E obe diavolo volete dire ? Spiegatevi, se volete ob' io vi ca- 
pisca. {$i avanza) 

Orb. Vuol che mi spieghi ? Mi spieghero. Oredete cb' io non abbia. 
sentito le belle parole col signor Evaristo? 

GiA. Ool signor Evaristo ? 

Orb. 8(, Giannina mia.,. Voi conoscete il mio cuore... Voi iiete 
teitimone delV amor mio. {contra ffacendo Evaristo) 

GiA. Ob matto! 

Orb. In verith, se sapessi la maniera di consolarla ! {contra ffa^ 
cendo Giannifta) 

GiA. Oh matto! {cofne sopra) 

Orb. Giannina conservatemi I* amor vostro e la vostra bonth. 
{contraffacendo Evaristo) 

GiA. Matto, e poi matto. {com^e sopra) 

Orb. Io matto? 

GiA. Sf, voi, voi, matto, stramatto, e di \k da matto. 
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Crk, Corpo del diavolo, non ho veduto io? Non ho sentito la 
bella conversazione col signor Evaristo? 
GiA. Matto. 

Crk, E quello che gli avete risposto? 
GiA. Matto. 

Cbr. Gianni na, finite con questo matto, che far6 da matto da vero. 
{minacciando) 

GiA. Ehi ehi ! (con serieih, poi cangia tuono) Ma credete vol, che 
il signor Evaristo abbia della premura per me ? 
Chb. Non so niente. 

GiA. E ohe io sia cosi bestia per averne per lui? 
Cre. Non so niente. 

GiA. Yenite qua, sentite. (dice presto, presto) II signor Evaristo 
e amante della signora Candida, e la signora Candida Io ha burlatOf 
e vuole sposare il signor barone, e 11 signor Evaristo ^ disperato, e 
venuto a sfogarsi meco, ed io Io compassionava per burlarmi di lui, 
ed egli si consolava con me. Avete capito? 
Cre. Nd an che una parola. 
GiA. Siete persuaso della mia innocenza? 
Crb. Non troppo. 

GiA. Quando ^ cosi, andate al diavolo. Coronato mi brama, Co- 
ronate mi oerca. Mio fratello gli ha dato parola. 11 signor conte mi 
stimola, mi prega. Sposer6 Coronato. (presto) 

Crb. Adagio, adagio. Non andate subito sulle furie. Posso assicu- 
rarmi che diciate la verity? Che non abbiate niente che &re col si- 
gnor Evaristo? 

GiA. E non volete che vi dioa matto ? Caro il mio Crespino, che 
vi voglio tanto bene, che siete V anima mia, il mio caro sposino. 
{accarezzandolo) 

Crr. E cosa vi ha donate il signor Evaristo ? {dolcemente) 
GiA. Niente. 

Crb. Niente sicuro? niente? 

GiA. Quando vi dico niente, niente. (Non voglio che sappia del 
ventaglio, che subito sospetterebbe.) 
Crr. Posso easer certo? 
GiA. Ma via, non mi tormentate. 
Crr. Mi volete bene? 
GiA. Si, vi voglio bene. 

Crr. Via, facciamo la p<ice. {le tocca la mano) 
GiA. Matto. (ridendo) 
Ckr. Ma perch^ matto? (ridendo) 
GiA. Perch^ siete un matto. 
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SCENA XTV. 
CoBONATo che esee dalVaateria, e deiti. 

Cor. Finalmente ho sapato il regalo che ha avato la signora 
Giannina. 

OiA. Cosa 0^ entrate con me voi ? 

Orb. Da ohi ha avut-o un regalo? (a Coronato) 

Cor. Dal signor Evaristo. 

QiA. Non k vero niente. 

Ore. Non ^ vero niente ? 

Cor. Si si, e so che regalo h. [a Giannina) 

GiA. Sia quel ch' esser si voglia, a voi non deve importare ; io 
amo Crespino, e sar6 moglie del mio Crespino. 

Crb. Ebbene, che regalo ^? (a Coronato) 

Cor. Cn ventaglio. 

Crb. Un ventaglio? (a Giannina in collera) 

GiA. (Maladetto colui !) 

Crb. Avete ricevato un ventaglio? (a Gia,) 

GiA. Non ^ vero niente. 

Cor. Tanto e vero, che lo avete ancora in saccoccia. 

Crr. Voglio veder quel ventaglio. 

GiA. Signor no. (a Crespino) 

Cor. Trover6 io la maniera di farvelo metter fuori. 

GlA. Siete un impertinente. 

SCENA XV. 

MoRAOCHio di eaaa con la salvietta tnangiando, e deUi. 

S 
MoR. Cos'e questo bacoanale? 

Cor. Vostra sorella ha avuto un ventaglio in regalo, lo ha in sac- 
oocoia, e nega di averlo. 

MoR. A me quel ventaglio. (a Giannina con camando) 

GiA. Lasciatemi stare, (a Aforacchio) 

MoR. Dammi quel ventaglio, che giuro al oielo... {minacciandola) 

GiA. Maladetto! Eocolo qui. {lo fa vedere) 

Crb. a me, a me. {lo vorrebbe prendere) 

Cor. Lo voglio io. {con collera lo vuol prendere) 

GiA. Lasciatemi stare, maladetti. 

Mor. Presto dk qui, che lo voglio io. 

GiA. Signor no. (a Moracchio) Piuttosto lo voglio dare a Cre- 
spino. 
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MoR. Da^ quij dico. 

GiA. A Orespino. {dh il ventaglio a Crespino, e carre in casa) 
Cor. Date qui. 
MoR. Date qui. 

Crb. Non Pavrete. {Tutti e due sono attomo a Crespino per 
averlo, egli fugge via, ed essi lo seguono) 

SOENA XVI. 

CoKTB sulla Urrazea, Timotbo alia balconata, 
poi il Babonb e detti. 

CoNTB Ebi, sigQor Timoteo. (forte can premura) 

Tim. Cosa comanda? 

CoKTS Presto, presto, portate degli spiriti, dei cordiali. £ venuto 
male alia signora Candida. 

Tim. Subito vengo. {entra in hottega) 

CoN;rB Che diavolo ha ayuto a quella finestra? Bisogna che nel 
giardino del cafi'ettiere vi siano delle piante ayyelenate. {entra) 

Crb. {Attraveraa il teatro, e va dalV altra parte correndo) 

__ ' I (Gli carrano dietro aenza dir niente*) 

Bar. {Dal palazteino va a aollecitare lo speziale.) Animo, pre- 
sto, sign or Timoteo. 

Tim. {Dalla apetsieria con una aottocoppa con varie boccette.) 
Eooomi, ecoomi. 

Bar. Presto, ohe vi ^ bisogno di voi. {corre nel palazzino) 

Tim. Son qui, son qui. {va per entrare) 

{Crespino, Coronato, Moracchio da un* altra parte corrono come 
sopra, Urtano Timoteo, e lo fanno cadere con tutte le sue boccette, 
cJie si fracassano, Crespino casca e perde il ventaglio. Coronato lo 
prende, e lo porta via. Timoteo si alza e toma in bottega.) 

Cor. Ecoolo, eocolo; V ho avuto io (a Mor.) 

MoR. Ci ho gusto, tenetelo voi. Giannina mi render^ conto da 
chi I'ha avuto. {entra in casa) 

Cor. Intanto glie V ho fatta vedere, I* ho avuto io. {entra nel- 
V osteria) 

Crb. Oh maladetti! Mi hanno stroppiato. Ma pazienza. Mi di- 
spiace piii, che Coronato abbia avuto il ventaglio. Pagherei sei paia 
di scarpe a poterlo riouperare per farlo in peszi... Per farlo in pezsi? 
Percbd? Perch^ ^ un regalo fatto allamia amorosa? Eh, paszie, pazzie! 
Giannina e una buona ragazza, le voglio bene, e non bisogna esser 
cosi delicati. {zoppicando entra in bottega) 
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SCENA PRIMA. 
Muta sino alia sortita del Gontei e del Barone. 

Cbbspivo eaee dalla boUega eon del pane, del formaggioy tm piaiio can 
qualehe coea da mangiaref ed un hoceaU vuoio. Si fa luogo al suo ban- 
chetio per desinare. Toonimo dal palazsino can una scapa in mano 
corre in epeeieria, Cbbspino ei metie a iagliare il pane eenea parlare, 
CoBONATO dalVoeieria eon Soatbzzo che porta un barile in spalla, 
simile a quello che Aa portato al conte. Cobokato pcissa davanti a Cbb- 
spiifo, 2o guarda e ride, Cbbspiito lo guar da e freme. Coboh ato ridendo 
passa oUre, e va per la stessa parte eve Aa portato il primo barile. 
Cbbspino guarda dietro a Cobonato c?^e parte, e quando non lo vede 
pi^t seguita le eue faceende. Tookiho dalla epeeieria viene a epaszare 
i vetri delle carafft rotte, Timotbo eorrendo dalla epesieria pasea al 
palcufzino eon sottocoppe e earaffe, ed entra. Toqnino spazea. Cbbspino 
prende il suo boccale, e va pian piano e melaneonico all' osteria, ed 
entra. Susahna esce di bottega, aecomoda la sua mostra, poi si mette 
a sedere, e lavora. Tognibo va in casa, e serra la porta. CREaFino,e8€e 
dalV osteria col boccale pieno di vino e ridendo gua/rda il ventaglio 
che ha sotto il gabbano, per consolarsi da sS, e per farlo vedere al popolo, 
eva al suo banchetto, e mette il boccale in terra. Giankina esee di casa, 
siede, e si mette a filare. Cbbspino si mette a sedere, tira fuori il ven- 
taglio, e lo nasconde ridendo sotto al euojo, e si mette a mangiare. Co- 
BONATO solo toma dalla stessa strada, passa davanti a Cbbspino e 
ride. Cbbspino mangia e ride. Cobonato in verso V osteria si volta verso 
Cbbspino, e ride. Cbbspino mangia e ride. Cobonato alia porta del- 
V osteria mangia, ride ed entra. Cbbspino tira fuori il ventaglio, lo 
guarda e ride, e poi lo rimette, poi seguita a mangiare, e bere. 
(Qui termina la scena muta). 

H CoKTB, ed il Babonb escono dal palassino. 

CoNTB No, amioo, scusatemi, non vi potete doler di niente. 

Bar. Vi assicuro, che non ho nemmeno ragione di lodarmi. 

CoNTB Se alia signora Candida ^ venuto maloi h un accidente, vi 
vuol pazienza. Sapete ohe le donne sono soggette ai vapori, a^li af- 
fetti sterili. 
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Bar. Sterili? isterioi vorrete dire.- 

CoNTB Si isierici, isterioi, oome volete. In somma, se non vi ha 
fatto tutta 1' accoglienza, non 6 colpa sua, k colpa della tnalattia. 

Bar. Ma quando siamo entrati, non era ammalata, e appena ml 
ha veduto, si e ritirata nella sua camera. 

CoNTB Perch6 si sentiva il oominciamento del male. 

Bar. Avete osservato la signora Q«ltradeVquando ^ sortita dalla 
camern della nipote, oon che premura, con che ammirazione leggeva 
alcuni fo^li, che parevano de* viglietti ? 

CoNTE & una donna che ha degli affari assai. Saranno viglietti 
arrivati allora di fresco. 

Bar. No , erano viglietti vecohi. 01 scommetto, ch^ h qaalche 
oosa, che ha trovato o sul tavolino, o indosso alia signora Candida. 

CoNTB Siete curioso, coUegamio, siete oaro, siete particolare. Gosa 
vi andate voi immaginando? 

Bar. M'immagino quel che potrebhe essere. Ho sospetto, che 
vi sia deir intelligenza fra la signora Candida, ed Evaristo. 

CoMTR Oh, non vi 6 dubbio. Se fosse cosi, lo saprei. lo so tutto. 
Non si fa niente nel villaggio, che io non sappia. E poi se fosse quelle 
che dite voi, credete che ella avrebbe acconsentito alia vostra pro- 
posizione ? Che ella avrebbe ardito di compromettere la mediazione 
di un oavaliere della mia sorte? 

Bar. Questa ^ una buona ragione: ella ha detto di si senzaf^rsi 
pregare. Ma la signora Geltrude, dopo la lettura di quel viglietti, 
non mi ha fatte piii le gentilezze di prima; anzi in certo modo ha 
mo9trato piacere che ce ne andiamo. 

CoNTB Vi dir6. Tutto quello, di cui ci possiamo dolere della si- 
gnora Geltrude si e, ch' ella non ci abbia proposto di restar a praazo 
da lei. 

Bar. Per questo non mi fa specie. 

CoNTB Le ho date io qualche tocoo, ma ha mostrato di non in- 
tendere. 

Bar. Vi assicuro, ch^ ella aveva gran volenti che le si levasae 
V incomodo. 

CoNTR. Mi displace per voi... Dove pranzate oggi? 

Bar. Ho ordinate alVoste il desinare per due. 

CoMTB Per due? 

Bar. Aspetto Evaristo ch*6 andato a oaooia. 

CoNTB Se volete venire a pranzo da me.... 

Bar. Da voi? 

CoNTB Ma il mio palazzo e mezzo miglio lontano. 

Bar. Vi ringrazio, perch6 il pranzo h di giii ordinato. Ehi dal- 
1* osteria ? Coronato ? 
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scENA n. 

CoBoHATO daW oateria, e deiti. 

Cor. Mi comandi. 

Bar. & venuto il signor Evftristo? 

Cor. Non V ho anoora veduto, signore. Mi displace, che il pranzo 
^ all'ordine, e obe la roba patisoe. 

OoNTfl Evaristo h oapace di divertirai a caccia sin a sera, e farvi 
star senza pranzo. 

Bar. Gosa voleie che io faccia? Ho promesso aspettarlo. 

CoNTB Aspettarlo, va bene fino ad un oerto segno. Ma, caro amico, 
non siete iatto per aspettare un uomo di una condizione inferiore 
alia vostra. Accordo la oivilt&, Pumanit^, ma, collega amatissimo, 
sostenghiamo il decoro. 

Bar- Quasi quasi vi pregberei di venir a occUpare il posto del 
signor Evaristo. 

CoNTB Se non yolete aspettare, e se vi rinoresce di mangiar solo, 
venite da me, e mangeremo quello cbe ci sar&. 

Bar. No, caro oonte, fatemi il piaoere di venir con me. Mettia- 
mooi a tavola, e se Evaristo non ha disorizione, suo danno. 

CoNTB Ohe impari la civilUi. {contento) 

Bar. Ordinate che diano in tavola. (a Coranato) 

Ck)R. Subito, resti servita. (Avanzerk poco per la oucina.) (da se) 

Bar. Ander6 a vedere cbe cosa ci hanno preparato da pranzo 
{entra) 

CoNTB Avete portato l' altro barile di vino ? 

Cor. Signor si, V bo mandato. 

CoNTR L' avete mandato? Senza aocompagnarlo ? Mi faranno qual- 
che baronata. 

Cor. Le diro, bo acoompagnato il garzone fino alia punta dello 
stradone, bo incontrato il suo uomo... 

CoNTB II mio fattore? 

Cor. Signor no. 

CoNTB il mio oameriere ? 

Cor. Signor no. 

CoNTB II mio laccb^ ? 

Cor. Signor no. 

CoNTB E cbi dunque? 

Cor. Queiruomo cbe sta con lei, cbe va a vendere i frutti, 
IMnsalata, gli erbaggi... 

CoNTB Come! Quello... 
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GoR. Tutto quel che comanda. L^ ho incontraio, gli ho fatto ve- 
der il barile, ed egli ha acoompagnato il garzoue. 

CoNTB (Diavolo ! Colai che noa beve mai vino ^ capaoe di bevere 
la metk d^ barile.) {vuol entrare) . 

Cor. Favorisca, 

CoNTE Cosa c' 6 ? (brusco) 

GoR. Ha parlato per me a Giannina? 

GoNTK Si, r ho fatto. 

GoR. Gosa ha detto? 

GoNTB Ya bene, va bene, (imbaraezato) 

GoR. Va bene? 

GoNTB Farleremo, parleremo poi. (m atto di entrare) 

GoR. Mi dica qualche oosa. 

CoNTE Andiamo, andiamo, che non voglio far aspettare il barone. 
(entra) 

GoR. (Gi ho buona speranza.... E un uomo, che qaando vi si 
mette .... qualche volta ci riesce.) Giannina. {amoroso e brttsco) 

GiA. {Fila, e non risponde.) 

GoR. Almeno lasciatevi salutare. 

GiA. Fareste meglio a rendermi il mio ventaglio. {sensui guar- 
darlo, e filando) 

GoR. Si... (Uh a proposito mi sono scordato del ventaglio in 
cantina !) Si si, parleremo poi del ventaglio. (Non vorrei che qualche- 
duno lo portasse via.) {entra) 

Grb. {ride forte) 

Sus. Avete il cuor contento, signor GrespiDo; ridete molto di 
gusto. 

Grb. Rido perch6 ho la mia ragione di ridere. 

GiA. Vol ridete, ed io mi sento rodere dalla rabbia. (a Crespino) 

Grb. Rabbia? E di che avete rabbia? 

GiA. Ghe quel veutaglio sia nelle mani di Goronato. 

Grb. Si, k oelle mani di Goronato. {ridendo) 

GiA. E per che cosa ridete? 

Grb. Rido perch^ 6 nelle mani di Goronato. {sialza, prende gH 
avanzi del desinare, ed entra in bottega) 

GiA. E un ridere veramente da soiocco. 

Sus. Non credeva, che il mio ventaglio avesse da passare per 
tante mani. {lavorando) 

GiA. II vostro ventaglio? {voltandosi con dispetto) 

Sus. Si, dico il mio ventaglio, perch^ ^ Bortito dalla mia bot- 
tega. 

GiA. M* immagino, che ve V avranno pagato. 

Sus. Gi 8^ intends. Senza di questo non V avrebbero avuto. 

GiA. E 1* avranno pagato anche il doppio di quel che vale. 
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Sus. Non ^ vero, e se foaae anche yero, oosa v'importa? Per 
quello che vi costa, lo poteie prendere. 

GiA. Oosa sapeie vol quello che mi cost! ? 

Sus. Oh, se vi oosta poi qualche cosa... non so niente io... Se chi 
ye r ha dato ha delle obbligazioni... (con flemma caricata, aatirica) 

GiA. Che obbligaaioni ? Oosa parlate d^ obbligazioni ? Mi mara- 
viglio de'fatti yostri. (balea in piedi) 

Sus. £hi, ehi, non crediate di farmi paura. 

Crb. {dalla bottega.) Cosa c* ^ ? Sempre strepiti, sempre gridori. 

GiA. (Ho una yolont& di rompere questa rocea.^) {da si^ siede, e 
fila) 

Sus. Non £a ohe pungere, e non vuol che si parli. 

Crb. Siete in collera, Giannina? {siede, e si mette a lavorare) 

GiA. Io in ooUera? Non yado mai in collera io. {filando) 

Sus. Oh, ella ^ pacifioa, non si altera mai. {ironica) 

GiA. Mai, quando non mi tirano per i oapelli, quando non mi 
dicono delle impertinence, non quando pretendono di oalpestarmi. 
{in modo che Susanna senta) 

Sus. {dimena la testa e brontola da si) 

Crs. Sono io ohe yi maltratto, che yi calpesto? {lattorando) 

GiA. Io non parlo per yoi. (filando con dispeito) 

Sus. No, non parla per yoi, parla per me. {burlandola) 

Crk. Gran oosa! In questo reointo di quattro case non si pu6 
stare on memento in pace. 

GiA. Quando yi sono delle male lingue. 

Crb. Tacete, che ^ vergogna. 

Sus. Insulta, e poi non yuol ohe si parli. 

GiA. Parlo con ragione, e con fondamento. 

Sus. Oh, ^ meglio ohMo tacoia, che io non dica niente. 

GiA. Certo, oh*^ meglio tacere, che dire delle scioceherie. 

Crb. E yuol esser V ultima. 

GiA. Oh, si, anche in fondo di un pozzo. 

Tim. {dal palasmno colla sottocoppa, e caraffe) 

GiA. Chi mi yuole mi prenda, e chi non mi yuole mi lasci. 

Ore. Zitto, zitto, non yi fate sentire. 

Tim. (In questa casa non oi yengo piii. Che colpa ci ho io, se 
queste aoque non vagliono niente? Io non posso dare che di quello 
che ho. In una campagna pretenderebbero di ri troy are le delizie della 
cittJt. £ poi cosa sono gli spiriti, gli elisiri, le quintessenze? Ciarla- 
tanate. Questi sono i cardini della medicina. Aoqua, china, e mercu- 
ric.) {da s4, ed entra nella spezieria) 

Crb. Bisogna ohe ci sia qualcheduno ammalato in casa della 
signora Geltrude. {verso Gia.) 

GiA. Si, quella cara gioia della signora Candida, {con dispretzo) 
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Sus. Povera signora Candida! (forte) 

Ore. Che male ha? 

GiA. Che 90 io che male abbia? Pazzia. 

Sus. Eh, so io che male ha la signora Candida. 

Cre. Che male ha? (a Susanna) 

Sus. Dovrebbe saperlb anohe la signora Giannina. (caricaia) 

GiA. Io ? Cosa o' entro io ? 

Sus. Si, perche & ammalata per causa vostra. 

GiA. Per causa mia? {balza in piedi) 

Sus. Gik con voi non si puo parlare. 

Cre. Vorrei ben sapere, come va quest' imbroglio, {si alza) 

GiA. Non siete oapace che di dire delle bestialitk (a Stuanna) 

Sus. Via, via, la non si scaldi. 

Ore. Lasciatela dire, (a Giannina) 

GiA. Con qual fondamento potete dirlo? (a Sus.) 

Sus. Non parliamo altro. 

GiA. No, no, parlate. 

Sus. No, Giannina, non mi obbligate a parlare. 

GiA. Se siete una donna d^ onore, parlate. 

Sus. Oh, quando e cosi, parlero. 

Ckb. Zitto, zitto, viene la signora Geltrude, non facciamo scene 
dinanzi a lei. {si ritira al laooro) 

GiA. Oh, voglio, che mi renda ragione di quel che ha detto. {da 
se camminando verso la sua casa). 

Sus. (Vuol che si parli? Si, parler6.) {siede e lavora) 

Cre. (Se posso venire in chiaro di quest* affare!) {siede e lavora) 



SCENA III. 
Geltbddb dal palazzinOf e deiii, 

Gbl. Dite voi. iS ritornato vostro fratello ? {a Giannina con gra- 
vith, 

GiA. Signora si. {con mala grazia, e camminando verso a^sa sua) 

Gel. Sarii tornato anohe il signor Evaristo. (cofne sopra) 
. GiA. Signora si. (come sopra) 

Gbl. Sapete dove sia il signor Evaristo? (a Gia.) 

GiA. Non so niente. {con dispetto) Serva sua. {entra in casa) 

Gbl. (Che maniera gentile !) Crespino. 

Cre. Signora. {si alza) 

Gbl. Sapete voi dove si trovi il signor Evaristo? 

Crb. No signora, in veritk non Io so. 

Gbl. Fatemi il piacere di andare a vedere se tbsse neiroeteria. 
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Oris. La servo sabito. {va neW osieria) 

Sus. Signora Geltrude. (aottovoce) 

Gbl. Che Tolete? 

Sus. Una parola. («t alea) 

Gkl. Sapete niente voi del aignor Evaristo? 

Sus. Eh signora mia, so delle oose assai. Avrei delle oose grandi 
da dirle. 

Gel. Oh cieli! Ho delle cose anchMo che m* inqaietano. Ho ve- 
doto delle lettere che mi hanDO sorpreso. Ditemi, illuminatemi, ve ne 
prego. 

Sus. Ma qui in pabblico... Si ha da fare con delle teste senza ra- 
gione... Se vuole che io venga da lei... 

Grl. Yorrei prima vedere il signor Evaristo. 

Sus. O se vuol venir da me. 

Gel. Pluttosto. Ma aspettiamo Crespino. 

Sus. Eccolo. 

Ore. {dalVogteria) 

Gbl. E cosl? 

Ore. Non c'^, signora. L' aspettavano a pranzo, e non ^ venuto. 

Gel. Eppure, dalla caooia dovrebba esser ritornato. 

Ore. Oh, ^ ritornato sicaramente. L*ho vedato io. 

Grl. Dove mai pu6 essere? 

Sus. Al ca^Ti^ non c*^. {jguarda in hoitega) 

Ore. Dallo speziale nemmeno. {guarda dallo speziale) 

Gel. Yedete an poco. 11 villaggio non 6 assai grande, vedete, se 
Io ritrovate. 

Ore. Vado subito per servirla. 

Gel. Se Io trovate, ditegli, che mi preme parlargli, e che I'aspetto 
qai in casa della merciiga. (a Crespino) 

Crb. 8&rk servita. («' incammina) 

Gel. Andiamo, ho ansietk di sen tire, {entra in hottegd) 

SUs. Vada, vada, sentirk delle ha lie cose, {entra) 

Ore. Vi sono degli imbrogli con questo signor Evaristo. E quel 
ventoglio... Ho piacere di averlo io nelle mani. Coronato si ^ accorto, 
che gli S stato portato via... Manco male, che non sospetta di me. 
Nessuno gli avr& detto, che sono stato a comprar del vino. Sono an- 
dato a tempo. Chi mai mi avrebbe detto, che io avrei trovato il ven- 
taglio sopra una botte? Son casi che si danno, accidenti che succe- 
dono. Sciooco! Lasoiar il ventaglio sopra una botte? II garzone ca- 
vava il vino, ed io, prendilo, e nascondilo. E Coronato ha la debolezza 
di domandar a me se Pho veduto, se ne so niente! Son pazzo io a 
dirgli, che 1' ho preso io ? Acci6 vada dicendo, che sono andato a 
posia, che V ho rubato... E capace di dirlo. Oh, k cosi briccone, ch* ^ 
capace di dirlo. Ma dove ho da andar io per trovar il signor Evaristo i* 
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Dal conte no, perch6 6 all* osteria ohe layora di gusto, {fa cennOf 
eke mangia) Basta, cercher6 nelle case nuove. Sono sei o sette, lo 
trover6. Mi dispiaoe, che sono anoora alPoscuro di quel che ha 
detto Susanna. Ma le parlerb. Oh, se trovo Giannina in diietto, se la 
trovo colpeyole!... Cosa far6? L* abbandoner6 ? Eh, poco piii, pooo 
meno. Le voglio bene. Cosa mai sark? {va per partire) 



SOENA IV. 
LiMovoiNO dal caffh^ e dtUo, poi Cobokato. 

Crb. Oh, mi sapreste dir dove sia il signor Evaristo? 

LiM. lo? cosa sono? II suo servitore? 

Crb. Gran cosa veramente ! Non potrebbe essere nella vostra bot- 
tega? 

Lth. Se oi fosse, lo vedreste. (si avanza) 

Orb. Limoncino del diavolo. 

LiM. Cos'^ questo Limoncino? 

Crb. Vieni, vieni a £arti rappezsare le scarpe. (via) 

LiM. Birbante ! Subito ander6 a dirgli che il signor Evaristo 6 nel 
nostro giardino. Ora ch' ^ in giubbilo, in oonsolazione, non ha biso- 
gno di essere disturbato. Ehi dalV osteria. {chiama) 

Cor. (alia porta) Cosa o' ^ ? 

LiM. Ha mandato a dire il signor Evaristo, ohe dioiate al signor 
barone, che desini e non I'aspetti, perch^ ^ impegnato e non pa6 
venire. 

Cor. Ditegli, ohe V ambasciata ^ arrivata tardi, e ohe il signor ba- 
rone ha quasi finito di pranzare. 

LiM. Bene bene; glielo diro quando lo vedr6. {va per partire) 

Cor. Dite, quel giovane. 

LiM. Comandate. 

Cor. a caso avreste sentito dire, che qualoheduno avesse ritro- 
vato un ventaglio? 

LiM. lo no. 

Cor. Se mai sentiste parlame, vi prego farmi awisato. 

LiM. Signor si, volentieri. L'avete perduto voi? 

Cor. L'aveva io. ^on so come diavolo si sia perduto. Qualche 
bricoone V ha portato via; e quelli stolidi dei miei garzoni non sanno 
nemmeno chi sia stato a prender del vino. Ma se lo soopro ! Se lo 
scopro! Mi raocomando a voi. {entra) 

LiM. Dal canto mio far6 il possibile. (s* incammina) 



F^ 
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SCENA V. 
12 CoHTS alia finesira dell* osteria, e detio, poi Giannina. 

Ck)NTB Ho sentito la voce di Limoncino. Ehi quel giovane. {forte) 

LiM. Signore. {si voUa) 

OoMTE Poriateoi due buoni oaff&. 

LiM. Per chi, illastrissimo ? 

CJoNTE Per me. 

LiM. Tatti e dae per lei ? 

CoNTB Uno per me, ed uno per il barone del Cedro. 

LiM. Sark servita. 

CoNTB Subito, e fatto a posta. {entra) 

LiM. (Ora che so, che vi 6 il barone che paga, glieli portero.) 
{s' incammina) 

GiA. {Di casa sema la rocca.) Ebi Limoncino. 

Lnff. Anche voi volete secoarmi con questo nome di Limoncino ? 

GiA. Via via, non andate in collera. Non vi ho detto n6 rapa, 
n6 zucca, n6 cooomero, n6 melanzana. 

LiM. Ne avetd anoora? 

GlA. Venite qui, ditemi: il signor Evarisfco h ancor Ik? {pla- 
eidamente) 

LiH. Dove \k? 

GiA. Da voi. 

LiM. Da noi? 

GiA. Si, da voi. {si riscalda un poco) 

LiM. La bottega ^ li, se ci fosse lo vedreste. 

GiA. Pub ! nel giardino. 

LiM. Pub! non so niente. {entra in bottega) 

GiA. Pezzo d'animalaccio ! Se avessi la rocca, gliela scavezzerei 
sul coUo. E poi dicono cb* io son cattiva. Tutti mi strapazzano, tutti 
mi maltrattano. Quelle signore di \k^ questa sguajata di qua, Morac- 
cbio, Coronato, Crespino ... Ub, maledetti quanti siete ! 



SCENA VI. 
£vABisT0 dal caff^ correndo con allegria, e delta, poi Cosonato. 

Eva. Ob, eccola. eccola. Son fortunato. (a Giannina) 
GiA. lb! Ih! Cosa vuol dir quest' allegria? 
Eva. Ob, Giannina, sono V uomo il piu felice, il pii^ contento del 
mondo. 
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GiA. Bravo, me ne consolo. Spero, che mi farete dare soddisfa- 
zione delle impertinenze che m* hanno detto. 

Eva. Si, tufcto quel ohe volete. Sappiate. GKannina mia, che voi 
eravate presa in sospetto. La signora Candida ha saputo, che io vi 
aveva dato 11 ventaglio; credeva, ohe lo avessi comprato per voi; 
era gelosa di me, era gelosa di yoi. 

GiA. Era gelosa di me? 

Eva. Si certo. 

OiA. Ah, che ti venga la rabbia! (verso il palazzino) 

Eva. Si voleva marl tar con altri per isdegno, per vendetta, per 
disperazione. Mi ha. veduto, ^ oaduta, ^ svenuta. Sono stato un pezzo 
senza piii poterla vedere. Finalmente per sorte, per fortuna sua zia 
' ^ sortita di oasa. Candida h discesa nel suo giardino; ho rotto la 
j siepe, ho saltato. il muro, mi son gettato a^ suoi piedi ; ho pianto, ho 
I pregato, 1* ho sincerata, 1' ho vinta, ^ mia, ^ mia, non vi h piii da 
1 temere. {con giubbilo, e affannoso) 

^ GiA. Me ne rallegro, me ne eongratulo, me ne consolo. Sar& sua, 
sempre sua, ne ho piacere, ne ho contento, ne ho soddisfazione. {lo 
carica un poco) 

Eva. Una sola condizione ella ha posto alia mia sioura, alia mia 
intera felicitk. 

GiA. E quaV h questa condizione ? 

Eva. Per giustificare me interamente, per giustilicar voi nel me- 
desimo tempo, e per dare a lei una giusta soddisfazione, ^ neceasa- 
rio, che io le presenti il ventaglio. {come sopra) 

GiA. Ora stiamo bene. 

Eva. Ci va del mio, e del vostro decoro. Parrebbe, che io I'avessi 
comprato per voi; si darebbe credito a suoi sospetti. So, che siete 
una g^ovane saggia e prudente. Favoritemi quel ventaglio. {sempre 
con premura) 

GiA. Signore... Io non Pho piii il ventaglio. {confusa) 

Eva. Oh via, avete ragione. Ye V ho donato, e non lo domanderei, 
se non mi trovassi in questa estrema necessity. Ve ne comprer6 un 
altro. Un altro molto meglio di quello; ma per amor del cielo da- 
temi subito quello che vi ho dato. 

GiA. Ma vi dico signore, ch' io non V ho piii. 

Eva. Giannina si tratta della mia vita, e della vostra ripatazione. 
{con forza) 

GiA. Vi dico suir onor mio, e con tutti i giuramenti del mondo, 
che io non ho quel ventaglio, 

Eva. Oh cielo! Cosa dunque ne avete fatto? {con caldo) 

GiA. Hanno saputo, ch' io aveva quel ventaglio. mi sono saltati 
intorno come tre can! arrabbiati... 

Eva. Chi? {infuriato) 
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6iA. Mio fratello... 

Eva. Moraochio... (corre a chiamarlo alia casa) 

GiA. No, ieroftate, non Tha avuto Moraoohio. 

£vA. Ma ohi dunque ? (battendo i piedi) 

GiA. lo rho dato a Crespino... 

Eva. em? Dove siete? Grespino? (corre alia bottega) 

GiA. Ma venite qui, sentite... 

Eva. Son fuor di me. 

GiA. Non rha piii Creapino. 

Eva. Ma chi lo ha? Chi lo ha? Presto. 

GiA. Lo ha quel birbante di Coronato. 

Eva. Coronato ? Subito. Coronato ? {all* osteria) 

Cor. Signore. 

Eva. Datemi quel ventaglio. 

Cor. Qual ventaglio? 

GiA. Quello che avevo io, e ohe e roba sua. 

Eva. Animo, subito, senza perder ^tempo. 

Cor. Signore, me ne dispiaoe infinitamente... 

Eva. Che? 

Cor. Ma 11 ventaglio non si trova piu. 

Eva. Non si trova pid? 

CoR. Per distrasione Pho messo sopra una botte. L'ho lasciato 
If, son andato, son ri tomato, non I'ho trovato piik; qualoheduno Pha 
portato via. 

Eva. Che si trovi. 

Cor. Dove? Ho fatto di tutto. 

Eva. Dieci, venti, trenta zecchini lo potrebbero far ritrovare? 

Cor. Quando non c* ^, non o* h, 

Eva. Son disperato. 

Cor. Mi dispiace, ma non so oosa farle. (entra) 

Eva. Voi siete la mia rovina. il mio preoipizio. (a Gia.) 

GiA. lo? Che ci ho colpa io? 



scENA vn. 

Candida sulla terrazea, e detti. 

Can. Signor Evaristo? {lo chiama) 
Eva. (Ecoola, eccola: son disperato.) 
GiA. Che diavolo! E finito il mondo per questo? 
Can. Signor Evaristo? {toma a chiamarlo) 

Eva. Ah, Candida mia dilettissima, sono I'uomo piii afflitto, piii 
mortificato del mondo. 

GoiiDOHI. S!6 



1 
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Can. Eh che si, che il ventaglio aon si pa6 pid avere? 

GiA. (L' ha indovinafca alia prima.) 

£vA. Quante oombinazioni in mio danno! Si, pur troppo & la ve- 
ritk. 11 ventaglio h smarrito, e non 6 possibile di ritrovarlo per ont 
(a Can,) 

Can. Oh, so dove sark. 

Eva. Dove? dove? Se aveste qualche indizio per ritrovarlo... 

GiA. Chi sa? Pu6 essere che qualcheduno I'abbia trovato. {ad 
Evaristo.) 

Eva. Sentiamo. (a Griannina) 

Can. II ventaglio sark nelle mani di quella a cui lo avete donate, 
e non vuol renderlo, ed ha ragione. 

QiA. Non ^ vero niente. (a Candida) 

Can. Taoete. 

Eva. Vi giuro sull'onor mio... 

Can. Basta cosi. II mio partito ^ preso. Mi maraviglio di voi, che 
mi mettete a f rente di una vi liana, (parte) 

GiA. Cos*^ questa villana? {alia terrazza) 

Eva. Giuro al cielO| voi siete oagione del la mia disperazione, della 
mia morte. (a Giannina) 

GiA. Ehi, ehi, non fate la beatia. 

Eva. Ella ha preso il suo partito. lo deggio prendere il mio. 
A8petter6 il mio rivale, rattaccher6 colla spada; o morirk I'indegno, 
o sagrificherd la mia vita... Per voi, per voi a questo duro cimento. 

GiA. Oh, 6 meglio che vada via. Ho paura che diventi matto. {va 
piano piano verso la ccLsa) 

Eva. Ma come! La passions mi opprime il caore; mi manoa il 
respire. Non mi regge il piede, mi si abbagliano gli ocohi. Misero 
me ! chi m'ajuta ? {si lascia cadere su una sedia del caffh se si ab- 
bandona affatto) 

GiA. {voliandosi lo vede cadere) Cos' S ? Cos' ^? Muore, povero dia- 
volo! Muore; aiuto gente, ehi, Moracchio. Ehi, dal caff&. 



SCENA VIII. 

LiMONCiHo con le due iazze di caffi, per andare aWosteria^ Moraochio 
dalla cMa aeeorre in ajuto di Evabisto, Crbspino, Timotbo, e detti, 

poi il COHTE. 

Crb. {Di strada) Oh, eccolo qui il signer Evaristo. Cos' h state? 

GiA. Dell' acq ua, dell'acqua. (a Limoncino) 

Cre. Del vino, del vino, {corre in bottega) 

LiH. Dategli del vino. lo porter6 il oaffS^ all'osteria. {parte) 
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MoR. Animo, animo, signor Evaristo. Alia caocia, alia oaccia. 

GiA. Si, altro ohe oaccia! "k innamorato. Ecco tutto il sao male. 

Tim. (dalla spezieria) Gosa c*^? 

MoR. Yenga qui, yenga qui, signor Timoteo. 

GiA. Yenga a soccorrere questo povero galantuomo. 

Tim. Che male ha? 

GiA. £2 in aooidente. 

Tim. Bisogna cavargli sangue. 

MoR. E capace vossignoria? 

Tim. In case di bisogno si £& di tutto. (va alia spezieria) 

GiA. (Oh, povero signor Evaristo ! lo stroppia assolutamente.) 

Orb. {palla bottega con un fiasco di vino,) Ecco, ecco; questo 
lo fark rinvenire, 6 vino vecohio di cinque anni. 

GiA. Pare, che rinvenga un poco. 

Ore. Oh, questo fa risuscitare i morti. 

MoR. Animo, animo, si dia coraggio. 

Tim. (Dalla spezieria con bicchiere, pezze e rasojo.) Eocomi qui, 
presto, spogliatelo. 

MoR. E cosa volete far del rasojo? 

Tim. In oaso di bisogno serve meglio di una lancetta. 

Crb. Un rasojo? 

QiA. Un rasojo? 

Eva. Chi h che vuole assassinarmi con un rasojo? {patetica- 
mente alzandosi) 

GiA. II signor Timoteo. 

Tim. Sono un galantuomo, non assassino alcuno, e quando si 
fa quello che si pu6, e quelle che si sa, nessono ha occasione di rim- 
pro verare. (Che mi chiamino un' altra volta, che or a verr6 !) {entra 
in bottega) 

MoR. Yuol venire da me, signor Evaristo? Riposer& sul mio 
letto. 

Eva. Andiamo dove volete. 

MoR. Mi dia il braccio, s* appoggi. 

Eva. Quanto meglio saria per me che terminassi questa misera 
vita! {s* incammina sostenuto da Moracchio) , 

GiA. (Se ha volenti di morire, basta che si raccomandi alio 
spessiale.) 

MoR. Eccoci alia porta. Andiamo. 

Eva. Piet& inutile a chi non desidera che di morire. (entrano) 

MoR. Giannina vieni ad acoomodar il letto per il signor Eva- 
risto.' (sulla portay ed entra) 

GiA. {Vorrebbe andare anch* ella.) 

Ore. Giannina? {la chiama) 

GiA. Cos' 6? 
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Orb. Siete molto compassionevole per quel signore! 

GiA. Faccio il mio debito, perchS io e yoi siamo la causa del 
sue male. 

Ore. Per voi non so che dire. Ma io? Come c' entro io ? 

GiA. Per causa di quel maladetto ventaglio. {entra) 

Crb. Maladetto ventaglio ! L' avr6 sentito nominare un xnilione 
di volte. Ma ci ho gusto per quell' ardito di Coronato. 1^ mio nemico, 
e Io sark sempre, fino che non arrivo a sposare Giannina. Potrei met- 
terlo quel ventaglio in terra, in qualche luogo : ma se gli cammi- 
nano sopra, se Io fracassano? Qualohe cosa far6, io non voglio che 
mi mettano in qualche imbarazzo. Ho sentito dire, che in certe oc- 
casioni gli stracci vanno alParia. Bd io, i pochi che ho, me gli vo' con- 
servare. {va al banco suoy e prende il ventaglio) 

LiM. Ed il... 

CoNTB. {dall* osteria) Yien qui, aspetta. {prende un peezetto di 
zucchero, e se Io mette in bocca) Per il raffreddore. 

LiM. Per la gola. 

CoNTB Che? 

LiM. Bico, che fa bene alia gola. (parte e va in bottega) 

OoNTB {Pasaeggia contento, mostrando aver ben viangiato) 

Crb. (Quasi, quasi... SI, questo h il meglio di tutto.) {s* avanza 
col ventaglio) 

CoNTB Oh, buon giorno, Orespino. 

Orb. Servitor di V. S. illustrissima. 

CoNTB Sono accomodate le scarpe? (piano) 

Orb. Domani sark servita. (fa vedere il ventaglio) 

CoNTB Che cosa avete di bello in quella carta? 

Orb. £| una cosa che ho trovato per terra vicino all' osteria 
della posta. 

CoNTB Lasciate vedere 

Ore. Si serva. (glie Io dh) 

OoNTB Oh, un ventaglio! Qualcheduno passando Tavrk perdato. 
Cosa volete fare di questo ventaglio ? 

Orb. Io veramente non saprei cosa fame. 

OoNTB Lo volete vendere? 

Orb. Oh, venderlo ! Io non saprei cosa domandarne. Lo crede 
di prezzo questo ventaglio? 

CoNTB Non so, non me n'intendo. Vi sono delle figure... ma an 
ventaglio trovato in campagna uon pu6 valere gran cosa. 

Org. Io avrei piacere che valesse a^sai. 

CoNTE Per venderlo bene. 

Ore. No in verity, illustrissimo. Per avere il piacere di farne on 
presente a V. S. illustrissima. 

CoNTB A me? Me lo volete donare a me? (contento) 
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Crb. Ma siooome non sark oosa da par suo... 

CoNTB No no, ha il suo merito, ml par baonino. Vi ringrazio, 
caro. Dove posso, vi esibisco la mia protezione. (Ne fiBtr6 ua regalo, 
e mi far6 oaore.) 

Crb. Ma la supplico di una grazia. 

CoxTB (Oh, gi& lo sapevo. Costoro non danno niente senza inte- 
resse.) Cosa volete? Parlate. 

Orb. La prego non dire di averlo avuto da me. 

CoNTE Non volete altro. 

Crb. Niente altro. 

CoNTE (Via, via, 6 discreto.) Quando non volete altro... ma ditemi 
in grazia, non volete ohe si sappia ohe 1* ho avuto da voi? Per av- 
ventura Tavreste rubato? 

Crr. Perdoni, illustrissimo non son capace... 

CoNTE Ma perch6 non volete che si sappia ohe Pho avuto da voi? 
Se Pavete trovato, e se il padrone non lo doinanda, io non ci so ve- 
dere la ragione. 

Crb. Eh, c*^ la sua ragione. {ridendo) 

CoNTB E qual' 6 ? 

Crr. Le diro. Io ho un' amorosa. 

CoNTB Lo SO benissimo. E G-iannina. 

Crb. E se Giannina sapesse, che io aveva questo ventaglio, e 
che non Tho donato a lei, se ne avrebbe a male. 

CoNTB. Avete fatto bene a non darglielo. Non ^ ventaglio per una 
contadina. (to ripone) Non dubitate, non dir6 niente di averlo avuto 
da voi. Ma, a proposito : come vanno gli afiari vostri con Giannina ? 
Avete veramente volenti di sposarla? 

Crb. Per dirle la veritk.. Le confesso il mio debole. La spose- 
rei volentieri. 

CoNTB. Quand* e cosi, non dubitate. Ye la faccio sposar questa 
sera, se voi volete. 

Crb. Davvero ? 

CoNTR Chi aono io? Cosa val la mia protezione ? 

Crb. Ma Coronato che la pretande? 

CoNTB Coronato?... Coronato 6 uno soiocoo. Vi vuol beae Gian- 
nina? 

Crb. Assad. 

CoNTB Bene dunque. Voi siete amato; Coronato non lo pu6 sot- 
frire: fidatevi della mia protezione. 

Crb. Fin qui 1' intendo anoor io. Ma il fratello ? 

CoNTB Che fratello ? Che fratello ? Quando la sorella 6 oontenta, 
cosa o' entra il fratello? Fidatsvi della mia protezione. 

Cub. Mi raocomando dunque alia sua bontk. 

CiONTB Si, alia mia^protezione. 
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Ckb. Vado a terminare di accomodare le sue scarpe. 

CoNTB Dite piano. Ne avrei bisogno d'un pajo delle nuove. 

Grb. La servird. 

CoNTB Eh * Le voglio pagare, sapete ? Non credeste mai... lo non 
vendo la mia protezione. 

Ore. Oh, per un pajo di scarpe ! 

CoNTB Andate, andate a fare le vostre fiaccende. 

Orb. Vado subito. {va per andare al banco) 

CoNTB {Tira fuon il ventaglio, e a poco a poco lo esamina) 

Orb. (Oh cospetto di Baoco ! Me n' era scordato. Mi ha nuuidato 
la signora G^ltrude a cercar il signer Evaristo, V ho trovato qui, e 
non gli ho detto niente. Ma la sua malattia... II ventaglio... Me ne 
sono scordato. Andrei ad avvertirlo, ma in quella oasa non oi vado 
per cagion di Moracchio. Faro oosi, ander6 a ritrovare la signora Gbl- 
trude. Le dir6 che il signor Evaristo e in casa di Giannina, elo maxi- 
der& a chiamare da ohi vorrk {entra in bottega della mereiaja) 

CoNTB Eh! (con disprezzo) Guarda e riguarda; h un ventaglio. 
Che pa6 costare?... Che so io? Sette o otto paoli. Se fosse qualche 
cosa di meglio, lo donerei alia signora Candida, che questa mattina 
ha rotto il suo. Ma perch^ no ? Non- ^ poi tanto cattivo. 

GiA. (alia finestra) (Non vedo Crespino. Dove sark andato a 
quest' ora ?) 

CoNTB Queste figure non sono ben dipinte, ma mi pare che non 
siano mal disegnate. 

GiA. (Oh, cosa vedo ! 11 ventaglio in mano del signor Conte ! Pre- 
sto, presto, andiamo a risvegliare il signor Evaristo.) {parte) 

CoNTB Basta, non si ricusa mai niente. Qualche cosa faro. 



SOENA IX. 
Babonb dalV osieria, e detto, poi Toovino. 

Bar. Amioo, mi avete piantato li. 

CoNTB Ho veduto, che non avevate volontk di parlare... 

Bar. Si, ^ vero ; non posso ancor darmi pace... Ditemi, vi pare, 
che possiamo ora tentar di rivedere queste signore? 

CoMTB Perch^ no? Mi viene ora in mente una cosa buona. Vo- 
lete che io vi fieuscia un regalo ? Un regalo, con oui vi potete far onore 
colla signora Candida? 

Bar« Cos'^ questo regalo? 

Conte Sapete, che questa mattina ella ha rotto il suo ventaglio ? 

Bar. i^ vero, mi ^ stato detto. 

OoNTB Ecoo un ventaglio. Andiamola a ritrovare, e presentate- 
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glielo yoi colle vostre mani. (lo dh al Bar.) Guardate, guordaie, non 
^ cattivo. 

Bar. E yolete duQque... 

CoNTB Si, presentatelo vpi. lo non voglio farmi aloun merito. 
Lasoio tutto Ton ore a voi« 

Bar. Accetterd volentieri quest' oocasione ; ma mi permetterete, 
che dimandi oosa yi costa. 

CoNTB Cosa y'importa sapere quel ohe mi costa? 

Bar. Per aoddisfarne il prezzo. 

CozTTB Oh, oosa serve ! Mi maraviglio. Anche voi mi avete donato 
quelle pistole... 

Bar. Non so che dire. Accetter6 le vostre finesze. (Dove dia- 
volo ha trovato questo ventaglio? Mi pare impossibile, ohe egli lo 
abbia comprato.) {guardandolo) 

CoNTB Ah, cosa dite? Non ^ una galanteria? Non k venuto a 
tempo V Oh, io in queste ocoasioni so quel che ci vuole. So prevedere. 
Ho una camera piena di queste galanterie per le donne. Orsii, an- 
diamo, non perdiamo piii tempo, (corre, e batte al palazssino) 

Too. (sulla terrazza) Cosa oomanda? 

CoNTB Si pa6 riverire queste signore? 

Tog. La signora Geltrude ^ fuori di casa, e la signora Candida 
i nella sua camera che riposa. 

CoNTB Subito che si sveglia, avvisateci. 

Tog. Sar^L servita. (parte) 

CoNTB Avete sentito? 

Bar. Bene, bisogna aspettare. Ho da sorivere una lettera a Mi- 
lano, andr6 a scriverla dallo speziale. Se volete venire anche voi... 

CoNTB No no, da colui vi vado mal volentieri. Andate a scrivere 
la vostra lettera, io re8ter6 qui ad aspettare I'avviso del servitore. 

Bar. Benissimo. Ad ogni oenno saro con vol. 

CoNTB Fidatevi di me, e non dubitate. 

Bar, (Ah, mi fido poco di lui, meno della zia, e meno ancor 
della nipote.) {va dallo speziale), 

CoNTB Mi divertir6 col mio libro, coUa mi a preziosa racoolta di 
favole meravigliose. (tira ftiori il libro, e siede) 

SOENA X. 
EvABisTo dalla ctua di QianninOf e detto. 

Eva. (Oh, eccolo ancora qui; dubitava, che ei fosse partito. Non 
so come il sonno abbia potuto prendermi fra tante afflizioni. La stan- 
chezza... la lassitudine... Ora mi par di rinascere. La speranza di ri- 
cuperare il ventaglio...) Signer conte, la riverisoo divotamente. 
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CoNTB Servitor suo. {leggendo, e ridendo) 

Eva. Permette, che io possa dirle una parola? 

CoNTB Or ora son da voi. {come sopra) 

Eva. (Se non ha il ventaglio in mano, io noa so come intro- 
durmi a parlare.) 

GoNTE (si alza ridendo, ripone il libro, e si avanza) Eooomi qui. 
Cosa poaso fare per servirvi ? 

Eva. Perdonate, se vi ho distarbato. (osservando se vede U ven- 
taglio) 

CoNTB. NieQte, Qiente^ finir6 la mia favola an' altra volta. 

Eva. Non vorrei che mi accusaste di troppo ardito. (come 
sopra) 

CoNTB Cosa guardate? Ho qualche macchia d'intorno? (si guarda) 

Eva. Scusatemi. Mi ^ stato detto, che voi avevate un ventaglio. 

CoNTB Un ventaglio? (confondendosi) E vero^ Favete forse per- 
duto voi? 

Eva. Si signore, I'ho perduto io. 

CoNTB Ma vi sono bene dei ventagli al mondo. Come sapete, che 
sia quello che avete perduto? 

Eva. Se volete aver la bont& di lasciarmelo vedere. 

CoNTR Caro amico, mi dispiace che siete venuto an po'tardi. 

Eva. Come tardi? 

CoNTB II ventaglio non ^ piii in mano mia. 

Eva. Non h piii in mano vostra? (agitato) 

CoNTE No, I'ho dato ad una persona. 

Eva. E a qual persona T avete dato? (riscaldandos() 

CoMTE Questo ^ quello che io non voglio dirvi. 

Eva Signer conte, mi preme saperlo ; mi preme aver quel vea- 
taglioy e mi avete a dire chi I'ha. 

CoNTB Non vi dir6 niente. 

Eva. Giuro al cielo, voi Io direte. (trasportato) 

CoMTE Come ! Mi perdereste il rispetto ? 

Eva. Lo dico, e Io sosterrd; non e azione da galantuomo. (con 
caldo) 

CoNTB Sapete voi, che ho un pajo di pistole cariche ? {come sopra) 

Eva. Che importa a me delle vostre pistole ? II mio ventaglio, 
signore. 

CoNTB Che diavolo di vergogna! Tan to strepito per uno straoeio 
di ventaglio, che varrk cinque paoli. 

Eva. Vaglia quel che sa valere, voi non sapete quello che costa; 
ed 10 darei per riaverlo... si, darei cinquanta secchini. 

CoNTB Dareete cinquanta zecchini? 

Eva. Si, ve lo dico, e ve lo prometto. Se si potesse ricuperare, 
darei cinquanta aecchini. 
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GoirrB (Diavolo! Bisogna che sia dipinto da Tiziano, o da Baffaello 
d' Urbino.) 

£yA. Deh, signor oonte, fatemi qiiesta grasia, questo piaoere. 

OoMTB y6dr6 86 si potosse ricuperare; ma sark difficile. 

Eva. Se la persona che 1' ha, volesse oambiarlo in oinquanta sec- 
ohini, dispooetene liberamenie. 

CoNTB Se I'avessi io, mi offenderei di una tal proposizione 

Eva. Lo credo benissimo. Ma pu6 esaere che la persona che 
I'ha non si offenda. 

CoMTB Oh, in quanfco a questo, la persona si offenderebbe quanto 
me, e forse forse... Amico, vi assiouro che sono estremamente imbro- 
gliato. 

Eva. Facciamo cosi, signor ooute. Quests h una scatola d* oro, 
il di cui solo peso val cinquantaquattro zecchini. Sapete, che la fat- 
tura raddoppia il prezzo; non imporfca, per riavere quel ventaglio, 
ne offerisco il cambio assai volentieri. Tenete. (glie la dh) 

CoMTB Ci sono dei diamanti in quel ventaglio ? lo non ci ho badato. 

Eva. Non ci sono diamanti, non val niente ; ma per me ^ pre- 
zioso. 

CoNTB Bisognerk vedere di contentarvi. 

Eva. Vi prego, vi supplico, vi sar6 obbligato. 

GoNTE Aspettate qui. (Sono un poco imbrogliato.) Far6 di tutto 
per soddisfarvi... E volete, che io dia in cambio la tabacchiera? 

Eva. Si, datela liberamente. 

GoNTB Aspettate qui. («' ineammina) E se la persona mi rendesse 
il ventaglio, e non volesse la tabacchiera? 

Eva. Signore, la tabacchiera V ho data a voi, ^ cosa vostra, fa- 
tene quell^ uso che vi pi ace. 

CoNTB Assolutamente ? 

Eva. Assolutamente. 

CoNTB (II barone finalmente ^ galantuomo, e mio amico.) Aspet- 
tate qui. (Se fossero i oinquanta zecchini, non gli accetterei; ma una 
tabacchiera d*oro? Si signore, e un presente da titolato.) {va alia 
spesieria.) 

Eva. Si, per giustifioarmi presso delPidol mio, fare! sagrifizio del 
mio sang^e medesimo, se bisognasse. 

SCENA XI. 
Cbbspiito dalla bottega delta merciaja, e detto. 

Orb. (Oh, eooolo qui ) Signore, la riverisco. La signora Geltrude 
vorrebbe parlar con vossignoria. E qui in casa della merciaja, e la 
preg;a di darai V incomodo di andar colk, che V aspetta. 
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Eva. Dite alia sigoora Geltrude, che sar6 a rioevere i suoi co- 
mandi; che la supplico d'aspettar on momeQto, tanto ch^lo vedo 
86 yiene una persona olie mi preme vedere, e verro subito ad ob- 
bedirla. 

Grb. Sar& servito. Come sta? Sta meglio? 

Eva. Grazie al cielo sto meglio assai. 

Ckb. Me ne consolo infinitamente. E Giannina sta bene ? 

Eva lo credo di si. 

Cre. £ una buona ragazza Giannina. 

Eva. Si, ^ vero; e so che vi ama teneramente. 

Orb. L' amo anoh* io, ma... 

Eva. Ma che? 

Cre. Mi hanno detto oerte cose... 

Eva. Vi hanno detto qualche cosa di me? 

Crb. Per dir la veritk, signor si. 

Eva. AmicOy io sono un galantuomo, e la voetra Giannina h 
onesta. 

Crb. Oh si, lo credo anch'io. Non mancano mai delle male 
lingue. 

CoNTB (8uUa porta delta spessieria che toma,) 

Eva. Oh, andate dalla signora Geltrude, e ditele, che vengo su- 
bito. (a Crespino) 

Crb. Signor si. («' incammina) Son sicuro, non vi & perioolo, 
son sicuro. (passa vicino al conte) Mi raccomando a lei per Giannina. 

CoNTB Fidatevi della mia protezione. 

Crb. Non vedo l*ora. {entra da Susanna) 

Eva. Ebbene, signor conte? 

CoNTB Ecco il ventaglio. {lo fa vedere) 

Eva. Oh, che piaoere! Oh quanto vi sono obbligato! {loprende 
con avidith) 

CoNTB Guardate se ^ il vostro. 

Eva. Si, ^ il mio senz'altro. {viwl partire) 

Conte E la tabaochiera? 

Eva. Non ne parliamo piii. Vi sono schiavo. (corre ed entra 
dalla merciaja) 

CoNTB Cosa vuol dire non conoscere le cose perfeitamente ! Io lo 
credevo un ventaglio ordinario, e costa tanto ! Costa tanto, che me- 
rita il cambio di una tabacchiera d* oro di questo prezzo ! {piglia la 
tabacchiera) Evaristo non 1* ha voluta indietro. II barone torse forse... 
non Tavrebbe voluta rioevere... Si, 6 un poco disgustato veramente, 
ch' io gli abbia ridomandato il ventaglio ; ma avendogli detto che io 
lo presenter6 in nome suo, si ^ un poco aoquietato. Ne comprerd ono 
di tre o quattro paoli, che fark la stessa figura. 

Crb. (Che toma dalla merciaja) Manco male, ohe la mia com- 
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missione ^ poi andAta assai bene. La signora Gtoltrude merita di es- 
ser servita. Oh! signor conte, adunqae ella mi dk buone speranze? 

GoNTB Buonissime. Oggi ^ una giornata per me fortunata, e tatte 
le oose mi vanno bene. 

Orb. Se gli andasse bene anohe questa ! 

CoNTB Si, subito, aapettate. Ehi, Giannina? 

GiA. {di casa) Signore, oosa vuole? Cosa pretende ? {in collera) 

GoNTB Non tanta furia, non tanto oaldo. Yoglio farvi del bene, e 
maritaryL 

GiA. lo non ho bisogno di lei. 

Orb. Sente? {al conte) 

GoNTB Aspettate. (a Crespino) Yoglio maritarvi a modo mio {a 
Giannina) 

GiA. £d io gli dico di no. 

Ck)NTB E voglio diirvi per marito GreBpino. 

GiA. Crespino? {cantenta) 

CoNTB Ah ! cosa dite ? (a Giannina) 

GiA. Signor si, oon tutta I'anima, con tutto il ouore. 

CoMTB Vedete 1' effetto della mia protesione ? {a Ore.) 

Grb. Si signore^ lo yedo. 

SCENA XIL 
MoBAcoHio di eaaa, e deiti. 

MoR. Cosa fate qui? 

GiA. Cosa o'entrate voi? 

GoNTB Giannina si ha da maritare sotto gli auspicj della mia 
protezione. 

MoR. Signor si, son oontento, e tu vi acconsentirai, o per amore 
o per forza. 

GiA.. Oh, vi aocon^ntir6 volentieri. {con serieih) 

MoR. Sark meglio ^^ te. 

GiA. £ per farvi vedere che vi aooonsento, do la mano a Crespino. 

MoR. Signor conte? (con affanno) 

CoNTR Lasciate fare, {placidamente) 

MoR. Non era ella, signor conte, impegnata per Coronato? 

SCENA XHL 
CoBONATO dalV osteria, e deiti. 

CoR. Chi mi chiama? 

MoR. Venite qui, vedete. II signor conte vuole che mia sorella 
si xnariti. 
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Cor. Signer oonte... (con smania) 

CoNT« lo sono un cavalier giusto, un protettor ragionevole , 
umano. Giannina non vi vuole, ed io» aon posso, noa deggio, e non 
voglio ii8arle violenza. 

G-TA. Signor si, voglio Crespino a dispetto di tutto il mondo. 

Cor. Cosa dite voi? (a Moracchio) 

MoR. Cosa dite voi? (a Coronato) 

Cor. Non me n'importa un fico. Chi non mi vuol, non mi merita. 

GiA. Cosi va detto. 

CoNTBs Eoco 1' eiFetto della mia protezione. (a Ore,) 

Cor. Signor conte, ho mandato I'altro barile di vino. 

CoNTB Portatemi il conto ; e vi pagher6. {dicendo cosC, tira fuori 
la scatola d' oro^ e prende il tabacco) 

CoR. (Ha la scatola d'oro, mi pagherk.) (parte) 

MoR. Hai poi voluto fare a modo tuo. (a Gia.) 

GiA. Mi par di si. 

MoR. Se te ne pentirai, sark tuo dan no. 

CoNTB Non se ne pentir& mai ; avr& la mia protezione. 

MoR. Pane, pane, e non protezione. (entra in cosa) 

CoNTB E cosi, quando si faranno le vostre nozze? 

Crb. Presto. 

Gia. Anche subito. 

SCENA XIV. 
Babonb dalla spezieria, e detti. 

Bar. Ebbene, signor conte, avete veduto la signora Candida? 

Le avete dato il ventaglio? Peroh6 non avete voluto, che avessi io 

il contento di presentarglielo ? 

Gia. (Come! Non I'ha avuto il signor Evaristo?) 

CoNTB Io non ho ancora veduto la signora Candida; e circa il 

ventaglio, ne ho degli altri, e ve ne ho destinato un migliore. Oh, 

ecco qui la signora Geltrude 

SOENA XV. 
Gbltrudb, Evaristo, e Susanna, tutti e ire dalla botUga di Susanna. 

Gbl. Favoritemi di far discendere mia nipote ; ditele che le ho 

da parlare, che venga qui. (a Susanna) 

Sua. Sark servita. (va al palazeino, batte, aprano, ed entra) 
Grl. Non ho piaoere, che il signor oonte ed il signor barone 

entrino in casa. A quest' ora possiamo discorrere qui. (piano ad 

Evaristo) 
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CoMTB Signora Qeltrucle, appunto il signor barone ed io volevamo 
farvi una visita. 

Gbl. Obbligatissima. Adesso 6 1' era del passeggio ; prenderemo 
un poco di fresco. 

Bar. Ben tomato, signor Eyaristo. {serio) 

Eva. Vi son servitore. {brusco) 



SCENA ULTIMA. 
Cahdida b Susanna, dal paUussino, e detti. 

Can. Gbe mi oomanda la signora zia? 

GsL. Andiamo a far quattro passi. 

Can. (Ah, ^ qui quel perfido d'Evaristo!) 

Gel. Ma che vuol dire ohe non avete il ventaglio ? (a Candida) 

Can. (Non sapete, ohe questa mattina si ^ rotto? 

Gkl. Ah si, 6 vero; se si potesse trovarne uno ! 

Bar. (Ora ^ il tempo di darglielo.) (piano al eonie, urtandolo 
eon premura) 

CoNTR (No, in pubblico no.) {piano al barone) 

Gbl. Signor Evaristo, ne avrebbe uno a sorte? 

Eva. Eocolo a* vostri comandi. {lo fa vedere a Geltrud^, ma non 
glie lo dh) 

Can. {si volta daW altra parte con dispetto) 

Bak. (II Yostro ventaglio.) {piano al conte) 

CoNTB (Diavolo! Oib6.) {al barone) 

Bak. (Fuori il vostro.) {al conte) 

CoNTB (No, ora no.) {al barone) 

Gbl. Nipote, non volete ricevere la grazie del signor Evaristo? 

Can. No signora, scusatemi ; non ne ho di bisogno. 

CoNTB (Vedete, non Paccetta.) {al barone) 

Bar. (Date a me, date a me il vostro.) {al conte) 

CoNTB (Volete far nascere una disfida?) {al bar,) 

Gbl. Si potrebbe sapere, perch^ non volete ricevere quel ven- 
taglio? 

Can. Peroh^ non ^ mio, perch6 non era destinato per me. 
(a Geltrude con caricatura) E peroh6 non h mio, nS vostro decoro, 
ch'io lo riceva. 

Gbl. Signor Evaristo, a voi tocca a giustificarvi. 

Eva. Lo far6, se mi vien permesso. 

Can. Con licenza. {vuol andar via) 

Gbl. Restate qui, che ve lo comando. {Candida resta) 

Bar. (Che imbroglio e questo?^ {al conte) 
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CoNTB (fo non so niente.) (al barone) 

Eva. Signora Susanna, conoscete voi qaesto ventaglio? 

Sua. Si signore, h quello che avete oomprato da me questa mat- 
tina, e che io imprudentemente ho oreduto che 1' aveste comprato per 
Giannina. 

QiA. Oh, oosi mi piace; imprudentemente! (a Susanria) 

Sus. SI, confesso il mio torto, e voi imparate da me a render 
giustizia alia veritk. Per altro, io aveva qualohe ragione, peroh6 il 
signer Evaristo ve T aveva dato. 

Eva. Perche vi aveva io dato qaesto ventaglio? (a Giannina) 

QiA. Per darlo alia signora Candida ; ma quando voleva darglielo, 
mi ha strapazzato, e non mi ha lasoiato parlare. Io poi voleva ren- 
dervelo, voi non I'avete voluto, ed io l*ho dato a Grespino. 

Ore. Ed io son caduto, e Ooronato I'ha preao. 

Eva. Ma dov' ^ Ooronato? Oome poi & sortito dalle mani di Oo- 
ronato ? 

Orb. Zitto, non Io stiano a chiamare, che, giacoh^ non c* h, dirb 
io la verit^L Picoato, sono entrato nell'osteria per trovar del vino, 
1* ho trovato a caso, e V ho portato via. 

Eva. E che cosa ne avete fatto? 

Orb. Un presente al signor conte. 

OoNTE Ed io an presente al signor barone. 

Bar. Voi I'avete riavato? {al conte can sdegno) 

OoNTB Si, e r ho rimesso nolle mani del signor Evaristo. 

Eva. Ed io Io presento alle mani della signora Oandida. 

Oan. (fa una rioerenza, prende il ventaglio, e ridendo si can- 
sola) 

Bar. Ohe soena & questa? Ohe impicoio k questo? Sono io messo 
in ridicolo per cagion vostra? (al conte) 

OoNTB Giaro al cielo, giuro al oielo, signor Evaristo. 

Eva. Via, via, signor conte, si qaieti. Siamo amici ; mi dia unt 
presa di tabaoco. 

OoNTB Io son cosi, quando mi prendono coUe buone non poBso 
scaldarmi il sangue. 

Bar. Se non ve Io scaldate voi, me Io soalder6 io. 

Gbl. Signor barone... 

Bar. E voi, signora, vi prendete spasso di me? (a Geltrude) 

Gbl. Scusatemi; voi mi conoscete poco, signore. Non ho man- 
cato a nessuno dei miei doveri. Ho ascoltate le vostre proposizioni, 
mia nipote le aveva ascoltate ed accettate, ed io con piacere vi ac- 
conseutiva. 

OoNTB Sentite? Perch^ le avevo parlato io. {al Barone) 

Bar. E voi, signora, perch^ lusingarmi? Peroh6 ingannarmi? 
(a Candida) 



ATTO TEMO 415 



Can. Vi domando scusa, signore. Ero agitata da due passioni 
contrarie. La vendetta mi voleva far vostra, e V amore mi ridona ad 
Evaristo. 

CoNTS. Oh, qui non c' entro. 

Eva. E se foste atato amante meuo soUecito, ed amioo mio pid 
sinoero. non vi aareste trovato in caso tale. 

Bar. Si, h vero ; confesso la mia passione, condanno la mia de- 
bolesza ; ma detesto I'amicizia e la condotta del signor conte. {saluta 
e parte) 

CoNTB Eh, niente, siamo amici. Si scherza. Fra noi altri coUeghi 
ci oonosciamo. Animo, faociamo queste nozze, questo matrimonio. 

Gkl. Entriamo in casa, e spero, ohe tutto si adempir2t con sod- 
disfazione comune. 

Can. (#t fa fresco col ventaglio) 

Qbl. Siete oontenta d^aver nolle mani quel sospirato ventaglio? 
[a Candida) 

Can. Non posso spiegare I'eccesso della mia contentezza. 

GiA. Oran ventaglio! Oi ha fatto girar la testa dal primo al- 
V ultimo. 

Can. "k di Parigi questo ventaglio? 

Sua. Vien di Parigi, ve I'assicuro. 

Gbl. Andiamo, v' invito tutti a cena da noi. Beveremo alia sa- 
lute di ohi r ha fatto, {at eomid) e ringrazieremo umilmente chi ci 
ha fatto I'onore di compatirlo. 
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A MADAME 



MADAME MARIE ADELAIDE 



DE FRANCE 



Madame, 



Ausai-idt que j' ai yu la Fraaoe, je 1* ai adxair^e, je V ai aim^e, 
et je n' aurois pa la quitter, qu' avec le plus grand regret. C^ est k 
Madame, que je dois le bonlieur d'habiter encore le s^jour des 
Muses et des Graces : son goiit pour la Langue Italienne m' y a ar- 
ret^ ses bont^ m'y ont fix 6, et o'est pour me mettre en ^tat de 
P aider k expliquer les Auteurs Italiens, que j'ai tftch^ de savoir 
un peu mieux le Fran9ai8. Voici le premier fruit de mon travail et 
de mes soins .... Qui, j^ appelle mon primier Ouvrage celui que j' ai 
rhonneur de printer k Madamb; car son suco^s en France me 
&it oublier tons ceux que j' ai faits en Italic. 

Pour comble de bonheur, Mabamb m* a permis de le d^orer de 
son Auguste nom, et cette faveur prSviendroit toute critique, si Pes* 
sai d^un Stranger valoit la peine d'etre critiqu6 par les Maitres 
de PArt. 

Je suis avec le plus profond respect, de Madahb, 

Le tr^s-humble, trto-ob^issant 
et tr^s-soumis serviteur, 

GOLDONI. 



PEESONNAaES 



Monsieur GArontb. 

Monsieur Dalancour, neveu de M. Q^ronte. 

DoRYAL, ami de M. G^ronte. . 

VALiiRB, amoureox d'Angdlique. 

PiGARD, laquais de M. GSronte. 

Un laquais de M. Dalanoour. 

Madame Dalancour. 

AngAliqub, Soeur de M. Dalanoour. 

Marton, Gouvemante de M. GSronte. 



Xa M^iM se passe dans un SaUm ehes MM, OSronte et Dalaneowr, H y 
a trois portes, dont Vune introduit dans Vappartemeni de M, (7/- 
rants; Pau$re, vis-di'inSf dans celui de M. Dalaneaur; et la troim^mef 
dans U fond, sert d*entrie et de sortie d tout Is monde. It y aura des 
chaises f des fauteuils, et une table avec un Sehiquier. 
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SCl^NE PKEMIl^BE. 
Mabton, kVQihiquMj YaiJbb. 

ANCk Laissez-moiy VaUre, je vous en prie. Je craina poor moi, 
je craina pour yous. Ah! si nous ^tions snrpris... 

Val. Ma oh^re AngSlique I... 

Mar. Partez, Monsieur. 

Val. De grace, un instant; sije pouvais m' assurer... (^ JIfarton) 

Mab. De quoi? 

Val. De son amour, de sa constanoe... 

Ang. Ah! VaUre, pourriez-vous en douter? 

Mar. Allez, allez, Monsieur; elle ne vous aime que trop. 

Val. G'est le bonheur de ma vie... 

Mar. Partez yfte. Si mon maltre arrivait... 

Ahg. II ne sort jamais si matin, {h Marian) 

Mar. Gela est vrai. Mais dans oe salon, (vous le savez bien) il 
s' y prom^ne, il s'y amuse, Voil&-t-il pas ses dohecs? II y joue tr^- 
souvent Oh ! vous ne connaissez pas M. G^ronte. 

Val. Pardonnez-moi ; o'est Foncle d*Ang61ique, je le sais; mon 
p&re 6tait son ami ; mais je ne lui ai jamais parl6. 

Mar. G* est un homme, Monaieur, oomme il n' y en a point; il est 
fonoi^ement bon, gdnSreux; mais il est fort brusque et tr^a-diffi- 
cile. 

Ang. Oui, il me dit qu* il m'aime, et je le orois; oependant, tou- 
tea lea fois qu'il me parle, il me fait trembler. 

Val. Mais qu^avez-vous k craindre ? Vous n^avez ni p^re ni m^re: 
votre frhre doit disposer de vous: il est mon ami; je lui parlerai. (d 
Angilique) 

Mar. Eh ! oui, fiez-vous k M. Dalancour ! 

Val. Quoi! pourrait-il me la refuser? {h Marion) 

Mar. Ma foi, je orois que oui. 

Val. Comment! 

Mar. Ecoutez, en quatre mots, {h Angiliqtui) Mon neveu, le nou- 
veau clero du procureur de M. votre fr^re^ m' a appris oe que je vais 
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▼ous dire : oomme il n' y a qne quinze jours qa' il y est eDtr^, il ne 
me Pa dit que ce matin; mais o'est sous le plus grand secret qu'il 
me I'a oonfi^; ne me vendez pas, au moins. 
Yal. Ne craignez rien. 
Ang. Yous me oonnaissez. 

Mar* {adressant la parole h VaUre, h demi voix, et toti^our$ re- 
gardant aux coulisses) Monsieur Dalancour est un homme ruind, 
abimd; il a mangd tout son bien; et peut-dtre celui de sa soeur: il 
est perdu de dettes; Ang^lique lui pese sur les bras; et, pour s'en 
d^barrasser, il voudrait la mettre dans un oouvent. 

Anq. Dieu! que me dites-vous \k? 

Yal. Ck>mment ! est-il possible ? Je le oonnais depuis long-temps ; 
Dalanoour m^ a toujours paru un gar9on sage, honndte, vif, emport^ 
mdme quelquefois; mais... 

Mar. Yif ! oh ! tr^s-vif, presqu' autant que son onole: mais il n'a 
pas les mdmes sentiments, il s^en faut de beaucoup. 

Yal. Tout le monde Testimait, le ohSrissait. Son p^re 6tait tr^ 
content de lui. 

Mar. Eb I Monsieur, depuis qu' il est marid, oe n*est plus le m6me. 

Yal. Se pourrait-il que Madame Dalancour ?.m 

Mar. Oui, o^est elle, k ce qu* on dit, qui a caus6 ce beau ohange- 
ment. M. G^ronte ne s'est brouilU avec son neveu, que par la sotte 
complaisance qu* il a pour sa femme ; et... je n' en sais rien, mais je 
parierais que c'est elle qui a imaging le projet du convent. 

Anq. Qu' entends-je ? ma belle-soeur, que je croyais si raisonna- 
ble, qui me marquait tant d'amitiS! je ne I'aurals jamais pens^ (h 
Marion) 

Yal. C'est le caract^re le plus doux... 

Mar. C est pr^isdment cela qui a s^duit son mari. 

Yal. Je la connais et je ne peux pas le croire. 

Mar. Yous yous moquez, je crois. Est-il de femme plus recber 
cbee dans sa parure ? Y a-t-il des modes qu*elle ne saisisse d'abord ? 
T a-t-il des bals, des spectacles oti elle n' aille pas la premiere? 

Yal. Mais son mari est toigours avec elle. 

Ano. Oui, mon Mre ne la quitte pas. 

Mar. Eh bien I ils sent foux tous deux, et ils se ruinent ensemble. 

Yal. Oela est inooncevable. 

Mar. Allons, allons. Monsieur ; vous voila instruit de ce que tous 
vouliez savoir : sortez vite, et n' exposez pas Mademoiselle k se per- 
dre dans I'esprit de son oncle, qui est le seul qui puisse lui faire du 
bien. 

Yal. Tranquillisez vous, ma ch^re Ang^lique, I'int^fit ne for- 
mera jamais un obstacle... {h Angelique) 

Mar. J'eutends du bruit: sortez vite. {VaUre sort) 
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SCtNE XL 
Mabtoh, AnoiLiquB. 

Anq. Que je suis malheureuse ! 

Mar. C* est sOLrement voire oaole. No I' avais-je pas dit ? 

Ang. Je m^en vais. 

Mab. Au contraire, restes et ouYres-lui votre coeur. 

Anq. Je le Grains comme le feu. 

Mar. Allons, allons, courage. U est fougueux quelquefois; mais 
il n'est pas m^hant. 

Ang. Youb ^tes sa gouveruante, yous avez du credit auprte de 
lui; parlez-lui pour moi. 

Mar. Point da tout: il faut que yoos lui parlies yous mdme. 
Tout au plus, je pourrais le prdvenir, et le disposer k yous entendre. 

Ang. Oui| oui, dites-lui quelque chose ; je lui parlerai apr^, (eUe 
veut $*en aller) 

Mab. Ne yous en allez pas. 

Ang. Non; non, appelloB-moi; je n^irai pas loin. (elU sorf) 

SOiiNE III. 
Habtoh, seUle, 

Qu^elle est douce! qu^elle est aimable! je I'ai yue naltre, je 
Vaime, je la plains, et je la youdrais la voir heureuse. Le yoici. {ap- 
pereevant M. G4ronte) 

SOfcNE IV. 

Gl^BOBTB, MaBTON. 

GAr. Picard! {adresMant la parole h Marlon) 

Mar. Monsieur... 

Gte. Que Picard yienne me parler. 

Mar. Oui, Monsieur. Mais pourroit-on yous dire un mot? 

GsR. Picard, Picard! (fort et avec vivacili) 

Mar. Picard, Picard! (fort et en colh'e) 

SCiNE V. 

G^ONTB, PlOARD, HaBTON. 

Pia Me yoilk; me yoilk (h Marton) 

Mar. Yotre maitre... {h Picard, avec humeur) 

PlO. Monsieur, {h Gironte) 
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GAb. Vas ohes mon ami Dorval; dia-lui que jo T attend poor 
jouer one partie d* dohecs. {h Picard) 
Pic. Oui, Monsieur, mais^. 
QasL. Quoi? 

Pic. J'ai une oomxnission. 
GibB. Quoi done? 
Pic. Monsieur votre neveu... 
G^R. Vas-t'-en ohes DorvaL (vivemenf) 
Pia 11 youdrait yous parler... 
QAr, Yaa done, ooquin. 
Pia Quel homme ! {U sort) 

SC6nE VI. 

G^BONTB, MaBTOH. 

GitL. {$* approcJkini de la icible) Le iat! Le mis^able! Non, je 
ne yeuz pas le yoir; je ne yeux pas qu*il yienne alt^rer ma traa- 
quiUit^! 

Mar. Le yoilk maintenant dans le chagrin : il n' y manqoait qae 
oela. {h pari) 

GAr. (assis) Le coup d'hier! Oh! oe coup d'hier! Comment ai- 
je pu dtre mat ayec un jeu si bien dispose? Voyons un pea. Je n' ai 
pas dormi de la nuit. {il examine le jeu) 

Mar. Monsieur, pourrait-on yous parler? 

QiR. Non. 

Mar. Non? oependaat j'aurais quelque ohose d'int^ressanL.. 

Gte. Eh bien! Qu'as tu k me dire? DSpdche-toi. 

Mar. Yotre ni^oe youdrait yous parler. 

G^R. Je n'ai pas le temps. 

Mar. Bon!... CTest done quelque ohose de bien s6rieaz que yous 
faites-l& ? 

GiR. Oui, oela est trte-s6rieuz. Je ne m* amuse gudre; mais, 
quand je m^amuse, je n'aime pas qu^ on yienne me rompre la t6ie, 
entends-tu ? 

Mar. Oette pauyre fiUe... 

G^neu Que lui est il arriyS? 

Mar. On yeut la mettre dans un couyent. 

GibR. (#6 levanf) Dans un oouyent! Mettre ma ni^ an cou- 
yent ! Disposer de ma ni^ce sans ma participation, sans mon oonsen- 
tement ! 

Mar. Yous sayez les derangements de M. Dalancour? 

Gj:r. Je n* entre point dans les ddsordres de mon neyeu, ni dans 
les tblies de sa femme. II a son bien,* qu^il le mange, qu^il se ruine. 
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taut pis pour lui; mais, pour ma ni^ce! je suis le ohef de la &mille, 
je suis le maitre, o' est k moi k lui donner un 6tat. 

Mar. Taut mieux pour elle, Mousieur, taut mieur. Je suis en- 
ohantSe de vous voir preudre feu pour les iut^rdts de cette oh^re 
enfant. 

QriK. Oh est elle ? 

Mar. Elle est tout pr^s d4oi, Monsieur; elle attend le moment... 

O^R. Qu'elle vienne. 

Mar. Oui, elle le desire trds-fort; mais... 

G^R. Quoi? 

Mar. Elle est timide... 

Gte. Eh bien? 

Mar. Si vous lui paries... 

G-Ar. II faut bien que je lui parle. (vivetnenf) 

Mar. Qui; mais oe ton de voix... 

GMsR. Mon ton ne fait de mal k personne. Qu'elle vienne, et 
qu' elle s' en rapporte k mon coeur et non pas k ma voix. 

Mar. Ceia est vrai, Monsieur; je vous connais; je sais que vous 
§tes bon, humain, charitable; mais, je vous en prie, m^nagez cette 
pauvre enfant^ parlez lui aveo un peu de douceur. 

GjrisR. Qui, je lui parlerai avec douceur. 

Mar. Me le promettes-vous ? 

Gte. Je te le promote. 

Mar. Ne I'oubliez pas. 

GissL Non. {it commence h sHmpatierUer) 

Mar. Surtouti n'allez pas vous impatienter. 

G^R. Non, te dis-je. (vivement) 

Mar. (h partf en s* en allant) Je tremble pour Ang^lique. {elle 
sort) 

scksE vn. 

G^BOHTSy eeul, 

Elle a raison. Je me laisse emporter quelquefois par ma viva- 
city; ma petite ni^ce m^rite qu*on la traite avec douceur. 

sc6ne vni. 

GiaoHTB, ANG^Liqus. {Ang^liquc se ticHt a quelqiie disianee), 

G^S. Approohez. 

Amo. {avec timidiU, ne faiaant qu^un pas) Monsieur... 
Gto. Comment voulez-vous que je vous entende, si vous dtes k 
une lieue de moi? {un peu vivement) 
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Anq. Excusez, Monsieur. {8*avance en tremblant) 

G^R. Qu'avez vous k me dire? (avec doitceur) 

Ang. MartoQ ne voua a-t-elle pas dit quelque ohose? 

Qbr. (t7 commence avec tranquilliU et s*ichauffe peu-h-peu) Qui ; 
elle m'a par Id de vous; elle m*a parld de votre frdre, de oet inseQs6, 
de cet extravagant, qui se laisse mener par une femme imprudente, 
qui s^est ruint^, qui s'est perdu, et qui me manque encore de respect! 

Ang. {veut 8*en aller) 

Gbr. Oil allez-vous? {vivement) 

Ang. Monsieur, vous dtes en colore... {en tremblant) 

Ger. Qu'est ce que cela fait vous? Si je me mets en colore oon- 
tre un sot, oe n'est pas oontre vous. Approchez, parlez, et n^ayez pas 
peur de ma colore. 

Ang. Men cber onole, je ne saurais vous parler si je ne vous vols 
tranquille. 

G^R. (Quel martyre !) {h part) Me voilk tranquille. Parlez. (h An- 
giliquej en se coniraignant) 

Ang. Monsieur... Marton vous aura dit... 

Gbr. Je ne prends pas garde k ce que m* a dit Marton, o' eat de 
vous que je le veux savoir. 

Ang. Mon frdre... {avec timidity 

G^R. Votre irdre... {la contrefaisant) 

Ang. Youdrait me mettre dans un convent. 

GAr. Eh bien? Aimez-vous le convent? 

Ang. Mais, Monsieur... 

Gbr. Parlez done, {vivement) 

Ang. Ce n^est pas k moi k me decider. 

G^R. {encore plus mvement) Je ne dis pas que vous vous d^i- 
diez : mais je veux savoir quel est votre penchant. 

Ang. Monsieur, vous me faites trembler. 

GiiiR. {h part) (J*enrage) {en se contraignant) Approchez, je vous 
comprends; vous n*aimez done pas le convent? 

Ang. Monsieur... 

G^R. Quel est Pdtat que vous aimeriez davantage? 

Ang. Monsieur... 

GiSsR. (tin peu vivement) Ne craignez rien, je suis tranquille, par- 
lez moi librement. 

Ang. (Ah ! Que n*ai je le courage ?...) {h part) 

GMsr. Venez ici. Voudriez-vous vous marier? 

Ang. Monsieur... 

GAr. Qui, ou non ? {vivement) 

Ang. Si vous vouliez... 

Gbr. Qui, ou non? {vivemsnt) 

Ang. Mais, oui. 
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G^R. {encore plus vivement) Oai ? Voas voalez yous marier, per- 
dre la liberty, la traDquillitd ? Eh bien! tant pis pour vous; oui, je 
▼oos marierai. 

Ako. (Qu'il est oharmant, avec sa colore!) {h part) 

GiR. Avez-vous quelque inclination? (brusquement) 

Ano. (Si j'osais lui parler de YaUre !) {h part) 

GifeR. Quoi ! auriez-vons quelque amant ? (vivement) 

Ang. (Ce n'est pas le moment ; je lui ferai parler par sa gouver- 
nante.) (tt part) 

GAr. (tat^ours avec vivaciti) Allons ; finisaons. La maispn o{i vous 
dies, les personnes aveo lesquelles vous vivez, vous auraient-elles 
foumi r occasion de vous attacher k quelqu'un? Je veuz savoir la 
y^rit6 ; oui, je vous ferai du bien : mais k condition que vous le m^- 
ritiez; entendez-vous ? 

Ang. Qui, Monsieur, (en tremblant) 

QiPBu {avec le m&me ton) Parlez-moi nettement, franchementj 
avez-voos quelque inclination? 

Ang. (en Jiesitant et tremblanf) Mais... non, Monsieur, je n' en ai 
auoune. 

QfSEL, Tant mieux. Je penserai k vous trouver un mari. 

Ang. (Dieu ! je ne voudrais pas...) {h part) Monsieur... {h OerorUe) 

Gte. Quoi? 

Amg. Vous connaissez ma timidity... 

Gte. Oui, oui, votre timidit^^. Je oonnais les femmes: vous etes 
k pr^ent une colombe; quand vous serez marine, vous deviendrez 
un dragon. 

Ang. H6las! mon oncle, puisque vous 6tes si bon... 

Gbr. Pas trop. 

Ang. Permettez-moi de vous dire... 

Gte. Mais Dorval ne vient pas. (en 8* approchant de la table) 

Ang. Ecoutez-moi, mon ober oncle.^ 

G&R. Laissez-moi: {occup4 h son iehiquier) 

Ang. Un seul mot... 

GiiR. Tout est dit. {fori vivement) 

Ang. {h part en s'en allant) (Ciel! me voilk plus malheureuse 
que jamais; que vaisje devenir? Eh! ma ch^re Marten ne m^aban- 
donnera pas.) {elle sort) 

SCfeNE IX. 
Q^BONTB seul, 

C'est une bonne fille; je suis bien-aise de lui faire du bien. Si 
mdme elle avait eu quelque inclination, j^ aurais tachS de la conten- 
ter ; mais elle n'en a point : je verrai... je chercherai... Mais que dian- 
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tre fait ce Dorval, qui ne vient pas ? Je mears d' en vie d' essayer une 
secoDde ibis ce maudit coup qui m'a fait perdre la partie, G*6tait sdr, 
je devais gagner. II fallait que j' eusse perdu la tdte. Voyons an 
peu... Yoilk' r arrangement de mes pieces; yoilk celui de Dorval. Je 
pousse le Boi k la ease de sa Tour. Dorval place son Fou & la se- 
oonde case de son Roi. Moi... ^chec, oui, et je prends le Pion. Dor- 
val... a t-il pris mon Fou; et moi... double 6chec aveo le Cavalier. 
Parbleu, Dorval a perdu sa Dame. II joue son Boi; je prends sa 
Dame. Ce coquin, avec son Boi, a pris mon Cavalier. Mais tant pis 
pour lui ; le voilli dans mes filets ; le voilik engag^ aveo son Eloi. Yoilk 
ma Dame; oui, la voillt; 6chec et mat; c'est clair: 6cheo et m^at^ 
oela est gagn^ ... Ah ! si Dorval venait, je lui ferais ... {U appeUe) 
Picard ! 

SOiJNE X. 

Q^BONTB, DaLANCOUB. 

Dal. (Mon onole est tout seul ; s^ il voulait m' eoouter.) (h pari, 
et d'un air trhs-embarrass^ 

QAr. J' arrangerai le jeu comme il Stait. {sans voir Dalancour) 
Picard! {il appelle plus fort) 

Dal. Monsieur... 

G&EU Eh bien? As-tu trouvS Dorval? {sans se ditoumer, croyant 
parler h Picard) 

SCiiNE XI. 

G^BONTB, DOBVAL, DaLANOOUB. 

Dob. {QiU entre par la porte du milieUf h Oirante) Me yoIUl, 
mon ami. 

Dal. Mon onole... {d* un air r^solu) 

G^R. {se retournant apergoU Dalancour, se t^ve brusquement, 
renverse la chaise, s*en va sans rien dire^ et sort par la parte du 
milieu) 

SCENE XII. 
Dalaitooub, Dobval. 

Dor. Qu' est-^e que cela signifie? {en scuriafU) 
Dal. Cela est afEreux; c^est moi k qui il en veut. {mvefment) 
Dor. Je reconnais bien Umon ami G-^ronte. {toujours du meme ton) 
Dal. J^en suis f&ch^ pour vous. 
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Dor. Vraiment! je suis arriv^ dans Tin mauvais moment 

Dal. Pardonnes sa vivacity. 

Dor. Oh! je le gronderai. {souriant) 

Dal. Ah ! mon oher ami, il n'y a que vous qui puisaies me ren- 
dre service aupr^ de lui. 

Dor. Je le voudrais bien de tout moa coeur ; mais... 

Dal. Je oonviens que, sur les apparences, mon oncle a des re- 
pTOohee k me faire ; mais a' il pou vait lire au fond de mon coeur, il 
me rendrait fcoute sa tendresse, et je suis adr qu^ il ne s' en repenti- 
rait pas. 

Dor. Oui, je vous oonnais ; je orois qu' on pourrait tout espSrer 
de yous, mais Madame Dalanoour... 

Dal. Ma femme. Monsieur ? Ah ! vous ne la oonnaissez pas ; tout 
le monde se trompe sur son compte, et moa oncle le premier. II feiut 
que je lui rende justice, et que je vous d^couvre la v^rit^: elle ne 
sait rien de tous les malheurs dont je suis accabld: elle m^a cru plus 
riche que je n^^tais ; je lui ai toujours oachd mon ^tat Je 1* aime ; 
nous nous sommes marine fort jeunes, je ne lui ai jamais donnS le 
temps de rien demander, de rien desirer; j' allais toujours au-devant 
de tout oe qui pouvait lui faire plaisir; o'est de cette mani^re que 
je me suis ruin^. (un peu vivement) 

Dor. Contenter une iemme ; pr^ven^r ses desirs ! La besogne n^ est 
pas petite. 

Dal. Je suis sdr que, si elle avait su mon ^tat, elle eiit 6t6 la 
premiere k me retenir sur les ddpenses que j* ai faites pour elle. 

Dor. Gependant elle ne les a pas emp6oh6es. 

Dal. Non, paroe qu' elle ne . s* en doutait pas. 

Dor. Mon pauvre ami!... (en riant) 

Dal. Quoi ? (d' un air fOcfU) 

Dor. Je vous plains, {toujours en riant) 

Dal. Vous moqueries-vous de moi? (vivement) 

Dor. Point du tout. Mais... vous aimez prodigieusement votre 
iemme. (toujours en souriant) 

Dal. Oui, je 1* aime, je 1' ai toujours aim6e, et je V aimerai toute 
ma vie: je la oonnais: je connais toute 1' Stendue de son m^rite, et 
je ne souffrirai jamais qu'on lui donne des torts qu'elle n'a pas. (en- 
core plus vivement) 

Dor. Douoement^ mon ami, douoement; mod^rez oette vivacity de 
fiamille. (serieusement) 

Dal. Je vous demande mille pardons; je serais au d6sespoir de 
vous avoir dSplu : mais quaud il s*agit de ma femme... (toujours vi- 
vement) 

Dor. AUons, aliens, n' en parlous plus. 

Pal. Mais je voudrais que vous en fussiez convainou. 
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Dor. Ooi) je le sais. (froidement) 

Dal. Non, yous ne T^tes pas. {vivement) 

Dor. Pardonnez-moi, dis-je. (tm peu plus vivement) 

Dal. Allons, je vous crois, j'en sais ravi. Ah! mon oher ami, 
parlez k mon oncle poar moi. 

Dor. Je lui parlerai. 

Dal. Que je vous aurai d^ obligations ! 

Dor. Mais, encore, il faudra bien dire quelques raisons. Conmient 
avez-vous fait pour vous ruiner en si peu de temps ! il n' 7 a que qua- 
tre ans que votre p^re est mort; il vous a laiss^ un bien conside- 
rable, et on dit que vous avez tout dissip^ ? 

Dal. Si vous saviez tons les malheurs qui me sont arrives! J'ai 
vu que mes affaires allaient se ddranger, j' ai voulu y remddier, et 
le remade a 6te encore plre que le maL J^ai 6oout^ des projets; j^ai 
entrepris des affaires; j*ai engag^ mon bien, et j^ai tout perdu. 

Dor. Et voilk le mal. Des projets nouveaux! ils en ont ruind bien 
d^autres. 

Dal. Et moi sans retour. 

Dor. Vous avez tres-mal fait, mon cher ami; d'autant plus que 
vous avez une soeur. 

Dal. Qui, et il faudrait penser II lui donner un dtat 

Dor. Chaque jour, elle embellit. Madame Dalanoour voit beau- 
coup de monde chez elle; et la jounesse, mon ober ami., quelque- 
fois... vous devez m^entendre. 

Dal. C'est pour cela, qu'en attendant que j'aie trouv^ quelque 
expedient, j' ai formS le projet de la mettre dans un convent. 

Dor. La mettre au convent; cela est bon: mais en avez-vous 
parl^ k votre oncle? 

Dal. NoQ) il ne veut pas m'dcouter : mais vous lui parlerez pour 
moi, vous lui parlerez pour Ang^lique; il vous estime, il vous aime^ 
il vous dcoute, il a de la confiance en vous, il ne vous refusera pas. 

Dor. Je n^en sais rien. 

Dal. Oh ! j' en suis siir ; voyez-le, je vous en prie, tout-k-1' heure. 
{vivement) 

Dor. Je le veux bien. Mais ou est-il maintenant? 

Dal. Je vais le savoir. Yoyons; hoik quelqu'un? 

SOiiNE XHL 

PlOABDy DaLANOOUB, DoBVAL. 

Pic. Monsieur, {h Dalancour) 

Dal. Mon oncle est-il sorti? (d Picard) 

Pio. Non, Monsieur, il est desoendu dans le jardin. 
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Dal. Dans le jardin! A Theure quMl eet? 

Pig. Cela est 6gal, Monsieur: quand il a do l*humeur, il se pro* 
m^ne, il va prendre Pair. 

Dob. Je yais le joindre. (h Dalaneour) 

Dal. Non, Monsieur, je oonnais men oncle ; il faut lui donner le 
temps de se oalmer, il faut Tattendre. (h Dorval) 

Dor. Mais, s'il allait sortir; 8*il ne remontait pas? 

Pic. Pardon aez-moi, Monsieur ; il ne tardera pas & remonter. Je 
saia comme il est: un demi quart d'heure lui suffit. D'aillears, Mon- 
sieur, il sera bien aise de vous trouver ici. {h Dorval) 

Dal. Eb bien ! mon cher ami, pass^ dans son appartement : fai- 
tes-moi le plaisir de Tattendre. {oivement) 

Dob. Je le veux bien. Je sens combien votre situation est oruelle ; 
il fiaut y remMier; je lui parlerai pour vous: mais & condition... 

Dal. Je yous donne ma parole d'bonneur. {vivement) 

Dob. Cela sufGlt (Jl en,tr€ dans V appartement de Gironte) 

SCENE XIV. 

PlCARP, DaLANOOUB. 

Dal. Tu n' as pas dit k mon oncle oe que je t'avais obargd de lui 
dire. 

Pig. Pardonnez-moi| Monsieur, je lui ai dit; mais il m'a ren- 
▼oy^ k son ordinaire. 

Dal. J'en suis i&ch^ Avertis-moi des bons moments ou je pourrai 
lui parler ; un jour je te r^oompenserai bien. 

Pic. Je vous suis bien oblig^, Monsieur; mais, Dieu meroi, je 
n'ai besoin de rien. 

Dal. Tu es done riche? 

Pig. Je ne suis pas riche ; mais j* ai un mattre qui ne me l^isse 
manquer de rien. J'ai une femme, j^ ai quatre enfants ; je devrais etre 
dans I'embarras; mais mon maitre est si bon: je les nourris saus 
peine, et on ne conoait pas ohez moi la mis^re. (tZ sort) 

SCtNE XV. 
Dalancoub seul. 

Ah ! le digne homme que mon oncle ! Si Dorval gagnait quelque 
chose sur son esprit! Si je pouvais me flatter d'un secours propor- 
tionnd k mon besoin !... Si je pouvais cacber k ma femme !... Ab !... 
pourquoi Tai-je tromp^e? Pourquoi me suis je tromp^ moi-meme? 
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Mon onole ne revient pas. Tous lea moments sont pr^ieax pour moi ! 
allons, en attendant, chez mon Procureur... Que j'y yais avec peine ! 
11 me flatte, il est vraii que, malgr^ la sentence, il trouvera le moyen 
de gagner du temps: mais la chicane est odieuse; Tesprit souffre, et 
r honneur est oompromis. Malheur k oeux qui ont besoin de tons ces 
honteux detours! (il veut $*en aUer) 

SCfeNE XVL 
Daujiooub, madame Dalahooub. 

Dal. Yoioi ma femme. (apercevant sa ftmme) 

M. Dal. Ah, ah! yoos yoil&, mon ami? Je yous oherohais par- 
tout. 

Dal. J' allais sortir ... 

M. Dal. Je viens de renoontrer ce bourru... II grondait, il gron- 
daiti 

Dal. Est ee de mon onole que vous parlez ? 

M. Dal. Qui. J'ai vu un rayon de soleil, j' ai dt^ me promener 
dans le jardin, et je Tal rencontr^ : il pestait, il parlait tout seul, et 
tout hant, mais tout haut... Dites-moi une chose... n* y a-t-il pas ches 
lui quelque domestique de marid? 

Dal. Oui. 

M. Dal. Assur^ment, il faut que cela soit: il diaait da mal du 
mari et de sa femme; mais du mail... Je vous en r^ponds. 

Dal. (Je me doute bien de qui il parlait) (h part) 

M. Dal. C^est un homme bien insupportable. 

Dal. Gependant il iaudrait avoir quelques Sgards pour lui. 

M. Dal. Peut-il se plaindre de moi? Lui ai-je manqu6 en rien? 
Je respecte son &ge; sa quality d'onde. Si je me moque de lui qael- 
quefois, o'est entre vous et moi; vous me le pardonnez bien? Au 
reste, j'ai tous les ^gards possibles pour lui ; mais dites moi sinoft- 
rement ; en k-t-il pour vous? en a-t-il pour moi ? II nous traite tr6»- 
durement, il nous hait souverainement, moi sur-tout, il me m^priae 
on ne pent pas davantage. Faut-il, malgrd tout cela, le flatter; aller 
lui faire notre cour? 

Dal. (avec un air embarasai) Mais... quand nous lui ferions 
notre cour... il est notre onde; d^ailleurs, nous pourrions en avoir 
besoin. 

M. Dal. Besoin de lui ! Nous ? Comment ? N'avons-nous pas asaas 
de bien pour vivre honndtement? Vous etes rangd. Je suis raisoxk- 
nable. Je ne vous demande rien de plus que qe que vous avez fait 
pour moi jusqu'k present. Continuous avec la meme moderation, et 
nous n'aurons besoin de personne. 
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Dal. Continaons ayeo la m^ine moderation!... (d'un air pas- 
nonni) 

M. Dal. Mais oai ; je n^ ai point de vanity, je ne vous demande 
pas davantage. 

Dal. (Malheureux que je aula !) {h part) 

M. Dal. Mais vous me paraisses inquiet, rdveur ; ▼ous avez quel- 
que chose... vous n*6tes pas tranquille. 

Dal. Vous vous trompes, je n' ai rien. 

M. Dal. PardonneB-moi, je vous oonnais, mon oher ami: si quel- 
qae chose vous fait de la peine, voudriez-vous me la oacher? 

Dal. C^ est ma soaur qui m* occupe, voil& tout, {toujours em- 
barrasse) 

M. Dal. Votre soeur? Pourquoi done? CTest la meilleure enfant 
du monde, je Taime de tout mon coeur. Tenez, mon ami, si vous 
vouliez m^en oroire, vous pourriez vous d^barrasser de ce sotn, et 
la rendre heureuse en mdme temps. 

Dal. Comment ? 

M. Dal. Vous voulez la mettre dans un convent; et je sais, de 
bonne part, qu^elle en serait tr^fftohde. 

Dal. a son d.ge doit-elle avoir des volontSs? {ua peu fdehe) 

M. Dal. Non; elle est assez sage pour se soumettre k oelle de ses 
parents. Mais pourquoi ne la mariez vous pas? 

Dal. Elle est encore trop jeune. 

M. Dal. Bon! ^tais-je plus &ge3 quand nous nous sommes ma- 
ri6s? 

Dal. £h bien ! irai-je de porte en porte lui cheroher un mari ? 
(vivement) 

M. Dal. Ecoutez, 6coutez-moi, mon cher ami; ne vous fachez 
pas, je vous en prie. Je crois , si je ne .me trompe, m' Stre aper^ue 
que Val^re 1* aime, et qu* il en est aim^. 

Dal. (Dieu! que je souffre!) (h part) 

M. Dal. Vous le connaissez: y aurait-il, pour Ang^lique, un 
parti mieux assorti que celui-l&? 
- Dal. Nous verrons; nous en parl^rons. {toujours embarrasse) 

M. Dal. Faites-moi ce plaisir, je vous le demande en gr&ce; per- 
2nettez-moi de me mSler de cette afEaire ; toute mon ambition serait 
d'y r^ussir. 

Dal. Madame... {tr^-embarrass^ 

M. Dal. Eh bien? 

Dal. Gela ne ce peut pas. 

M. Dal. Non? pourquoi? 

Dal. Mon oncle y consentirait-il ? {toujours embarrass^) 

M. Dal. A la bonne-heure. Je veux bien qu'on lui rende tout ce 
qui lui est d(i ; mais vous 6tes le fr^re. La dot est entre vos mains ; 

GouJOMi. 28 



434 L£ BOURRU BlfiNFAISANT 



le plus ou le moins ne depend que de vous. Permettez-moi de m*as- 
surer de leurs inclinations, et que j 'arrange, k peu-prto, Tarticle de 
V int^rfit... 

Dal. Non, gardez-vous en bien, s*il vous plait (vivement) 

M. Dal. Est-oe que vous ne voudriez point marier votre soeur? 

Dal. Au contraire. 

M. Dal. Est-oe que...? 

Dal. II faut que je sorte, nous parlerons de cela k mon re- 
tour, {il veui 8*en alter) 

M. Dal. Trouvez-vous mauvais que je m'en mfile ? 

Dal. Point du tout, (en 8*en allani) 

M. Dal. iicoutez: serait-ce pour la dot? 

Dal. Je n'en sais rien. {il sort) 



soiJNE xvn. 

MadatM Dalavooub seuU, 

Qu^est-ce que oela signifie? Je n'y entends rien. Se pourrait-il 
que mon mari ?... Non ; il est trop sage, pour avoir rien k se repro- 
cher. 

SCilNE XVIII. 
madame Dalancoub, Angi^liqus. 

Ang. Si je pouvais parler k Marton ... {sans voir Madame 
Dalancaur) 

M. Dal. Ma soeur. 

Amg. Madame, {d'un air fdchS) 

M. Dal. Oi\ allez-vous, ma soeur ? {avec amitii) 

Ang. Je m'en allais, Madame... {d*un air fdchd) 

M. Dal. Ah, ah ! vous 6tes done fllchSe ? 

Ang. Je dois TStre. 

M. Dal. i^tes-vous fftch^ oontre moi? 

Ang. Mais, Madame... 

M. Dal. il&coutez, mon enfant. Si o^est le projet du oouvent qai 
vous iletche, ne oroyez pas que j*y aie part; au contraire: je vous 
aime, et je ferai tout ce que je pourrai pour vous rendre heureuse. 

Ang. (Qu'elle est fausse !) {h part en pleurant) 

M. Dal. Qu'avez-vous ? Vous pleurez, je crois. 

Ang. (Elle m'a bien tromp^e.) {hpart elle s*essuye les y«ttx) 

M. Dal. Queil est le sujet de votre chagrin? 
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Ang. Hilas! Ce sont lea derangements de mon fir^e. {avec 
dipU) 

M. Dal. Lea derangements de yotre fr^re? (avee itantiement) 
Asa. Qui, personne ne le salt mieux que yous. 
M. Dal. Qae ditea-voos Ik?,*, Ezpliquez-vona, a'il Toua plait. 
Anq. Gela est inutile. 

SO^EXIX. 
GiaoHTB, Madame Dalahooub, Avg^liqub. 

QtR. Pioard! {appMe) 

SOiSNE XX. 
PiOABD, Qi^BOKTR, Madame Dalahcoub, ANeiuQUB. 

Pig. Monsieur, {sortant de I* appartement de Gironte) 

QtJSL. £h bien, Dorval? {h Picard viuement) 

Pio. Monsieur, il est dans votre ohambre; il vous attend. 

GisR. 11 est dans ma chambre et tu ne me le dis pas? 

Pio. Monsieur, je n^ai pas eu le temps. 

GtR. {apercevant Angilique et Madame Dalancour, parle h An- 
gelique, mai$ en se toumant de temps en temps vers Mctdame Dalan- 
cour, pour qu^elle en ait sa part) Que faites-vous ioi? C'est mon 
salon. Je ne veuz pas de femmes ici; je ne veux pas de votre fa- 
mille; allea-vous-en. 

Amo. Mon cher oncle... 

G]SiR. AUez-vous-en, vous dis-je. 

Ano. {s'en va morti/Ue) 

SCENE XXI. 
PiCABD, Madame Dalabooub, Oi^ohte. 

M. Dal. Monsieur, je vous demande pardon, {h Gironie) 

G^R. {se toumant du cdte par oil Angilique est sortie ; mais, 
de temps en temps, se tournant vers Madame Dalancour) Cela est 
singtilier! Cette impertinente ! elle veut venir me gener. II y a un 
autre escalier pour sortir. Je condamnerai cette porte. 

M. Dal. Ne vous fUcbez pas, Monsieur. Pour moi, je vous assure... 

QjSiR. (voudrait alter dans son appartement ; mxiis il ne vau- 
drait pas passer devant Madame Dalancour. II dit a Picard) Dot- 
valy dis-tu, est dans ma chambre? 
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PlO. Qui, Monsieur. 

M. DAii. (8^ apercevant de la catUrainie de G4rorUe, se reeuie) 
Passes, passez, Monsieur; je ne vous gSne pas. 

6&R. {h Mcidame DalancouVf en peasant, et la saluant ^ peine) 
Serviteur. Je condamnerai cette poi*te. (/Z entre chez lui) 

Pio. {suit son mnttre) 

SCi5NE XXII. 
Madame Dalancoub eeuU. 

Qael caract^re! mais ce n'est pas cela qui mMnqui^te le plus; 
c'est le trouble de mon mari, ce sont les propos d'AngdIique. Je 
doute; je crains; je voudrais conniutre la v6rit6 et je tremble de 
Tapprofondir. 
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SCJ^NE PREMli^RE. 

DORTAL, QiRONTB. 

Qte. AllonB jouer, et ne m' en paries plus. 

Dor. Mais il s'agit d'un neveu. 

Q^R. D' an sot, d' un imbeoille^ qui est V eeclave de sa femme, et 
la victime de sa vanity, (vivement) 

Dor. De la douceur, men oher ami, de la douoeur. 

QAr. Et vous, aveo votre flegme, vous me feries enrager. 

Dor. Je parle pour le bien. 

QAk. Prenez une chaise, (il s*assied) 

Dor. Le pauvre gar9on ! (d* un ton eampaiUsant pendant qu' il 
dpproehe de la chaise) 

Gte. VoyouB ce coup d'hier. 

Dor. Vous le perdres. (tai^aurs du,nUme ton) 

GiBL, Point du tout; yoyons 

Dor. Vous le perdresi vous dis-je. 

QAk, Je sois sflr que non. 

Dor. Si Tous ne le secourez pas, vous le perdrez. 

QiR. Qui? 

Dor. Votre neveu. 

QAr. Eh I je parle du jeu, moi. Asseyez-voos. {vivement) 

Dor. Oui, je veux bien jouer; maia ecoutez-moi auparavant. (e'cu- 
seyant) 

GisL Me parlerez-voua encore de Dalancour? 

Dor. Cela se pourrait bien. 

Ote. Je ne vous ^coute pas. 

Dor. Vous hai'ssez done Diedancour? 

QtXL. Point du tout; je ne hais personne. 

Dor. Mais si vous ne voulez pas... 

Gte. Finisaez, jouez; jouons, ou je m* en vais. 

Dor. Encore un mot, et je finia. 

Ote. Quelle patience! 

Dob. Voua avez du bien. 
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Ger. Oui, gr&oe au oieL 

Dob. Plus qu'il ne vous ea faut. 

GiSL Oui, au service de mes amis. 

Dob. Et vous ne vouless rien donner k votre neveu? 

G^. Pas une obole. 

Dob. Par cons^uent... 

Gto. Par oons^uent ?... 

Dor. Vous le halssez. 

G^B. {pfu8 vivement) Par oons^quent vous ne saves oe que vous 
dites. Je hais, je d^teste sa fa9on de penser, sa mauvaise oonduite : 
lui donner de I'argent ne servirait qu' k entretenir sa vanity sa pro- 
digality, ses folies. Qu'll change de systems, je ohangerai aussi vis-k- 
vis de lui. Je veux que le repentir nitrite le bienfait^ et je ne venx 
pas que le bienfi&it emp^he le repentir. 

Dob. {aprhs un moment de silence, paratt convaiiuiu, et dit fort 
doucement) Jouons, jouons. 

Gte. Jouons. 

Dob. J'en suis fHohd. (en jouant) 

GAb. Eobeo au Boi. (en jouatU) 

Dob. Et cette pauvre fiUe ?... (en jouant) 

GjisB. Qui ? 

Dor. Ang61ique. 

G^R. Ah ! pour oelle-lk, o'est autre ohose. Parles-moi de cela. (U 
laisse le jeu) 

Dob. Elle doit bien soufErir aussi. 

GAb. J^ 7 ai pens^, j*y ai pourvu ; je la marierai. 

Dob. Tant mieux. Elle le m^rite bien. 

Gto. Voil^ par exemple, une petite personne acoompliei n* est-ce 
pas? 

Dob. Oui. 

GiOL Heureux celui qui Paura ! (U rive un instani, et se Ihfe en 
appellant) " Dorval ! 

Dob. Mon ami. 

GAb. l^ooutez. 

Dob. Eh bien? (ee levant) 

QiK, Vous ^tes mon ami. 

Dob. Oh! silrement. 

GiR. Si vous la voules, je vous la donne. 

Dob. Quoi? 

Gi^B. Oui| ma ni^e. 

Dob. Comment? 

Gte. (vivement) Comment! comment! dtes-vous sourd? Ne m^en- 
tendez-vous pas? Je parle dairement. Oui, si vous la voulez, je vou9 
la donne* 
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Dor. Ah ! ah ! 

Giou Ei, si voos I'dpoosei, outre sa dot, je lui donnerai cent mille 
iivres da mien. Hem? Qu'en dites-yous? 

Dor. Mon oher ami, yous me faites honneur. 

QtssL Je yous oonnais; je ne ferais que le bonheur de ma ni^oe. 

Dor. Mais... 

Gte. Qaoi? 

Dor. Son fr^re!... 

Gbr. Son fr^re! Son fr^re n'est rien... G^est moi qui en dois dis- 
poser; la loi, le testament de mon fr^re... J' en suis le maitre. Al- 
ions, ddoides-yoas sur le champ. 

Dor. Mon ami, oe que yous me proposes Ik, n'est pas une chose 
k pr^oipiteri yous dtes trop yi£. 

Gbr. Je n'y yois point de difficult^; si yous Paimes, si yous 
I'estimez, si elle yous conyient^ tout est dit. 

Dor. Mais... 

Gbr. (fdck£) Mais, mais! Yoyons yotre mais. 

Dor. Comptez-yous pour rien la disproportion de seize ans k qua- 
rante-oinq ? 

GibR. Point du tout; yous Stes encore jeone, et je oonnais Ang6- 
lique; ce n^est pas une tdte 6yent^. 

Dor. D'ailleurs, elle pourrait ayoir quelque inclination. 

Gbr. Elle n'en a point. 

Dor. En Stes yous bien sur? 

GfiR. Tr^-stlr. AHons, conduons. Je yais chez mon notaire; je 
fais dresser le contrat; elle est k yous. 

Dor. Doucement, mon ami, douoement. 

Ger. (vivement) Eh bien! quoi? youlez-yous encore me fatiguer, 
me chagriner, m*ennuyer ayeo yotre lenteur, yotre sang froid? 

Dor. Vous youdriez done?... 

GibR. Qui, yous donner une jolie fille, sage, honndte, yertueuse, 
avec cent mille 6cus de dot, et cent mille liyres de pr^ent de nooe; 
oela yous faohe-t-il? 

Dor. C'est beaucoup plus que je ne m6rite. 

G^R. {vivenient) Yotre modestie, dans oe moment-oi, me ferait 
donner au diable. 

Dor. Ne yous fHohez pas. Yous le youlez ? 

GisR. Qui. 

Dor. Eh bien! j*y consens. 

Gte. Yrai ? {avec joie) 

Dob. Mais, k condition... 

G^. Quoi ? 

Dor. Qu'Ang61ique y consentira. 

G^R. Yous n'ayez pas d'autres difficult^? 
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Dor. Que celle-lL 

GfiR. J' en suis bien-aise ; je yous en rSponds. 

Dor. Tant mieux, si oela se v^rifia 

GM:r. Sdr, tr^s-sdr. Embrassez-moi, men oher neveu. 

Dor. Embrassons-nous done, men oher oncle. 



SCENE n. 
Dalakooitb, Q^rovtb, Dobyal. 

Dalaneour entre par la parte du fond, il vait son onele, il ieotUe 
en passant II se sauve ehes-lui, mats il reste a la parte pour ^couter. 

QtK. C'est le jour le plus heureux de ma vie. 
Dor. Que vous 6tes adorable, mon cher ami ! 
Gbr. Je vais ches mon notaire; tout sera prdt pour aujoord' huL 
{il appelle) Picard! 

SCilNE m. 
Les mimes^ Pioard. 

Oer. (a Picard) Ma canne, mon chapeau. {Picard sort) 

SCENE IV. 
DoRTAL, Qeborte, Dalarooub, a sa parte. 

Dor. J'irai, en attendant, ohez moi. 

SCENE V. 
Les mimes^ Pioabd. 

Pic. {danne it son maitre sa canne et son chapeau, et rentre) 

SCiNE VL 
DoBVAL, GiBONTB, Dalanooub, d sa parte, 

Grr. Non, non; vous n'avez qu'k m' attend re. Je vais reyenir; 
vous dinerez aveo moi. 

Dor. J'ai k ^rire. II faut que je fasse venir mon homme d'ltfiairea 
<|ui est k une lieue de Paris, 
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Ot&R. Allez dans ma chambre; dcriyes; envoyes la lettre par Pi- 
card. Oui, Pioard ira lui mdme la porter ; c* est un bon gar90ii, sage, 
fid^e; je le gronde quelqaefois ; mais je lui veux du bien. 

Dob. AllonSi j^^crirai Ik-dedans, puisque vous le voulez absola- 
ment. 

GAr. Tout est dit. 

Dor. Oui, oomme nous sommes convenus. 

6£r. Parole d'honneur? (en lui prenant la main) 

Dor. Parole d'honneur. (en donnant la main) 

G^R. (en s*en allant) Mon cher neveu!... (t7 sort) 

Dal. {au dernier mot, marque de la joie) 



SCENE vn. 

Dalahooub, Dorval. 

Dor. (d soi'-mims) En v^rit^, tout oe qui m'arrive me parait un 
songe. Me marier, moi qui n^ y ai jamais pens^ ! 

Dal. Ah ! mon cher ami, je ne sais comment vous marquer ma 
reconnaissance, {avec la plus grande joie) 

Dor. De quoi? 

Dal. N^ai-je pas entendu ce qu* a dit mon oncle ? II m^aime, il me 
plaint, il va chez son notaire ; il vous a donn^ sa parole d* honneur. 
Je yois bien oe que vous avez fait pour moi. Je suis I'homme du 
monde le plus beureux. 

Dor. Ne vous flittez pas tant, mon cher ami. II n' y a pas le mot 
de vrai, de tout ce que vous imaginez Ik, 

Dal. Comment done? 

Dor. J'eep^re bien, avec le temps, pouvoir vous dtre utile aupr^s 
de lui; et, d^ormaisi j^ aurai m^me un titre pour m'interesser da- 
vantage en votre faveur : mais, jusqu* k present... 

Dal. Sur quoi a-t-il done donnS sa parole d' honneur? {vioement) 

Dor. Je vais vous le dire... C^est qu' il m' a fait Thonneur de me 
proposer votre soeur en mariage... 

Dal. Ma soeur ? Vacceptez-vous ? {avec joie) 

Dor. Si vous en dies content. 

Dal. J'en suis ravi; j'en suis enchant^. Pour la dot, vous savez 
mon 6tat actuel. 

Dor. Nous parlerons de cela. 

Dal. Mon cher fr^re, que je vous embrasse de tout mon coeur! 

Dor. Je me Hatte que mon oncle, dans cette occasion... 

Dal. Voilk un lien qui fera mon bonheur. J' en avais le plus 
^rand besoin. J' ai M chez mon procureur , je ne V ai pas trouv6. 
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sc6ne vm. 

Madame Dalanooub, Dalahooub, Dobtal. 

Dal. Ah Madame Dalanoour... {apercevant ga /emm^) 

M. Dal. Je vous attendais aveo impatiezioe. J'ai entendu votre 
voix... (d Dalancour) 

Dal. Ma femme, voila M. Dorval que je vous pr^sente en 
quality de mon fr^re, d'6poux d'Ang^lique. 

M. Dal. Oui? {avec joie) 

Dor. Je serai bien flattS, Madame, si mon bonheur pent m£- 
riter votre approbation, (a Madame Daiancour) 

M. Dal. Monsieur, j*en suis enobant^e. Je vous en f61ioite de tout 
mon coeur. (a Dorval) (Que'est-oe qu'on me disait done du deran- 
gement de mon mari?) Qi part) 

Dal. Ma soeur le 8ait--elle? {h Dorval) 

Dor. Je ne crois pas. {h Dalancour) 

M. Dal. (Ce n* est done pas Dalancour qui fait oe mariage-la?) (d 
part) 

Dal. Youlez-Yous que je la fasse venir? 

Dor. Non, il faudrait la pr^venir : ii pourrait j avoir encore 
une difficult^. 

Dal. Quelle? 

Dor. Gelle de son agr^ment. 

Dal. Ne craignes rien ; je connais Ang^lique : d^ ailleursy vo- 
tre etat, votre mdrite... Laisses-moi ikire; je parlerai k ma soeor. 

Dor. Non, oher ami, je vous en prie ; ne g&tons rien ; laissona 
faire M. G6ronte. 

Dal. a la bonne heure! 

M. Dal. (Je n*entends rien k tout oela.) (hpart) 

Dal. Je passe dans Tappartement de votre oncle, pour y 6crire; 
mon ami me Ta permis: il m'a ordonn^ mdme de Tattendre. Sans 
adieu. Nous nous reverrons tantdt (il entre dans I'appartement de 
Gironte) 

SCiJNE IX. 
Madame Dalavooitb, Dalavooub. 

M. Dal. A ce que je vois, ce n* est pas vous qui marieB votre 
soeur. 

Dal. C^est mon oncle; {embarrassi) 

M. Dal. Votre oncle! Vous en a-t-il parl^? Vous a-t-il demand^ 
votre oonsentement ? 
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Dal. Mon oonsentement ? N* aves-vous pas vu Dorval ? Ne me 
I'a-i-il pas dit ? Cela ne s'appelle-t-il pas me demander mon oonsen- 
tement? {un peu vivement) 

M. Dal. Qui, o^est une politesse de la part de Monsieur Dorval; 
mais votre onole ne vous en a rien dit. {unpen oivement) 

Dal. C^est que... {embarrasai) 

M. Dal. CTest que... il nous m^prise oompl^tement. 

Dal. Mais vous prenez tout de travers, oela est affreux ; vous 
Stes insupportable, {vivement) 

M. Dal. (un peu fdehie) Moi, insupportable ? Vous me trouves 
insupportable? {fort iendrement) Ab! mon ami, yoilk la premiere 
fois qu'une telle expression vous 6ohappe. H faut que yous ayez bien 
du ohagrin, pour vous oublier k oe point. 

Dal. (Ab ! oela n'est que trop vrai !) {h part, avee transport) 
Ma ob^re femme, je vous demande pardon de tout mon coeur. Mais 
vous oonnaisses mon oncle; voulea-vous que nous nous brouillons 
dayantage? Voules-vous que je i'asse tort k ma soeur? Le parti est 
bon, il n^ y a rien k dire ; mon onole V a oboisi, tant mieuz ; voilk un 
embarras de moins pour vous et pour moi. {h Madame Dalancour) 

M. Dal. Allons, j'aime bien que vous preniez la obose en bonne 
part: je vous en loue et vous admire. Mais permettes-moi une re- 
flexion. Qui est-ce qui Aura soin des apprdts nScessaires pour une 
jeune personne qui va se marier ? Est ce votre oncle qui 8*en obar- 
gera? Serait-il bonn^te, serait-il decent?... 

Dal. Vous avez raison... Mais il y a encore du temps; nous 
en parlerons. 

M. Dal. Eooutez. J' aime Ang61ique ; vous ie savez ; cette petite 
ingrate ne meriterait pas que je prisse aucun soin d* elle : cependant 
elle est votre soeur... 

« 

Dal. Comment ! vous appellez ma soeur une ingrate ! Pour- 
quoi ? 

M. Dal. N'en parlous pas, pour le present. Je lui demanderai une 
expliostion entre elle et moi; et, ensuite... 

Dal. Non, je veux le savoir... 

M. Dal. Attendez, mon ober ami... 

Dal. Non; je veux le savoir, vous dis-je. {tr^-vivement) 

M. Dal. Puisque vous le voulez, il faut vous oon tenter. 

Dal. Ciel ! je tremble toujours. (a part) 

M. Dal. Votre soeur... 

Dax. Eb bien? 

M. Dal. Je la orois trop du parti de votre onole. 

Dal. Pourquoi ? 

M. Dal. Elle a eu la bardiesse de me dire, k moi mSme, que vos 
affaires 6taient d^rangdes, et que... 
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Dal. Mes affaires derang^es!... Le oroyez-vous? 

M. Dal. Non ; mais elle m* a parl^ de fa9on k me faire oroire 
qu' elle me soup^onne d' en 6tre la cause, ou du moins d^ j avoir eon- 
tribu6. 

Dal. Vous? Elle vuus soup^onne, vous? {encore plus vhe- 
ment) 

M. Dal. Ne vous f&ohez paB,moQ oher ami. Je vois bien quMle 
n'a pas le sens oommun. 

Dal. Nfa oh^re femme ! (avec passion) 

M. Dal. Que cela ne vous affeote pas. Pour moi, teneSi je n'y 
pense plus. Tout vient de 12i; voire onole est la cause de tout. 

Dal. Eh! non: mon onole n^est pas m^chant. 

M. Dal. II n*est pas m^chant! Ciel! y a-t-il rien de pis sur la 
terre ? Tout-k-1' heure encore, ne m* a-t-il pas fait voir ?... mais je le 
lui pardonne. 

SCfeNE X. 
Mcidame Dalahooub, un Laquais, Dalahooub. 

Laq. Monsieur, on vient d' apporter cette lettre pour vous (h Da- 
lancour) 

Dal. {empressi, prend la lettre) Donne, (le laquais sari) 



SCilNE XI. 
Madame Dalanooub, Dalanooub. 

ft 

Dal. (d part, avec agitation) Yoyons. C'est de mon proca- 
reur. {il ouvre la lettre) 

M. Dal. Qui est oe qui vous 6orit? 

Dal. Un moment, {embarrass^, se retire h VScart, il lit toiU 
has, et marque du chagrin) • 

M. Dal. (Y aurait-il quelque malheur?) (d part) 

Dal. Je suis perdu, {aprhs avoir lu) 

M. Dal. (Le coeur me bat.) (a part) 

Dal. (d part, avec la plus grande agitation) (Ma pauvre 
femme, que va-t-elle devenir ? Comment lui dire ? Je n* en ai pas le 
courage.) 

M. Dal. Mon cher Dalancour, dites-moi ce que c' est, oonfiei-le- 
moi ; ne suis-je pas votre meilleure amie ? {en pleurant) 

Dal. Tenez; lisez, voilk mon ^tat. (t{ lui donne la leitre, st 
sort) 
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sctNE xn. 

Mindame Dalancoub seule, 

Je tremble, {elle lit) « Tout eet perda, Monsieur ; les or^anciers 
« n' ont pas voulu signer. La sentence vient d' 6tre confirm^ ; elle 
« vous sera signifi^. Prenez-y garde, il y a prise de corps ». Ah ! 
qu'ai-je lu? Que viens-je d'apprendre ? men mari... endett^... en dan- 
ger de perdre la liberty ?... mais... oomment oela se peut-il ? point de 
jeu... point de sooi6t6s dangereuses... point de fiEiste... pour lui... Se- 
rait-ce pour moi ? Ah Dieux ! quelle lumi^re affreuse vient m'^lai- 
rer ! Les reproches d'Ang^lique, cette haine de M. G^ronte, ce m^pris 
qu'il a toujours marqud pour moL^ Le Toile se d6chire. Je vois la 
faute de mon mari, je vois la mienne. Son trop d^amour I'a .^duit, 
mon inexperience m'a aveugl^. Dalanoour est coupable, et je le suis 
peut-4tre autant que lui... Mais quel remade k cette cruelle situa- 
tion ? Son oncle seul... oui, son onole pourrait y rem^dier... Mais Da- 
lanoour serait-il en ^tat, dans oe moment d*abattement et de chagrin?.*. 
£h ! si j'en suis la cause... involontaire... pourquoi n' irais-je pas moi- 
mdme?... Qui, quand je devrais me jetter k see pieds... Mais, avec oe 
caract^re ftpre, intraitable, puis-je me flatter de le fl^ohir?... Irai-je 
m* ezposer k ses duret^s?. . Ah ! qu' importe ? que sont toutes les hu- 
miliations, aupris de I'^tat affreux de mon mariV Oui, j'y cours; 
cette seule id^e doit me donner du courage, {elle veut 8* en aller du 
cdU de Vappartement de Gironte) 



SCiNE XUI. 
Madame Dalancoor, Marton. 

Mar. Que faites-vous ici, Madame ? Monsieur Dalancour s'aban- 
donne au d^sespoir. 

M. Dal. Ciel ! je vole k son secours. {elle sort) 

SCENE XIV. 
Mabton seule. 

Quels malheurs ! quel d^sordres ! Si c'est elle qui en est la cause, 
elle le m6rite bien... Qui vois-je? 
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SCiiNE XV. 
Marton, Valebb. 

Mar. Monsieur, que venez-vous faire ici? Vous aves mal pris 
voire temps. Toute la maison est dans le chagrin. 

Val. Je m' en doutais bien ; je viens de quitter le prooareur do 
Dalancour, et je viens lui offrir ma bourse et mon cr^t. 

Mar. Gela est bien honndte. Bien n'est plus gdndreux. | 

Val. Monsieur Gdronte eet-il ehez lui? | 

Mar. Non. Le domestic^^ue m*a dit qu'il venait de le voir ches son 
notaire. i 

Vau Chez son notaire? 

Mar. Oui ; 11 a toujours des affaires. Mais, est oe que vous voa- 
driez lui parler? 

Val. Oui ; je veux parler k tout le monde. Je vois aveo peine le 
derangement de Monsieur Dalancour. Je suis seul; j'ai du bien, j' en 
puis disposer. J*aime AngSlique; je viens lui offrir de I'^pouser sans 
dot, et de partager aveo elle mon dtat et ma fortune. 

Mar. Que cela est bien digne de vous! Bien ne marque plus 
Pestime, Tamour, la g6n6rosit& 

Val. Groyez-vous que je puisse me flatter?... 

Mar. Oui; d'autant plus que Mademoiselle est dans les bonnes 
graces de son oncle, et qu' il veut la marier. (avec joie) 

Val. II veut la marier? 

Mar. Oui. {avec joie) 

Val. Mais, si c* est lui qui veut la marier, il voudra dtre le maitre 
de lui proposer le parti. 

Mar. Cela se pourrait bien. (apr^ un moment de silence) 

Val. Est-ce une consolation pour moi? 

Mar. Pourquoi pas? (en se ioumant vers la coulisse) Venes, 
venez, Mademoiselle. 

SCENE XVI. 
Martoh, Ang^liqus, Val&bb. 

Ang. Je suis toute affray^. 
Val. Qu* avez-vous, Mademoiselle? {h Angelique) 
Ano. Mon pauvre fr6re... {h Valhre) 
Mar. Toujours de mdme? {h Angelique) 
Anq. II est un peu plus tranquille. {d, Marion) 
Mar. Eooutez, 6coutez. Mademoiselle : Monsieur m* a dit de : 
choses oharmantes pour vous et pour votre fr^re. 
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Ano. Pour loi auBai ? 

Mar. Si vous saviez le sacrifioe qa*il se propose de flaire! 

Yal. {h Marlon) Ne lui dites rien. {se Ummant vers Angilique) 
Y a-t-il des sAcrifices qu^elle ne m^rite pas? 

Mar. Mais, il faudra en parler & Monsieur G6ronte. 

Ano. Ma bonne amie, si vous voulies vous en charger! 

Mar. Je le yeux bien. Que lui dirai-je ? VoyonSi consul tons. Mais 
j' entends quelqu^ un. {eUe c<mrt vers I* appartement de G&ronte et 
revienf) (7 est Monsieur Dorval. (a Valere) Ne vous montrez pas 
encore. Allons dans ma chambre, et nous parlerons k notre aise. 

Val Si vous voyez votre fr6re... (a Angilique) 

Mar. Eh! venez done, Monsieur, venez done, {elle le pousse, le 
fait sortir, et elle sort avec lui) 



SCENE XVII. 

DOBVAL, AN^ELIQUB. 

Ano. Que ferai-je ici avec Monsieur Dorval ? je puis m' en aller. 
(h soi-mime) 

Dor. Ah ! Mademoiselle ... Mademoiselle ! (d Angilique qui va 
pour sortir) 

Anq. Monsieur. 

Dor. Avez-vous vu Monsieur votre onole ? ne vous a-t-il rien dit ? 

Ano. Monsieur, je Uai vu oe matin. 

Dor. Avant qu' il sortit ? 

Ano. Qui, Monsieur. 

Dor. Est-il rentr^? 

Ako. Non, Monsieur. 

Dor. Ah ! bon ; elle ne sait encore rien. (d part) 

Ano. Monsieur, je vous demande pardon. Y a-t-il quelque chose 
de nouveau qui me regarde? 

Dor. II vous aime bien, votre oncle. 

Ano. n est bon. {avec modestie) 

Dor. II pense a vous... s^rieusement. 

Ano. C*est un bonheur pour moi. 

Dor. II pense k vous marier. 

Ano. {ne marque que de la modestie) 

Dor. Hem? Qu'en dites-vous? 

Ano. {ne marque que de la modestie) 

Dor. Seriez-vous bien aise de vous marier? 

Ano. Je depends de mon oncle. {modestement) 

PoR. Voulez-vous que je vous disc quelque chose de plus? 
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Anq. Mais... tout comme il vous plaira, Moiisiear. {avec un peu 
de curiosite) 

Dor. G'est que le ohoix en est d^ja fiait. 

Ang. (Ah, Ciel ! que je crains !) (a part) 

Dob. (Cest de la joie, je crois.) (^ pari) 

Ang. Monsieur, oserais-je vous demander... (en tremblant) 

Dor. Quoi, Mademoisselle ? 

Aan. Le conuaissez-vous celui qu'on m'a destin^? (tot^ours en 
tremblant) 

Dor. Qui, je le connais; et vous le coonaissez aussi. 

Anq. Je le connais aussi ? {avec un peu de joie) 

Cor. Certainement ; vous le oonnaissess. 

Ang. Monsieur, oserais-je... 

Dou. Parlez, Mademoiselle. 

Ang. Vous demander le nom du jeune bomme? 

Dor. Le nom du jeune homme ? 

Ang. Qui ; si vous le connaissez. 

Dor. Mais... Si ce n'etait pas tout-&-fait un jeune homme? 

Ang. (Ciel !) (^ part, avec agitation) 

Dor. Vous 6 tea sage... Vous ddpendez de voire onole... 

Ang. Oroyez vous, Monsieur, que mon oncle veuille me sacrifier? 
{en tremblant) 

Dor. Qu' appellez-vous saorifier? 

Ang. {avec passion) Mais .. sans 1* aveu de mon coeur. II est si 
bon! Qui pourrait lui avoir donnd oeoonseil? Qui est-ce qui lai au- 
rait propose ce parti? 

Dor. Mais... ce parti... Si c' ^tait moi, Mademoiselle?... {an peu 
piqui) 

Ang. Vous, Monsieur? Tant mieux. {avec de la joie) 

Dor. Tant mieux? {avec un air content) 

Ang. Qui, je vous connais, vous Stes raisonnable, vous §te8 sen- 
sible; je me confie k vous. Si vous avez donn6 oet avis k mon oncle, 
si vous avez propose ce parti, j' esp^re que vous trouveres le moyen 
de Pen d^tourner. 

Dor. (Ah ! ah ! Cela n^ est pas mal.) {ct part) M&demoiselle. (^ 
Ang4liqiie) 

Ang. Monsieur, {tristement) 

Dor. Auriez vous le coeur pr^venu ? 

Ang. Ah, Monsieur! {avec passion) 

Dor. Je vous entends. 

Ang. Ayez piti6 de moi. 

Dor. (Je Tai bien dit; je Tavais bien prdvu: heurensement je 
n' en suis pas amoureux ; mais je commen9ais k y prendre un pea de 
gout), (a part) 



1 
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Ano. Monsieary vous ne me dites rien. 

Dob. Mais, Mademoiselle... 

Anq. Prendriez-voas quelque intdrdt particnlier k oelui qu^ on 
yoadraifc me donner? 

Dob. Ua peu. 

Ana. Je le haXraia, je yous en avertis. {avec passion et fermeU) 

Dob. (La pauvre entant ! J' aime sa sino^rit^) (a part) 

Ang. HSlas! soyes oompatissant, soyes g^n^reux. 

Dob. Eh bien ! Mademoiselle... je le serai... je yous le promets... 
Je parlerai k voire onde pour vous ; je ferai mon possible pour que 
vous soyez satis&ite. 

Ang. Ah ! que je vous aime ! {avto j<ne) 

Dob. La pauvre petite! (content) 

Ano. (aoec transport) Yous dies mon bienfiBiteur, mon proteeteur, 
mon p^re. {elle le prend par la main) 

Dob. Ma ch^re enfant ! 



SCENE XVIU. 

DOBVAL, G^BONTB, ANGitLIQUB. 

Gbb. Bon, bon, courage! J^en suis ravi, mes enfans. {avee gaieU 
h sa manihre) 

Ang. {se retire toute mortifiee, et Dorval sourit) 

GAr. Comment done ? est~ce que ma presence vous fait peur ? Je 
ne condamne pas dee empressements l^i times. Tu as bien £ut toi, 
Dorval, de la prdvenir. Allons, Mademoiselle, embrassez votre 6poux. 

Ang. Qu'entends je? {consterrUe) 

Dob. (Me voilk d^oouvert.) (d part en souriant) 

GtAK. (d Angilique, avec vivacite) Qu'est-ee que cela signifie? 
Quelle modestie d^plac6e ! quand je n'y suis pas, tu Vapproches; et 
quand j^ arrive, tu t'^loignes? Avanoe-tot. (a Dorval en colkre) Al- 
lons, vous, approchez done aussi. 

Dob. Doucement, mon ami Gr^ronte. (en riant) 

Q-^. Qui, vous riez, vous sentez votre bonheur ; je veux bien que 
1' on rie: mais je ne veux pas qu'on me fasse enrager; entendez- 
vouSy Monsieur le rieur? Venez ici. et Scoutez-moi. 

Dor. Mais, dcoutez vous-meme. 

Geb. (a Angilique) Approohez done, {il veut la prendre par la 
main) 

Ang. Mon onole... {ea pleurant) 

GisB. {h Angelique) Tu pleures, tu fais I'enfant ! Tu te moques de 
moi, je crois. (il la prend par la m^in, et la force de s'avancer au 
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milieu du thedtre; ensuite il se tourne de cdt6 de Dorval; et lui dit 
avec une esphce de gaieU) Je la tiens. 

Dor. Laissez-moi parler, au moins. 

Gj^R. Paix. {vivement) 

Ang. Mon oher onde... 

GisR. {vivement) Paix. {il change de ton, et dit tranquiUemenf) 
T ai dt6 chez mon notaire, j^ ai tout arrange ; il a £ut la minute de- 
yant moi, il 1' apportera tantdt, et nous signerons. 

Dor. Mais, si vous vouliez m'6oouter..« 

GisB. Paix. Pour la dot, mon fr^re a &it la sottise de la laisser 
entre les mains de son fils; je me doute bien qu'il y aura quelqne 
malversation de sa part ; mais cela ne m' embarrasse pas. Geux qui 
ont fait des affaires aveo lui, les auront mal faites, la dot ne peat 
pas p^rir, et, en tout cas, o* est moi qui vous en r^ponds. 

Ano. (Je n' en puis plus.) {h part) 

Dor. Tout cela est tr^s-bien ; mais... {embarrassi) 

G^R. Quoi? 

Dor. Mademoiselle aurait quelque ohose k vous dire l^-dessofl. 
{regardant Angiliqite) 

AlNO. Moi, Monsieur?... {vite et en tremblani) 

G^R. Je voudrais bien voir qu^ elle trouvilt quelque chose k redire 
sur ce que je fais, sur oe que j' ordonne et sur oe que je veux. Ce 
que je veux, ce que j' ordonne et ce que je fiais, je le fflis, je le veux - 
et je r ordpnne pour ton bien ; entends-tu ? 

Dor. Je parlerai done moi mdme. 

GisR. Et qu' avez-YOus k me dire ? 

Dor. Que j' en suis £ikch6; mais que oe mariage ne peat pas se 
fSaire. 

Gte. Ventrebleui {Angilique s'iUHgne toute effrayie, Dorval re- 
cule atMSt) Yous m' avez donnS votre parole d' honneur. 

Dor. Qui, mais k condition... 

Gbr. (^e retoumant vers AngUique) Serait-ce cette impertinente? 
Si je pouvais le croire... Si je pouvais m'en douter... {il la meikiea) 

Dor. Non, Monsieur; yous avez tort, {sirieuaemant) 

G^R. C^est done vous qui me manquez? {se tourne vers Dorval) 

Anq. {saisit le moment, et se sauve) 

SCilNE XIX. 

DOBYAL, QAbOHTB. 

Gi&R. {continue) Qui abusez de mon amiti6 et de mon attachement 
pour YOUS ? 

Dor. Mais 6ooutez les raisons... {Iiaussant la voix) 

i 
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G-jto. Point de raisons; je sois uu homme d'honneur; et^ si vous 
Pdtes au8si, allons toat-*& I'heure... {en se toumant, it appMe) An- 
g^lique. 

Dob. Peste soit de 1' homme! il me pouaserait k boutl (en se sau- 
oani) 

Gkr. Oil est-elle ? Ang^lique ! Hol^ quelqu' on ! 

SCilNE XX. 
GAbontb 8eul. Tl appelle Umjours. 

Pioard! Marton! Pierre! Gourtois!... Mais je la trouverai. O'est 
voos k qui j^ en yeox. {il se toume et ne vait plus Dorval; il reste 
interdit) Comment done! il me plante la? (i/ appelle) Dorval! mon 
ami Dorval ! Ah I'indigne! ah Pingrat! 'ELo\k^ quelqu^ an, Pioard ! 

SCiJNE XXI. 

♦ 

PlOAKD, GiiBOHTB. 

Pio. Monmeor. 

GiSiR. Coquin! tu ne reponds pas? 

Pio. Pardonnez-moi, Monsieur; me voilk 

OtAn. Malheureuxy je t* ai appelle diz fois. 

Pic. J^en suis ilohd... 

G^R. Diz fois, malheureuz! 

Pio. (II est bien dur qaelquefois.) (d part, d'un air f^Lchi) 

GiiR. As-tu vu Dorval? 

Pic. Qui, Monsieur, {hrusquement) 

QtvL. Oil est il? 

Pio. II est parti. 

G^R. Comment est-il parti ? {vivemenf) 

Pio. II est parti oomme Ton part, {brusquement) 

Gbr. {tr^-fdcJi^ Ah ! pendard ! est-oe ainsi que Ton r^pond k son 
maitre ? {il le menace, et le fait reculer) 

Pic. Monsieur, renvoyez-moi... (en reculant d'un air trhs-f&cfU) 

G]6r. Te renvoyer, malheureuz? {il le menace, le fait reculer; 
Picard, en reculant tombe entre la chaise et la table; Gironte court 
d son secours, et le fait lever) 

Pio. Ahi! {U s'appuie au dos de la chaise, et il m^irque beau- 
coup de dotUeur) 

QiR* Qu' est-ce que c' est done ? {cTnbarrass^ 

Pio. Je suis biess6, Monsieur; vous m*avez estropi^. 

Giau ((f tin air pinitri, et d part) J' en suis flLoh6. {h Picard) 
Peuz tu marcher? 



452 LE BOURRU BIENFAISANT 



Pio. Je orois que oui, Monsiear. (tat^ours fdchi; U essaye, et 
marche mal) 

Gjsr. Yas-t-en. (brusquement) 

Pig. Vous me reavoyez, Monsiear? {tristemenC) 

QtiiR. {oivement) Point du tout. Vas-t-en ohez ta femme, qu^ on te 
soigne, {il tire sa bourse, et veut lui donner de Vargenf) Tiens, poor 
te faire panser. 

Pig. (Quel maitre!) (d part, et attendri) 

G^R. Tiens done, (en lui offrant de Vargent) 

Pig. Eh ! non, Monsiear, j'esp^re que oela ne sera rien. {mode- 
stement) 

Ger. Tiens toujours. 

Pig. Monsieur... (en refuaant par honn^tete) 

G^R. (vivement) Comment! tu refuses de Pargent? eet-ce par or- 
gueil ? est ce par d^pit ? est-ce par haine ? Crois tu que je I*aie fiut 
expr^s? Prends cet argent, prends-le, mon ami: ne me £aire pas enrager. 

Pic. Ne vouz fUchez pas, Monsieur ; je vous remercie de yos bon- 
t^s. (prenant Vargent) 

GisR. Vas-t-en tout k-l'heure. 

Pig. Qui, Monsieur, (il marche mat) 

Gi}R. Vas douoement 

Pig* Qui, Monsieur. 

Ger. Attends, attends ; tiens ma oanne. 

Pig. Monsieur. 

G^R. Prends-la, te dis-je, je le veux. 

Pig. (prend la canne, et dit en s'en allant) Quelle bont6 ! (il sort) 

SCkNB XXTT. 

Q^ROHTB, MaBTOV. 

Q±R. 0*est la premiere fois de ma vie... Peste soit de ma vivaeitd! 
(se promenant d grands pas) G'est Dorval qui m^a impatient^. 

Mar. Monsieur, voulez-vous diner? 

GtiR. (tr^-vioemenf) Yas-t-en k tons les diables. (il court et s'en- 
ferme dans son appartement) 

SCENE XXIII. 
Mabton seuU, 

Bon ! fort bien I Je ne pourrai rien faire aujourd ' hui pour An- 
g^lique; autant vaut que Yalere s*en aille. 
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SCENE PREMIERE. 

PlOABD, MaBTOH. 

Picard entre par la porta du milieu, Mirton par celle de Dalaneoar. 

Mar. Voub yoiih, done de retour? 

Pic. {ayant la canne de son mattre) Qui, je boite un peu ; mala 
c jla n'est rien, j'ai ea plus de peur que de mal : cela ne m^ritait pas 
Targent qu^il m*a donnd pour me fiaire panser. 

Mas. Allons, allons ; k quelque chose malheur est bon. 

Pic. Hon pauvre maitre ! ma foi, ce trait-I& m'a touohd jusqu'aux 
larmes; il m'aurait oass^ la jambe, que je luj aurais pardonn^. {d'un 
air content) 

Mar. II a un coeur!... G*est dommage qu'il ait ce vilain d^faut. 

PiO. Qui est-ce qui n'en a pas? 

Mar. Allez, alles le voir. Savez-vous bien qu'il n^a pas encore 
diu^? 

Pic. Pourquoi done? 

Mar. Eb! il j a des choses, mon en&nfc, des choses terribles dans 
cette maison. 

Pia Je le sais, j* ai rencontr^ le neyeu, et il m'a tout oont6. C est 
pour cela que je sais revenu tout de suite. Le sait-il mon maitre ? 

Mar. Je ne le crois pas. 

Pio. Ah! qu'il en sera fllchd! 

Mar. Qui, et la pauvre Ang^lique? 

Pic. Mais yaUre.^ 

Mar. Yal^re? Val^re est toujours ici; il n' a pas voulu s^ en aller; 
il est Ik; il encourage le fr^re, il regarde la soeur, il console Ma- 
dame. Uun pleure, T autre soupire, T autre se d^sesp^re. C*est un 
chaos, un veritable chaos. 

Pic. Ne vous dtiez*vous pas ohargSe de parler k Monsieur?... 

Mar. Qui, je lui parlerai; mais k present il est trop en colore. 

Pic. Je vais voir, je vais lui reporter sa canne. 

Mar. Allez ; et si vous voyez que Torage soit un peu calm^, di- 
tes-lui quelque chose de I'^tat malheureux de son neveu. 
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Pig. Qui, je lui en parlerai, et je vous en donnerai des nouvel- 
lea. {il ouvre tout doucement, il entre dans V appartement de Gi- 
route, et il ferme la porte) 

Mar. Oui, mon cher ami. Allez douoement. 

SCiNE II. 
Habtoh aeule. 

G'est on bon gar9on que ce Picard; doux, honndfce, serviable; o^est 
le seal qui me plaise dans cette maison. Je ne me lie pas avec tout 
le monde, moi. 

SOiNE m. 

Mabtov, Dobyal. 

Dor. Eh bien, Marton?... (parlant bas et souriant) 

Mar. Monsieur, votre trte-humble ser7ante. 

Dob. Monsieur G^ronte est-il toujours en colore ? (en souriant) 

Mar. n n^yaurait rien d' extraordinaire en cela; vous le connaia- 
ses mieux que personne. 

Dor. Est-il toujours bien indignd oontre moi? 

Mar. Oontre vous, Monsieur? il s'est f&oh^ centre vous? 

Dor. {en riant et parlant toujours) Sans doute; mais celan^est 
rien: je le connais, je parie que, si je vais le voir, il sera le premier 
h, se jetter k mon oou. 

Mar. Cela se pourrait bien; il vous aime, il vous estime; voas 
dtes son ami unique ... C est singulier cependant, un homme Tif 
comme lui ! Et vous, sauf votre respect, vous dtes le mortel le plus 
flegmatique... 

Dor. C'est cela pr^cisdment qui a conserve si longtemps notre 
liaison. 

Mar. Allez, allez le voir. 

Dor. Pas encore : je voudrais auparavant voir Mademoiselle An> 
gdlique. Oil est elle? 

Mar. Elle est avec son fr^re. Savez-vous tons les malheurs de son 
fr^re? {avec passion) 

Dor. n^las! oui, tout le monde en parle. (d'un airpinStri) 

Mar. Et qu'est ce qu^on en dit? 

Dor. Peux-tu le demander? Les bons le plaignent, les m^hants 
s' en moquent, et les ingrats V abandonnent. 

Mar. Ah, Oiel! Et cette pauvre demoiselle? 

Dor. II taut que je lui parle* 



I 
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Mar. Pourrais-je yous demander de quoi il s'agit ? Je m* int^rease 
trop k elle, pour ne pas m^iter cette complaisanoe. 

Dor. Je viens d'apprendre qu'un certain Val^re... 

Mab. Ah, ah! Yal^re! (en riant) 

Dor. Le oonnaissez-vous ? 

Mar. Beaacoup, Monsieur; o'est mon ouvrage que tout oela. 

Dor. Tant xnieux; yous me seoonderez. 

Mar. De tout mon ooeur. 

Dor. II faut que j' aille m* assurer si Ang^lique... 

Mar. Et ensuite, si Yal&re... 

Dor. Qui, j4rai le oheroher aussi. 

Mar. Alless, allez ohez monsieur Dalanoour. Vous ferez d'une 
pierre deux coups, (en souriant) 

Dor. Comment done? 

Mar. II est Uu 

Dor. Yal&re? 

Mar. OuL 

Dor. J 'en suis bien-aise; j'j yais de oe pas. 

Mar. Attendez, attendez ; youlez-yous que je yous fasse annoncer? 

Dor. Bon! irai-je me iaire annoncer chez mon beau-fir^re? (en 
riant) 

Mar. Votre beau-fr^re? 

Dor. Qui. 

Mar. Qui done? 

Dor. Tu ne sais done rien? 

Mar. Non. 

Dor. £h bien ! tu le sauras une autre fois. {il entre ekes Dalan- 
cour) 



SOiSNE IV. 
Mabton seuU, 



II est fou... 



SCENE V. 

Q^BONTB, MABTOH. 

Gin. (ParUmt touQOwrs vers la parte de son appartement) Beste 
Ik; je fend porter la lettre par un autre« Beste 1&... je le yeux... {il 
se retaurne) Marton! 

Mar. Monsieur. 

G^r. Vas ohercher un domestique, et qu*il aille tout-k-P heure 
porter cette lettre k Dorval. {se tournant vers la porte de s<>n ap- 
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partement) LMmb6oile! il boite encore , et il voudrait sortir! (d 
Marton) Vas done. 

Mar Mais, Monsieur.^ 

GisR. Ddp^che-toi... 

Mar. Mais Dorval... 

GAr. Oui, chez Dorval. {vivement) 

Mar. II est ici. 

GAR. Qui? 

Mar. Dorval. 

GlhR. Oh? 

Mar. Ici. 

G6r. Dorval ici? 

Mar. Oui, Monsieur. 

Gi». Od est-il? 

Mar. Chez Monsieur Dalanoour. 

G^R. {d'un air fdche) Chez Dalancourl Dorval chez Dalanoour! 
Je vois k pr^ent oe que c'est; je comprends tout, {h Marton) Vas 
ohercher Dorval; dis lui, de ma part... Non, je ne veux pas qu^on 
aille dans ce maudit appartement. Si tu y mets lea pieds, je te ren- 
voie sur le champ. Appelle les gens de ce miserable. Point du tout, 
quails ne viennent pas... Vas-y toi, oui; qu* il vienne tout de suite- 
Eh bien? 

Mar. Jrai-je? ou n'irai-je pas? 

Gbel Vas-y ; ne m' impatiente pas davantage. (Marion entre chez 
Dalancour) 

SOiJNE VI. 
Gi^ROVTB seul. 

Oui, c' est celeu Dorval a p^ndtrd dans quel abime affreux ce mal- 
heureux est tomb^ ; oui, il 1' a su avant moi; et je n*en aurais rien 
su encore, si Picard ne me Peiit pas dit. C'est cela m^me; Dorval 
oraint Valliance d^un homme perdu ; il est 1&, il I'examine peat-Stre, 
pour s^en assurer davantage. Mais pourquoi ne me IVt-il pas dit? 
Je r aurais persuade, je V aurais convaincu... Pourquoi n' a-t-il pas 
parle ? Dira-t-il que ma vivacity ne lui a pas donn^ le t^mps ? Point 
du tout, il n^ avait qu' k attendre ; il n^ avait qu^ k rester, ma fougue se 
serait calm^e, et il aurait parl^. Neveu indigne ! traitre ! perfide ! in 
as saorifi6 ton bien, ton houneur ; je t'ai aim6 , scelSrat, je ne t^ai aim^ 
que trop; je t'effacerai tout-&-fait demon coeur et de mam^moire^. 
Sors d'ici, vas p^rir ailleurs... Mais ou irait-il? N'importe, je n*y 
pense plus ; c'est sa soeur qui m^nt^resse, c'est elle seale qui m^lte 
ma tendresse, mes soins... Dorval est mon ami, Dorval P^pousera; 
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je Itii donnerai la dot, je lui donnerai toat mon biezii tout. Je lais- 
serai souffinr le ooupable; mais je n* abandonoerai jamais Pizino- 
oente. 

SCiNE VIL 

DaULHOOITB, GiBOlTTB. 

Bal. Ah, mon onole ! ^outes-moi de gr&oe. (avee tin air effrayi, 
9e jetie aux pieds de Oironte) 

GAr. Qu' est-ce qae tu veux ? l^ve-toi. (se retoume, vaU DcUati' 
cour et recule un pen) 

Dal. Mon oher onole ! voyess le plus malheureuz des hommes ; de 
gr&oe, teoutes-moi. {dans la mime posture) 

GisL Uye-toi, te dis-je. {un peu touch4, maU toujours avec coUre) 

Dal. (d genoux) Vous dont le coeur est si g^nSreux, si sensible, 
m' abandonneres-YOus pour une f aute qui n' est que oelle de V amour, 
et d'un amour honndte et vertueux? J'ai eu tort, sans doute, de 
m'^oarter de vos conseils, de ndgliger votre tendrease paternelle: 
mais, mon oher onole, au nom du sang qui m'a donn^ la vie, de oe 
sang qui yous est oommun aveo moi, laissez-vous toucher, laisses- 
vous fl^ohir. 

Gte. {peu'h'peu s'attendrit, et s'essuie les yeux en se oachant de 
Dalancour, et dit d part) Quoi! tu oses encore!... 

Dal. Ce n*est pas la perte de mon ^tat qui me d^ole; un senti- 
ment plus digne de vous m^ anime, c* est V honneur. Sou£Erirez-yous 
que yotre neveu ait & rougir ? Je ne vous demande rien pour nous. 
Que je m' aoquitte noblement ; et je r^ponds, pour ma femme et pour 
moi, que T indigence n'efOrajera pas nos ooeurs, quand, au sein de 
I'infortune, nous aurons pour consolation une probity sans t&che, no- 
tre amour, votre tendresse et votre estime. 

GjfeB. Malheureux ! tu m^riterais... Mais je suis un imb^ile ; oette 
esp&ce de faaatisme du sang me parle en faveur d'un ingrat ! L&ve- 
toi, tnutre! je payerai tea dettes, et par4k je te mettrai peut-Stre en 
dtat d'en faire d'autres. 

Dal. Eh ! non, mon onole ; je vous r^ponds... vous verrez par ma 
conduitc. {d*un air penitri) 

GAr. Quelle conduite, miserable 6oeryel6 ! celle d'un marl infatu^, 
qui se laisse mener par sa femme; par une femme vaine, pr^omp- 
tueuse, coquette... 

Dal. Non, je vous jure : ce n' est point la faute de ma femme ; 
vous ne la connaissez pas... (vivem^nt) 

GibR. {encore plus vivem^ent) Tu la defends ! tu ments devant moi ' 
Prends garde : il s^ en iaut peu qu' k cause de ta femme, je ne r^vo- 
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que la promesae que tu m'as arrachde... Oui; oui^ je la r^voquerai! 
tu n' auras rien de moi. Ta femme ! ta femme je ne peux pas la sooi- 
Mr; je ne yeux pas la voir. 

Dal. Ah I mon oncle, yous me ddoliirez le ooeur! 



SOiNE VIII. 
Dalanooitb, G^kBONTB, Madame Dalahcoub. 

M. Dal. H^las ! Monsieur, si vous me oroyez la cause des deran- 
gements de voire neveu, il est juste que j'en porte seule la peine. 
L' ignorance dans la quelle j' ai v^cu jusqu* h, pr^ent, n' est pas une 
excuse suffisante k vos yeux. Jeune, sans experience, je me suis laiss^e 
conduire par un mari que j'aimais ; le monde m'a entrain^e, Texem- 
pie m^a s^duite; j*etais contents, et je me croyais heureuse ; maisje 
parais coupable; cela suffit; et pouryu que mon mari soit digne de 
vos bien£ute, je souscris k votre fatal arrdt ; je m^ arracherfti de ses 
bras. Je ne vous demande qu\une gr&ce: mod^rez votre haine pour 
moi ; excusez mon sexe, mon Hge ; excusez la faiblesse d'un mari qui, 
par trop d'amour... 

GiR, Eh, Madame^ croyez-vous m' abuser? 

M. Dal. Oh Oiel ! JX n*est done plus de ressouroe ? Ah ! mon cher 
Dalancour, je t* ai done perdu... Je me meurs. {elle tamM sur un faw- 
teuil; Dalancour court h son secours) 

GAb. Holl^ quelqu' un ; Marton ! (inquiet, emu, toucTii) 

SOilNE IX. 
Gl&BOHTE, Mabtoh, Dalanooub, Modamc Dalavooub. 

Mar. Monsieur, Monsieur, me voil2i. 

GAr. Voyez.* Ik., allons ; allez, voyez, portez lui du seoours. 
{vivemen^ 

Mar. Madame, madame, qu' est ce que o** est done ? 

G^R. {donnant un fiacon d Marton) Tenei, tenez, void de 
I'eau de Cologne, (d Dalancour) Eh bien ! 

Dal. Ah! mon oncle!... , * 

Giut. (s'approche de Madame Dalancour, et lui dit brusque- 
ment) Comment vous trouvez vous? 

M. Dal. {ae levant tout doucement, et avec une voix languis- 
sante) Monsieur, vous 6tes trop bon de vous interesser pour moi. Ne 
prenez pas garde k ma faiblesse, o^ est le coeur qui parle ; je reooa- 
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vrerai mes forces, je partirai ; je soutiendrai mon malheur. (04r(mte 
«' atiendrit, mais il ne dit mot) 

Dal. AH! mon onolo, souffrirez-voas... {trisUment) 

Gte. (^ Dalancour, oivement) Tais-toi. (h Madame Dalan- 
caur, bru8qt$emeni) Bestes k la maison aveo yotre man. 

M. Dal. Ah ! Monsieur. 

Dal. Ah, mon cher onole! (avec tramport) 

GissL (serieux mais sang empartement, et Its prenant I'une €t 
I'atUre par la main) iiooutez. Mes ^pargnes n^6taient pas pour moi ; 
voos les aaries trouv^ un jour : yous les mangez aigourd* hui, la 
source en est tarie; prenez-y garde: si la reconnaissance ne vous 
touohe pas, que l^honneur vous j engage. 

M. Dal. Voire bont6... 

Dal. Voire g^6rosii6... 

Gbb. Cela soffit. 

Mab. Monsieur— 

Gte. Tais*toi, bavarde. (^ Martan) 

Mar. Monsieur, vous dies en train de faire dn bien : ne feres- 
vous pas aussi quelque chose pour Mademoiselle Ang^lique? 

G^R. A propoB, oil est-elle? {vivement) 

MAJt. EUe n' est pas loin. 

G±tu Son pr6tendu y est-il? 

Mab. Son pr^iendu? , 

GiSEL. Oui ; est-ce qu' il est oourrouo^ ? Est-oe qu' il ne veut 
plus me voir? Seraii il parti? 

Mar. Monsieur*, son pr^tendu... y est. 

G^R. Qu'ils yiennent ioi. 

Mar. Ang^lique et son pr^iendu? 

GAr. Oui, Ang^lique et son pr^iendu {uivem^nt) 

Mar. Tant mieux. Toat-k-r heure, Monsieur, (en s'approchant 
de la couli98e) Venez, yenez, mes enfiuiis; n'ayez pas peur. 

SCJ^E X. 

DaLAHOOITB, VaL^RB, DOBVAL, G^BONTE, AHaiLIQUE, 

Madame Dalakooub, Mabtob. 

Gi^R. Qu' est-oe que cela ? Que yeui-il , cet autre ? {voyant 
VaUre et Dorval) 

Mar. Monsieur, c'est qu'il y a le pretend u et le t^moin. 

GjfeR. Approohez. {h Angilique) 

A:rQi. {s'approche en tremblant, etadresse laparoleh Madame 
Dalancour) Ah ! ma soeur, que j' ai de pardons k vous demander ! 

Mar. Et moi aussi, Madame... (d Madame Dalancour) 
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G&R. Yenez ioi. Monsieur le pr^tendu. £h bien, 6teft-vou8 en- 
core i&ob6? Ne viendrez-TOus pas? {h Dorval) 

Dor. Est-ce moi? 

G^. Vous-meme. 

Dor. Pardoxmez-moi ; je ne suis que le t6moin. 

GM:r. Le t^moin ! 

Dor. Oul, voila le myst&re. Si vous m'aviez laiss^ parler.^ 

GMiR. Da myst&re ! (d Angilique) II j a du mjst^re ? 

Dor. {d*un ton serieux et ferme) ^ooutez-moi, mon ami. Vous 
oonnaissez Val^re ; il a sa les dSsastres de oette maison ; 11 est yenu 
offrir son bien k M. Dalancour, et sa main k Ang61ique. II Taime, 
il est prdt k I'^pouser sans dot, et k lai assurer un douaire de dooze 
mille livres de rente. Je vous oonnais, je sais que vous aimez les 
belles actions ; je 1' ai retenu, et je me suis charg^ de vous le pre- 
senter. 

G^R. {fort en coUre, et a Angilique) Tu n^avais pas dMncli- 
nation ? Tu m^ as trompd. Non, je ne le veux pas ; o^ est une super- 
oberie de part et d'autre, je ne le souffrirai pas. 

Ang. Mon cber onole... (en pleurant) 

Yal. Monsieur... {d*un air passionni et suppliant) 

Mar. Yous dtes si bon! 

M. Dal. Yous 6tes si g^n^reuz ! 

Mar. Mon ober medtre!... 

Gjsr. (d part et touch£) Maudit soit mon cbien de caraoi&re ! 
Je ne puis pas garder ma colore oomme je le voudrais. Je me souf- 
fletterais volontiers. {to%M h la fois ripetent leurs prihreB et V en- 
tourent) 

GAr. Taisez-vousy laissez-moi; que le Diable vous emporte ; et 
qu'il r^pouse. 

Mar. Qu' il V Spouse, sans dot ? (fort) 

GAr. (d Mar ton vivement) Comment sans dot ! £st-oe que je 
marierai ma ni^e sans dot? Est-ce que je n'aurais pas le moyen de 
lui donner une dot? Je connais Yal^re; Paction g^n^reuse qu*il vient 
de se proposer, m^rite mSme une r^ompense. Qui, il aura la dot, 
et les cent mille livres que je lui ai promises. 

Yal. Que de gr&cesi 

Ang. Que de bont^s! 

M. Dal. Quel coeur ! 

Dal. Quel exemple! 

Mar. Yive mon maltre! 

Dor. Yive mon bon ami ! (tous d la fois I'entourent, I'acea- 
blent de caresses, et rep^tent ses iloges) 

QtK. (tdche de se ^arrasser et crie fort) Pais, paiz, paix. 
(il appelle) Pioard! 
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SCENE D£BNli:RE. 

LeB mimes, Pioabd. 

Pio. Monsieur. 

Grr. L^on soupera ohez moi ; tout le monde est pri^. Dorval, en 
attendant, nous jouerons aux 6ohec8. 
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